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	 „Proč s takovou námahou pátráme po čarodějích? Dejte na mě, soudcové, já vám hned ukáži, kde vězí. Pochytejte kapucíny, jezuity, všechny pobožné lidi a začněte je mučit – oni se přiznají. Pokud někteří budou zapírat, tak je mučte potřetí, počtvrté, určitě se pak se doznají. (…) Budete-li chtít získat ještě další, dopadněte preláty, kanovníky či církevní učitele, jistě se přiznají, neboť jak by tito jemní, uhlazení pánové dokázali něco vydržet?“

	Friedrich Spee von Längenfeld,

	Cautio Criminalis,

	léta Páně 1631

	 

	
 

	
[image: schrnka04]

	
Románové postavy

	KUISLOVA RODINA

	Jakob Kuisl, kat v Schongau

	Bartoloměj Kuisl, jeho bratr, kat v Bamberku

	Magdalena Fronwieserová (rozená Kuislová), katova dcera

	Simon Fronwieser, schongauský lazebník a ranhojič

	Kuislova dvojčata Georg a Barbara

	Peter a Paul, děti Magdaleny a Simona Fronwieserových

	BAMBERK

	Mistr Samuel, městský fyzikus a biskupův osobní lékař

	Katarina Hauserová, snoubenka Bartoloměje Kuisla

	Jeroným Hauser, Katarinin otec, městský písař

	Martin Lebrecht, hejtman městské stráže

	Adelaida Rinswieserová, manželka apatykáře

	Bertold Lamprecht, majitel hostince U divocha

	Jeremiáš, jeho správce

	Alois, Bartolomějův knecht

	Answin, hadrník a sběrač mrtvol

	Matyáš, ponocný a opilec

	HERECKÁ SPOLEČNOST

	sir Malcolm, principál kočovné herecké společnosti

	Guiscard Brolet, principál jiné společnosti a největší konkurent sira Malcolma

	Markus Salter, dramatik a herec

	Matheo, mladičký představitel ženských rolí a idol divaček

	NĚKTEŘÍ BAMBERŠTÍ KONŠELÉ

	Georg Schwarzkontz, obchodník se sukny

	Tadeáš Vasold, starší radní

	Korbinian Steinkübler, biskupův kancléř

	Magnus Rinswieser, apatykář

	Jakob Steinhofer, tkadlec

	CÍRKEVNÍ HODNOSTÁŘI

	Filip Valentin Voit von Rieneck, bamberský kníže-biskup Sebastian Harsee, světící biskup z Bamberku

	Johann Filip von Schönborn, kurfiřt, arcibiskup z Würzburgu,

	biskup z Wormsu a Mainzu

	 

	
Prolog

	16. února léta Páně 1626,

	Schongau

	Toho dne, kdy otec ve velkých útrapách zahynul, se Jakob Kuisl rozhodl, že svému rodnému městu dá navždy sbohem.

	Byl to ten nejchladnější únor od doby, kam sahala lidská paměť. Z hřebenů střech visely metrové rampouchy, staré dřevo hrázděných domů skřípalo a sténalo v mrazu, jako by samo žilo, přesto se podél Tržní uličky vedoucí od radnice dolů k městské bráně shromáždily stovky lidí. Všichni byli zahalení do teplých šátků a kůže, ti bohatí se choulili do hřejivých kapucí z medvědích či veverčích kožešin, mnozí z chudiny měli omrzliny ve tvářích nebo na nohách, které jen chabě chránily roztrhané hadry. Mlčky, přesto s jiskřivýma, žádostivýma očima pozorovali malou skupinu, která si mezi nimi razila cestu po široké ulici pokryté rozbředlou sněhovou kaší a mířila od severní městské brány ven směrem k popravišti. Jako psi, kteří zachytili krvavou stopu, následoval dav lidí odsouzeného, čtyři znechuceně se tvářící dráby s halapartnami a kata s oběma knechty.

	Jakob a jeho otec šli vpředu, přičemž Johann Kuisl znovu a znovu klopýtal a musel se opírat o svého urostlého, téměř čtrnáctiletého syna. Tak jako mnohokrát předtím popíjel schongauský kat před popravou dlouho do noci. Proto se mu v posledních letech při ní nejednou třásla ruka, nicméně tak špatné jak dnes to s ním ještě nikdy nebylo. Jeho tvář byla šedá jako popel, páchla z něj kořalka a měl co dělat, aby se vůbec udržel na nohou. Jakob byl rád, že otec dnes musel vykonat jen poměrně jednoduchou popravu oběšením. Hranici by v nejhorším případě mohl zapálit i on sám s mladším bratrem Bartolomějem.

	Kradmo zabloudil pohledem k odsouzenému, který ve svých roztrhaných šatech a s pomlácenou tváří připomínal spíš bytost přebývající někde v jeskyních než člověka. Leinsamův Hans žil poslední roky jako divá zvěř a teď ho měli stejně tak i sprovodit ze světa. Většina schongauských znala starého ovčáka z lesa, když sbírali dříví nebo hledali bylinky. Hans byl hloupý jako jeho ovce, neměl daleko ke slabomyslnosti, ale až donedávna ho všichni považovali za neškodného. Jen děti z něho mívaly strach, když se k nim blížil se svou šklebící se, bezzubou hubou a chtěl je pohladit po hlavě, mumlajíc něco nesrozumitelného, nebo jim podával nějakou lepkavou sladkost. Také Jakob ho několikrát potkal na pasece, když se s oběma mladšími sourozenci Bartolomějem a Elisabeth toulal v lesích kolem města. Teprve tříletá Lisl se ho pokaždé pevně chytila za ruku, zatímco Bartoloměj po ovčákovi házel jedlové šišky, dokud ubožák s naříkáním nevzal do zaječích. Matka je všechny tři často varovala před tuláky bez přístřeší, přesto Jakob při pohledu na Hanse cítil spíš soucit, zatímco dvanáctiletý Bartoloměj by ho nejraději pověsil na nejbližší strom jako hostinu pro havrany. Co si Jakob pamatoval, zvířata byla pro bratra vždy důležitější než lidé. O zraněného ježka dokázal láskyplně pečovat tak dlouho, dokud se neuzdravil, a na druhou stranu bez mrknutí oka pomáhal otci lámat kosti zloději, podezřelému z krádeže schránky na milodary. Záliba, pro staršího Jakoba naprosto nepochopitelná.

	Smutně pozoroval starého, lehce slabomyslného starce, jak přivázaný ke káře jako kus dobytka klopýtá davem na popraviště. Hans vyvaloval oči jako vyděšené dobytče na schongauské, kteří po něm házeli sněhem a blátem a vysmívali se mu. Jeho ústa vydávala nesmyslné zvuky, kňoural a vzlykal. Jakob nevěřil, že by si Hans vůbec uvědomoval, proč má dnes zemřít. Stalo se to krátce po Třech králích, když při sáňkování v lese na něj nedopatřením najela osmiletá Marta, nejmladší starostova dcera. Hans se prý na ni vrhl jako vlk, aniž by někdo mohl říct proč. Chtěl si s ní snad hrát? Nahnaly mu strach sáně, které se na něj řítily? Marta se vzápětí rozeřvala jako tur. Než se k ní seběhly ostatní děti, už jí strhal šaty z těla. Přivolaní dřevorubci ho sbalili a odvlekli do šatlavy, kde pak na skřipci vylíčil odporné zločiny. Celé roky se prý pářil se svými ovcemi jako zvíře, Martu chtěl odvléct k sobě do chatrče a tam ji znásilnit a zabít.

	Když teď Jakob před sebou viděl breptajícího Hanse, nedokázal si představit, jak by stařec vůbec zvládl dát dohromady takové doznání. Natož, aby to byla pravda.

	Dav mezitím dorazil na popraviště zřízené mimo město, na široký, vymýcený lán pole, kde Jakob a Bartoloměj už předchozího dne navršili hranici do výšky dospělého muže. Nahoru ke kůlu s pouty, který vyčníval nad hranicí z dříví a tvořil střed malé dřevěné plošiny, vedl široký žebřík. Koutkem oka si Jakob všiml, s jakou hrdostí si Bartoloměj prohlížel své dílo, a pocítil znechucení. Včera směl Bartl poprvé pomáhat staršímu bratrovi při přípravě popravy a den, kdy byl Hans odsouzen k trestu smrti, byl pro něj svátek. Konečně se splní jeho sen a on vstoupí do stop svého otce a milovaného a obdivovaného bratra. Jakob vlastně moc nechápal, proč mu Bartoloměj prokazuje takovou úctu. Často žertoval na účet poněkud těžkopádnějšího mladšího bratra, v skrytu duše jím dokonce opovrhoval, což ale nic neměnilo na tom, že ho Bartl všude doprovázel jako štěně. A pozorně ho sledoval, když uklízel mučírnu, na provazech vázal smyčku na oběšení nebo ostřil popravčí meč, když otec byl na to opět příliš opilý. A Jakoba mnohdy napadlo, že z Bartoloměje bude jednou asi lepší kat nežli on.

	Sám se už před lety rozhodl, že rodinné řemeslo nebude později vykonávat. Ale měl vůbec na vybranou? Z katových synů se stávali kati, pokud se nechtěli nechat najímat jako páchnoucí rasové. Takový byl holt zákon, který „nečistá řemesla“ jasně a pečlivě odděloval od ostatních povolání. Jediné východisko mohla poskytnout válka, která už léta zuřila v říši a toužila po žoldnéřích – tu nezajímalo, jak „bezectní“ byli.

	„Co je to s otcem?“ zašeptal Bartoloměj vedle Jakoba, a vytrhl ho tak z úvah. Teď už stáli nedaleko hranice a dav okounějících na ně civěl pln očekávání. Bartoloměj znepokojeně ukázal na Johanna Kuisla, který si i přes mrazivé počasí otíral pot z čela a jen s námahou se snažil neztratit rovnováhu. „Vždyť se sotva drží na nohou. Není snad nemocný?“

	Mezitím se na popravišti objevili také čtyři purkmistrové a další vysocí měšťané. Spolu se soudním zapisovatelem a několika sty diváky se kolem tří Kuislů a odsouzeného vytvořil semknutý kruh. Nebylo to poprvé, kdy měl Jakob tísnivý pocit, jako by vzápětí měli popravit i jeho.

	„Co by s ním mělo být?“ sykl a snažil se zachovat klid, přestože se kolem něho začalo ozývat tiché reptání. „Už je zase na mol! A my dva se můžeme jen modlit, aby se nedopatřením sám nezapálil.“

	Bartoloměj trhl pochybovačně rameny. „Ale možná… možná to je horečkou,“ zamumlal. „Té je teď plno. Jen se podívej na matku, tu to přece taky sebralo.“

	Jakob obrátil oči v sloup. Nesnášel, když bratr pořád omlouval otcovy hříchy. Ale třeba to souvisí s tím, že otec se od něho už před delším časem odvrátil, když poznal, že nejstarší syn nechce kráčet v jeho šlépějích. Jak rád by Jakob otce miloval – jenže to už nešlo. Johann Kuisl byl ožrala a nespolehlivý člověk. Dřív, to ano, to byl velký a uznávaný kat, skoro tak obávaný jako jeho tchán Jörg Abriel, který ve slavném schongauském procesu s čarodějnicemi mučil, stínal hlavy a upálil přes šedesát žen. Oba Kuislovi bratři podědili po dědovi také jakési prapodivné ďábelské knihy, které Bartoloměj miloval snad ještě víc než svá nemocná zvířata a s otcem je skoro každý týden vyzvedával z truhly v komoře. Rodině připomínaly významné krvavé časy, kdy jejich jméno ještě něco znamenalo. Jenže tato doba byla už dávno za nimi a z Johanna Kuisla se stala troska. Za zády se mu lidé posmívali; už jim nenaháněl strach, a to bylo pro kata vůbec to nejhorší, co ho mohlo postihnout.

	Beze strachu z něho byl pro ostatní jen nýmand.

	Také v tuto chvíli zahlédl Jakob opovržení v očích mnoha diváků, když s pohrdáním sledovali chvějícího a potícího se ochmelku. Jakob začal mít obavy. Otec už dvakrát málem zfušoval popravu, stát se to znovu, lidé by mu to už neprominuli. Kdo selhal jako popravčí, sám rychle skončil na šibenice nebo ho dav prostě ukamenoval.

	A s ním někdy i celou rodinu.

	„Tak už to konečně dotáhni do konce, Kuisle!“ zavřeštěl Korbinian Berchtold, tělnatý mistr pekař, s jehož synem Michaelem se Jakob a Bartoloměj čas od času poprali. Berchtold ukázal na vyděšeného a třesoucího se ovčáka, který si ještě stále breptal něco pro sebe, a potom na hranici. „Nebo to snad máme udělat za tebe, he? Ale co když ti tvý spratkové nachystali moc vlhký dřevo a my tu pak budem až do zítřka?“

	Johann Kuisl opět lehce zavrávoral jako dub podťatý v bouři, potom se sebral, chytil Hanse Leinsamera za límec a cloumal s ním k žebříku. Jakob věděl, co bude následovat. V loňském roce byl už jednou u upálení jakési čarodějnice. Radní často zmírnili trest odsouzenci tím, že mu nechali pověsit na krk váček se střelným prachem nebo dovolili, aby ho kat před tím zardousil. Také za pomateného Hanse se pár mužů v radě přimluvilo, aby ho kat před upálením uškrtil tenkým provazem – rychlá, téměř bezbolestná smrt, pokud se ovšem provede správně.

	Jenže když teď Jakob pozoroval otce, jak se sotva drží na žebříku, začal mít pochybnosti, zda se tentokrát strangulace povede tak rychle a bezbolestně, jak se od něj očekávalo. Také Bartoloměj znatelně znejistil. Upřeně civěl na otce, jak naříkajícího Hanse nejdřív vystrčil na plošinu a potom se za ním s hekáním snažil sám vyškrábat.

	Když už skoro dosáhl na horní okraj, stalo se to.

	Johann Kuisl ztratil rovnováhu, ještě jednou bezmocně zašermoval rukama ve vzduchu a vzápětí padal naznak do rozbředlého sněhu. A víc se nepohnul.

	„Můj ty bože, vždyť kat je jako dělo!“ zaječel někdo z davu. „Ten se tak nanejvýš může sám utopit v alkoholu!“

	Někteří se tomu zasmáli, přesto se teď ze všech stran zdvihalo tak hněvivé bručení, až se Jakobovi naježily vlasy na hlavě. Znělo to jako bzučení vzteklého roje včel, který se stále víc a víc přibližuje.

	„Upalte ho rovnou s tím sodomitou, ve městě pak bude konečně klid!“ zařval někdo jiný. Jakob přelétl pohledem dav kolem sebe. Byl to mistr pekařský Korbinian Berchtold, který se teď obrátil na své sousedy, jako by je žádal o souhlas: „Vždyť je to hanba, co nám to tu kat předvádí. A takhle to s ním jde celá léta! Už se nám kvůli němu posmívají až za Augsburgem. Měli jsme ho dávno poslat ke všem čertům a místo něho si raději vzít popravčího ze Steingadenu!“

	„Pošlete ho k šípku! K čertu s ním!“ přidávali se teď další. A na kata začaly létat první sněhové koule i hroudy zmrzlé půdy. Vypadalo to, jako by se dosud nahromaděné dychtivé očekávání najednou chtělo vybít jediným násilnickým záchvatem hněvu. Soudní zapisovač, jehož tvář pod úředním baretem silně zbrunátněla, sice důležitě máchal rukama a nabádal ke klidu, nikdo ho však neposlouchal. Čtyři drábové, kteří žalostný průvod doprovázeli, stáli bezradně a trochu vystrašeně vedle hranice.

	Nahoře na plošině stál Hans Leinsamer s otevřenými ústy a zíral na tyátr pod sebou. Najednou se první ctihodní schongauští měšťané vrhli na kata s úlomky kamenů a s dýkami v dlaních a poté se nad ním dav uzavřel jako ohromná černá vlna. Někdo zavřeštěl, jako by ho na nože bral, a Jakobovi se v jednu chvíli zdálo, že mezi tou spletí rukou a nohou zahlédl na zemi ležet odříznuté ucho. Rudá krev zanechávala na sněhové pokrývce stopy jako pečetní vosk. Jakobův pohled ještě zaznamenal otcovu roztříštěnou tvář, vyhaslé oči zírající jeho směrem, zatímco na ni dopadaly další a další kameny.

	S divoce bušícím srdcem se obrátil na mladšího bratra, který hrůzou bez sebe jen strnule zíral na to hemžení před sebou. „Musíme odsud!“ zařval do lomozu kolem nich. „Rychle! Jinak přijdeme na řadu jako další!“

	„Ale… ale… co otec…,“ koktal Bartoloměj, „my… musíme mu pomoct…“

	„Himlhergot, Bartle, prober se! Otec je mrtvý, copak to nechápeš? My už teď můžeme pomoct jen sami sobě! Poběž!“

	Jakob táhl ohromeného bratra od hranice, když se za nimi najednou ozval břeskný hlas.

	„Tady chtějí upláchnout ti jeho bastardi! Zadržte je, zadržte je!“

	Jakob se krátce ohlédl a spatřil, jak se za nimi útokem žene smečka dětí a výrostků. V čele se řítil pekařův syn Michael Berchtold, jehož Jakob teprve před několika týdny řádně ztloukl. Vyzáblý, spíš neduživý chlapec teď konečně cítil příležitost k pomstě.

	„Zadržte je, zadržte je!“ ječel znovu a znovu, přičemž kolem sebe máchal polenem z hranice. Jakob nepochyboval, že kdyby mohl, rozbil by mu tím lebku. Příležitost byla příznivá, po takovéto události se nikdo nebude vyptávat víc, než bude bezpodmínečně nutné. A život katových dětí beztak neměl žádnou cenu.

	Jakob uštědřil Bartolomějovi, který byl stále jako ochrnutý, takovou herdu do zad, až se chlapec s výkřikem zakymácel. Konečně se zdálo, že i on pochopil vážnost celé situace. Spolu běželi k otevřené městské bráně, povykující smečku stále v patách.

	Hned poté, když odbočili vpravo do úzké uličky poblíž městských hradeb, si Jakob uvědomil, že udělal chybu. Pronásledovatelé se rozdělili, jedna část jim už zahradila přední přístup k ulici. A s vítězoslavnými úšklebky ve tvářích a s napřaženými klacky či poleny se teď stahovala kolem své kořisti.

	„Tvýho fotra už máme!“ vřeštěl Michael Berchtold na svého úhlavního nepřítele. „Teď jsi na řadě ty, Jakobe! Ty a tvůj bratr!“

	„Tak to si nás nejdřív musíte chytit,“ odsekl Jakob se supěním. Koutkem oka zahlédl před jedním domem jakousi káru pořádně naloženou sudy. Instinktivně zareagoval, popadl bratra za ruku, vyskočil na sudy a odtamtud se přitáhl nahoru na římsu nízké střechy. Poněkud s námahou se za ním vyšplhal i Bartoloměj a krátce na to stáli oba na zasněženém hřebeni střechy, odkud se dalo přehlédnout celé město až k popravišti. Jenže Jakob věděl, že zdaleka nejsou v bezpečí. Povykování, jednotlivé výkřiky a dupot nohou jim připomněly, že ostatní je stále pronásledují. A skutečně – v tu chvíli se nad okapem vynořila tvář Michaela Berchtolda s posměšným úšklebkem.

	„No a co teď, vy dva?“ nadhodil potutelně. „Kampak chcete zmizet teď? Někam frnknout jako opeřenci? Nebo chce Bartl, tenhle ťulpas, přivolat orla, aby vás odnesl?“

	Jakob se zoufale rozhlédl kolem sebe. Naneštěstí si zrovna vybrali dům, který od ostatních budov v uličce stál nejdál! Odhadoval, že od dalšího hrázděného domu je dělí nejméně tři kroky. On sám byl velký a atleticky stavěný, tuhle překážku snadno překoná. Jenže jak to zvládne jeho mladší bratr? Bartoloměj byl silnější než on, navíc vypadal už velmi vyčerpaně. Přesto, musí se o to alespoň pokusit.

	Aniž Bartoloměje varoval, rozběhl se a skočil. Jako v mlze zahlédl pod sebou šeď ulice pokryté směsicí sněhu a odpadků, potom opět ucítil pevnou půdu pod nohama. S úlevou se obrátil na bratra, který ještě stále váhal nahoře na hřebeni. Právě se chystal ke skoku, když se vedle něho vynořil jako duch Michael Berchtold a strhl ho zpátky na zledovatělou střechu. Ostatní kumpáni ho následovali. Vrhli se na Bartoloměje, který zoufale volal staršího bratra.

	„Jakobe, Jakobe! Pomoz mi! Oni mě zabijou!“

	Jakob viděl vyděšené bratrovy oči, které na něho bezmocně zíraly. Slyšel údery, které Bartoloměj schytal. Vrhlo se na něj určitě šest sedm výrostků. To už bylo příliš i na samotného Jakoba, který by se díky své síle beze všeho vypořádal s třemi z nich. Ale i kdyby se s nimi pustil do křížku teď hned – někdo musel varovat matku a malou Lisl dřív, než dojde ještě k horšímu! Co když ta zdivočelá cháska vtrhne k nim do domu dole ve čtvrti koželuhů, zatímco on se tady pustí do rvačky se smečkou násilníků? Co když už matce zapálili střechu nad hlavou! Nesmí ztratit ani minutku.

	Ke všem těmto úvahám se však přimísilo ještě cosi jiného, něco, co si Jakob jen velice nerad přiznával a co ho omotávalo jako jemná lepkavá pavučina.

	Horlivost, s jakou Bartoloměj den předtím připravoval hranici, jeho ustavičný chvalozpěv na cholerického otce, způsob, jakým nelítostně, až skoro s věcnou zvědavostí sledoval mučení starého ovčáka… tohle všechno jen umocnilo Jakobovu nevoli vůči bratrovi. Cítil k němu až fyzicky takovou ošklivost, že ho to málem dusilo, a i teď v něm stoupala jako nepříjemná pachuť.

	V tu chvíli si bolestně uvědomil jedno – Bartoloměj byl stejný jako otec, jako celá tahle Bohem proklatá katovská čeládka. On sám k nim nikdy nepatřil a ani v budoucnu patřit nebude – ačkoliv dřív tolik toužil po otcově uznání.

	Aniž by si to plně uvědomil, právě se rozhodl.

	„Jakobe, pomoz mi!“ sténal Bartoloměj, zatímco na něj dál dopadaly tvrdé rány. „Prosííím! Nenechávej mě ve štychu!“

	Jakob se ještě jednou podíval do bratrových očí rozšířených hrůzou. Potom se mlčky odvrátil a hnal se přes střechy dál směrem na východní městské hradby do čtvrti koželuhů.

	Za ním se ozval poslední zoufalý výkřik, rozčarované bědování těžce zraněného zvířete.

	Jakob se rozběhl rychleji, až konečně bratra víc neslyšel.
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	26. října léta Páně 1668,

	o čtyřicet let později, několik mílí před Bamberkem

	„Zatraceně, jestli tam vpředu brzy nepohnou zadkem, chytnu je za flígr a vlastnoručně je poženu až do Bamberku!“

	Se šťavnatým zaklením se Jakob Kuisl odvážně vyklonil z volského povozu. Celá karavana z rozličných kár a povozů zahradila úzkou rokli, která po několika serpentinách ústila do říčního koryta. Lilo jako z konve, takže stromy tmavého borového lesa kolem dokola byly viditelné sotva jako jen stíny. Voda v proudech stékala z hluboko prověšených větví a neustálé šplouchání se mísilo s mnoha dalšími zvuky dole u brodu. Podsvinčata kvičela, lidé na sebe křičeli a láteřili, někde zařehtal kůň. A nad tím vším leželo ve vzduchu temné šumění řeky a deště.

	Se svraštělým čelem pozorovala Magdalena počínání svého otce, který vypadal, že asi brzy vybuchne jako sopka. Se svými šesti stopami výšky přečníval povoz jako věž nízkou kostelní loď.

	„Himlhergotsakrament, já…“

	„Přece vidíš, že tam u brodu mají potíže,“ přerušila ho Magdalena sedící za ním mezi pytli s obilím. Zívla a protáhla si záda bolavá po dlouhém sezení. Studený déšť jí stačil promáčet vlněný šál, takže ji už lehce mrazilo. „Nebo si myslíš, že tu zůstáváme v tom blátě jen tak ze špásu?“

	Schongauský kat zachrchlal a znechuceně si odplivl do bahna vedle vozu. „Těmhle bláznivým Frankům bych to klidně věřil,“ zavrčel, nyní už trochu klidněji. „Ale beztak se divím, z kterých koutů se sem všichni hrnou. Ani při řádný popravě nepanuje takový ruch a vřava jako v tomhle Bohem zapomenutým lese. Kde to vůbec jsme? Znamená to, že do Bamberku nedorazíme před západem slunce?“

	„Brod je to jediné místo, kde se dá řeka přejít, když je takové počasí. A jak vidíš, nejsme tu vpravdě jediní.“

	Magdalena se rozmrzele rozhlédla kolem sebe. Provoz před a za nimi předstihl všechno, co znala ze své domoviny, poklidného kraje poblíž Alp. Už to byly tři týdny, kdy se svou rodinou opustila Schongau, aby navštívila strýce Bartoloměje v Bamberku. Od včerejší zastávky ve franckém Forchheimu bylo na rozbahněné cestě stále rušněji. Vandrující tovaryšové se táhli od vesnice k vesnici, podomní kramáři vlekli na ohnutých zádech nůše s hrubě vyřezávanými vařečkami a lžícemi, brousky na nože a levnými tretkami, jezdci v šatech z drahého sukna beze slova uháněli kolem ostatních cestujících. Především se to tu však hemžilo různými povozy, dvoukolými kárami, neodpruženými kočáry i vozy s plachtami, které všechny do jednoho táhly lesem do biskupského města.

	„He, co se to tam vpředu děje?“ křikl znovu schongauský kat, přičemž široké dlaně použil jako hlásnou troubu. „Nebo jste tam, vy dobytkové, snad usnuli?“

	Také pacholci na kárách před a za nimi teď začínali pomalu reptat, tu a tam někdo hlasitě zanadával. Magdalena si všimla, že mnozí z mužů znepokojeně, až skoro úzkostlivě pohlíželi na druhou stranu na borovice, které i přes časnou odpolední hodinu vypadaly temně a hrozivě – málem tak, jako by za prvními kmeny už nastala noc. Bezděky také pocítila určitý neklid.

	„V bahně řeky zřejmě uvízl nějaký vůz, to je všechno. Nebo si pár telat postavilo hlavu a nechce dál,“ uklidňovala sama sebe a zatahala otce za špinavou lněnou košili. „Raději se posaď, než vyvoláš nějakou hádku.“

	„Na tom přece nemůže být nic těžkýho dostat se tak úzkým brodem na druhou stranu!“ odvětil Jakob Kuisl a zavrtěl hlavou. „Tihle Frankové jsou prostě příliš hloupí, to je jasný. Jak se zdá, tyhle hlavy skopový by zůstaly trčet snad i ve vyschlým řečišti!“

	Mistr popravčí ještě chvilku rozhořčeně bručel, potom si konečně zase sedl. Mrzutě si vzal fajfku a začal táhnout z její dlouhé vychladlé hlavice. Tabák mu došel už krátce za Norimberkem, což mu náladu zrovna nezlepšilo. Vedle něho dřepěli mezi pytli s obilím ostatní členové rodiny. Magdalenina mladší sestra, patnáctiletá Barbara, upřeně zírala do nekonečného deště, ponořená do svých myšlenek. Vzadu ve voze se hlasitě pošťuchovali Kuislovi vnuci Peter a Paul, přičemž jim neustále hrozilo nebezpečí, že vypadnou na rozblácenou cestu. Jako už mnohdy před tím držel i teď o rok mladší Paul svého pětiletého bratra v sevření tak silně, až ten začal lapat po dechu.

	„K šípku s vámi! Zatraceně, nemůžete už konečně přestat s tím hádáním!“ nadával Simon, který seděl vpředu na kozlíku vedle majitele vozu, starého hrbatého sedláka. Také Magdalenin manžel očividně těžce snášel čekání. Schongauský ranhojič a lazebník se až dosud snažil přečíst si něco o medicíně porodních bab v knize v celokožené vazbě, zavinuté v šátku nasyceným olejem, ačkoliv mu kapky deště neustále dopadaly na stránky. Ušmudlanou, zvlhlou knihu však teď odložil a přísně se podíval na oba syny.

	„Takhle to jde s vámi už celé hodiny. Pokud s tím okamžitě nepřestanete, řeknu vašemu dědečkovi, aby vás nechal natáhnout na skřipec! A vy víte, že by to udělal.“

	„Taky bych je mohl společně upnout do španělských houslí,“ přisadil si Jakob Kuisl výhrůžným hlasem. „Třeba si pak navzájem vyškrábou oči a my konečně budeme mít svůj klid.“

	„Přestaňte laskavě s těmi nesmysly, vy hrubiáni!“ Magdalena kývla bradou na malé bojovné kohouty, kteří se v tu chvíli skutečně přestali rvát. „Podívejte se, jak se tváří. Jen jim naháníte strach!“

	Chlapci teď zaraženě civěli na dědečka – aby se krátce na to pustili do sebe ještě s větším řevem. Brzy poté už menší Paul triumfálně zvedal do výšky chomáč Petrových vlasů. Jeho starší, mnohem dobromyslnější bratr, který ho přečníval skoro o celou hlavu, s pláčem a bědováním hledal ochranu u svého otce.

	„Takže přece jen ty španělské housle?“ nadhodil Simon s nadějí v hlase.

	Magdalena zlostně blýskla pohledem po manželovi. „Možná bys měl jednou výjimečně nečíst a raději se starat o své syny. Není divu, že se pořád handrkují. Jsou to chlapci, zapomněls? Ti nejsou stvořeni k tomu, aby v klidu dřepěli na nějaké káře.“

	„Měli bychom být rádi, že jsme vůbec našli někoho, kdo nás vzal kus cesty s sebou,“ opáčil Simon. „Co se mě týče, já bych v žádném případě nechtěl jít pěšky až do Bamberku. Je to určitě ještě dobrých pět mil. A na cestu po řece nám teď holt chybějí peníze.“

	Protáhl se a povzdychl si, potom chytil za límce oba chlapce, kteří se stále ještě o něco přeli, a vystoupil s nimi z vozu.

	„Máš recht, jako tolikrát,“ zamumlal Simon. „Tohle čekání jde člověku pěkně na nervy.“ Hlavou ukázal na tmavý les na druhé straně úvozu, kde jehličnaté větve stromů tvořily téměř nepropustnou zástěnu. „Zajdu s těmi našimi trapiči k lesu a nechám je šplhat na stromy, aby se trochu vyřádili. Zdá se, že tady to ještě chvíli potrvá.“

	Hochům uštědřil jednu přes zadek, načež se oba s výskotem začali škrábat do příkrého svahu. Krátce na to už všichni tři zmizeli mezi stromy a Magdalenu s otcem a znechucenou mladší sestrou nechali za sebou.

	„Simon je na chlapce moc měkký,“ zabručel Jakob Kuisl. „Ti raubíři si občas zaslouží patřičný výprask. Za mých časů neexistovalo, aby si rodiče nechali na sobě takhle dříví štípat.“

	„A tohle říká někdo, kdo jim neustále podstrkuje nějaké pamlsky a ponouká je k ještě větším hloupostem!“ Magdalena se smíchem zavrtěla hlavou. „Z vás tří jsi přece ty to největší dítě. Jsem opravdu zvědavá, co nám tvůj bratr bude vyprávět o tom, jaký jsi byl jako kluk a výrostek.“

	„He, co je tu k vyprávění? Krev, špína a smrt a spousta bití od mýho otce, toho starýho ožraly. Na víc si už ani nevzpomínám. V jednu chvíli tu jako malý kluk mlsáš lékořici a jen o něco později tě už požírá válka.“

	Pohled schongauského kata se upřel kamsi do prázdna a Magdaleně zamrzl úsměv na tváři. Takhle to dopadlo pokaždé, když připomněla otci jeho minulost – byl pak ještě zamlklejší než kdy jindy. Především o svém bratrovi Bartolomějovi, mladším o dva roky, se skoro nikdy nezmínil. Ještě před několika lety Magdalena ani netušila, že má strýce, který si vydělává na živobytí jako popravčí v Bamberku. Proto je všechny dost překvapil dopis o několika suchých slovech, který před dvěma měsíci obdrželi. Bartoloměj před nedávnem ovdověl. Teď se hodlal znovu oženit a na svatbu pozval i schongauské příbuzenstvo.

	Že se Kuislovi vůbec vypravili na cestu skoro dvě stě mil dalekou, způsobilo především to, že Magdalenin mladší bratr Georg byl už téměř dvě léta v učení u svého bamberského strýce. Od té doby ho Magdalena ani nikdo z rodiny neviděli. Okolnost, kterou trpěl zejména Jakob Kuisl, i když to nikdy otevřeně nepřiznal – a pro něho asi jediný důvod pro tak dalekou cestu.

	Magdalena sledovala koutkem oka otce, který se v té době nacházel v podzimu svého života. Jak tu tak potahoval vychladlou dýmku, s vlhkými, prošedivělými vlasy, orlím nosem protknutým červenými žilkami a s rozcuchanými vousy, vyzařovala z něho nepřístupnost, která se v posledních letech ještě prohloubila. Jeho pověsti schongauského popravčího to neškodilo, spíš naopak. Teď ještě víc než dřív platilo, že Jakob Kuisl je vynikající kat – silný, rychlý, zkušený a navíc požehnaný rozumem, stejně ostrým jako čepel jeho stínacího meče.

	A přesto už zestárl, napadlo Magdalenu, je starý a ztrápený. Zvlášť po matčině smrti. A Georg mu taky chybí, stejně jako mně. Oba si jsou tak podobní…

	„Zatraceně, jestli tam vpředu hned nepohnou těmi svými vozy, ještě se přihodí nějaký neštěstí. Při Bohu, to přísahám, dojde k neštěstí!“

	Kat znovu vyskočil z pytlů, na nichž seděl, až se vůz podezřele zakymácel. Starý sedlák, který až dosud trpělivě čekal na kozlíku, teď s obavami pokukoval po zuřícím obrovi. Jeho rty neslyšně předříkaly Zdrávas Maria, potom se obrátil na Magdalenu.

	„Proboha, řekni svýmu otci, ať se laskavě posadí,“ zašeptal důrazně. „Když bude dál takhle vyvádět, ještě mi vyděsí voly.“ Hned však nad tím máchl rukou. „Nebo ať se radši rovnou vypraví pěšky do Bamberku, beztak už to není daleko.“

	„Neměj obavy, otec se zase uklidní. Já ho znám. V podstatě je to vlídný a mírný člověk.“ Magdalena spiklenecky ztlumila hlas. „Každopádně do té doby, než mu dojde tabák. Nemáš náhodou s sebou pár listů, hmm?“

	Sedlák se zamračil. „Vypadám snad, jako bych vdechoval tenhle ďábelskej čmoud? Církev to zakázala, tak k tomu má jistě dobrej důvod. Ta věc pochází přímo z pekel, ostatně přesně tak i páchne.“ Muž se pokřižoval a po schongauském popravčím mistrovi teď pokukoval ještě o fous nedůvěřivěji.

	Magdalena se s povzdechem opřela o pytle za sebou a kousla se do rtu. Starci, který je ve Forchheimu vzal za pár krejcarů s sebou, obezřele nepověděla nic o otcově řemesle a i nadále zůstala spíš mlčenlivá. Jako katova dcera dobře věděla, že pokud by se ten zbožný muž dověděl, že veze skutečného kata dokonce i s rodinou, patrně by se rozběhl do nejbližšího kostela a modlil by se hned několik růženců.

	Cesta vedla Kuislovic rodinu zpočátku na jednom z velkých vorů po Lechu do Augsburgu a potom po několika menších řekách až do Norimberka. Tam jim však došly peníze, dál se proto museli vydat pěšky. V tuto chvíli se nacházeli jen pár mil před Bamberkem, o to mrzutěji snášeli nynější zdržení.

	„Neměly bychom se podívat, proč ty vozy nejedou?“ ozvala se mladičká Barbara zezadu. Znuděná patnáctiletá dívka klátila nohama přes okraj vozu. „Každopádně by to bylo lepší než tu jen tak sedět a poslouchat, jak otec nadává.“ Našpulila při tom rty a pohrávala si s vlasy, které byly zrovna tak černé jako Magdaleniny. Vůbec se své starší sestře podobala natolik, až to bylo zarážející. Barbara měla stejně husté obočí a právě tak tmavé oči, které se vždy dívaly na svět trochu posměšně. Oboje podědily po své matce Anně Marii, která před několika lety zemřela na horečku.

	Magdalena přikývla. „Máš pravdu. Pojďme se podívat, co se děje dole na brodu. Ať si tu ten mrzout bručí sám pro sebe.“ Mrkla na otce. „Třeba pro tebe seženeme i trochu tabáku.“

	Jakob Kuisl měl však zavřené oči a vypadal, jako by poslouchal v duchu nějakou melodii. Jeho rty vyslovovaly hlásky, kterým Magdalena nerozuměla.

	Ale tušila, že to stejně jako mnohdy jindy byla dávno zapomenutá píseň z války.

	* * *

	Krátce nato, co Simon s oběma syny vstoupil do hustého borového lesa na druhé straně úvozu, výkřiky a volání nesoucí se od karavany vozů k nim doléhaly už jen tlumeně. Půda byla vlhká po vydatném dešti, posetá zatuchle páchnoucím jehličím, které pohltilo každý i sebemenší hluk. Někde v blízkosti zavřeštěla sojka, ale jinak tu vládlo ticho, které po lomozu předtím působilo skoro nepřirozeně. I samotné bubnování deště znělo pod hustou střechou z jehličí podivně vzdálené. Také chlapci vypadali, jako by vnímali tuto téměř slavnostní atmosféru. Přestali reptat a pevně se drželi otce za ruce.

	Simon se musel usmát. Bylo to jako tak často. Ještě před chvílí by oběma rošťákům s chutí nařezal – a teď jeho srdce opět zaplavila láska tak nesmírná jako oceán.

	„Dnes večer už konečně uvidíte strýce Georga,“ ozval se povzbuzujícím hlasem. „Dřív vám vždycky vyřezával meče z jasanového dřeva. Vzpomínáte si? Možná vám zase nějaké vyřeže.“

	„Ó ano, popravčí meč!“ vykřikl malý Paul. „Já chci meč a kuřatům budu stínat hlavy! Tak jako u Stechlinový na zahradě! Smím, otče? Prosím!“

	„Opovaž se!“ Simon se ostře podíval na Paula. Ještě stále s hrůzou myslel na krveprolití, které mladší syn způsobil před pár měsíci mezi slepicemi schongauské porodní báby Marty Stechlinové. Nejvíc na tom Simona vyděsilo, jak se u toho chlapec šklebil. Usmrcení zvířat mu očividně působilo radost, svou první popravu oslavoval jako mši svatou.

	„Je strýc Georg taky kat?“ zeptal se Peter, který byl klidnější a rozumnější než jeho mladší bratr. Někdy vypadal mnohem starší než na svých pět let. Simon se domníval, že to vyvolával především jeho vážný, stále soustředěný pohled, s nímž zpod rozcuchané černé čupřiny pozoroval každého, kdo se s ním pustil do hovoru.

	Simon přikývl, rád za změnu tématu. „Máš pravdu, Petere. Georg je u vašeho prastrýce v Bamberku v učení. A až jednou dědeček hodně zestárne, pak se z něj asi stane nový schongauský popravčí.“

	„A potom já, viď?“ otázal se Paul nadšeně. „Já taky jednou budu kat!“

	„No… patrně ano,“ odpověděl Simon váhavě.

	Peter znenadání pevně stiskl otcovu ruku a zastavil se. „Já nechci být katem. Lidé mají z dědečka strach, a to já nechci. Říkají, že je ve spolku s ďáblem a že přináší neštěstí.“ Vzpurně dupl nohou. „Já budu lazebník, jako ty, otče. Někdo, kdo lidem pomáhá.“

	Simon bezděčně také odpověděl stiskem ruky. Peter se mu už teď rád díval přes rameno, když ošetřoval nemocné. Rovněž dokázal přečíst první latinská slova. Na rozdíl od bratra Paula byl celý posedlý po barevných rytinách v knihách rodinné knihovny. Vydržel v nich listovat celé hodiny, přičemž drobnými prstíky klouzal po obrázcích.

	On je jako já, pomyslel si Simon, jenže konšelé mu nikdy nedovolí, aby se stal lékařem. Ne syn katovy dcery, ne v těchto časech!

	„Cítím smrt, otče. Tam vpředu je smrt.“

	Paulův tenký, jasný hlásek vytrhl Simona ze zadumání. Jako mnohdy, když Paul promlouval o něčem hrůzném, znělo to i tehdy podivně neúčastně.

	„Cítíš ji taky, tu smrt? Voní docela sladce, jako nahnilá švestka.“

	„Co myslíš tím…,“ začal Simon, jenže Paul se mu už vytrhl a vběhl hluboko do lesa.

	„Hej, zatraceně, zastav se!“ volal za ním Simon. Chlapec se mu však mezitím ztratil z dohledu mezi borovicemi a ani ho už neslyšel. Lazebník si s nadávkami posadil staršího syna na ramena a běžel s ním vlhkým houštím, přičemž několikrát klopýtl a málem upadl. Větve ho šlehaly do tváře a zachytávaly se mu za nohavice.

	Po chvíli konečně zaslechl klokotání tekoucí vody. Borovice prořídly a přecházely do nevysokého háječku s ojedinělými břízami, mezi nimiž se vinul malý potůček dočerna zabarvený rašelinou. Na břehu stál Paul a pyšně ukazoval na mohutné, nafouknuté tělo, které z velké části leželo v potoce.

	„Tady, tady!“ křičel vzrušeně. „Já jsem to našel!“

	Teprve když Simon přistoupil blíž, poznal, že se jedná o zdechlinu obrovského jelena. Jeho hrdlo bylo tak daleko roztržené, že se mu hlava s obrovským šestnáctiparožím kývala ve vodě sem a tam. Také břicho měl rozpárané, po mokré kůži se mu táhly hluboké krvavé pruhy jako od nějakého srpu nebo hrábí.

	„Pro všechno na světě, co…“

	Simon opatrně postavil Petra na zem a pomalu obcházel zdechlinu. Nasládlý pach rozkladu se už vznášel ve vzduchu. Simon usoudil, že jelen je mrtvý teprve pár dnů. Přesto červi, brouci a hmyz už započali svou práci. Paul zatáhl za paroží, až hrozilo, že se hlava docela utrhne.

	„Laskavě toho nech!“ poručil mu Simon příkře. „Nevíme, jestli nebyl nemocný. Co když z něj vycházejí jedovaté plyny a mohl by ses nakazit.“ Už když to říkal, připadal si pošetile. Jelen zcela určitě nezdechl na žádnou nemoc, očividně byl rozsápaný. Otázkou bylo jen to, která šelma mu způsobila tak těžké poranění.

	Smečka vlků? Medvěd?

	Zamyšleně se rozhlédl kolem sebe. Ticho, které mu předtím připadalo tak příjemné, najednou působilo hrozivě. I kdyby to byl mohutný dravec, bylo s podivem, že svou kořist hned nesežral nebo si ji alespoň neodtáhl do nějakého úkrytu v okolí.

	Možná proto, že je stále někde poblíž?

	Kdesi praskla větev, jako by na ni šláplo něco hodně těžkého. Stromy obklopující paseku jako by se rázem k sobě přimkly. Simon pocítil slabou tíseň, kterou si nedokázal vysvětlit. Vypadalo to, jako by sám les na chvíli zadržel dech.

	„Petere, Paule,“ začal a snažil se ovládnout hlas, „teď se zase vrátíme. Maminka si už určitě dělá starosti. Pojďme.“

	„Ale ty parohy!“ hudral Paul a znovu zatáhl za rozkládající se hlavu. „Já chci s sebou ty parohy!“

	„Nic takového.“ Lazebník popadl oba syny za ruce a táhl je pryč od potoka. Tenká stopa krve, slabá jako nit, se čeřila ve vodě. Znenadání přepadl Simona strach, strach tak silný jako bouře, která se s hučením a běsněním nezadržitelně přibližuje.

	Tam vpředu je smrt… je cítit docela sladce, jako nahnilá švestka.

	„Řekl jsem, že jdeme!“ Simon vyloudil na tváři strojený úsměv. „Když budete hodní, tak vám povím, jaké cukrovinky mají na trzích v Bamberku. A kdoví, třeba vám strýc Georg zítra koupí i několik kousků kandovaných křížal. Takže jdeme.“

	Paul se jen s reptáním podvolil a nechal se odvést od zdechliny. Ve třech se těžce prodírali vlhkou houštinou, a už zakrátko se zurčení potůčku ozývalo jen zdálky.

	Několikrát se Simonovi zdálo, jako by za sebou slyšel našlapování nějakého velkého zvířete. Přesto pokaždé, když se otočil, neviděl nic kromě hustě stojících borovic, z nichž stékal déšť. Když se konečně ocitli zpátky v úvozu s množstvím povozů a kár a hlučících sedláků a formanů, z jeho strachu zbyl už jen pocit nejistoty.

	A zápach rozkladu, který se mu nalepil na šaty.

	* * *

	Magdalena a Barbara procházely zvědavě podél povozů lemujících úvoz, který se prudce svažoval dolu k brodu. Bahno a výkaly z cesty jim postříkaly šaty, víckrát se musely vyhýbat chrochtajícím vepřům nebo bázlivě bučícímu dobytku. Zdálo se, jako by řada povozů neměla konce.

	„To by mě zajímalo, jak se v Bamberku všichni vměstnáme za hradby,“ pozdychla si Barbara.

	„To není Schongau, nezapomeň,“ připomněla jí Magdalena. „Měla jsi být tenkrát se mnou a Simonem v Řezně. Tam jsou samotné ulice tak široké jako u nás tržiště.“ Svraštila čelo. „Ale máš pravdu. Jestli se to brzy nepohne, nedostaneme se do města před západem slunce a sedláci budou muset zůstat venku před hradbami. Zítra je den velkého trhu a porážky dobytka, to tu chce být každý co nejdřív. Není divu, že se lidé čertí a naléhají.“

	Obě sestry spěchaly kolem láteřících starých trhovkyň s haldami hlávkového zelí, jablek a hrušek na kárách, míjely pacholky od koní, kteří tam na všechno vyvalovali oči, a hlučné vesnické statkáře, kteří do města vezli obilí hned na několika vozech. Nejednou jim vběhlo do cesty zmatené kůzle či tele.

	Konečně dorazily k brodu, který byl kvůli prudké vodě po vydatných deštích a množství lidí hnědý a bahnitý. Srotila se tam větší skupina formanů a sedláků a v půlkruhu nad něčím rokovali a upřeně pozorovali něco, co leželo před nimi na zemi. Magdalena a Barbara se zvědavě protlačily mezi nimi dopředu, až se ocitly přímo na břehu.

	Magdalena překvapením zadržela dech.

	„Proboha!“ konečně ztěžka vydechla. „Co se to tu stalo?“

	Před nimi v bahně omývaném vodou ležela pravá mužská paže. Ještě stále na ní visely cáry dřív asi bílé košile, a některé prsty byly na bříškách lehce okousané, patrně od ryb; u nadloktí bylo vidět několik potrhaných svalů, jinak byla ruka ještě v poměrně dobrém stavu. Magdalenu napadlo, že mohla ležet ve vodě teprve pár dnů, určitě však ne víc než dva týdny.

	„Já vám znovu povídám, že to byla ta bestie!“ ozval se právě ze skupiny jeden z formanů. „A tahle ruka je varování. Kdo řeku překročí, toho to sežere!“

	„Nějaká… bestie?“ vydechla Barbara s vytřeštěnýma očima.

	„Jakápak bestie?“ Očividně měla potíže odtrhnout pohled od hrůzného nálezu.

	„Hej, ty jsi snad o ní ještě neslyšela?“ Další forman, s měkkým kloboukem a potrhané kazajce, si vedle obou mladých žen odplivl do bahnité vody. „Tady v Hauptmoorwaldu, v našem močálovým lese, tropí neplechu nějaká obluda! Má prý už na svědomí spoustu lidí. Můžeme být rádi, jestli se nám podaří dorazit ve zdraví do města.“

	První forman, vysoký, dobře stavěný muž kolem padesáti, zavrtěl hlavou jako smířený s osudem. „Vždyť ani ve městě si nemůžeš být jistý,“ zavrčel. „Můj švagr bydlí v Bamberku a na vlastní oči tam viděl, jak katův knecht vylovil z Regnitzu jednu ruku a jednu nohu, a to hned u Velkýho mostu. A teď tohle tady! U všech svatých, Bůh ochraňuj nás a naše děti!“ Muž se pokřižoval a stará babka vedle něho se rovněž začala spěšně modlit se svým růžencem.

	„Ach, to všechno je jistě hodně špatné,“ spustila Magdalena opatrně. „Ale o to spíš bychom měli jet dál, než se úplně setmí.“ Podívala se na druhou stranu ke stromům, jejichž vrcholy se už nořily do stínu. Mimoděk musela myslet na Simona a své dva syny, kteří si pravděpodobně ještě stále hráli v lese naproti. „Takže, na co čekáme?“

	Vysoký forman na ni zíral jako zkoprnělý, potom jí začal cosi vysvětlovat pomalu a rozvláčně, jako by mluvil s dítětem: „Copak nechápeš? My nemůžeme přejít brod!“ Třesoucí se rukou ukazoval na paži na zemi. „Nevidíš, že ruka ukazuje naším směrem, jako by nás chtěla varovat? Kdo na tomhle místě přejde na druhou stranu, ten je už mrtvý!“

	„Nedaleko od Mnichova taky jednou ležela ruka na konci mostu,“ přidal se muž v měkkém klobouku a zamyšleně si třel neoholenou bradu. „Byla přibitá na pažení olověným hřebíkem do rakve. Pár chlapů si z toho dělalo legraci. Ruku strhli dolů, hodili ji do řeky a klidně přejeli přes most. Ten se ale najednou zbortil a řeka strhla muže s sebou. A nikdo je už nikdy neviděl!“

	„Ale… ale my všichni tu přece nemůžeme zůstat kvůli jedné ruce!“ odpověděla Magdalena a zavrtěla hlavou. „Za námi se už hromadí další vozy!“ Přesto i ji přepadlo lehké chvění, když se ještě jednou podívala do bahna na odtrženou, už lehce tlející část lidského těla. Co se proboha přihodilo jejímu majiteli tady v lese a močálu?

	„Všichni jsme ztracení,“ mumlala stará žena vedle Magdaleny a Barbary. „Tohle je jediné místo v okruhu mnoha mil, kde se dá řeka přebrodit. Jestli tu budeme muset strávit noc, pak Pánbůh s námi a zlé pryč! Ta bestie nás všechny odvleče.“ Znovu se pokřižovala a podívala se naproti k lesu, který mezitím opět trochu ztmavl. Bubnující déšť nechtěl přestat.

	„Možná by ses měla podívat po Simonovi a dětech,“ pošeptala Barbara starší sestře. „Pokud se tu skutečně něco potuluje, pak bude jistě lepší držet se poblíž vozů.“

	Magdalena přikývla. „Máš pravdu. Hned se…“

	V tu chvíli za nimi zazněly známé hlasy. Když se Magdalena otočila, ke své nekonečné úlevě spatřila Simona s oběma hochy, jak si k nim davem razí cestu. Nepříliš urostlý lazebník vypadal bledě a poněkud znepokojeně, přesto se mu teď na rtech kmitl úsměv.

	„Tvůj otec nám řekl, že jsi tady dole u brodu,“ prohlásil a ukázal dozadu, odkud se blížila mohutná postava Jakoba Kuisla. „Kleje jako kočí z pivovaru, protože se pořád nic nehýbe kupředu.“

	„No, aspoň už známe příčinu zdržení,“ odpověděla Magdalena a ukázala na paži na zemi. „Lidi to považují za varování, abychom se přes řeku nebrodili. A…“ Chtěla Simonovi vysvětlit víc, ale to už stál otec vedle ní. Jakob Kuisl nevěnoval okolostojícím jediný pohled, se svraštělým čelem se díval jen dolů na utrženou část lidského těla. Potom se předklonil, aby si ji důkladněji prohlédl.

	„Nedotýkat se!“ sykl forman s měkkým kloboukem. „Jinak uvrhneš sebe a nás všechny do neštěstí!“

	„Protože se dotknu jediný plesnivý ruky?“ Kuisl měl ještě stále v ústech vychladlou dýmku, takže jeho slovům se dalo jen těžce rozumět. „Kdyby se tak dělo, musela by se na mě lepit smůla jako na samotnýho Joba.“ Opatrně zvedl paži ze země a pozorně si ji prohlížel.

	„Panebože, co to tu vyvádí?“ vyděsil se druhý chlapík, ten vysoký. „Skoro to vypadá, jako by k tomu čichal!“

	„Ale kdepak,“ odpověděla Magdalena zprudka. „To je jen tak, že…“

	„Muž, kterýmu to tu kdysi patřilo, byl spíš neduživý a už starší,“ přerušil ji Kuisl a konečně si fajfku vyndal z úst. „Hádám kolem šedesáti, ne, spíš sedmdesáti. Byl to vznešený pán, v každém případě podepsal a zapečetil spoustu pergamenů. Hmm…“ Teď si přidržel paži tak blízko před tváří, jako by se do ní chtěl zakousnout. „Jo, bezpochyby majetný patricij. Jeho žena už před nějakým časem zemřela a on se teď poohlížel po nějaký mladší partii. Zřejmě se vydal na námluvy a zrovna byl na cestách. Ale co… Beztak by nežil moc dlouho. S pakostnicí mu už všechno šlo ztěžka, ještě rok dva, pak by s ním byl ámen.“ Kuisl rozvážně pokýval hlavou. „K čertu, tahle ruka slouží nám všem jako výstraha, abysme nejedli moc tlustýho masa. Nic víc, ani míň v tom není. Přesto teď naplnila svůj účel.“

	Širokým obloukem pak mrštil paží do klokotající a pěnící se řeky, kde krátce na to zmizela ve vlnách. Dav kolem něho zděšeně vykřikl, jako by zavraždil někoho z jeho řad.

	„Co… cos to provedl?“ zasupěl muž s měkkým kloboukem. „To znamení…“

	„Jakýpak znamení? Byla to jen ruka, nic víc. A teď už nás konečně nechte jet dál, než se ze mě při tomhle psím počasí stane pořádný mrzout.“

	Bez dalšího slova se Jakob Kuisl pustil těžkým krokem zase za povozy, zatímco lidé u řeky za ním zírali jako u vytržení.

	„Pro všechno na světě, kdo to byl?“ zeptal se nakonec statný forman. „Černokněžník? Démon? Odkud ví tak přesně, komu ta ruka patří?“

	„Řekněme, že už viděl pár oddělených částí těla,“ poznamenala Magdalena a otočila se. „V tomto ohledu má, ehm… určité zkušenosti. Můžete mu tedy věřit.“ Potom spěchala spolu s Barbarou a ostatními za otcem.

	Zakrátko dohnali Jakoba Kuisla, jenž vzteklými a ráznými kroky mašíroval bahnitým úvozem. Simon přenechal oba chlapce švagrové Barbaře a zvědavě se obrátil na tchána.

	„Moje poklona, bylo to velice působivé,“ prohlásil, zatímco se s ním stejně jako Magdalena snažil udržet krok. „Jak jste věděl tolik o té ruce?“

	„Krucifix, protože mi Pánbůh dal oči k vidění,“ zabručel Kuisl nevrle. „To je všechno. Na to člověk nepotřebuje žádný čáry. Takže si to pochlebování můžeš ušetřit.“

	„No tak, nech toho,“ naléhala Magdalena, která dobře věděla, jak otec rád ostatní popichuje. Sama také byla zvědavá. „Tak konečně spusť, dřív než můj Simon samým dumáním zase nebude moct spát.“

	Kuisl se zašklebil. „Zasloužil by si to. Ale pro mě za mě.“ Zatímco kráčeli dál, začal jim spěšně vysvětlovat své úvahy.

	„Kůže byla vrásčitá jako u starýho muže, přesto na rukou nebyl vidět jediný mozol, právě naopak, byly měkoučký jako zadeček mimina. Kromě toho mu na bříškách prstů, který se ještě zachovaly, zůstaly starší inkoustový skvrny, zažraný hluboko do kůže. Ach ano, a na pečlivě ošetřených nehtech byla přilepená maličká skvrna pečetního vosku. Jak už jsem řekl, mám oči. Víc není zapotřebí.“

	„Ale to vaše povídání o námluvách a pakostnici,“ pokračoval Simon vrtíc hlavou, „ve jménu božím, co to má s tím společného?“

	„Himlhergot, co jsi zač? Lazebník nebo mastičkář? Neviděl jsi snad ty sukovitý klouby a bělavý skvrny? Proč čteš v knihách, když pak v člověku číst nedovedeš?“ Jakob Kuisl si pohrdavě odplivl. „Klouby byly tak tlustý, že jsem ten vybledlý proužek na prsteníku skoro neviděl. Ten muž musel nosit snubní prsten hodně dlouho, nejspíš několik desetiletí, ale nedávno si ho sundal. A to se dělá jen tehdy, když se člověk rozhlíží po někom novým. Byl na cestách, asi si hledal ženu. A přesto…“

	Zamyšlený Kuisl se zarazil a zůstal stát, zatímco se kára před nimi dala pomalu do pohybu. Také jejich vlastní povoz, který řídil starý sedlák, se k nim s drkotáním a kvičením blížil.

	„Co se děje?“ otázala se Magdalena. „Je tu snad něco, co jsi nám a ostatním zatím tajil?“

	Jakob Kuisl pokrčil rameny. „No, je tu vážně něco, co mě nutí přemýšlet. Člověk by si mohl myslet, že muže někdo zavraždil. Že ho jeho vrahové nechali ležet v lese, kde ho nakonec našla a roztrhala divoká zvěř. A že paže nakonec skončila ve vodě a dnes ji ten déšť vyplavil na břeh…“

	„Jenže tak to nebylo,“ ozval se Simon tiše. „Nemám pravdu?“

	„Ano, tak to nebylo. Ruku jsem si prohlédl. Není na ní jediná známka po kousnutí. Paže byla čistě a pečlivě odseknutá. Zvíře to nebylo. Něco takovýho může udělat jen člověk. Ten ubohý chlapík byl rozporcovaný jako kus odleželý zvěřiny. Jenže proč a kým, tak pro to ani já sám nemám žádný vysvětlení.“

	Mistr popravčí si setřásl déšť z vlasů a vyšvihl se na kozlík, kde si ho sedlák, který se zděšením vyslechl poslední slova, prohlížel jako ztělesněnou noční můru.

	* * *

	Do Bamberku dorazili krátce před západem slunce branou do Dlouhé uličky. V posledních hodinách cesty několikrát zaslechli výt vlky, ovšem velmi daleko v lesích. Přesto po nálezu u brodu stačily i jen tyto zvuky, aby zejména Barbara zbledla jako křída. Byla to snad ta bestie, o které lidé mluvili?

	Alespoň že konečně přestalo pršet. Přesto byly ulice ještě stále tak rozbředlé a plné louží, že se vozy jen stěží a nesmírně pomalu dostávaly kupředu. Celý kraj kolem města byl protkán klikatícími se říčkami, potoky a kanály, takže obzvlášť na jihu, v téměř neproniknutelné divočině, připomínal bažiny. Naproti tomu na východě ležela úrodná pole, teď na konci října však holá a nehostinná.

	Magdalena s nechutí ohrnula nos, neboť zápach, kterým je město přivítalo, byl tak pronikavý, že se téměř dávila. Po pravém okraji ulice se táhl širší vodní příkop končící kousek před branou, kde tvořil páchnoucí močál. Shnilé ovoce a zdechliny menších zvířat tam plavaly v nevelkých kalužích. Přes bažinu vedl široký, zpuchřelý můstek k městským hradbám, kde se teď, krátce před uzavřením brány, nahromadila spousta povozů. Nemálo jejich majitelů bude zřejmě muset přespat na úhorech před městem, představa, která po chmurném rozhovoru formanů a jejich hrozivém nálezu u řeky Magdaleně naháněla hrůzu. Co to proboha číhá v lesích kolem Bamberku?

	Kuislovi se spěšně rozloučili se starým sedlákem, jemuž se očividně ulevilo, že se jich konečně zbavil. Potom se vydali k úzké bráně pro chodce nedaleko od vjezdu pro vozy. Stihli to na poslední chvíli. Zvony kostelních věží už před chvílí vybízely k návratu domů obyvatele Bamberku, z nichž mnozí ještě pracovali na svých zeleninových políčkách před městem. Strážný teď stál s klíčem u brány a kynul posledním opozdilcům, aby vstoupili dovnitř. Výraz jeho tváře působil znepokojeně, skoro úzkostlivě. Jen krátce se Kuislových zeptal, co si přejí, a hned na to je spěšně vpustil brankou dovnitř.

	„Tak už dělejte!“ štěkl na ně a šťouchl do Barbary loudající se na konci skupinky, aby popoběhla. Ukazoval na slunce, které právě zapadalo za západní hradby města. „Brzy tu bude tma jako v pekle.“ Třel si prochladlé ruce. „Proklatý podzimní noci, kdy denní světlo zmizí rychleji, než člověk stačí říct amen.“

	„Když máš strachy plný kalhoty, měl ses snad radši stát pekařem, a ne strážným,“ spustil Kuisl s úšklebkem, jak procházel pod obloukem branky, pro něj příliš nízkým. „To bys teď už ležel v posteli vedle svý ženský a valchoval její tučný těsto.“

	„Na tvým místě bych si nebral tak velký sousto do huby, hromotluku. Co ty víš o tomhle proklatým městě?“ Zdálo se, jako by strážný měl ještě něco na jazyku, ale potom jen pokrčil rameny a šoural se po vratkém schodišti nahoru ke strážnici, aby nastoupil na noční službu.

	Magdalena přimhouřila oči, aby lépe viděla dopředu do stínů, kde začínaly první domy. Naposledy vkročila do většího města před několika lety v Řezně. Tenkrát svítilo slunce, bylo parné léto a velikost a nádhera budov jí málem vyrazila dech. Příjezd do Bamberku měl v sobě naopak cosi tíživého. Bezpochyby to souviselo i s ročním obdobím, neboť náhle postupující večerní ochlazení provázela na podzim i mlha, která se zpočátku podobala jemným cárům, postupně se však stahovala nad městem ve stále větších chuchvalcích, až se nakonec spustila na střechy domů jako hutný příkrov. Za branou pokračovala široká ulice, která brzy přešla do labyrintu křivolakých, nedlážděných uliček.

	Černé pařáty soumraku už hmátly po hrázděných domech s kosými střechami, takže velikost města mohla Magdalena jen těžko odhadnout. Věděla, že Bamberk má být postavený na sedmi pahorcích stejně jako Řím. Na jihozápadní straně skutečně zpozorovala obrysy tří tmavých vyvýšenin, přičemž na té prostřední se tyčil majestátní symbol Bamberku – mohutný chrám. Na pravém pahorku se v posledním večerním svitu dal ještě rozpoznat obrys velkého kláštera, vlevo se pak vypínaly zbytky jakéhosi hradu, poněkud vzdálené a už zahalené v mlze. Před nimi zaslechla šum kanálu nebo řeky. Ještě že zápach teď už nebyl tak odpuzující jako u brány.

	Mnohé káry a povozy, které se ještě zdržovaly před městskou hradbou, se teď s klapáním kodrcaly na své místo určení, až se jim nakonec ztratily v soumraku. Zatímco Magdalena se svou rodinou procházela špinavými, páchnoucími uličkami, čas od času zaslechla jednotlivá volání a smích. Vzadu za domy ještě doznívaly spěšné kroky či skřípání kol od vozu, jinak bylo ticho. Tento večerní klid znala katova dcera už ze Schongau, ale z jakéhosi nejasného důvodu si Bamberk představovala jako živé, veselé město. Opuštěnost pochmurných uliček v sobě měla něco trudomyslného, nepřátelského.

	Jako na hřbitově, proběhlo jí hlavou, když si pevně vázala uvolněný šátek. Vnímají to ostatní stejně jako ona?

	Pohlédla na Simona a ostatní členy rodiny, kteří ji mrzutě následovali. Především Peter a Paul byli unavení jako koťata a tiše pofňukávali, zatímco se Simona drželi za ruce. Jakob Kuisl mlčky a ztěžka kráčel vpředu. „Je to ještě daleko?“ zajímala se Magdalena po chvíli unaveně. „Děti mají hlad a mě už bolí nohy. Navíc nemám chuť toulat se v noci neznámým městem bůhví jak dlouho. Číhá tu všelijaká chátra.“

	Kat pokrčil rameny. „Domy popravčích neleží zrovna uprostřed na náměstí a od mý poslední návštěvy se tu asi ledacos změnilo.“ Zkoumavě se rozhlédl kolem sebe. „Zatracená mlha! Vlastně musíme jít jen podél hradeb na sever…“

	„Hradby jsou teď za námi,“ přerušil ho Simon a ukazoval přes rameno do soumraku. „Ještě před chvílí jsem je viděl, na tom malém náměstí se studnou…“

	„Ach tak, chce mi snad pan zeť radit, kde najdu svýho vlastního bratra?“

	„Pan zeť ti chce jen pomoct, to je všechno,“ zasáhla Magdalena. „Ale ne, ty to víš přece nejlíp, jako obvykle.“ Povzdychla si. „Proč vy mužští musíte být vždy tak umínění, když se spletete?“

	„Já jsem nezabloudil, je jen tma a hustá mlha,“ zabručel Kuisl a spěchal dál. „Taky jste klidně mohli zůstat doma. Já to stejně dělám jen proto, abych zase viděl Georga. Určitě ne kvůli bratrovi, tomu starýmu mrzoutovi. Beztak jsem se divil, proč nás pozval na svou svatbu.“ Odplivl si na prašnou cestu. „Když si jen pomyslím, na jak dlouho teď steingadenský kat přebírá mou práci, je mi z toho zle. No, to bude pořádná řež.“

	Zatímco Magdalena dál spěchala za otcem, pocit úzkosti v ní stále narůstal. V úzkých, neosvětlených uličkách byla už taková tma a mlha, že člověk sotva viděl na další roh. Čas od času v nich zaslechla nějaké šustnutí a zaškrabání, jako by je někdo či něco sledovalo. Ohlédla se po ostatních a všimla si, že i Simon a Barbara vrhají kolem sebe úzkostlivé pohledy. Bezděčně musela myslet na popelavou tvář strážného a jeho poslední slova.

	Co ty víš o tomhle proklatým městě?

	Co když jim něco zatajil? Něco, co souvisí s bestií, o které vyprávěl forman? Oddělená paže patřila bohatému měšťanovi. Třeba nějakému patriciji z Bamberku?

	Když Magdalena už poněkolikáté zapátrala v temnotě, najednou pochopila, proč se cítí tak podivně. Bylo to tak nasnadě, přesto si to dosud pořádně neuvědomila.

	To ty domy, blesklo jí hlavou. Spousta z nich zeje prázdnotou!

	Skutečně, znovu a znovu míjeli budovy, jejichž okna byla zabedněná. V jiných chyběly dveře a zíraly na ně černé otvory tam, kde kdysi byly zasazené skleněné tabule. Se svraštělým čelem si Magdalena důkladněji prohlížela domy kolem sebe. Zcela jednoznačně to nebyly žádné zchátralé stavby, které tu stály opuštěné, jako spíš nádherné budovy, které asi dřív patřily šlechticům a bohatým měšťanům. Z mnohých usedlostí zbyly už jen ruiny. Ovšem na druhé straně se některé právě nově stavěly nebo znovu opravovaly. Magdalena si vzpomněla na četné jeřáby, kladkostroje a pytle s maltou, na které cestou uličkami několikrát narazili. Zdálo se, že i Simon si teď všiml prázdných budov.

	„Co je tu s těmi domy?“ oslovil svého tchána. „Proč je jich tolik prázdných?“

	„No jo, válka řádila i tady v Bamberku,“ odpověděl Jakob Kuisl, když na následující křižovatce hledal správnou cestu. „A ne málo. Vojáci vpadli do města víc než tucetkrát. Je to sice už dobrých dvacet let, ale mnozí měšťané tehdy z Bamberku uprchli a už se nevrátili. Když jsem tu jednou byl, je to už pár let, vypadalo to tu ještě mnohem pustěji. Holt to nějaký čas trvá, než se město po něčem takovým zase zotaví. Na některých místech se to nepodaří nikdy, takže kromě několika osamělých rozvalin, kterými fičí meluzína, z nich nic jinýho nezůstane.“

	„Ale Schongau to přece dokázalo docela rychle,“ poznamenala Magdalena zamyšleně. „Kromě toho jsou to především patricijské domy, které zejí prázdnotou.“

	„Mně je to celkem jedno, co tu kdy bylo,“ ozvala se mrzutě Barbara, která se za ostatními došourala jako poslední. „Já jsem jen hrozně unavená. Doufám, že dům strýce Bartoloměje není taky taková barabizna. Měla jsem zůstat doma. Tam by teď bylo posvícení a tanec a…“

	„Obávám se, že tu byl ještě další důvod, proč jsou domy opuštěný,“ přerušil ji otec, aniž by vzal na vědomí reptání své mladší dcery. „Ještě mnohem hroznější než válka, pokud je to vůbec možný. Dokonce i v dalekým Schongau jsem o tom slyšel. Ošklivý příběh.“

	Magdalena na něj tázavě pohlédla. „A co to bylo?“

	„To by ti měl povědět Bartoloměj. Předpokládám, že o tom ví víc, než je mu milý.“ Kat přidal do kroku. „A teď už konečně pojďte. Než se nám kvůli frflání tvojí sestry ještě pověsí na paty bamberská noční stráž.“

	Mlčky pak mlhou kráčel dál těžkými kroky, zatímco někde venku před městem se znovu ozvalo vlčí zavytí.

	* * *

	Adelaida Rinswieserová se zarazila a naslouchala. Vytí vlků se táhlo nočním tichem jako dětský křik, dlouze a pronikavě. Měsíc téměř v úplňku se jako stříbrný kotouč právě začal sklánět za borovice. Zvířecí zvuky byly ještě vzdálené, zněly hluboko z lesa. Přesto se jí srdce rozbušilo rychleji, když se plížila mezi borovicemi a březovým houštím na druhé straně bamberských hradeb. Nebylo vlastně nic neobvyklého na tom, že se ve zdejším kraji vyskytovali vlci. Ještě dvacet let po velké válce leželo stále mnoho pruhů země ladem a zpustošených a vesnice zůstaly opuštěné, takže se mezi zříceninami domů potloukala jen divoká zvířata. Jenže v Hauptmoorwaldu se už delší dobu žádní vlci neukázali. Strach před lidmi s obušky, meči a mušketami byl příliš velký, svůj hlad raději utišili jednou či dvěma ovcemi, které se pásly na loukách na jih od Altenburgu.

	Jen pokud jejich hlad nebyl větší než opatrnost…

	Chvějící se Adelaida si ovinula plášť pevněji kolem ramen a vykročila hlouběji do lesa. Teď, na konci října, bylo v noci už pořádně chladno. Kdyby její muž věděl o tomto nočním výletu, určitě by jí to zakázal. Také strážný u Langgasserské věže se dal jen stěží přemluvit, aby jí touto dobou bránu otevřel. Jenže to, co hledala mladá paní apatykářová, by se někdy mohlo hodit i jeho ženě, a tak ji s bručením nakonec nechal projít.

	Větve jí zapraskaly pod nohama. Dostala se k několika pokřiveným borovicím, které po ní natahovaly sukovité větve jako hnáty. Až sem k ní blikaly z dálky některé strážní ohně z městských hradeb, jinak mezi stromy už byla naprostá tma. Jen měsíc jí ukazoval cestu. Znovu zaznělo vlčí vytí a Adelaida bezděčně zrychlila krok.

	Chtěla hledat třemdavu, vzácnou, liliovitou květinu, která působila jako bezpečný prostředek proti početí nebo jeho následku. Do dvorní apatyky v Dombergu za ní a jejím mužem často tajně přicházely mladé ženy a zoufale prosily o lék, který by je zachránil před hanbou a pranýřem na Zeleném trhu. Manžel tyto nebohé ženy většinou odbyl nebo je poslal k porodní bábě ven před městskou bránu, neboť za potrat, dokonce i za pouhou pomoc k přerušení, hrozil nejen v bamberském biskupství trest smrti. Jenže Adelaida měla soucit s těmito děvčaty. I ona sama měla před manželstvím se ctihodným apatykářem Magnusem Rinswieserem jednu či dvě známosti a také se dostala do potíží. Stará Traudel z Theuerstadtu jí tenkrát pomohla s třemdavou, a tak se cítila zavázaná pomáhat teď zase jiným. Navíc jí tehdy prozradila, že bylina by se měla trhat jen při narůstajícím měsíci. Květině se v kraji říkalo rovněž čarodějné zelí nebo čertova bylina, vyskytovala se tu však jen vzácně. Jenže Adelaida znala skrytou paseku, kde si už vloni nasbírala několik kořenů. A teď doufala, že tam i přes pozdní podzim jeden či dva ještě najde.

	Opět se ozvalo zavytí. Se sevřeným srdcem si apatykářka uvědomila, že tentokrát zní už blíž. Že by si vlci skutečně troufli tak blízko k městu?

	Vzpomněla si na pohřešované, o nichž se v Bamberku celé týdny mluvilo. Beze stopy už zmizely dvě ženy a starý Schwarzkontz se ze své cesty do Norimberka také nevrátil. Až dosud se našla jen jedna oddělená ruka a od krys ohryzaná noha, která se objevila v řece. Bamberští si už šuškali o ďábelském díle především poté, co někdo nedávno zahlédl v noci v uličkách jakési chlupaté stvoření.

	Adelaida to všechno zatím považovala za přehnané strašidelné povídačky, přesto tady venku, v příliš temném lese, jí zmiňované nebezpečí najednou připadalo navýsost skutečné.

	Pevně stiskla řemeny nůše na zádech, v níž už měla několik jiných bylinek, a potom se rozběhla. Už by to nemělo být daleko. Po levé ruce se vynořil kmen vyvráceného dubu porostlý mechem, který jí sloužil jako opěrný bod při hledání cesty, a několik keřů hlohu se důvěrně třpytilo ve svitu měsíce. Adelaida odsunula trnité větve stranou a konečně zahlédla paseku. S úlevou si oddychla.

	Konečně! Díkybohu!

	V stříbřitém měsíčním svitu záhy objevila v protilehlém okraji hledané rostliny. Jejich tobolky sice už dávno pukly, přesto ještě stále vydávaly onu slabou vůni jakoby exotického koření. Spěšně přistoupila k léčivým bylinám a navlékla si tenké plátěné rukavice, které spolu s pevným koženým sáčkem měla dosud uložené v nůši. Semena třemdavy jsou tak jedovatá, že se jich člověk nesmí dotýkat holou rukou, pokud se nechce popálit. Jelikož se z ní uvolňuje éterický olej, takže se v horkém létě může sama lehce vznítit, říká se jí také hořící keř. Nyní, ke konci podzimu, viselo sice na uvadlé lodyze jen pár tobolek, přesto nechtěla zbytečně riskovat. Opatrně otrhala zbývající semena a zastrčila je do malého sáčku, přičemž si šeptala řadu modliteb Zdrávas Maria, jak ji to kdysi naučila stará Traudel.

	„… a požehnaný plod života tvého, Ježíš, který za nás zemřel na kříži…“

	V rychlosti se ještě naposledy pokřižovala a vstala. Zrovna chtěla sáček utáhnout, když znovu zaznělo táhlé zavytí.

	Tentokrát však hodně blízko.

	Adelaida se vyděšeně rozhlédla. Něco temného se krčilo hned za hlohovými keři, komíhajícími se v podzimním větru. Byl to chvějící se, lehce pulzující stín, jenž se držel při zemi, a pár rudých očí zářících do tmy.

	Pro všechno na světě, co…

	Apatykářka si setřela pot z čela a rudě svítící oči znenadání zmizely. Zahrává si s ní snad její obrazotvornost?

	„Hej, vy tam! Je… tu někdo?“ zavolala váhavě do temnoty. Když se nedočkala odpovědi, zamumlala poslední modlitbu, aby se povzbudila, pevně sevřela sáček v dlani a rozběhla se přes paseku, přičemž se velkým obloukem vyhnula keřům hlohu. K Langgasserské bráně na východě hradeb byla sice ještě víc než míle, ale dlouho před tím les prořídl a před ní se už vynořily první vísky. Pokud si pospíší, zakrátko by mohla být v půli cesty, než se dostane na bezpečnou stezku. Možná na ní ještě budou i nějací pozdní cestující. Všechno dobře dopadne.

	V jednu chvíli se jí zdálo, jako by za sebou zaslechla tiché zavrčení a těžké supění, jako když pes dýchá s vyplazeným jazykem. Když pak po krátkém čase dorazila na stezku vyšlapanou zvěří, která ji měla dovést zpátky na cestu do města, zněly tu už jen zvuky jejích vlastních spěšných kroků. Kdesi v dálce zahoukal sýček a jí to připadalo, jako by se jí pták vysmíval. Zlostně pohodila hlavou.

	Pověrčivá ženská! Kdyby tě tak viděl tvůj Magnus…

	Běžela dál a spílala si, jaká je bláznivá. Jak si jen mohla nechat nahnat takový strach! Podle všeho se tam za keři krčila jen vyplašená srna, možná i divočák nebo vlk samotář. Ale určitě nic, co by dospělého člověka muselo vyděsit. Vlci byli nebezpeční jedině ve smečce, sami si do ničeho netroufli…

	Zarazila se. Najednou jí vlastní kroky připadaly podivně hlasité. Hluk zněl trochu opožděně, skoro jako ozvěna. Zastavila se a ke svému zděšení zjistila, že ty druhé zvuky nepřestaly.

	Tap… tap… tap…

	Polekala se. Přidržela si ruku před ústy, když jí došlo, co to znamená.

	Tap… tap… tap… Někdo kolem ní proběhl.

	Najednou kroky utichly a hned nato zaslechla zcela blízko praskot několika větví.

	„Ať je tady venku kdokoliv, měl… měl by ses ukázat!“ poručila teď přidušeným hlasem. „Jestli to má být nějaký žert, pak to vůbec není vtipné. To…“

	V tu chvíli něco hlučně prorazilo houštím.

	Bytost srazila zkamenělou apatykářku k zemi a pohřbila ji pod sebou. Adelaida cítila živočišný pot a zápach mokré kůže a začala pronikavě křičet. Její výkřik se však zlomil, když ji s funěním zalehlo cosi velkého a těžkého.

	Ó, Bože, pomoz mi, to přece… To není možné… To…

	Obestřela ji milosrdná mdloba. O chvíli později se opět ozvalo vlčí zavytí, to už však černý stín vlekl svou nehybnou kořist do houštiny.

	Tap… tap… tap…

	Jedno zasupění, poslední zašramocení. A po Adelaide Rinswieserové, manželce bamberského apatykáře, tu zůstal jen lehký, jemný opar vůně třemdavy připomínající hřebíček.
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	26. října léta Páně 1668,

	noc v Bamberku

	Když už Magdalena přestala věřit, že dům jejího strýce vůbec někdy najdou, Jakob Kuisl se náhle zastavil a triumfálně ukázal na dvouposchoďovou budovu, která stála přímo u severního městského příkopu.

	„Ha! No, tak kdo to říkal!“ zahalekal. „Dům mýho bratra. Poněkud zchátralejší, než když jsem tu byl posledně, ale pořád ještě dost skvostný. Za to, aby směl bydlet ve městě, Bartl jistě lezl radním dlouho do zadku.“

	Se svraštělým čelem pozorovala Magdalena nakloněný hrázděný dům, z něhož už dávno oprýskala barva. Patřil k němu ještě menší dřevník a koňská stáj. Budovy zahalené do cárů mlhy byly postavené tak blízko u příkopu, až by se člověk bál, že se každou chvíli zřítí do nelibě páchnoucího marastu. Navzdory všemu to byla velká usedlost. Katova dcera musela myslet na otcův dům v Schongau, který se nacházel v zapáchající koželužské čtvrti venku před městskými hradbami a zdaleka nebyl tak velký jako ten strýcův. Magdalenu přepadl nepříjemný pocit, že sotva skrývaná nechuť jejího otce vůči bratrovi mohla mít něco společného i se závistí.

	Zavřenými okenicemi v přízemí dopadal úzký proužek plápolajícího světla ven na ulici. Jakob Kuisl energicky zaklepal na masivní dřevěné dveře. Když po chvíli zazněl z domu temný, avšak důvěrný hlas, Magdalenino srdce se rozbušilo rychleji.

	„Strýčku Bartoloměji, jste to vy?“ zeptal se někdo opatrně. „Nečekal jsem vás tak brzy. Proč…“

	„Himlhergot, je to tvůj vlastní otec, Georgu! Tak už otvírej dveře. Nebo nás chceš všechny nechat stát tady venku v mrazu?“

	Kat zacloumal za kliku a zevnitř se pak ozval tlumený hluk, jak se závora odsouvala stranou a dveře se prudce otevřely.

	„Georg! Díkybohu!“

	Magdalena vykřikla radostí, když spatřila svého mladšího bratra. Neviděla ho už skoro dva roky. Georg od té doby vyrostl a mladické pupínky ve tváři ustoupily tmavému chmýří. Na svých téměř šestnáct let teď vypadal podstatně silnější a mohutnější, skoro jako menší vydání svého otce s orlím nosem, širokým hrudním košem a rozcuchanými černými vlasy. Úsměv mu zvlnil rty, potom se rozesmál a zavrtěl hlavou.

	„Jak se zdá, moje modlitby přece jen byly vyslyšeny! Ještě dnes ráno se strýc domníval, že možná na jeho svatbu ani nepřijdete. Ale já si byl jistý, že mě nenecháte na holičkách. Můj bože, jak jsem rád, že vás vidím!“ Jednoho po druhém, otce, sestru dvojče Barbaru a nakonec Magdalenu pak srdečně sevřel v náručí. Potom popadl oba jásající chlapce a jednoho po druhém vyhodil do výšky.

	„Strýčku Georgu, strýčku Georgu!“ volal Paul nadšeně. „Vyřežeš mi zase meč na stínání?“

	„Stínací meč?“ divil se Georg trochu zaraženě.

	„Vyprávěl jsem, jak jsi jim dřív vyřezával meče,“ podotkl Simon dosud stojící trochu stranou. „No, víš přece, jací jsou chlapci. Obávám se, že ti nedají pokoj dřív, než bude mít každý svůj meč.“

	Georg se zašklebil, hochy postavil na zem a stiskl Simonovi ruku. „Nějaké dostanou, na mou čest bezectného katova učedníka.“ Spiklenecky mrkl na Paula. „A když budeš hodný, budeš smět jednou podržet taky meč svého prastrýce. Ten je ještě větší, než má tvůj dědeček.“

	„Jako by na tom záleželo,“ zavrčel Jakob Kuisl. „Odseknout krk dokážu i kuchyňským nožem.“

	„Nemůžete mluvit o něčem jiném, vy mužští?“ okřikla je Magdalena a potřásla hlavou. „Pořád jen meče! Ještě že Peter zdědil mírnější povahu svého otce. Jeden vašeho druhu mi totiž stačí až nad hlavu!“ S povzdechem ukázala na malého Paula, který svému bratrovi právě vrážel do těla imaginární dýku.

	Simon se usmál a fňukajícího Petra si přitáhl k sobě.

	„Peter ve svých pěti letech už umí číst,“ prohlásil hrdým hlasem. „Latinsky a německy, a dokonce zná i několik řeckých písmen. Já sám ho to naučil, a u léků…“

	„Nechceš svýho starýho otce konečně pozvat dál, Georgu?“ nechal se teď slyšet Jakob Kuisl. „Mám pocit, že jsme už dost dlouho stáli venku v podzimní mlze. Ale můžu přespat taky v nějakým hostinci, jestli je ti to milejší.“

	„Jistě že ne, otče.“ Georg ustoupil stranou a nechal vstoupit rodinu do hlavní světnice katova domu.

	V teple, které sálalo ze zelených kachlových kamen, Magdalena rychle zapomněla na vlhký chlad a mlhu venku. Místnost byla přívětivá a pečlivě uklizená. Na podlaze ležely čerstvé vonící sítniny, nedávno ohoblovaný stůl nabízel místo pro celou velkou rodinu. Vzadu se nacházel výklenek, kde vedle krucifixu a usušených růží visel i meč bamberského mistra popravčího. Byl skutečně trochu větší než meč schongauského kata. Paul se hned k němu vrhl, Georg ho však se smíchem včas chytil za cíp košile.

	„Neboj, brzy se ti dostane do rukou,“ uklidňoval ho. „Ale teď ať tě Barbara raději odvede nahoru do komory. Pro vás je už čas na spaní.“

	Barbara obrátila oči v sloup, ale poslušně vzala oba zívající a jen slabě protestují chlapce na ruce a vyšla po úzkém schodišti nahoru. Krátce nato se odtud ozývaly uklidňující tóny ukolébavky.

	Nějaký čas nikdo dole nepromluvil. Potom Georg uchopil mohutný stínací meč a podával ho otci. „Rukojeť je ze žraločí kůže,“ vysvětloval pyšně. „Když se katovi zpotí ruce, kůže je pak drsná jako tisíc malých zubů. Pokud vím, tyhle meče mají je bamberští popravčí. Takovým nic nevyklouzne. Vyzkoušej.“

	Jakob Kuisl škubl rameny a odvrátil se. „Když má kat vlhký ruce, znamená to jen jediný – má plný gatě. A ustrašený kat má stejnou cenu jako stará bezzubá děvečka.“ Naklonil hlavu stranou a zkoumavě se rozhlédl po světnici. „Ale musím říct, že od mý poslední návštěvy se tu ledacos udělalo. Takže Bartoloměj to vážně někam dotáhl. Kdo by si to tenkrát pomyslel o tom stále bledým, úzkostlivým mládenečkovi?“

	„Jen počkej, až se teprve ožení s Katarinou,“ odpověděl Georg. „Jeho první žena pocházela z rodiny rasa. Dobrá Johanna, Bůh jí buď milostiv, tu vyrvaly životu souchotiny. Moc peněz do manželství nepřinesla a ani děti neměli žádné.“ Tiše povzdychl, potom se napřímil. „Ale tentokrát je to dobrá partie. Ta nová je dcerou bamberského soudního písaře. Věno už stojí za to. A Katarina popravdě taky nevypadá, že by se v dohledné době roznemohla,“ dodal a ušklíbl se. „No, vždyť ji brzy sami uvidíte. Byla to taky ona, kdo na strýce Bartoloměje naléhal, aby vás všechny pozval. Katarina chce slavit pořádnou velkou svatbu.“

	Kuisl svraštil čelo. „Vyžádal si Bartl na to povolení od konšelů? Jako popravčí přece nemá dovoleno přiženit se do vyšších kruhů.“

	„Příslib má už v kapse. Jeho budoucí tchán se za ně jako vyšší správní úředník asi přimluvil.“ Georg se zasmál a obrátil se s vysvětlením na Magdalenu. „Být katem v Bamberku, to je něco úplně jiného než v Schongau. Nejsme sice ještě vážení měšťané, ale aspoň se nám tu nikdo na ulici nevyhýbá. Váží si nás. Bude se ti tu líbit, sestro.“

	„Není tedy divu, že si Bartoloměj žije jako prase v žitě,“ neodpustil si Jakob Kuisl. „Při všem, co se v tomhle městě stalo… V Bamberku se katovi daří stejně dobře jako jinde faráři.“

	Magdalena se zmateně podívala na otce. „Co… co tím myslíš?“

	Kuisl však máchl odmítavě rukou. „Co se o to starám. Kdepak je vůbec můj vzácný pan bratr, hmm?“

	Georg postavil meč zpátky do výklenku, kde mezi růžemi a krucifixem vypadal jako pohanský symbol. „Je ještě venku v mučírně. Teprve včera jsme měli takový trapný výslech a on tam dává nástroje do pořádku. Zatvrzelý zloděj, který prý v kostele svatého Martina vykradl schránku na milodary…“ Mladý katův tovaryš si povzdychl. „Všechny důkazy mluví proti němu. Ale sám přece víš, jak to je. Bez přiznání tu u nás nedojde k žádnému rozsudku. A když se ani na skřipci nepřiznal, museli jsme ho dnes zase nechat běžet.“

	„Trapné vyslýchání, tak tak. Máš tu co na práci?“

	„Strýc mě dokonce nechává samotného mučit a věšet.“ Georg zkřížil paže před širokým hrudníkem. „Je to jinak než u tebe. Tam jsem přece směl jen vymetat popravčí káru.“

	„Potom je ti asi docela recht, že tě ze Schongau vyhnali, co?“ štěkl Kuisl a udeřil rukou do stolu, až prostřené nádobí zařinčelo. „Neměj obavy, Lechner se coby vévodův zástupce už postará, aby ses hned tak zase nevrátil.“

	Nastala tísnivá přestávka a Magdalena tiše zaúpěla. Její bratr se před dvěma lety nechal vtáhnout do rvačky s pověstnými bratry Berchtoldovými a toho nejmladšího při tom málem přizabil. Od té doby pekařův syn kulhá, a soudní písař Johann Lechner proto vypověděl Georga na pět let z města. Pro jeho otce to byla tvrdá rána. Od té doby byl schongauskému popravčímu k ruce spíš více než méně ožralý pohodný a syn kata ze sousedního Steingadenu začal šilhat po jeho místě.

	„Venku před městem, tam na druhé straně brodu, jsme zažili dost hrozivé setkání,“ ozvala se nakonec Magdalena, aby změnila téma. Vyprávěla Georgovi o odťaté paži a strachu cestujících. „Tady vůbec panuje podivná nálada. Na cestách se mluví o nějaké krvelačné bestii. Víš o tom něco?“

	Bratr zavrtěl hlavou. „To o té ruce byste pro všechny případy měli hlásit městské stráži,“ odpověděl váhavě. „Jak ji otec popsal, mohla by skutečně patřit Georgu Schwarzkontzovi.“

	„A kdo je ten Georg Schwarzkontz?“ zajímal se Simon.

	Georg vzdychl. „Jeden bamberský radní a obchodník s látkami v letech, který se měl před měsícem vrátit z jedné své cesty do Norimberku. Jak se zjistilo, nikdy tam ani nepřijel. A není jediný. Také dvě obyčejné ženské se od té doby pohřešují. Ke všemu tam děti, které si hrály nedaleko odtud, našly lidskou ruku a později se ještě objevila noha v Regnitzu.“ Pokrčil rameny. „No a od té doby se zdá, že tu v kraji řádí nějaká potvora lidožrout. Mnozí dokonce tvrdí, že ji viděli na vlastní oči.“

	Georg si vzal ze stolu patku chleba, srdnatě do ní kousl a při jídle pak mluvil dál: „Jak jsem už řekl, nic než báchorky. Jedna z těch postrádaných ženských se zřejmě pohádala s čerstvým manželem a radní Schwarzkontz… No, cesta přes Hauptmoorwald je už sama o sobě nebezpečná, natož ještě s nějakou příšerou. Od konce Velké války se kolem potuluje spousta záškodníků a lapků. Teprve před půl rokem se nám podařilo zneškodnit jednu takovou bandu, rozčtvrtit jejího náčelníka a jeho údy vyvěsit pro výstrahu na rozcestí.“

	„V Hauptmoorwaldu?“ přerušil ho Simon. Jeho tvář náhle o stupeň zbledla. „Není to ten velký les jihovýchodně od města, kterým jsme dnes odpoledne projížděli?“

	Magdalena přikývla. „Ano, tak o něm aspoň mluvil starý sedlák, který nás vzal s sebou. Proč se ptáš?“

	„Nic, to jen…,“ Simon chvíli otálel s odpovědí, potom vzdychajíc pokračoval: „Dnes jsem tam našel s dětmi zdechlinu jelena. Byl ošklivě zřízený. Čertví, kdo to udělal.“

	„Pche! Bylo to jistě několik vlků, co jinýho?“ Jakob Kuisl sáhl po džbánu se zředěným vínem a nalil si číši. „Ve smečce se z nich rychle stávají skutečný bestie. Pak ani nejsou zapotřebí žádný pekelný bytosti. Vy jste už zrovna tak pověrčiví jako kupa starých schongauských klevetnic.“

	„Sice jen nerad souhlasím se svým tvrdohlavým bratrem, ale tady má zase jednou zatraceně pravdu.“

	Hlas zazněl ode dveří, které se teď se skřípěním rozletěly. Dovnitř vstoupil muž kolem padesáti a nabručeně se rozhlédl po světnici. Byl rozložitě stavěný, s téměř holou hlavou, mohutnou a tělnatou, stejně jako byl zbytek jeho těla. Z hustého plnovousu vystupovaly dva výrazné body – pro Kuislovic muže typický orlí nos a výrazná brada, která byla tak vzdorovitě vysunutá dopředu jako u louskáčku. Když přistoupil blíž, Magdalena si všimla, že lehce kulhá. Na pravé botě měl zvýšenou, ze dřeva vyřezávanou podrážku, a tento špalek klapal při každém kroku po jílovité podlaze.

	Zcela překvapivě se na jeho tváři objevil radostný úšklebek, s pozdravem rozevřel náruč ze šlachovitých paží a přistoupil k bratrovi. Teprve teď si Magdalena všimla, jak měkce a přívětivě mu v tu chvíli zazářily oči. Laskavý výraz vůbec nepasoval k tak omšele vypadajícímu hromotlukovi.

	„Nech se obejmout, velký bratře. Jak je to dlouho, kdy jsme se viděli naposled? Dvacet let? Třicet?“

	„Každopádně zatracenou věčnost.“

	„Ty jsi ztloustl, Jakobe,“ dobíral si ho Bartoloměj a zdvihl škádlivě prst. „Jsi tlustší a houbovatější.“

	Jakob Kuisl se zašklebil. „A ty máš zase míň vlasů.“

	Schongauský kat se zvedl z lavice a oba bratři se nemotorně objali. Magdaleně připadalo, jako by jim toto gesto působilo až tělesnou bolest. Musela myslet na to, jak nevrle reagoval otec pokaždé, když začala o Bartolomějovi. Určitě ho to stálo hodně přemáhání dát svého vlastního syna do učení bratrovi, kterého očividně příliš nesnášel.

	„Georg vám nenabídl k pití nic jinýho než kyselý jablečný víno?“ zabručel Bartoloměj Kuisl hlasem, který byl skoro právě tak hluboký jako Jakobův.

	„My tu nejsme moc dlouho,“ odpověděla Magdalena s úsměvem. „Kromě toho, když člověk neviděl svého milovaného bratra takovou dobu, pak i pramenitá voda postačí.“ Myslela tím bratra Georga, ale zjevně se cítil oslovený i její strýc.

	„Milovaný bratr, ano,“ promluvil pomalu, se zvláštním přízvukem, a pohlédl při tom na Jakoba. „Je to už dávno, kdy jsem ti tak říkal.“ Pohledem sklouzl k Magdaleně.

	„Není ti moc podobná, Jakobe,“ mrkl na ni a pokračoval dál, „na rozdíl od jejího bratra Georga. Ten jako by ti z oka vypadl. Je skutečně tvoje? No, na druhý straně můžeš mluvit o štěstí, že nepodědila náš nos.“ Hlasitě se zasmál a konečně se obrátil na Simona. „A tohle je asi vzácný pan zeť, o kterým jsi mi psal? Žádný ras, ale skutečně použitelný lazebník a ranhojič, jak jsem slyšel.“

	„Simon studoval medicínu,“ doplnila Magdalena. „Dokonce se zřekl titulu, aby si mě mohl vzít. Ale jeho znalosti zdaleka přesahují ty, které potřebuje lazebník.“

	Bartoloměj odmítavě zabručel a hodil dřevák na podlahu. „A co z toho má? Kdo vleze do postele s katovou dcerou, ten se spustil s bezectnými, a tak je sám jedním z nich. Takové jsou teď zákony.“

	Magdalena zrovna chtěla rozhořčeně odpovědět, Simon ji však uchopil za ruku a s líčeným úsměvem prohlásil: „No, zřejmě i u vás zvítězila láska nad stavovskou povýšeností. Že se dcera městského písaře dá dohromady s popravčím, to přece taky není nic obvyklého. Každopádně vám blahopřeji k nastávající svatbě. Dobrá partie, zdá se mi.“

	„Zatraceně, to máš recht!“ Bartoloměj se zeširoka zašklebil a odhalil při tom ještě téměř kompletní chrup.

	„Katarina pochází z dobrý rodiny. Její děd byl druhým písařem na radnici a její otec to taky dotáhl docela vysoko. Dokonce umí i číst, a jestli mi jednou přece jen daruje děti, ty se pak budou mít líp než jejich otec, kat! Na to máte moje slovo bamberskýho popravčího, který máchá mečem a lidem pije krev.“ S úsměvem praštil rukou do stolu, až se džbán s jablečným vínem málem převrátil. „Kvůli mně byste nemuseli podnikat tak dalekou cestu,“ zabručel po chvíli. „Ale Katarina na tom zkrátka trvala. A když si ženská něco umane, pak toho taky dosáhne, nemám pravdu? Svatba se má konat za týden a Bůh je mým svědkem, bude to hříšně drahá oslava. Katarina všechno zařídila. Zítra sem přijde už za kuropění, aby dohlédla, že všechno bude v pořádku. Potřebuje ještě něco obstarat. Ta ženská je vážně jako větrná smršť.“

	„À propos obstarávání,“ nadhodil Jakob Kuisl. „Nemáš náhodou doma tabák? Ten můj mi došel už v Norimberku.“

	Bartoloměj zasupěl. „Pořád ta stejná nepravost, co, Jakobe?“ Zavrtěl hlavou. „Ne, nic takovýho tu já nemám. Ačkoliv…“ Najednou mrkl na bratra téměř šibalsky, takže Magdalena na chvíli málem uvěřila, že před sebou vidí dva dvanáctileté chlapce, kteří vymýšlejí nějakou taškařici. „Víš ty co? Něco ti navrhnu. Venku u jižního příkopu leží mrtvý kůň. Jeden z cizích formanů ho tam nechal zdechnout. Radní nestrpí, aby se nějaký dobytek někde jen tak povaloval dýl než několik hodin. Ti blázni mají strach před jedovatými plyny.“ Podíval se na bratra s povzbuzením v očích. „No, tak co tomu říkáš? Tu zdechlinu odvezeme károu pohodnýho do stáje vedle. A zítra ti pak za to Katarina koupí váček toho nejlepšího augsburskýho tabáku. Máš moje slovo.“

	„Teď?“ vyděsil se Simon. „Vy dva se chcete znovu vydat do té mlhy?“

	Jakob Kuisl trhl rameny a pomalu odcházel ke dveřím. „Proč ne? Jak by se dalo líp oslavit shledání dvou bratrů katů než páchnoucí zdechlinou? Jestli za to dostanu svůj tabák, klidně ti v tuhle dobu pověsím i někoho jinýho.“

	Bartoloměj se z plna hrdla zasmál, přesto to neznělo moc srdečně. Magdaleně se dokonce zdálo, že v tom slyší něco jako zármutek. Zamyšleně se podívala za oběma bratry, když opouštěli místnost. Přestože byl Bartoloměj jen nepatrně menší než Jakob, zdálo se, jako by se v jeho stínu úplně ztrácel.

	Ještě dlouho poté zaznívalo ze tmy venku klapání jeho dřeváků.

	* * *

	O půl hodiny později leželi Magdalena se Simonem nahoře v komnatě a mlčky naslouchali tichému stejnoměrnému oddychování Petra, Paula a Barbary.

	Spali v komůrce vyhrazené pro katova tovaryše. Georg jim nabídl, že během jejich návštěvy bude přespávat naproti ve stáji. Po tolika dnech, kdy po svém odjezdu ze Schongau nocovali pouze v laciných noclehárnách, stodolách nebo prostě jen na hromádkách chrastí v lese, připadalo Magdaleně toto ubytování jako královské. Leželi na matracích plněných měkkými žíněmi, uprostřed komory vedl teplý vyzděný komín a počet blech a stinek se tu také držel v mezích. Přesto hned nemohla usnout. Hlavou se jí honilo příliš mnoho věcí najednou, navíc už byla napnutá, až konečně pozná strýcovu snoubenku.

	„Co si myslíš, jaká asi je ta jeho Katarina?“ zeptala se tiše Simona. Podle jeho dechu a příležitostných pohybů poznala, že ani on ještě nespí.

	Simon odmítavě zabručel. „Jestli se jen trochu podobá Bartolomějovi, bude to zřejmě pořádná dračice. No jo, ale pak se každopádně hodí do rodiny.“

	Magdalena ho mírně dloubla do žeber. „Chceš tím snad naznačit, že všichni Kuislovi jsou prchliví grobiáni?“

	„No, když se tak podívám na tvého otce, jeho bratra a Georga, člověk by snadno mohl dospět k tomuto závěru. V posledních dvou letech se z tvého malého bratříčka stal skutečně pořádný klacek. Můžu jen doufat, že ty se ne…“

	„Opovaž se!“ Magdalena se snažila, aby zněla přísně, přesto nedokázala skrýt, že ji to pobavilo „Rozhodně vynaložím veškerou námahu, aby se z našich dětí nestaly neotesaní katovi pacholci.“

	„S Paulem to pro tebe asi bude dost těžké. Ten se už dávno nemůže dočkat, až někomu setne hlavu. Peter je docela jiný, mnohem měkčí, skoro jako…,“ Simon se zarazil, Magdalena však dokončila za něj jeho větu.

	„Jako děvče, chtěl jsi říct. Jako to děvčátko, které nám Bůh zase vzal.“ Otočila se na bok a zmlkla. Simon ji láskyplně hladil po ramenou.

	„Byla příliš slaboučká, Magdaleno,“ pokoušel se ji upokojit. „Bylo… bylo lepší, že to šlo tak rychle. Představ si, že by žila delší dobu. Jak velká by pak byla naše bolest! Jistě nám Bůh dopřeje ještě další…“

	„Přestaň s tím!“ Magdalenin hlas se krátce zvedl a z postelí chlapců se ozvalo ospalé mručení. Teprve po chvíli zavládlo opět ticho. Cítila, jak Simon vedle ní hledá správná slova. Znenadání jí vstoupily slzy do očí a tělem jí začal cloumat tichý, křečovitý pláč. Anna Marie byla její třetí dítě. Už jsou to dva roky, kdy maličká přišla na svět, jen pár měsíců po smrti Magdaleniny matky, po níž dostala jméno. I když milovala oba své hochy, bylo překrásné držet v náručí děvčátko zabalené v bílém povijanu, s očima modrýma jako hořec. Jakob Kuisl vyřezal své vnučce kolébku, v její přítomnosti se z mrzouta a bručouna stával láskyplný dědeček. Také Simon opět trávil víc času s dětmi. Tehdy z něj byl oddaný a starostlivý manžel, jenž se méně staral o své knihy a pacienty než o svou ženu, zesláblou po těžkém porodu. Marie byla středem jejich života.

	A potom si ji Pánbůh zase vzal.

	Byla to jedna z oněch horeček, které se objevovaly v Schongau v téměř pravidelných odstupech. Staré lidi a děti to pokaždé postihlo nejdřív. Zoufalý Simon se snažil porazit nemoc všemožnými prostředky, zábaly lýtek, pelyňkem a heřmánkem, přesto se jim dítě ztrácelo před očima jako sníh na slunci. Jen pár dnů po jejích prvních narozeninách malou Marii pochovali. Jizva, která Magdaleně zůstala na duši, byla ještě čerstvá a čas od času se znovu otevřela.

	Zrovna jako teď.

	Simon dobře vycítil, že bude lepší nic neříkat. Něžně hladil svou ženu a čekal, dokud křečovitý pláč neustal. Konečně se k němu opět přitiskla a snažila se zapomenout.

	„Myslím, že strýc vůbec není takový hrubián, jak se staví,“ ozvala se po chvíli. „Je sice právě tak zuřivý jako otec, ale v jeho očích je i něco měkkého, něco hluboce smutného. Kdysi se mezi nimi muselo něco přihodit. Nesouvisí to třeba s jeho špatně srostlou nohou? Jestli s tím Jakob nepopichoval svého malého bratra? Mrzák se vždycky dobře hodí na pár štiplavých posměšků.“

	„Copak tvůj otec nikdy o Bartolomějovi nevyprávěl?“ zajímal se Simon, očividně rád, že může změnit téma.

	Magdalena zavrtěla hlavou. „Ne. Bylo to, jako by jeho bratr vůbec neexistoval. Bartoloměj musel opustit Schongau asi krátce na to, kdy otec jako mladý tovaryš odešel do války. Za války ho snad jen jednou navštívil tady v Bamberku. Teprve když Georg musel pryč ze Schongau a potřeboval se někde vyučit, začali si znovu pravidelně psát.“

	„Co znamenají ty neustálé poznámky, že bamberskému katovi se obzvlášť dobře daří?“ dodal Simon zamyšleně. „A potom ta narážka, že Bartoloměj už ví, proč jsou ve městě opuštěné domy? Zatraceně, proč vy Kuislové pořád musíte ze všeho dělat tajemství!“

	„Ať už je to jak chce, tohle město zažilo lepší časy. A navíc ty historky o jakési krvelačné šelmě!“ Magdalena tázavě pohlédla na Simona. „Ty tomu věříš?“

	Simon zafuněl. „Jistě že ne. Vzpomeň si na všechny ty údajné čarodějnice v Schongau, kromě hloupé pověry na tom taky nebylo za mák pravdy. A přesto…“ Na chvíli se odmlčel a se stísněným pocitem pohlédl k oknu. Mezi přivřenými pláty okenic zůstala úzká štěrbina, takže jimi do komory prosvítalo bledé měsíční světlo. „… přesto se necítím moc dobře při pomyšlení, že tvůj otec se právě potuluje někde venku.“

	Magdalena se potichu rozesmála. „Zapomínáš, že tam není sám. Hned dva vzteklí Kuislové, no prosím tě! Kdybych já byla tou bestií, pak bych před nimi radši co nejrychleji vzala do zaječích.“

	Přitulila se k manželovi a po několika minutách konečně usnula.

	* * *

	Krátce poté, když oba bratři opustili dům a obklopila je mlha, Jakob Kuisl znovu ztratil orientaci. Nevrle kráčel za svým bratrem, jenž před sebou tlačil káru umazanou od krve a bláta, kterou vytáhli z dřevníku. Bartoloměj zdánlivě bez rozmyslu znovu a znovu odbočoval na křižovatkách nebo volil tak úzké uličky mezi domy stojícími těsně vedle sebe, že se do nich kára sotva vešla. Tady venku v temnotě nebylo kulhání bamberského popravčího skoro vůbec vidět.

	Dokázal se s tím vyrovnat, napadlo Jakoba Kuisla. Kolik síly ho to asi stálo? Kolik pošklebků asi musel spolknout? Ale, Bůh je mi svědkem, stal se z něho skutečně zocelený chlap. Nikdy bych to do něho neřekl…

	„Netvrdil jsi, že ten zdechlý kůň je na druhý straně u jižního příkopu?“ zeptal se Jakob konečně. Bylo to poprvé od jejich příjezdu, kdy bratra přímo oslovil. „Proč jsme prostě nešli podél příkopu? To by přece bylo o něco kratší.“

	„Aby nám drábové, co tam vartujou, kladli hloupý otázky?“ Bartoloměj si opovržlivě odfrkl. „Ta mršina tam takhle leží od božího rána, měl jsem ji odklidit už během dne. Jenže jsem měl na práci ještě něco jinýho, tak pro ni jedu až teď.“

	„Aha, dřív než ji zítra ráno stráže objeví a napaří ti šťavnatou pokutu.“ Kuisl se zašklebil. „Teď už rozumím. No, hlavní je, že tabák za to bude stát.“

	Stejně jako Jakob Kuisl v Schongau měl i Bartoloměj vedle práce popravčího na starosti zároveň i odstraňování odpadků a mrtvých zvířat. Konšelé kladli velký důraz na to, aby zdechliny zmizely co možná nejrychleji, jelikož se obávali nákazy. Zdechlá zvířata pak často zpracovával pohodný, který bydlel mimo město. Mnohdy byl však za tuto špinavou práci zodpovědný i kat.

	„Asi těžko stáhneš toho koně u sebe doma, nebo snad ano?“ zajímal se Jakob, když kráčeli dál mlhavou ulicí. „Každopádně jsem ve světnici neviděl žádnou škrabku ani jiný nástroje. Navíc by to tam pak nesnesitelně zapáchalo.“

	„To ani radní nedovolí. Zdechliny proto musím odvážet až do Hauptsmoorwaldu. Tam mám svoji rasovnu. Blízko ní byla dřív nádherná myslivna se spoustou služebnictva, které mělo na starosti také pohodnictví. Jenže od ukončení války je s tím konec a zůstalo to na mně. Zatraceně těžká práce a ne zrovna slušně placená!“ Bartoloměj vzdychl a otočil káru na jedno obzvlášť úzké místo mezi několika hromadami koňských koblih a jiného odpadu. „Nejdřív odtáhneme toho koně ke mně do dřevníku a zítra se uvidí, co dál.“

	Na nějaký čas zavládlo mezi bratry ticho. Potom se Jakob opatrně pokusil prorazit ledy. „Poslyš, už dlouho ti chci poděkovat,“ začal potichu. „Že sis k sobě vzal Georga jako tovaryše do učení, to…“

	„Zapomeň na to,“ přerušil ho příkře Bartoloměj. „Nepotřebuju tvůj vděk. Georg pro mě znamená velkou pomoc. Dře se za tři a jednou z něho bude dobrý kat.“ Obrátil se na Jakoba a hněvivě se ušklíbl. „Třeba i tady v Bamberku.“

	„Tady…“ Jakob vytřeštil oči na mladšího bratra. „Ty mu chceš později podstoupit svoje místo? K čertu, takhle jsme se ale nedomluvili! Potřebuju Georga v Schongau. Až skončí s učením a bude smět zpátky domů, potom…“

	„Vždyť se ho zeptej sám, co chce on,“ rázně mu skočil do řeči Bartoloměj. „Možná už má dost svýho prolhanýho otce.“

	„Co jsi mu o mně navykládal? Proboha, snad jsi…“

	Jejich hádku přerušil pronikavý výkřik jen pár domů od nich. Jakob strnul a vyčkávavě zíral na bratra. „Kdo to může být?“ zeptal se. „Asi sotva tvůj zdechlý kůň.“

	Po krátkém zaváhání Bartoloměj pustil oj káry a rozběhl se směrem, odkud zazněl výkřik, přičemž se ještě jednou obrátil k Jakobovi. „Než bych se pustil do křížku s vlastním bratrem, to raději zmlátím pár šibeničníků. Tak pojď už!“

	Jakob chvátal za bratrem. Po několika spěšných krocích dorazili na malé náměstíčko obklopené nízkými domky, v jehož středu stála rozpadávající se studna. Na jejím okraji se krčil strážný a na zemi vedle něho ležela jeho halapartna. Lucerna nedaleko studny šířila jen ponuré světlo. Muž si držel dlaň před ústy a vyděšeně se rozhlížel do všech stran. Zpod svého opotřebovaného pláště nakonec vytáhl hliněný džbánek a posilnil se řádným douškem.

	„Ach, to je jen ochmelka noční hlídač Matyáš,“ ozval se Bartoloměj zklamaně a udýchaně se konečně zastavil v běhu. „Tu cestu jsme si mohli ušetřit. Zřejmě si zase notně přihnul a teď bude zvracet do studny. Bývalý žoldnéř, který se kvůli věčný opilosti už sotva udrží na nohou.“ Bartoloměj potřásl hlavou. „Je to opravdu bída, jaký strážný musí město zaměstnávat! Jenže noční služba je teď bezectný povolání, stejně jako řemeslo popravčího, pro ně se holt najde málokdo.“

	Když starý Matyáš spatřil na kraji náměstí dva muže, s úlevou si oddychl. Jeho tvář byla zarudlá a protkaná výraznými žilkami. Jakobovi se zdálo, jako by až k němu zavanul zápach kořalky.

	„Dobro… dobrotivý Bože, Bartoloměj!“ Strážný se opatrně postavil na vratkých nohách. „Že budu mít někdy takovou radost, že vidím bamberskýho kata, to by mě ani ve snu nenapadlo!“

	„Tys nám ale nahnal strach, Matyáši,“ odpověděl Bartoloměj. „Tvůj křik byl slyšet až do katovny. S bratrem jsme hned vyrazili, abychom se podívali, co se děje. A zatím jsi to jen ty se svou prokletou přiboudlinou. Takže zmiz odsud dřív, než tě zítra ráno budu muset dát na Zeleným trhu na pranýř.“

	Zdálo se, že Matyáše nijak nezarazilo, že katovna leží příliš daleko odtud, takže už jen proto Bartolomějovo vysvětlení nemohlo být pravdivé. Snažil se udržet rovnováhu, což se mu v jeho stavu očividně moc nedařilo.

	„U všech svatých, já… já nejsem opilý!“ hájil se, přičemž zvedl třesoucí se ruku jako k přísaze. „Každopádně ne tak, že bych nevěděl, co vidím. A já přísahám, já… já jsem viděl tu bestii!“

	„Jakou bestii?“ chtěl vědět Bartoloměj.

	„No přece tu nestvůru, co žere lidi! Byla tady, přesně před mýma očima!“

	Bamberský kat protočil panenky. „Teď s tím ještě začínej i ty! Nestačí, že takový nesmysly šíří pověrčivý ženský?“

	„Ale ta obluda tady byla, na mou duši! Zrovna jsem si tu u studny chtěl na chvilku zdřímnout, když tu vidím, jak vybíhá tamhle z tý uličky. Zastaví se a civí na mě, docela tak, jako by se rozmýšlela, jestli si na mně dobře pochutná. Ano, a potom, připadalo mi to jako věčnost, běží klidně dál. Tamhle, do jiný ulice!“ Matyáš doprovázel své líčení všelijakými výstižnými posunky. Byl při tom rozrušený a lehce kolísavým krokem pořád štrádoval sem a tam. Nyní zíral pochybovačně na oba katy.

	„Vy mi nevěříte, nemám pravdu?“ zeptal se tiše. „Myslíte si, že jsem totálně ožralej.“

	„Jakpak vypadala tahle… ehm, bestie?“ ozval se teď Jakob Kuisl. Z vlastní zkušenosti věděl, že opilci před sebou často viděli různé přízraky. Obzvlášť tehdy, když je mučily vlastní úzkosti.

	„Byla… byla porostlá chlupy. Měla šedivou, ne, spíš stříbrně zabarvenou kožešinu,“ spustil Matyáš, přičemž Kuisla chvíli rozčileně pozoroval, jako by si ho teprve teď všiml. „Chrup měla hroznej, s dlouhejma, špičatejma zubama! Nejdřív se pohybovala na všech čtyřech, jenže pak se najednou postavila!“ Strážný si skryl tvář do dlaní. „Dál běžela jako člověk. Přísahám, jako zarostlej člověk! Jako… jako vlkodlak!“

	„Dávej pozor, co tu povídáš!“ osopil se na něho zhurta Bartoloměj.

	„S takovými slovy si člověk nezahrává. Nebo snad chceš…“

	Zarazil se, když se znovu ozval výkřik.

	Jakoba v první chvíli napadlo, že to byl zase Matyáš, jenže tentokrát byl výkřik výrazně vyšší, ostřejší. Zcela jednoznačně patřil mladé ženě a vycházel z jedné postranní uličky, která ústila do náměstí.

	Schongauský kat ani na okamžik nezaváhal. Proběhl kolem zmateného Matyáše, aniž by se znovu ohlédl po něm či Bartolomějovi, a ponořil se do tmy ulice. Bez sporého světla lucerny však viděl sotva na krok. Někde práskla okenice, kdosi zanadával z horního poschodí, a obsah nočníku se rozprskl na ulici. Kuisl rukama šmátral po stěnách domů kolem, nohou vrazil do zpuchřelého sudu, který se překotil a s rachotem se odvalil ke vchodu do sklepa. Kat zaklel a chtěl už pokračovat dál, když se mu na nejvyšším stupni schodiště smekla noha v kluzké louži. Jak se zvedal, pocítil na rukách lepkavou tekutinu, jejíž pach až příliš dobře znal.

	Byla to krev.

	Někde se vzdalovaly rychlé kroky. S mžouráním se rozhlédl kolem sebe a dole na schodech nakonec rozeznal jen obrysy nějaké postavy.

	„Ať jsi kdokoliv, člověk nebo bestie, vyjdi odtamtud!“ vykřikl skoro bez dechu. Když se nic nepohnulo, opatrně sestoupil po schodech, až stál před zhrouceným tělem.

	Byla to mladá žena, která ležela ve vlastní krvi.

	„Jakobe? Jsi to ty?“ zazněl nad ním Bartolomějův hluboký hlas. Ten běžel hned za bratrem a teď stál nahoře na prvním schodě. V ruce držel svítilnu a kýval s ní sem a tam. „Co je tam dole?“

	Jakob uchopil dívku za ruku. Tep už necítil.

	„Mrtvola!“ zavolal co nejtišeji na svého bratra. „Ještě docela čerstvá. Jak to tak vypadá, tý ubohý holce zrovna někdo podřízl hrdlo. Je tu všude spousta krve.“

	„Zatraceně! Tak tohle mi tu ještě scházelo.“ Bartoloměj pomalu sestupoval po schodech, přičemž musel překračovat roztříštěné části sudu. „Ten starý ochmelka práskl do bot, jaký měl strach. Teď budeme muset nahlásit celou záležitost my dva, abychom se sami nakonec nedostali do podezření. A já navíc musím drábovi vysvětlit, co jsem pohledával venku uprostřed noci. Himlhergot!“ Zlostně si dupl. „A to je v městský radě už tak dost lidí, co se na moje zasnoubení s Katarinou dívají s nedůvěrou a jen přemýšlejí, jak se mi dostat na kobylku. Copak si ten nachmelený záletník nemohl najít jiný místo, kde by se zbavil svý milenky?“

	„Nachmelený záletník? Jak jsi přišel na to, že to byl zrovna opilý frejíř?“

	„No, tak se přece podívej kolem sebe.“ Bartoloměj teď stál vedle něho na úzkém schodišti pokrytém slizkým mechem. Dveře zabedněné masivními prkny znemožňovaly vstoupit do sklepa, který se za nimi nacházel. Jako mnoho dalších budov v ulici vypadal i tento dům jako neobydlený – jeho okna byly černé díry, v nichž chyběly okenní tabulky. Mrtvému děvčeti nemohlo být víc než šestnáct sedmnáct let a mělo dlouhé nazrzlé vlasy, které se mu kadeřily kolem hlavy jako ohnivé plameny. Jako jediné oblečení mělo na sobě jednoduché úzké plátěné šaty, které teď byly roztržené a zmáčené krví. Na dívčině hrdle se rozvíral hluboký řez, její oči s prázdným výrazem upřeně zíraly do noční oblohy.

	„Žlutý šátek, vidíš?“ Bartoloměj ukázal na šátek, který ležel zmačkaný v jednom koutě. „Znamení bamberských nevěstek. Kousek odtud je u Zeleného trhu Růžová ulice, kde většinou stávají. Očividně se ta prostopášnice a její klient nemohli shodnout na ceně.“

	„A že by ji kvůli tomu hned podříznul?“

	Bartoloměj pokrčil rameny. „Něco takovýho se stává. Dřív se tu v Bamberku o svobodný poběhlice staral popravčí a poskytoval jim i ochranu, ale od určitý doby to tyhle ženský dělají samy. Znovu a znovu jim říkám, aby se nechaly chránit alespoň nevěstincem. Jenže řada z nich chce dělat svoje kšefty na vlastní pěst.“ Zkoumavě si prohlížel mrtvolu. „Myslím, že tuhle jsem už někdy viděl. Nosila nos nahoru a k tělu si připouštěla jen bohatý nápadníky.“ Pohrdavě se na ni podíval. „No, hezká byla, to jistě. Je jí opravdu škoda.“

	Jakob Kuisl se sehnul a vyšetřoval ránu na hrdle. Její okraje byly roztřepené, žádný čistý řez, spíš jako od tupého nástroje nebo nějakého drápu. Ještě stále z ní prýštila krev. Kat si uvědomil také zvláštní, sotva postřehnutelný pach, který mu připomínal moč šelmy a mokrého psa.

	„To je prapodivný,“ zamumlal. „Ta rána je na nůž příliš velká. Skoro jako by nějaký zvíře…“

	„Ještě ty s tím začínej!“ zaúpěl Bartoloměj.

	Aniž by reagoval na bratrovu poznámku, sebral mu Jakob svítilnu z ruky. Mlčky vyšel nahoru po schodech a zkoumavě sledoval půdu ulice. Po chvíli se shýbl a zvedl cár šatů.

	„Tak tady ji asi přepadl,“ vysvětloval bratrovi, který ho mezitím došel. Jakob ukazoval na několik stop v rozblácené půdě. „Došlo k zápasu, děvče uteklo…“ Zarazil se. „Ne, to docela neštymuje, jednoznačně jsou tu stopy po táhnutí. Vrah ji zřejmě povalil, chytil za ruce…“ Kuisl se vrátil ke schodům. „Potom ji odvlekl sem dolů a ve vší tichosti jí rozpáral krk. Ale ten zápach…“ Jakob zamyšleně zavrtěl hlavou. Nemohl si vzpomenout, co mu to připomíná.

	Kromě toho, co je nasnadě a zároveň je to taky to nejnepravděpodobnější…

	„Jakej zápach? Já nic necítím. Ale tys měl vždycky lepší nos.“ Bartoloměj trhl rameny. „Ať to bylo, jak chce, je teď mrtvá. Měli bysme vyrozumět stráže.“ V tu chvíli šlápl na kousek roztříštěné dýhy ze sudu. „Zatraceně! Bezpochyby nás obviní, že jsme tu mladou vezli na naší káře za město na hřbitov odsouzenců. Na tu mršinu už můžeme zapomenout.“ S těžkým povzdechem se odbelhal ke káře. „Pojďme teď co nejrychleji za strážemi u radnice, ať je o tom můžeme zpravit. Čím dřív to budeme mít z krku, tím líp.“

	Kuisl se ostře podíval na bratra. Ten spěch ho udivil. Jakobovi připadalo, jako by chtěl všechno co nejrychleji zamést pod stůl. Měl s tím snad něco společného, že se bál, jak se zachovají drábové? Jakob se ještě jednou podíval dolů na schodiště, kde v kaluži krvi ležela ta ubohá nešťastnice. Potom zlostně následoval svit svítilny.

	Jak to tak vypadalo, místo koňské zdechliny teď povezou Bamberkem mrtvolu mladého děvčete. Nedalo se říct, že bratrova svatba stojí zrovna pod šťastnou hvězdou.
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	27. října léta Páně 1668,

	ráno v bamberské katovně

	Když se Magdalena příštího rána probudila, do komory v prvním poschodí už slunce jasně a teple svítilo. Někdo doširoka otevřel okenice a vyprázdnil nočníky, na zemi voněly čerstvé bylinky a sítiny.

	Jak dlouho jsem spala? napadlo ji, když zívala a protírala si oči.

	Otočila se k Simonovi, jehož hlasité chrápání téměř přehlušilo zlostné štěbetání vrabců venku před oknem. Také Barbara ještě spala. Oproti tomu postel obou chlapců byla už prázdná. Magdalena si právě začínala dělat starosti, když zezdola zaslechla jejich radostný smích. K němu se přimísil měkký, teplý ženský hlas, zarachotily hrnce, s kvičením se dole v chodbě otevřela záklopka u pece.

	Magdalena opatrně vstala, aby nevzbudila manžela a sestru. Ve chvatu si omyla tvář nad umyvadlem v rohu, krátce si upravila rozcuchané černé vlasy a pak sestoupila po schůdkách dolů do světnice.

	„Mami, maminko!“ pozdravil ji Peter a s otevřenou náručí jí běžel naproti. „Tetička Katarina nám vaří krupicovou kaši se spoustou medu. Jako dřív babička!“

	„Tetička Katarina?“ zarazila se Magdalena. „Kde…“

	Teprve teď si všimla ženy, která míchala něco v hrnci venku na chodbě, kde bylo místo na vaření. Žena byla poněkud korpulentní a vůbec všechno na ní působilo trochu těžkopádně a příliš mohutně, skoro jako v nadživotní velikosti. Zdálo se, že pod zástěrou a sukní má ještě několik vlněných spodniček, takže jí přes zrudlou, lehce těstovitou tvář stékal v praméncích pot.

	Malému Paulovi, který stál vedle ní plný nadšeného očekávání, vtiskla rychle vařečku do ruky a s hranou přísností zvedla varovně prst.

	„Míchej pěkně dál!“ poručila mu. „Jinak se nám kaše připálí a prasata budou mít radost z druhé snídaně.“

	Potom si do zástěry utřela ruce lepkavé od míchání a se smíchem se obrátila na Magdalenu. Vyzařovala z ní vřelá srdečnost, kterou si Magdalenu získala hned od prvního okamžiku.

	„Ty musíš být nejstarší Jakobova dcera Magdalena,“ spustila laskavým hlasem. „Jak jsem ráda, že jste kvůli naší svatbě podstoupili tak dalekou cestu! Byla to moje naléhavá prosba, abyste přijeli a konečně jsme se všichni poznali. I když musím přiznat, že Bartl ze začátku huboval a bručel,“ dodala s úsměvem. „Chtěl asi oslavovat jen sám se mnou, a ušetřit tak spoustu peněz. Ale ten tvrdohlavec nakonec ustoupil. Řekla jsem mu, že ve své budoucí rodině nebudu trpět žádné roztržky. A oslava svatby je zrovna ta nejlepší příležitost pohřbít staré spory. Ačkoliv pořád ještě nevím, co se vlastně přihodilo mezi těmi dvěma mrzouty.“

	Naklonila hlavu na stranu a přimhouřenýma očima si Magdalenu pozorně prohlížela. „No, musím říct, že na Kuislovic děvče vypadáš docela jinak. Tolik krásy jsem nečekala.“

	Magdalena se rozesmála. „To teprve počkej, až poznáš moji mladší sestru Barbaru. Bamberským mládencům určitě vypadnou oči z důlků. Naštěstí nepodědila po našem otci ani nos, ani postavu.“ Zašklebila se. „Jenom jeho velký temperament.“

	„Ajajaj, jestli je stejný jako u vašeho strýce, pak nás asi čeká vzrušující týden.“ Zavalitá žena srdečně políbila Magdalenu na obě tváře. „Já jsem Katarina, jak už jistě víš. Chovej se tu jako doma. Doufám, že jsem vás nevzbudila, když jsem nahoře větrala a trochu poklidila. Je už chvíli po osmé.“ Usmála se širokým úsměvem. „Tenhle dům příliš dlouho neviděl žádnou ženu. Nutně potřebuje ruku, která ho dá do pořádku.“

	Magdalena si povzdychla a obrátila oči v sloup. „To mi povídej! Od té doby, co matka zemřela, otec žije jako v chlívku. Muži by vážně neměli zůstávat dlouho sami.“ Rozhlédla se kolem dokola. „Kde vůbec je?“

	„Spolu s Bartolomějem odešli už hodně brzy ráno k rotmistrovi na radnici. Včera v noci bylo zřejmě v nějaké temné uličce zavražděno nějaké ubohé děvče a Bartoloměj a tvůj otec ho, myslím, našli. Georg je taky s nimi.“ Katarina pokynula Magdaleně, aby ji následovala do světnice. „Nechceme ale začínat den s takovými pochmurnými novinkami, že ne? Napij se, tohle tě postaví na nohy. Je to starý recept mojí babičky s mletým hřebíčkem a trochou pepře.“ Katarina jí naplnila pohárek horkým kouřícím kořeněným vínem. S uznalým pohledem ukázala na malého Petra, který si na druhém konci stolu listoval v knize s rytinami z anatomie.

	„Máš chytrého klučinu. V Bartlově knihovně hned chňapl po jedné bichli a už mi vyprávěl něco o pouštění žilou a prohlížení moče.“ Smála se. „Jako malý medikus! Asi celý jeho táta, nemám pravdu?“

	Magdalena přikývla a dala si hlt horkého vína. Chutnalo báječně, bylo výrazně ostré a zároveň lahodné, a ne příliš silné. Myšlenkami však zůstala u svého otce, který zřejmě už zase vězel v nesnázích. Aby přišla na jiné myšlenky, zeptala se: „A kdypak bude svatba?“

	„Příští neděli, takže už za pět dnů. Představ si, ačkoliv je tvůj strýc bamberský kat, město mu dovolilo slavit ve Svatebním domě! To je přístavba velkého hostince na druhé straně řeky, blízko přístavu. Dostaneme tam k dispozici malý sál. Pozvali jsme skoro sto hostů!“ Katarina se zazubila. „Mám pocit, že můj otec nějak zapůsobil na městskou radu. Jak možná víš, je jedním ze soudních písařů.“

	Magdalena uznale přikývla. Aby kat směl slavit svatbu stejně jako kterýkoliv švec nebo krejčí, to bylo vskutku neobvyklé. Popravčích se v mnoha oblastech Německa každý spíš stranil, na ulici se jim lidé vyhýbali, protože věřili, že dokonce i jejich pohled přináší neštěstí. Magdalena musela myslet na to, co jí včera řekl bratr Georg.

	Budeš to tu mít ráda, sestřičko…

	Kradmým pohledem pozorovala Katarinu, která se teď s tichým pobrukováním svižně pohybovala po světnici a metla pavučiny z oken. Bartolomějově nevěstě mohlo být už něco přes třicet, v podstatě bylo s podivem, že se dosud neprovdala. Nebyla sice nijak zvlášť hezká a jednoznačně byla příliš tlustá, ale Magdalena docela chápala, čeho si na ní strýc cenil. Byla to dobrá partie, navíc silná a zdravá žena a její přívětivost byla upřímná a nakažlivá. Magdalena se divila, jak to tak milé stvoření chce vydržet s takovým mrzoutem, jakým byl Bartoloměj.

	Ale u otce a matky to bylo přece zrovna tak, blesklo jí náhle hlavou a šibalsky se usmála.

	„Co se děje?“ zeptala se Katarina zvědavě. Zrovna v tu chvíli však zavrzaly stupně schůdků a Simon a stále velmi ospalá Barbara scházeli dolů do světnice. Stejně srdečně jako předtím u Magdaleny přistoupila i teď Katarina k oběma příchozím a pozdravila se s nimi, když ji vyděsil zápach připalujícího se jídla. „Ach, šmankote, krupicová kaše!“ vykřikla a běžela zpátky na chodbu. „Neměla jsem toho malého nechat stát samotného u kamen.“

	Simon se posadil k Magdaleně za stůl, vzal si krajíček chleba a namáčel ho do vína.

	„Očividně není taková dračice, jak ses domnívala,“ prohlásil s úsměvem na tváři mezi dvěma sousty a pohnul hlavou směrem ke Katarině.

	Magdalena zavrtěla hlavou. „Ne, vůbec ne. I Peter a Paul mají zjevně rádi svou novou tetičku. V každém případě zatím nic neprovedli. A to je už osm hodin ráno! Což je u nich dost vzácné.“ Zašklebila se šibalsky, tvář jí však znenadání zase zvážněla. „Náš otec se zase dostal do problémů.“

	Spěšně vyložila Simonovi a Barbaře, kteří se k nim mezitím přidružili, co se minulou noc přihodilo Jakobovi a Bartolomějovi.

	Simon si se zaúpěním rval vlasy. „To je k uzoufání! Sotva se tvůj otec objeví ve městě, jsou tu první mrtví. Ach kdeže, vlastně tu jeden byl dřív, než jsme vůbec dorazili do města. Skutečně je přitahuje jako nektar včely! Ale třeba to tak u kata musí být.“ Vzal si další krajíc čerstvého, voňavého chleba. Katarina zřejmě už dnes ráno pekla. „No, tentokrát ho snad aspoň nepovažují za zločince, jako tehdy v Řezně,“ prohlásil s plnými ústy. „To už je pokrok.“

	Magdalena si s hrůzou připomněla jejich pobyt v Řezně před šesti lety, kdy otce nejdřív mučili jako podezřelého z vraždy, a teprve na poslední chvíli se ho podařilo zachránit. Krátce nato se ona a Simon vzali.

	„Já tu rozhodně nehodlám celý den sedět a čekat na otce a strýce,“ zapojila se nyní Barbara, která si až dosud znuděně pohrávala s pramínkem vlasů. „Chci vidět něco z města!“ Obrátila se s prosíkem na Magdalenu. „Tak co je? Nepůjdeme spolu na trh?“ Oči jí zářily nedočkavostí. „Prosím! Ještě nikdy jsem nebyla v tak velkém městě. A teď ve sluneční záři už vůbec nevypadá tak hrozivě jako včera v noci.“

	Magdalena na ni spiklenecky mrkla. „Nevím o ničem, co by nám v tom bránilo. Ačkoliv…“ Tázavě se podívala na Katarinu, která právě vcházela do světnice, na rukou Paula umazaného od kaše. „Ledaže by mě moje budoucí teta potřebovala dnes na další svatební přípravy?“

	Katarina s úsměvem mávla rukou. „Pokud mi vyřídíte pár nákupů, můžete mi tu chlapce klidně nechat a prohlédnout si město. Jak jsem slyšela, můj budoucí švagr potřebuje tabák. Ten smrdí přinejmenším právě tak jako připálená krupicová kaše.“ Otevřela jednu okenici, aby vyvětrala pach spáleného jídla. „No, jak to tak vypadá, musíme ještě nachystat druhou snídani.“

	Simon kvapně vstal a začal třídit některé knihy, které ležely na stole vedle Petra.

	„Děkuji velmi pěkně za chleba a víno, Katarino. Jestli to nevadí, také já využiji dne a navštívím svého starého přítele Samuela.“ Když Magdalena svraštila čelo, podíval se na ni s prosbou v očích. „Ty víš, že jsem do Bamberku přijel také kvůli němu. Stal se z něj vážený lékař, nejspíš se osobně stará o samotného biskupa! Doufám, že u něho budu moct nahlédnout do nějakých knih vydaných teprve nedávno. Je tu několik zajímavých nových teorií o krevním oběhu…“

	„Přestaň s tím.“ Magdalena nervózně obrátila oči v sloup. „Bylo by pěkné, kdyby se tvůj zájem o knihy jednou dal i zpeněžit. Ostatní lazebníci pouštějí žilou, místo aby se zajímali o kdovíjaký krevní oběh.“

	„Ostatní lazebníci jsou jen mastičkáři,“ odpověděl Simon hořkým tónem.

	„Přestaňte se vadit,“ přerušila je Katarina. „Užijte si den, každý pěkně po svém. Tak krátce před svou svatbou nechci kolem sebe vidět žádné rozmrzelé tváře.“ Odvedla oba hochy přes chodbu do spižírny. „A vy dva mi teď pomůžete míchat další krupicovou kaši. Půjdeme se nejdřív podívat, jestli ještě najdeme nějaký med.“

	Magdalena se usmála na mladší sestru. „Zdá se, že by to skutečně mohl být příjemný den.“ Vstala a zavázala si šněrovačku. „No, tak pojďme už. Než na nás na trhu zbydou jen zvadlé zelné listy.“

	* * *

	Žaludek mu kručel tak nahlas, že Jakob na okamžik uvěřil, že se k němu zezadu připlížila nějaká šelma. Chýlilo se už k poledni a poslední skrovné jídlo vpravil do žaludku před několika hodinami. Na chvíli se zastavil a setřel si pot z čela, potom pomohl bratrovi táhnout špinavou, zapáchající káru další úzkou uličkou na okraji městského příkopu. Tiše zaklel. Jak rád by teď v klidu kouřil svou dýmku! Jenže od časného rána se bohužel vůbec nedostali zpátky do katovny, kde na něho jeho budoucí švagrová snad čekala se slíbeným tabákem.

	Noc byla velmi dlouhá. Splnili svou povinnost a odvezli mrtvé tělo mladé nevěstky městské stráži, jenže s jejich hejtmanem, jakýmsi Martinem Lebrechtem, v tu dobu nebyla žádná řeč. Nepřijal je. A když ho chtěli navštívit dnes ráno, že mu ohlásí událost předešlé noci, drábové měli najednou spoustu jiného na práci. Jakoba Kuisla přepadl podivný pocit, že jim stráže a především hejtman něco zatajili. Nakonec se s Bartolomějem a Georgem vypravili na cestu, aby mrtvého koně konečně odstranili z města. Georg zůstal v Hauptsmoorwaldu, aby zdechlinu stáhl a porazil, a Jakob s Bartolomějem se pak s prázdnou károu pustili zpátky do města k bamberské radnici, kde oba bratři popravčí měli být konečně vyslechnuti jako svědkové. Po několika dalších zatáčkách a slepých uličkách Bartoloměj odstranil jakési bednění poblíž řeky a káru šoupl mezi dva zpustošené čluny ležící na boku. Špinavé ruce si utřel do haleny a vykročil ke kamennému Radničnímu mostu, který začínal jen o pár kroků dál a vedl přes radnici.

	„Ten dřevník patří Answinovi, co sbírá hadry a zásobuje papírnu dole na řece,“ vysvětloval Bartoloměj bratrovi. „Jsme dobří přátelé. Zatím to tu může zůstat.“ Ušklíbl se. „Vznešení pánové nevidí nás a naši živnost zrovna moc rádi. Asi by jim bylo nejmilejší, kdybysme byli neviditelní.“ Vyčítavě se podíval na Jakoba. „Měl by ses trochu umýt v řece, než se vydáme na radnici. Je dost možný, že tam bude i můj budoucí tchán. Jako jeden z nižších písařů příležitostně vypomáhá na strážnici. Na naši rodinu by to vrhlo špatný světlo, kdyby tě takhle viděl.“

	„To mi tak ještě scházelo, aby mi můj malý bratr přikazoval, kdy se mám mýt!“ zaburácel Kuisl a dál těžce kráčel k městu. „Nikdo mě nepožádal, abych vypovídal. Jestli mě panstvo chce vyslechnout jako svědka, pak by mě taky laskavě mohlo cítit.“

	Pár vyšlapaných schodů vedlo nahoru k Radničnímu mostu, kde se v tuto denní dobu tlačila už spousta lidí. Měšťané s naditými váčky s penězi spěchali do uliček kolem chrámu, dva benediktinští mnichové, ponoření do modliteb, mlčky putovali do svého kláštera na Michalském vrchu, několik dětí cvičilo na kamenném ohrazení. Jakmile chlapci a děvčata zahlédli bamberského kata, začali si bázlivě šuškat.

	Aniž se staral o okolostojící, Jakob Kuisl se pojednou zastavil a upřeně zíral na velký palác před sebou. Bezděčně ho napadlo, který stavitel přišel na tak bláznivou myšlenku postavit budovu uprostřed řeky. Bamberská radnice trůnila na maličkém ostrově, přičemž ho na všech stranách přesahovala jako rozbujelá houba. Široký kamenný most ji spojoval jak se severním, tak i s jižním břehem, a dál po proudu byl vybudovaný ještě další most. S hlučným hukotem se Regnitz rozděloval na dvě ramena v čele ostrova, kde se k radnici tulila menší stavba. Skoro to vypadalo, jako by se tato přístavba chtěla každou chvíli utrhnout a zhroutit do proudu řeky. Bartoloměj si všiml bratrova úžasu. Zůstal stát vedle něho a ukazoval na radnici.

	„Stojí přesně na rozhraní mezi oběma částmi města,“ vysvětloval mu. „Když se Bamberk pořád rozrůstal, měšťané postavili nové město na téhle straně řeky. A od té doby se kvůli tomu znovu a znovu dostávají do křížku s biskupem.“ Odplivl si do kalné řeky. „S touhle radnicí dávají měšťané panu biskupovi najevo, zač je toho loket. A ten je rok od roku širší.“

	Vykročil dál k radnici a Jakob ho následoval po úzkém můstku podél okraje ostrova k menšímu vzdorujícímu domku zavěšenému na jižní straně radnice. Zjevně se tu jednalo o městskou strážnici.

	Bartoloměj se otočil na bratra. „Hejtman Martin Lebrecht není špatný chlapík,“ prohlásil. „Už se mě leckdy ptal na radu, když jeho muži vytáhli někde z hromady odpadků městskýho příkopu mrtvolu vyhladovělýho žebráka nebo jinýho ubohýho stvoření.“ Svraštil čelo. „Ale proč chce znovu vidět nás oba, to je mi záhadou. Vždyť jsme včera v noci strážným už všechno řekli.“

	Dva drábové se ospale opírali o své halapartny hned vedle strážnice. Jakmile poznali Bartoloměje, tváře jim potemněly.

	„Copak nestačí, že nám sem do strážnice dotáhli zkrvavenou mrtvolu a my se musíme honit za tím ďáblem? Teď si ještě přijde kat na návštěvu!“ hartusil ten vyšší a pokřižoval se. „I kdybych se modlil sebevíc, nepomůže to, jak se na nás od včerejška valí samý neštěstí.“ Strážný vypadal, jako by měl za sebou dlouhou, bezesnou noc, jak se mu pod očima rýsovaly hluboké kruhy.

	„Jakýho ďábla?“ zajímal se Bartoloměj. „A na koho pořádáte hon?“

	Dráb však máchl odmítavě rukou. „Do toho ti nic není, kate, táhni.“

	„Kdeže mi do toho nic není!“ odsekl Bartoloměj zhurta. „Sám hejtman si poslal pro mě a mýho bratra. Tak nás laskavě pusť dál, než začnu být netrpělivý.“

	„Tvůj bratr?“ Druhý voják, malý, nervózně vypadající skrček, civěl na Jakoba vykulenýma očima. „To znamená, že my teď máme ve městě hned dva katy?“

	„Asi je už brzy budete potřebovat,“ blafoval Jakob. „Při vší tý zdejší špíně a havěti.“

	Bez dalších slov se oba bratři protáhli kolem stráže a vstoupili spolu do strážnice. Starší, silně vyhlížející důstojník se právě bavil s šedovlasým obtloustlým mužem s velkým břichem. Oba stáli u stolu, na němž ležel balík velikosti lidského těla omotaný prostěradlem. Vedle něho byl menší uzlíček, rovněž zavinutý do nějakého sukna. Jakob okamžitě věděl, co se v nich skrývá, neboť ve vzduchu visel pach, jemu až příliš důvěrně známý.

	Zápach rozkladu.

	Jakmile si důstojník všiml obou příchozích, zdvihl hlavu. Ústa se mu roztáhla do úzkého úsměvu. Stejně jako stráže venku přede dveřmi vypadal i on pobledle a nevyspale, jeho hranatou tvář už pokrývalo černé strnisko. Jakoba napadlo, že to může být Martin Lebrecht, hejtman bamberské městské stráže.

	„Ach, mistr Bartoloměj!“ ozval se důstojník s úlevou v hlase. „Promiňte, že jsem na vás dnes ráno neměl čas. Ale bylo, no… bylo nutné něco udělat.“ Na chvíli zaváhal, potom s povzdechem ukázal na zavalitého muže po své pravici, který měl na sobě prostý oblek písaře a mezi odulými prsty nervózně otáčel svitkem papíru. „Mistra Jeronýma Hausera vám už nemusím představovat.“

	Bartoloměj přikývl. „Těší mě, že vás vidím, ctěný tcháne. Katarina je ostatně zdravá a daří se jí dobře a každý den u mě v domě stěhuje nějaký nábytek. Brzy asi nic nenajdu ani ve vlastní komnatě.“

	Tlouštík se rozesmál. „To s tím tchánem si nech až na příští týden po svatbě.“ Teatrálně zvedl ruku, jako by mu chtěl pohrozit. „A neříkej, že jsem tě nevaroval před dceřinou horlivostí k úklidu.“

	Jakob si s údivem uvědomil, že mezi oběma muži vládne atmosféra důvěry a respektu. Zcela jinak než v Schongau, kde popravčí bydlel mimo město a všichni se mu vyhýbali. Jak se zdálo, tady byl kat součástí veřejného pořádku. Jenže potom si vzpomněl na děti šuškající si venku na mostě.

	Zůstane to tak jednou pro vždy. Mnohé se asi nezmění nikdy v životě.

	„A tohle je zřejmě tvůj bratr, že?“ zajímal se Jeroným Hauser. S přátelskou tváří se obrátil na Jakoba a podával mu ruku potřísněnou inkoustovými skvrnami. Kuisl ji dojatě přijal. V tu chvíli přece jen zalitoval, že se prve neumyl v řece. „Vítejte v rodině,“ ozval se písař. „Jste pro mě vskutku překvapením. Teprve minulý týden jsem se dověděl, že Bartoloměj má nějakého bratra.“

	„My Kuislové nejsme zrovna moc sdílní,“ odpověděl Jakob váhavě.

	Jeroným se rozesmál. „Dá se to tak říct. Ale moje dcera to třikrát vyváží. To bylo výslovně její přání mít jednou kolem stolu celou Kuislovic rodinu. I když se při tom jedná, jak jsem tak slyšel, o tvrdé hlavy, které jsou spolu na štíru,“ dodal s úsměvem.

	„Smím vás požádat, abyste rodinné záležitostí odložili na později?“ připomněl jim Martin Lebrecht, který vedle nich stál poněkud rozpačitě. „Jsme tu kvůli jedné krajně vážné záležitosti.“ Ostře se podíval na oba katy. „Nejdřív se ale musím ujistit, že nic z toho, o čem se tu budeme bavit, nepronikne ven. Všechno tu zaprotokolujeme a potom pohřbíme v hromadě spisů. Vyjádřil jsem se dost jasně?“

	Bartoloměj a Jakob přikývli na souhlas a hejtman se zhluboka nadechl.

	„Pak se tedy prosím ještě jednou podívejte na mrtvolu, kterou jste našli, a vysvětlete mi, co přesně se včera přihodilo.“

	Odhrnul prostěradlo na stole. Jeroným mimoděk vyrazil tichý výkřik, zatímco oba katové spíš se zájmem pozorovali nahé mrtvé tělo. V životě už viděli příliš mnoho nebožtíků a příliš mnoho žalu a utrpení, přesto se v Jakobovi probudil vztek.

	Vždyť je jen o trochu starší než moje Barbara…

	Rusovlasá dívka před nimi byla bledá jako kus pergamenu. Kdovíco jí roztrhalo hrdlo tak silně, že krk byl jedna otevřená rána. Ještě hrůzněji však vypadal tenký řez táhnoucí se od hrudní kosti k pupíku. Včera v noci si ho Jakob pod zakrvácenými šaty vůbec nevšiml. Vypadal právě tak jako ty, které schongauský kat sám příležitostně prováděl u popravených, když chtěl studovat jejich útroby. Sražená krev se přilepila na okraje rány, na níž se teď usadila tlustá, bzučící masařka a soukala se směrem k pupku. Dívka vypadala jako rozervaná loutka, kterou někdo jen hodně zběžně zase sešil dohromady.

	„Kdo… kdo dělá něco takového?“ zeptal se po chvíli Jeroným Hauser zděšeně. Jeho měkká tvář byla šedá, těžce polykal.

	„No, právě tohle je důvod, proč chci slyšet víc o poslední noci,“ odpověděl Martin Lebrecht. „To děvče bylo bezpochyby nějaká poběhlice. Zklamaný frejíř jí sice mohl podříznout krk, ale tady tohle?“ Znechuceně zavrtěl hlavou a obrátil se na Bartoloměje. „Když jste mi ji sem včera v noci přivezli a já pak krátce na to objevil ten podivný řez, rozhodl jsem se, že děvče nenechám odvézt na hřbitov odsouzenců, jak je to jinak běžné. Jen by to vyvolalo řeči, a těch tu v současné době máme už víc než dost.“ Zarazil se. „A k tomu mi ten hadrník Answin hned časně zrána přinesl ještě tady tohle. Teprve před pár hodinami to prý vytáhl z Regnitzu.“ Když Lebrecht rozbalil druhý, menší šátek, ukázala se bledá ženská noha. Vypadalo to, jako by byla ve vodě už delší dobu, krysy a ryby na ní zanechaly své stopy.

	„Tohle je teď třetí část lidského těla, kterou jsme našli během jednoho měsíce,“ pokračoval hejtman.

	„Čtvrtá,“ opravil ho Jakob Kuisl.

	Martin Lebrecht na něho podrážděně pohlédl. „Jak to myslíte, prosím?“

	„Říkám, že čtvrtá. Včera večer jsme krátce před Bamberkem narazili u brodu na paži, kterou taky vyplavila řeka.“ Stručně pak vyprávěl o jejich nálezu v Hauptsmoorwaldu. „Zjevně patřila asi sedmdesátiletému muži, který strávil spoustu času u psaní a trápila ho pakostnice,“ skončil svou zprávu. „Prsty byly celé pokroucené.“

	„Hm, to by skutečně mohl být radní Georg Schwarzkontz. Už ho čtyři týdny pohřešujeme,“ zamumlal Lebrecht. „Měl na ruce nějaký prsten?“

	„Asi někdy nějaký nosil. Na prsteníku jsem našel proužek po prstenu, ale ten byl pryč.“

	Velitel rozvážně přikývl. „To musí být městský pečetní. Schwarzkontz byl známý tím, že ho měl vždycky při sobě.“

	Kuisl na chvíli zavřel oči a spílal sám sobě do bláznů. Byl si tak jistý, že muž nosil snubní prsten, že si nepřipustil žádné další závěry! Teprve nyní pochopil, jak ukvapené to bylo.

	Inu člověk se nikdy nepřestane učit. Ani v pokročilém věku ne. No, aspoň že se Magdalena nic z toho nedoví…

	„S rukou, kterou jste našli vy, máme tedy čtyři údy,“ pokračoval Lebrecht zamyšleně. „Částečně mužské, částečně ženské. Domnívám se, že přinejmenším obě ruce kdysi patřily Georgu Schwarzkontzovi. Jeho syn Walter by mohl poznat jizvu na levé ruce, kterou svému otci jednou sám způsobil.“

	„Okamžik, prosím.“ Bartoloměj hleděl na hejtmana poněkud zmateně. „Ta levá ruka má být radního Schwarzkontze? Ale…“

	„Já vím, co chcete říct,“ přerušil ho Lebrecht. „Pokud Georga Schwarzkontze zabil lupič někde v lese, co k čertu pak dělá jeho levá ruka tady v Bamberku, že?“

	„Celý kraj kolem města je protkaný říčkami a potoky,“ přidal se Jeroným Hauser. „Je dost možné, že jedna část těla se sem dostala tímhle způsobem. Divoká zvěř mrtvolu roztrhala a…“

	„To nebyla žádná divoká zvířata,“ poznamenal Kuisl mrzutě. „Já si tu ruku pořádně prohlížel. Někdo na ní čistě pracoval, a to s nožem nebo sekyrou.“

	„No, výborně! Ještě další záhada navíc!“ Lebrecht zaúpěl, potom začal počítat na prstech. „S Georgem Schwarzkontzem mám teď tři pohřešované a hromadu údů. Kromě toho za mnou dnes ráno přišel i apatykář Magnus Rinswieser a hučel do mě, že se vypařila i jeho mladá manželka. Hlídka ji viděla ještě pozdě večer, jak prochází lesem nedaleko města.“ Zhluboka oddychoval. „A tím to neskončilo. Teď navíc i ten starý ochmelka Matyáš běhá po ulicích a všude vykládá, že minulou noc viděl chlupatou obludu, která chodí vzpřímeně jako člověk! Tenhle… tenhle blázen!“ Lebrecht si protřel červeně žilkované oči a Jakoba Kuisla znovu přepadl pocit, že hejtman jim něco zamlčel.

	„Já ho sice hned nechal zavřít do záchytné stanice v městském vězení,“ pokračoval Lebrecht, „jenže to už to vědělo půl města. Dosud se ty jednotlivé události dají jakž takž běžně vysvětlit – tragické přepadení, divoká zvířata, manželský spor, co já vím. Jakmile se ale tohle tady dostane ven…“ Zarazil se a ukázal na dívčinu znetvořenou mrtvolu. „Chtě nechtě pak musím celou záležitost nahlásit biskupovi. A všichni víme, co to znamená…“ Poslední slova zůstala významně viset ve vzduchu. Nakonec Lebrecht pokračoval: „Tak mi proboha ještě jednou přesně popište, co se včera stalo. Modlím se k Bohu, abychom pro všechno našli nějaké přirozené vysvětlení.“

	Bartoloměj si odkašlal, potom začal vypravovat, přičemž se občas snažil zapojit i bratra Jakoba, který však odpovídal jen kuse.

	„Takže zápas,“ shrnul hejtman na závěr. „To děvče se bránilo, ale vrah ji přemohl a podřízl jí hrdlo. Až sem je to celkem srozumitelné. Ale co to má co dělat s tím řezem na hrudním koši?“

	„Můžu se ještě jednou důkladně podívat na mrtvolu a tu nohu?“ zeptal se Kuisl.

	Martin Lebrecht si ho nedůvěřivě prohlédl. „Pročpak?“

	„Můj bratr je zběhlý v lékařství,“ pokoušel se mu to Bartoloměj vysvětlit. „Tak to bylo vždycky, je to v rodině. Já jsem jediný, kdo se po téhle stránce moc nevyvedl.“

	Jakob nepatrně přikývl. Jako u mnoha jiných katů jeho práce nesestávala jen z mučení a usmrcování, ale rovněž i z léčení. Kuislovy vědomosti byly známé i daleko za hranice Schongau. Pouze jeho bratr Bartoloměj se o tuto oblast nikdy zvlášť nezajímal. Bartl byl dobrý zvěrolékař a znamenitě se vyznal v koních a psech, ale lidi, jak se Jakob domníval, měl ještě stále nejraději, když byli po smrti.

	Hejtman o krok ustoupil a netečným gestem nabídl Kuislovi, aby mrtvolu důkladněji prohlédl. „Tak prosím, sice moc nevěřím, že objevíte víc než já, ale klidně to zkuste.“

	Jakob Kuisl se nejdřív věnoval oddělené noze. Byla už v příliš špatném stavu, aby k ní mohl říct víc než to, že asi patřila starší ženě a několik dnů ležela ve vodě. Ani se z ní nedalo poznat, jestli byla uříznutá nebo prostě utržená. Kuisl ji už chtěl odložit, potom si však ještě jednou pořádně prohlédl prsty. Zarazil se, opět se napřímil a podíval se na ostatní kolem sebe.

	„Tahle žena má stržené dva nehty,“ ozval se kat zamyšleně.

	„Jak prosím?“ Martin Lebrecht svraštil čelo. „Chcete snad tvrdit, že byla mučená?“

	„To nemůžu říct jednoznačně. Ale jaký by to jinak mělo smysl strhnout někomu nehty? Aby si je už nemusel stříhat?“

	„A že by se krysy na mrtvole dosytosti nažraly?“ navrhl Jeroným Hauser, aniž by reagoval na Kuislovu uštěpačnou poznámku.

	Jakob Kuisl zavrtěl hlavou. „Věřte mi, já a můj bratr víme, jak to vypadá, když jsou nehty stržené. Sami jsme to dost často dělali. Nemám pravdu, Bartoloměji?“

	Bartoloměj mlčky přikývl a Jakob měl najednou pocit, jako by se od nich ti druzí dva o kousek odtáhli.

	Po chvíli se znovu naklonil nad mrtvé tělo a hlučně natáhl vzduch, přičemž se mu jeho velké chřípí nadmulo jako plachta. Znovu ucítil ten zvláštní shnilý pach, kterého si všiml už včera v noci. Jen byl teď mnohem slabší, sotva postřehnutelný.

	„Pro všechno na světě, co to ten váš bratr provádí?“ zašeptal hejtman zděšeně.

	„On… no, má velký a moc dobrý nos,“ pokusil se Bartoloměj o vysvětlení. „Kolikrát cítí věci, které ostatním uniknou. Skoro jako pes.“

	Ostatní mlčeli a Kuisl dál pečlivě studoval ránu na krku. Její okraje byly roztřepené, jako by vrah neměl řádně nabroušený nůž a místo něho použil snad pilku nebo zubatou šavli.

	Nebo sekeru?

	Kuisl odsunul tuto myšlenku stranou a věnoval se teď řezu na hrudníku. Rozevřel okraje rány a spatřil, že hrudní kost je na jednom místě skoro proťatá. Vrah zřejmě přestal, protože ho někdo vyrušil. Řezná rána se táhla v horní třetině hrudní kosti, přesně před srdcem.

	Jakob Kuisl se zarazil.

	Je tohle možné?

	„Pročpak otálíte?“ zeptal se písař Jeroným, který ho dosud jen zvědavě pozoroval. „Něco jste snad objevil?“

	Jakob Kuisl váhavě zavrtěl hlavou. „Je to jen domněnka. Ale je příliš nejasná, aby…“

	„Tak ven s tím,“ přerušil ho bratr. „To tvoje věčný tajnůstkářství! Už dřív jsem ho na tobě nemohl vystát. Přestože jsi pak měl většinou pravdu,“ zavrčel tiše.

	„Mluvte už konečně!“ poručil teď i Martin Lebrecht.

	„Násilník rozřízl kůži a očividně pak chtěl buď pilou nebo něčím podobným otevřít hrudní kost,“ ozval se nakonec Kuisl, přičemž se ohlédl na okolostojící a ukázal na čistý řez. „Nepochybně to byl zručný řemeslník. Jenže bratr a já jsme ho asi vyrušili. Otázkou zůstává, proč to dělal.“

	„A co myslíte vy?“ chtěl vědět Jeroným.

	„Ten hluboký řez je přesně ve výšce srdce,“ odpověděl Kuisl. „Já sám jsem už takové řezy taky prováděl, když jsem vyšetřoval vnitřní orgány lidí. Domnívám se…“ Opět zaváhal. „No, myslím si, že vrah chtěl tomu děvčeti vyříznout srdce z těla.“

	Chvíli nepromluvil nikdo ani slovo, slyšet byl jen ustavičný šum řeky. Konečně si Martin Lebrecht odkašlal.

	„Je jedno, jestli je to neslýchaný nesmysl nebo ne,“ prohlásil nakonec. „V jednom nám všem musí být jasno – tahle domněnka nesmí nikdy, opakuji nikdy, opustit zdi strážnice! Jakmile by se to doneslo biskupovi, našemu městu by hrozil strašlivý osud. Osud, na který si ti starší mezi námi ještě příliš dobře pamatují.“ Zasmušile pohlédl na Bartoloměje. „Takže, mistře Bartoloměji, slibuji vám, že vás tu v Bamberku čeká spousta práce.“ Hlas se mu zlomil, nakonec ještě tiše dodal: „Bože na nebesích, copak tahle hrůza nikdy neskončí?“

	* * *

	„Kdybych věděla, že naše nová teta má tak podivná přání, tak bych si to s tím nakupováním určitě rozmyslela.“ Se zaúpěním se Barbara dál šourala Rybí uličkou kolem stánků, na nichž leželi škubající se pstruzi, siveně potoční a hlenovití okouni. Ohromný sumec vyvaloval oči na obě ženy s lehce vyčítavým pohledem, vedle něho ve velkých dřevěných džberech plavaly mušle a říční šneci. Bylo už po poledni, přesto se zdálo, že ruch na tržišti nemá konce.

	„Jenže jsme to Katarině slíbily,“ ozvala se Magdalena přísně. „Tak teď nehudruj. Navíc potřebujeme už jen korýše na dnešní večer. Pak budeme hotové.“

	„Jistě, až nakoupíme mateřídoušku, mrkev, kapustu, cibuli, vejce, sušenou tresku, džbán muškátového vína a špek z půlky prasete. Ach jo, a to jsem ještě zapomněla na smradlavý tabák pro otce!“ Vzdychajíc se Barbara posadila na obrubu studny a ochladila si tvář. „Kolikátý trh je tenhle? Přestala jsem to počítat už před pár hodinami.“

	„Vždyť jsi přece chtěla na trh stůj co stůj.“ Magdalena se zašklebila. „Holt tetička ráda vaří. Určitě se od ní můžeme naučit pár nových receptů.“

	„Ha, já jsem nepřijela do Bamberku, abych další dny stála za plotnou a vyměňovala si recepty! Kromě toho bych nechtěla tak ztloustnout jako Katarina, a… Hej, tak počkej přece!“

	Magdalena pokrčila rameny a pokračovala dál kolem spousty stánků, které se táhly z Rybí uličky až dolů k přístavu. Jejich nákupy skutečně vedly obě katovy dcery už přes půl města. Ze Zeleného trhu před velkým kostelem svatého Martina zašly nejdříve na Ovocný trh, potom na Mléčný a nakonec skončily v Masné ulici. Na rozdíl od jejich včerejšího nočního příjezdu tentokrát připadalo Magdaleně město mnohem přívětivější. Ulice byly širší a čistší než u nich v Schongau, některé z nich měly dokonce i dlaždice. Hrázděné domy omítnuté pestrými barvami, pivovary vonící po sladu a bezpočet menších kostelů a kaplí byly svědky bohaté minulosti biskupského města, které kdysi patřilo k nejmocnějším v Říši. Přesto se nedalo přehlédnout, že Bamberk má svůj nejlepší čas už za sebou. Také dnes obě mladé ženy znovu a znovu narážely na opuštěné domy a rozvaliny, které mezi ostatními budovami vypadaly jako hnisající rány. Magdalenu už několikrát napadlo, proč asi lidé opustili svá nádherná obydlí.

	Až dosud se při procházce zdržovaly jen v nové části města, v rozsáhlé oblasti, kterou jako ostrov objímala dvě ramena řeky Regnitz. Na druhé straně kanálu pak začínala starší městská čtvrť, kde měli svá sídla kanovníci a také biskup. Čtvrť, jejíž nejvyšší dominantu tvořil chrám, ležela na několika pahorcích. Tady dole u přístavu, nedaleko radnice, se obě městské čtvrti spojovaly. Ohromné vory, čluny a menší bárky bezstarostně pluly kolem domů. U přístavní hráze kotvily další lodě, které zde zastavovaly na cestě do Schweinfurtu nebo Forchheimu a platily tu své poplatky. Dřevěný jeřáb právě nakládal několik beden z nějakého voru, všude byly cítit řasy, ryby a odstátá říční voda. Lidé křičeli, smáli se a přeli, rybářky nabízely okolojdoucím své kluzké zboží.

	Magdalena přistoupila k jednomu stánku stojícímu trochu stranou a koupila korýše, které si Katarina objednala. Její košík byl teď plný až po okraj a také Barbara se vlekla s těžkým rancem, z něhož vykukovala mrkev a pórek.

	„Tak, a je to,“ poznamenala Magdalena s úlevou.

	„Všechno co nejrychleji odneseme do katovny, než začne být tetička Katarina netrpělivá, a potom…“

	Její větu přerušilo víření bubnů a vřeštivá fanfára trubky, která zněla, jako by ji skoro celou rozežrala rez. Když se Magdalena otočila, na okraji přístavu spatřila skupinu mužů s bubny a dechovými nástroji. Na sobě měli pestré, poněkud ošumělé kostýmy a na hlavách napudrované paruky, jak v té době bylo v módě ve Francii a na německých dvorech. Uprostřed stála žerď muže, který právě důležitě rozbaloval nějaký pergamen.

	„Jsou to snad herci?“ ptala se Barbara překvapeně. „Ještě nikdy jsem…“

	„Psst!“ okřikla ji Magdalena, když se hubený muž pustil do proslovu, v němž jako potulný kazatel kladl důraz na každé slovo. Měl zvláštní přízvuk, takový Magdalena nikdy dřív neslyšela.

	„Občané Bamberku, slyšte a žasněte!“ spustil s veledůležitým výrazem tváře. „Ctihodná divadelní skupina sira Malcolma, scestovalá a s jásotem oslavovaná při představeních v Londýně, Paříži a Cařihradě, si pokládá za čest, že v tomto městě může uvést takové tragédie a komedie, jaké svět ještě neviděl! Od zítřka zažijete lásky a vraždy, šlechetnost a hanebnost, ba i lesk a pád královských dynastií! Očekává vás hudba, tanec, burlesky, zkrátka a dobře – skutečná pastva pro oči a uši ve velkém tanečním sále Svatebního domu…“ Muž velitelsky ukázal na několikapatrovou budovu stojící na druhé straně Přístavního náměstí. „Hned zítra odpoledne tam uvedeme své první představení. A to pouze za tři krejcary pro návštěvníka! Kdo to propásne, ten toho bude dlouho litovat!“

	„Svatební dům!“ zašeptala Barbara. „To je přece místo, kde se bude slavit svatba strýce Bartoloměje s Katarinou. Pojďme se tam podívat už teď, ano, Magdaleno? Uvidíme, co se chystá!“

	Magdalena s úsměvem pozorovala mladší sestru, která se toužebně dívala na skupinu herců, kolem níž se mezitím shromáždil dav lidí. Byl slyšet výskot, který ještě zesílil, když dva muži začali metat kozelce a žonglovat s míči. Jeden z nich, mladý, pohledný jinoch, se krátce podíval jejich směrem a na obě mladé ženy se usmál. Měl spletené vlasy černé jako havran a byl tak opálený, že byl téměř snědý; šlachovité svaly se mu rýsovaly pod úzkou lněnou košilí. Magdalena se zakřenila, když si všimla, jak si její malá sestra rozpačitě prohrábla vlasy. Potom dál sledovala představení obou herců.

	Najednou si uvědomila, jak i přes svých třicet let dosud viděla ze světa tak málo. Do Schongau sice také příležitostně přijížděly kejklířské společnosti, které dávaly k lepšímu malé mistrovské kousky, tanec či neomalené frašky. Mnohé z nich pocházely ze zemí na druhé straně Alp a předváděly krátké žertovné scénky s maskami na tvářích. Ale skupina, která chce zcela očividně hrát na scéně delší příběhy, to bylo i pro ni něco nového.

	Buben se rozezněl dlouhým virblem, trubka zatroubila poslední ostrou fanfáru a herecká společnost se pomalu stahovala zpátky do Svatebního domu.

	„Pojď, podíváme se, kde si postavili divadlo!“ znovu žadonila Barbara. „Jenom na chviličku.“

	„A nákupy?“ chtěla vědět Magdalena.

	„Ty vezmeme s sebou.“ Barbara se už prodírala davem lidí k bráně Svatebního domu. „O půl hodiny dřív nebo později, na tom teď už taky nesejde.“

	Magdalena se s povzdechem pustila za ní. Chtěla ještě něco dodat, jenže vzápětí si uvědomila, jak i ji samotnou to téměř magicky táhne směrem k divadlu.

	* * *

	Jakmile obě mladé ženy vstoupily širokou bránou Svatebního domu, obklopil je takový chlad vysokých zdí, jako by tu už málem panovala zima. Chvějící se chladem se Magdalena rozhlížela po sále s klenutým stropem, kde stálo několik sudů s vínem, štůčky sukna a různé truhly. Pár sluhů právě skládalo další věci z káry, kterou přivlekli z přístavu sem do průjezdu. Dál vzadu se otvíral prostor vedoucí k atriu navazujícímu na větší hostinec. Křik a povykování několika opilců zaléhalo až sem, někde kdosi hrál falešně na housle. V samotném sále s klenbou vedly široké točité schody do horního poschodí, odkud bylo slyšet horlivý tlukot kladivem a řezání pilou. Také buben se ještě několikrát ozval.

	„Myslím, že herci jsou tam někde nahoře,“ usoudila Barbara a už spěchala po schodech nahoru tak, že jí Magdalena sotva stačila. Plný košík v ruce jí s každým krokem připadal těžší a těžší.

	V prvním poschodí skutečně narazily na hereckou společnost. Skoro celé poschodí zaujímal ohromný taneční parket ze tří stran obklopený průchozí galerií. Na protilehlé straně se nacházelo jeviště obvykle využívané hudebníky, nyní však na něm stálo několik herců, kteří stavěli lešení, jehož smysl Magdalena nechápala. Po chvíli mezi ostatními opět poznaly snědého jinocha, který zpocený a s rozepnutou košilí právě balancoval na jednom trámu a upevňoval tyč rozdělující jeviště přibližně ve výšce jeho hlavy. Magdalena si s pobavením všimla, že i Barbara ho už spatřila a nervózně si začala pohrávat se svými kadeřemi.

	„Ach, vidím, že dámy obdivují naši výzdobu,“ ozval se náhle za nimi jakýsi hlas. „Good gracious! Vy dvě byste byly skutečně okouzlující královny.“

	Magdalena se otočila a spatřila vyzáblého muže, který před chvíli předvedl ten vzletný proslov. Navzdory své nesmírné výšce byl hubený jako bidlo a tělo měl zahalené dlouhým, černým pláštěm, který na něm vlál jako na strašákovi. Byl pobledlý, špatně oholený a měl tmavé oči, které jako by provrtávaly svůj protějšek. Kudrnaté prameny laciné paruky se vinuly kolem jeho tváří jako mrtví hadi a dopadaly mu na ramena. Když zpozoroval rozpaky obou žen, naznačil lehkou poklonu.

	„My dear, úplně jsem se zapomněl představit,“ dodal s poněkud neobvyklým, měkkým přízvukem, jehož si Magdalena všimla už předtím. „Jmenuji se Malcolm. Sir Malcolm, abych byl přesný. Jsem principálem této skvělé herecké společnosti.“ Ukázal na muže na voze a hrdě se napřímil. „Vaše kratochvíle je naše úsilí. Nebo jak kdysi prohlásil Shakespeare: Celý svět je jeviště a všichni lidé na něm jenom herci.“

	„Shakespeare? Kratochvíle?“ Barbara zůstala stát údivem s otevřenými ústy. „Já… obávám se, že nerozumím…“

	Hubený muž se rozesmál, jeho smích však zněl spíš jako mečení kozla. „Chcete snad říct, že vy dvě krásky jste ještě nikdy neslyšely o Williamu Shakespearovi nebo Christopheru Marlowovi? No, pak se můžete považovat za šťastné. Neboť kočovná herecká společnost sira Malcolma je nejlepší, nejsenzačnější a…,“ spiklenecky zamrkal a snížil hlas, „určitě také nejuštěpačnější v celé německé říši.“ Jeho úsměv byl tak široký, že Magdalena mohla obdivovat řadu podivuhodně bílých ostrých zubů. „V každém případě mě potěší, když vás budu smět pozdravit na některém z našich příštích představení. Třeba hned zítra odpoledne při hře Doktor Faustus od Christophera Marlowa. Jistě jste už slyšely o naší pověstné inscenaci?“

	„Ach, nevím co…,“ začala Magdalena a usilovně hledala slova. „Copak je to za kus?“

	„Doktor Faustus? Ó, to je prastarý příběh o učeném muži, který podepsal smlouvu s ďáblem. Hodně kejklí, klamu a husí kůže. Diváci dokonce někdy utíkají s křikem z divadla, protože je to příliš děsí.“ Malcolm vycenil své vlčí zuby. „Jinými slovy – milují to.“

	„A ďábel se tam taky objeví?“ ptala se Barbara zvědavě.

	Malcolm přikývl. „Hraji ho já sám a při vší skromnosti musím říct, že v celé německé říši neexistuje žádný ďábelštější ďábel. Markus hraje starého Fausta a Matheo sličnou Helenu. Hej, Markusi, Matheo! Pojďte sem přece, jsou tu obdivovatelky vašeho umění!“

	Dva muži, kteří pracovali na scéně, se ohlédli jejich směrem. Barbaře se rozzářily oči, když poznala, že u jednoho z nich se jedná o snědého jinocha. Druhý muž, jemuž mohlo být kolem čtyřiceti, byl bledý a zvláštním, přitažlivým způsobem působil velmi zádumčivě. Magdaleně se zdálo, jako by v jeho pohledu zahlédla nekonečný zármutek. Oba muži seskočili z jeviště a přidali se k nim.

	„Matheo pochází ze staré kejklířské rodiny ze Sicílie,“ vysvětloval Malcolm, přičemž Barbara v očividném rozčilení škubala za své plátěné šaty. „Dokáže žonglovat s míči jako nikdo jiný, a když je zapotřebí, hrává role pohledného hrdiny či pěkného děvče.“ Principál snížil hlas a tajemně zašeptal: „V současné době sice stále častěji vidíme ženy v ženských rolí, ale zde, pod křídly ctěného biskupa, jsme považovali za lepší nechat vše při starém. Koneckonců se nechceme lehkomyslně připravit o přízeň tak vysoce postaveného pána.“

	„Jistě je jedno, zda se jedná o hezkého hrdinu nebo pěkné děvče, Matheo je určitě dobrý v obou rolích,“ podotkla Magdalena se šibalským úsměvem a při tom se trochu vyzývavě podívala na sestru. „Co na to říkáš ty, Barbaro? Nemyslíš si taky, že by uměl zahrát pěknou ženu?“

	Barbara obrátila oči v sloup, jako kdyby sestra právě vyslovila něco nesmírně trapného. Matheo se však jen zasmál a při tom předvedl zdařilou poklonu.

	Magdalena se obrátila na bledého muže, jehož sir Malcolm oslovoval jako Markuse. „Na roli starého učence jste ale ještě příliš mladý,“ poznamenala zvědavě.

	Muž se usmál, přesto zármutek v jeho očích nezmizel. „To byste nevěřila, co všechno dokáže trocha líčidel. Kromě toho se mnohdy cítím skutečně velmi starý.“ Hlavou ukázal na vychrtlého principála. „Sir Malcolm je totiž hrozný otrokář.“

	Malcolm se opět mečivě rozesmál. „Ale na otroka tě platím zatraceně dobře. Navíc tvé jméno si budou už brzy všichni pamatovat, a to nejen tady v Bamberku.“ Vzápětí však zase zvážněl. „Markus Salter není jen herec, je také náš autor her,“ pokračoval ve vysvětlování. „Vybíráme si originální kousky od Williama Shakespeara a Christophera Marlowa a Markus jim dodává… nu ano, potřebný šmrnc.“

	„Copak ty původní hry nejsou dost dobré?“ zajímala se Barbara.

	„Ach, pro jednoduché publikum jsou prostě někdy až příliš tuhé a suchopárné. Proto vynecháváme dlouhé monology a soustředíme se na veselé a především na krvavé pasáže. Mimoto se mnoho kousků musí nejdřív přeložit do němčiny. Také o to se stará Markus.“

	„Já znásilňuji Shakespearovy hry a dělám z nich krvavou podívanou pro masy.“

	Markus si zoufale povzdechl. „Krásně rozvětvené pětistopé verše, něžné obrazy – na to už dnes zřejmě není místo. Čím víc krve, tím lépe. Přitom jsem sám napsal pár kousků, u kterých…“

	„Jo, jo, u kterých by samotný Shakespearea musel bědovat,“ přerušil ho Malcolm. „Já vím. Nebo usnout. Obávám se, že dámy nudíš, Marku. Přesně jako to dělají tvoje hry. Nemůžeme si dovolit žádné pokusy, musím přece živit celou společnost.“ Několikrát tleskl do dlaní. „Teď je ale čas pokračovat se stavbou naší scény. Omluvíte nás?“ Uklonil se před Magdalenou a Barbarou a vyskočil na jeviště s pohledem, který měl pro oba jeho herce znamenat pobídku k práci.

	„Starý vydřiduch,“ zamumlal Markus a následoval ho. Matheo ještě chvíli zůstal a mrkl na Barbaru.

	„Smíme vás zítra přivítat na představení? Nahoře na galerii pro vás budeme držet pár míst. Ciao, signorine!“

	„Č… čau,“ zakňourala Barbara a chvěly se jí řasy, když sledovala Mathea, jak se jediným plynulým pohybem vyšvihl zpátky na jeviště. Magdalena si prohlížela sestru trochu uštěpačně.

	„Čau?“ zopakovala vraštíc čelo. „Loučí se tak schongauská katova dcera, nebo snad mluvím s nějakou italskou komtesou, která má krátce před svatbou se svým princem?“

	„Ty… ty jsi naprosto prostořeká, pitomá husa, víš to?“ zasyčela Barbara, nyní už zase obvyklým tónem, a vyběhla k východu. Magdalena ji se smíchem následovala, její sestra však byla tak rychlá, že ji cestou dolů do klenutého sálu ztratila z očí.

	* * *

	Barbara soptila vzteky. Zatímco běžela na náměstí před přístavem, napadl ji hned tucet šťavnatých nadávek vhodných pro její velkou sestru. Jak ji Magdalena mohla tak zesměšnit? Ještě pořád s ní jednala jako s malou holčičkou, které se předčítají pohádky na dobrou noc a nasbírají se pro ni borůvky, přitom jí už bylo patnáct… Patnáct! Věk, kdy se jiné mladé ženy vdávají.

	Například za pohledného, dosněda opáleného mladíka jako je ten Matheo…

	Přesto si v příštím okamžiku sama spílala do bláznů. V podstatě ani sama nevěděla, co se to s ní předtím dělo. Během rozhovoru s tím atraktivním mladíkem si najednou připadala neuvěřitelně pošetilá a v podstatě směšná. Měla pocit, jako by jí viděl až do duše. Neusmál se na ni tak zvláštním způsobem, jako by jí četl myšlenky?

	Barbara stále zpomalovala, až se nakonec docela uklidnila. Její ukvapený útěk byl v podstatě bláznivý. Co hrozného se vlastně přihodilo? Vždyť Magdalena si ji jen trochu dobírala. Její bezelstné žertování bylo zřejmě tou poslední kapkou, kvůli níž pohár přetekl. Dlouhá cesta, ta hrůza s nalezenou paží na břehu řeky, její radostné shledání s Georgem… Přečkané útrapy a rozruch kolem všeho, to na ni asi bylo už příliš. Barbara neviděla své dvojče celé dva roky, přesto jí jeho přivítání včera večer připadalo spíš chladné. Ano, Georg měl radost, že ji vidí, jenže ona počítala s tím, že s ní stráví alespoň jeden další den. Místo toho teď stahoval nějakou zdechlou herku a ona se honila po nákupech pro jejich budoucí tetičku.

	Nákupy…

	Barbara se okamžitě zastavila. Ranec s nákupy nechala ležet nahoře ve Svatebním domě! Neměla by se vrátit? Jistě by pak zase narazila na svou velkou sestru, jenže do rozhovoru s ní se jí moc nechtělo, na to se ještě příliš styděla za své trapné chování. Třeba se Magdalena postarala i o její ranec s cibulemi, tabákem a bylinkami a je už na zpáteční cestě ke katovně. Může tedy klidně pokračovat v cestě.

	Barbara se rozhlížela kolem sebe, aby se trochu zorientovala. Před chvílí už opustila hlučný přístav a teď kráčela jakousi širší ulicí směrem k městskému příkopu. Bez okolků zahnula do jedné úzké uličky, kterou nalevo i napravo lemovaly domy jeden těsně vedle druhého. Jejich střechy se téměř dotýkaly, takže na cestu dopadalo jen málo slunečních paprsků. Volání rybářek brzy zmlklo, jen zdálky zaslechla vyzvánění jednotlivých zvonů.

	Zakrátko si všimla, že se ocitla v opravdovém labyrintu. Na všech stranách byly křižovatky a odbočky vedoucí na malá stinná náměstíčka či k různým výklenkům. Čas od času se v uličkách vynořily zapáchající klokotající kanály, které už po několika krocích opět zmizely pod malým mostem nebo nějakým domem. Jen příležitostně tu potkala pár lidí, jenže byla příliš bázlivá, aby se jich zeptala na cestu. Cizince nikde moc nesnášejí, to věděla už ze Schongau. Právě chtěla zahnout doprava do další vedlejší uličky, když ji přepadl zvláštní pocit mezi lopatkami, jakési vrtání a svědění, jako by ji někdo pozoroval. Obrátila se a spatřila jen ponurý stín, který se mihl přes jednu z nízkých střech. Následoval skřípavý zvuk a přímo před nohy jí sletěl střešní šindel.

	„Co se to proboha…,“ spustila, ale ihned zase zmlkla, jakmile se z domu před ní ozval jakýsi rachot.

	Někde uvnitř zaskřípaly dveře.

	Když se podívala důkladněji, napadlo ji, že budova je opuštěná. Okenice visely nakřivo, omítka byla oprýskaná, část střechy zřícená, takže krovy vyčnívaly ven jako ohlodaná žebra. Musel to být jeden z mnoha neobydlených domů, které jim byly už včera v noci nápadné.

	Nyní však zevnitř slyšela hlučné kroky, někdo utíkal po schodech dolů.

	Nebo možná něco…, blesklo Barbaře hlavou.

	Najednou musela znovu myslet na hrůzné příběhy o tajemné obludě, na všechny části těla, které se poslední dobou našly jak vně, tak i uvnitř města.

	V tu chvíli si připadala velmi osamělá a opuštěná.

	„Je… je tu někdo?“ vyrazila ze sebe stísněným hlasem. Přestože všechno v ní křičelo, aby co možná nejrychleji opustila toto místo, srdnatě vykročila k jednomu oknu v přízemí, jako by ji někdo vedl na neviditelném provázku. Jako katova dcera nepodědila po otci jen jeho tvrdohlavost a lásku ke knihám, ale i notorickou zvědavost.

	Nemusím jít přece dovnitř, říkala si. Stačí se jen krátce podívat…

	S tlukoucím srdcem přistoupila k oknu, jehož ztrouchnivělé okenice byly pootevřené. Bylo však umístěné tak vysoko, že se musela trochu přitáhnout za římsu. Teď před sebou viděla vyklizenou místnost, jejíž kdysi krásné dubové parkety zčásti chyběly. Bezpochyby je někdo použil jako palivové dříví. Rozvaliny kachlových kamen ležely rozházené všude po celé místnosti, zmuchlané cáry látky hnily v jednom koutě, rezavý několikaramenný svícen stál…

	„Co to tu k čertu provádíš, he? Šmíruješ?“

	Tvář strážného se tak nečekaně vynořila v okenním otvoru, že se Barbara s výkřikem pustila římsy a naznak spadla do špíny na ulici. S otevřenými ústy teď civěla na drába. S jeho kovovou přilbou a drátěnou košilí ho na okamžik považovala za bestii se šedivou kožešinou.

	„Ty nevíš, že prázdný domy jsou zakázaný, ty všetečný děvče?“ dodal strážný. V tu chvíli se vedle něho ukázal další, postarší dráb a svému kamarádovi položil ruku na rameno.

	„Tak ji přece nech!“ ozval se konejšivě. „Jako děti jsme byli dřív taky zvědaví a chtěli jsme vědět, co se děje v opuštěných domech. Tohle děvče určitě nemělo zlý úmysl.“

	„Ty dobře víš, co říkal hejtman,“ zasyčel druhý. „Žádný svědkové! A co když…“

	„Psst.“ Starší ho odtáhl od okna. „Už jsi toho napovídal až dost.“

	S úsměvem se obrátil na Barbaru. „A ty, kliď se odtud. Tady nejsou žádný poklady ani strašidla. Jen odpadky a krysy.“ Najednou se zamračil. „A kdo vůbec jsi? Já tě v Bamberku ještě neviděl.“

	„Já… já… jsem jen na návštěvě u strýce,“ špitla Barbara a zvedla se. „Promiňte, že jsem vás vyrušila, už mizím.“

	Vyběhla úzkou, stinnou uličkou, zatímco se za ní ozývalo drábovo volání.

	„Hej, maličká! Jaký strýc? Tak přece počkej!“

	Barbara však nezastavila. Utíkala dál, dokud před sebou konečně neuviděla světlo. Když se vymotala ze změti pochmurných uliček, s úlevou zjistila, že se dostala k městskému příkopu. Páchl sice hnilobou a fekáliemi, přesto jí tu alespoň svítilo slunce do tváře.

	Když o něco později vstoupila do katovny, podivné setkání se strážemi už pro ni nebylo ničím víc než vybledlým strašidlem.

	* * *

	Magdalena zrovna chtěla vyběhnout ze Svatebního domu ven k přístavu, když si vzpomněla na uzlík, který Barbara předtím odložila u jeviště. Ve své zlosti na sestru ho tu ta malá potvůrka prostě zapomněla. „Zatraceně, to se vážně musím o všechno starat?“

	Láteříc vběhla branou zpátky a pospíchala po schodech nahoru. Kdyby se v katovně ukázala bez nákupů, Kateřina by byla nesmírně zklamaná – nehledě na otce, který toužebně čekal na svůj tabák. Vstoupila na taneční parket, uchopila ranec a opět spěchala ven, s pevným úmyslem nafoukané sestřičce co nejdřív pořádně vyčinit. Herci byli příliš zaměstnaní, aby si jí vůbec všimli.

	Navzdory všemu se Magdalena musela usmívat. Zdá se, že Barbara se opravdu zakoukala do snědého krasavce.

	Dospívá. Už to nepotrvá dlouho a otec bude šílet z mužů kolem ní. Koneckonců proč by se s ní starouškovi mělo vést jinak než tehdy se mnou?

	Na odpočívadle schodiště najednou zaslechla nesrozumitelné mručení, které vycházelo z místnosti po její pravici. Zvědavě se otočila a spatřila komoru plnou rozmanitých truhel a divadelních rekvizit. Markus Salter, herec a spisovatel, tam stál zády k ní. Nakláněl se nad úzkou bednou a mluvil k někomu tiše a něžně, málem jako k dítěti. Když za sebou zpozoroval Magdalenu, spěšně zastrčil malou záklopku vpředu na bedně a otočil se k ní. Tvářil se při tom, jako by ho právě přistihla při něčem zakázaném.

	Magdalena omluvně zdvihla koš a uzlík do výšky. „Já… nechtěla jsem vás rušit. Jen jsem něco zapomněla v sále a zahlédla jsem…“

	Z bedny se ozvalo škrábání, cosi tam tichounce kničelo. Zdálo se, že Markus na okamžik něco zvažoval, nakonec si povzdychl a ustoupil stranou.

	„Smím vám představit Julii? Ale slibte mi, že mě u sira Malcolma neprozradíte.“

	Magdalena na něj zaraženě pohlédla. „Julie? Obávám se, že nerozumím…“

	Aniž by počkal, až domluví, otevřel víko a vytáhl ven maličký, kroutící se uzlíček kožešiny. Magdaleně chvíli trvalo, než pochopila, že před sebou má fretku. S úlevou se rozesmála.

	„Tak tohle je Julie?“

	Markus přikývl a láskyplně hladil vzpouzející se zvířátko. „Na jaře jsem ji našel v lese spolu s jejím bratrem Romeem. Ti dva byli jediní, kteří přežili z vrhu, ostatní asi sežrali divočáci. Romeo, starý záletník, bohužel nedávno neodolal volání dálek. Ale Julie mi zůstala. Je docela přítulná. Jen se podívejte.“

	Opatrně rozevřel dlaně a fretka se mu po pravé paži vyšplhala vzhůru až na rameno, kde zůstala sedět a pozorovala Magdalenu malýma červenýma očkama. V jejím pohledu viděla živočišnou inteligenci, která Magdaleně připomněla jednu krysu. Vyčkávající a zvláštním způsobem…

	Zlou?

	Magdalena zavrtěla hlavou a Markus na ni nechápavě pohlédl.

	„Copak? Nemáte snad ráda fretky? Jsou dost chytré. Dají se báječně nasadit na lov krys.“ Pokrčil volným ramenem. „Jenže sir Malcolm tahle zvířátka k smrti nesnáší. Fretky, kuny, lasičky, lišky, všechny malé obyvatele lesa… Tvrdí, že přenášejí choroby. Jaký nesmysl! Já si myslím, že z nich má prostě strach.“

	„No, jsou vskutku něco… na co si člověk musí nejdřív zvyknout,“ odpověděla Magdalena váhavě. „Obzvlášť, když jsou ochočené.“

	„Jakmile by sir Malcolm Julii našel, strčil by ji do pytle a hodil do nejbližšího rybníka. Prosím, neříkejte mu nic!“ Markus pohladil fretku, která mu stále ještě seděla na rameni jako malá kočka. „Schovávám ji tady mezi rekvizitami, dokud pro ni nenajdu nějaké lepší místo. Julie mi opravdu moc přirostla k srdci.“

	Magdalena se zasmála. „Budu mlčet jako hrob, slibuji.“ Po krátkém odmlčení se otázala: „Jak dlouho hodláte zůstat tady v Bamberku?“

	„Nuže, asi přes celou zimu.“ Markus uložil zmítající se Julii zpátky do klece a tu pečlivě uzavřel. „Dělají to tak všechny herecké společnosti. V zimě je příliš chladno na kočování. Byli jsme tu v Bamberku už jednou, vloni v květnu. Biskupovi se naše představení patrně líbila, a tak naší společnosti vystavil povolení, že tu můžeme pobýt i letošní zimu. Hostinský ve Svatebním domě je velmi ochotný a laskavý člověk. Přenechává nám taneční sál na zkoušky a představení a několik komnat, kde můžeme přespávat.“ Zašklebil se. „Jistě, taky z toho něco má. Při představeních lidé pokaždé nasávají tak, jako by se neměli dožít příštího rána.“

	Magdalenu najednou něco napadlo. „Říkáte, že jste už byli v Bamberku?“ zeptala se. „Víte tedy něco o té spoustě opuštěných domů tady ve městě? Všimla jsem si jich už včera večer. Působí to jaksi… hrozivě.“

	„Opuštěné domy?“ Markus očividně váhal s odpovědí. Když se znovu ozval, jeho pohled byl ještě o něco smutnější. „Vskutku, působí skoro strašidelně. Mlčenliví svědkové nesmírného zločinu. Možná nejhroznějšího, jaký kdy viděla tato krajina.“

	„Jakého zločinu?“ zajímala se Magdalena.

	Markus se na ni udiveně podíval. „Vy opravdu musíte být zdaleka, když jste ještě nikdy neslyšela o bamberském procesu s čarodějnicemi. Je to už víc než třicet let. Já sám jsem byl tehdy malý klučina a bydlel jsem s rodiči a sourozenci v Norimberku, vzdáleném odsud čtyřicet mil. A dokonce i tam se vykládalo o hrůzách, ke kterým v Bamberku docházelo.“ Naklonil se dopředu a ztišil hlas, jako by je mohl někdo poslouchat. „Z čarodějnictví tenkrát obžalovali skoro tisíc nevinných lidí z Bamberku a sousedních obcí a všichni skončili na hranici. Ženy, muži, dokonce i děti. Byli mezi nimi prostí občané, ale i vznešení měšťané, patricijové, několik purkmistrů, a dokonce i jeden kancléř. Kníže-biskup a jeho pochopové tu řádili jako šílení a nikdo je nedokázal zastavit. Ani papež, ani císař…“ Zajíkl se a jeho oči se zahleděly do dálky. „Jaká hrozná tragédie! Tehdejší události sehrály opravdu zdařilé a především krajně krvavé divadelní představení.“

	„A domy tehdejších odsouzených jsou pořád neobydlené?“ nemohla uvěřit Magdalena.

	Markus Salter pokrčil rameny. „Nějaký čas byli lidé přesvědčení, že v nich straší. Že mučení a upálení nevinní bloudí ve svých dřívějších příbytcích jako duchové. Prázdné domy pak začaly chátrat a nyní by asi bylo příliš drahé uvést je zase do původního stavu.“ Povzdechl si. „Bamberk má své nejlepší časy už za sebou. Budu rád, až městu na jaře ukážeme záda.“

	Magdalena se dívala oknem dolů na trh, kde rybářky stále s křikem vychvalovaly své zboží. Odpolední podzimní slunce lehce ozařovalo Regnitz, loďku plovoucí bezstarostně kolem radnice, v pozadí trůnil chrám v jemném oparu mraků zavěšených nízko nad obzorem. Všechno vypadalo tak pokojně. Přesto jí připadalo, jako by od její chůze přes tržiště padl na celé město šedivý závoj. Dokonce i odtud shora zahlédla některé rozvaliny, zanícené rány upadajícího města. Válka, morová epidemie, procesy s čarodějnicemi… Zotaví se Bamberk někdy z prožitých hrůz uplynulých let?

	Najednou ji v tomto chladném zdivu až zamrazilo, na holých pažích jí naskočila husí kůže. Zvedla koš a uzlík a naznačila lehkou úklonu.

	„Těší mě, že jsem vás poznala, mistře Markusi,“ začala se loučit. „Přestože vaše vyprávění bylo dost smutné. Takže zítra, na představení.“ Najednou jí tvář rozzářil šibalský úsměv. „Ach, a pozdravujte Julii. Možná jí příště přinesu pár laskominek.“

	Magdalena se odvrátila a řítila se po schodech dolů k široké bráně. Teprve když se ocitla u hlučného přístaviště, cítila, jak se jí pomalu vrací teplo do všech končetin.
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	27. října léta Páně 1668,

	poledne v Bamberku

	Dnes, poprvé po několika týdnech, se Simon cítil opět opravdu volně. Bez cíle se toulal úzkými uličkami a dýchal vůni města, které možná nebylo úplně příjemné, ale přesto neobyčejně zajímavé. Vedle převládajícího zápachu nečistoty a výkalů cítil ve vzduchu i vodu z řeky, která se sem vinula zdaleka, kyselé víno a všudypřítomné pivo z hostinců, a když přecházel přes jedno z mnoha tržišť, dokonce se mu zdálo, jako by zachytil i závan hřebíčku a muškátového oříšku.

	Schongau připadalo Simonovi v posledních letech stále těsnější, a patrně i proto se rozhodl zavřít na nějakou dobu své úspěšné lázně a doprovodit Kuislovu rodinu do dalekého Bamberku. Byl si dobře vědom, jaké riziko tím podstupuje, neboť v jejich městě se mezitím zavedl ještě druhý lazebník, a minulý rok dokonce i další lékař. Toho sice považoval za učiněného mastičkáře, přesto to lidem nebránilo v tom, aby si k němu nechodili pro nemístně předražené a především neužitečné tinktury a medikamenty. A to jen proto, že studoval v cizokrajné Bologni na druhé straně Alp!

	Zatímco se procházel uličkami, vyhýbal se povozům a okolojdoucím a zoufale se snažil, aby ve svých nových, čerstvě vycíděných kožených botách nezapadl příliš hluboko do bláta a odpadků, v myšlenkách se zatoulal zpátky do Ingolstadtu, kde sám před mnoha lety studoval. Tam se také setkal se Samuelem, původem z bohaté, kdysi židovské rodiny, která už před delším časem přestoupila na křesťanství. Samuel byl chytrý a sečtělý, ale stejně jako Simon holdoval džbánku dobrého vína, drahým oděvům a především kostkám – vášni, která oba mladé muže často zavedla do hostinců se špatnou pověstí a Simona nakonec stála drahé studijní místo. Jen tři semestry mu stačily k tomu, aby prohýřil a prohrál všechny peníze, které dostal na studium, a tak se musel vrátit do Schongau. Prohra a ostuda, kterou mu otec, schongauský medikus Bonifác Fronwieser, až do smrti neodpustil.

	A on sám sobě také ne.

	Samuel oproti němu udělal kariéru. Během let se z něj stal bamberský městský fyzikus, a čas od času dokonce osobně pouštěl žilou samotnému biskupovi. Oba bývalí studijní přátelé zůstali i nadále ve spojení a svobodný Samuel se v každém dopise znovu a znovu zajímal, jak se daří Simonově rodině. Proto se také Simon okamžitě nadchl, když se dověděl o pozvání do Bamberku. Chtěl konečně zase vidět svého starého přítele, mimoto doufal, že se od něj přiučí nějaké lékařské znalosti, které by se mu mohly hodit v Schongau.

	Víc, než si chtěl nejdřív přiznat, si teď vychutnával, že se může toulat městem sám. Miloval své chlapce, ale oba dokázali být skuteční raubíři a trýznitelé, obzvlášť divoch Paul, který měl sklony k nekonečným záchvatům vzteku. Simon neřekl manželce, kdy se vrátí, a tak si svůj vzácný volný čas naplno užíval při prohlídce mnoha kostelů a kaplí, na tržišti při nákupu sáčku své milované, i když drahé zrnkové kávy, a při hledání vybraných látek té nejlepší kvality.

	Když procházel kolem velkého kostela sv. Martina, zahlédl vedle portálu mladou naříkající dívku s ostříhanými vlasy. Na hlavě měla copy spletené ze slámy a v dlani držela dřevěnou tabulku upozorňující na to, že se ještě před svatbou spustila s nějakým mladíkem. Někteří kolemjdoucí si před ní odplivli, jiní ji pozorovali se soucitem. Simonova tvář potemněla. Musel myslet na to, že také on a Magdalena byli v Schongau vystaveni posměchu a zášti, než se konečně směli vzít.

	Je to všude stejné. Lazebníci, mastičkáři a katovy děti… Zůstaneme beze cti, jak je život dlouhý. Patrně by nám dokonce i ve světácké Paříži zpívali posměšnou píseň…

	Když se několikrát zeptal na cestu, stál konečně před takzvaným Burgershofem, dvorem hned vedle vrchnostenské jezuitské koleje poblíž Senného trhu. Několik budov obklopovalo hezký vnitřní dvůr osázený květinami a ovocnými stromy. Simon si předem zjistil, že spolu s nejvyšším městským písařem je zde ubytovaný také městský medikus. Při pohledu na nově pokryté střechy, prořezané jabloně a důkladně vyčištěný dvůr musel myslet na své vlastní nuzné lázně u nich doma.

	Otec měl možná pravdu. Jsem prostě neschopný člověk.

	Jenže potom si vzpomněl na Magdalenu, oba chlapce a všechny ty uplynulé vzrušující roky a pochmurné myšlenky se zase vytratily.

	Simon rozčileně zaklepal na dveře, které mu někdo ukázal, a čekal. Po chvíli se zevnitř ozvaly kroky a otevřela mu starší žena, údajně Samuelova hospodyně. Vlasy měla přísně svázané do drdolu, byla hubená a na ženu neobyčejně vysoká, což ji umožnilo dívat se svrchu na nepříliš vzrostlého lazebníka. Pohrdavě si prohlížela jeho i jeho zaprášený oděv.

	„Pan doktor tady není,“ prohlásila suše vyhublá stařena. „Jestli potřebujete léčit nějakou bolest, pak přijďte zase zítra.“ Nakysle protáhla obličej. „V pátek dopoledne přijímá mistr Samuel i prostší pacienty.“

	Simon spolkl hněvivou odpověď, která se mu drala na jazyk. „Já jsem jeho starý přítel,“ odpověděl místo toho s úsměvem. „Kde bych ho teď mohl zastihnout?“

	Hospodyně stiskla rty. „Tam asi sotva přijmou člověka vašeho ražení. Pan fyzikus je nahoře na zámku Geyersworth u ctihodného pana biskupa. Jedna z jeho…,“ zarazila se, „ehm… komorných, má ženské potíže, který dokáže léčit jen mistr Samuel. Ale to se vás netýká.“

	„Tak tak, komorná. Předpokládám, že je trochu mladší, hezčí a asi taky srdečnější než komorná obyčejného městského fyzika. Nuže, pak se mějte blaze.“

	Hospodyně svraštila čelo, a zatímco ještě dumala nad smyslem poslední věty, Simon se už obrátil a opustil Burgershof. Jako už tolikrát, když mu někdo připomněl jeho nízké postavení, zuřil v něm takový hněv, který se dal jen těžko krotit. Znovu si přísahal, že jeho děti a vnuci by se jednou měli mít lépe než jejich otec a děd, který to i přes svůj talent dotáhl jen k bezectnému lazebníkovi v provinčním městě. Co by se asi stalo, kdyby tenkrát v Ingolstadtu dokončil studium? Byl by z něj rovněž osobní lékař nějakého vévody nebo biskupa?

	Simon ještě stále zuřil, když zabočil do ulice, která vedla ke katovně ležící u městského příkopu. Spontánně se rozhodl, že to přece jen zkusí a v zámku Geyersworth se zeptá na Samuela. V podstatě nebyl důvod odbýt ho tak neomaleně, jak to udělala hospodyně, neboť jeho oděv byl sice trochu znečištěný, ale naprosto přiměřený. Vždyť rheingráfské kalhoty a měkký klobouk zdobený pérem ho stál celý majlant! Simon vůbec kladl velký důraz na svůj zevnějšek, čímž rád vyrovnával malou tělesnou výšku.

	Na dalším rohu se zeptal na zámek a dověděl se, že cesta k němu vede po levém rameni řeky. Brzy zahlédl nedaleko radnice, kousek proti proudu, protáhlý ostrov, na jehož severní polovině stála okázalá stavba, zkrášlená věžičkami a vikýři. Pestrá okna a skleněné tabule provázané olovem se třpytily v odpoledním slunci. Vypadalo to jako jen nepatrně zmenšená napodobenina vévodského loveckého zámku. Najednou si už nebyl tak jistý, jestli se opravdu chce v tak skvostném prostředí ptát po svém příteli Samuelovi.

	Přesto sebral všechnu odvahu a vykročil přes most k velké bráně se dvěma dubovými dveřními křídly, u nichž hlídkovala biskupská stráž. Alespoň zběžně si ještě očistil svůj zaprášený oděv. Strážní si ho prohlíželi pozorně, ale ne nepřátelsky.

	„Je možné mluvit s městským fyzikem?“ otázal se Simon, přičemž se mu podařilo nechat svůj hlas znít stejně tak znuděně jako rozkazovačně.

	Jeden ze strážných svraštil čelo. „Je uvnitř u některé služky. Proč se ptáte?“

	„No, ehmm… on si totiž zapomněl pytlík s bengálskými ohnivými boby.“ Simon spontánně zareagoval na náhlé vnuknutí a zvedl do výšky malý váček se zrnky kávy, které před tím získal na trhu. „Bez nich se ošetření sotva podaří. Mám mu to co nejrychleji přinést.“

	„Bengálské ohnivé… kdovíco?“ Vrásky na drábově čele se ještě o něco prohloubily. „Copak tohle pomůže při tý zpropadený francouzský nemoci, která to děvče souží?“

	Simon se potají usmíval. Přinejmenším teď aspoň věděl, co trápí takzvanou biskupovu komornou. Francouzská nemoc, jinak zvaná také syfilis, byla nakažlivá a krajně nebezpečná pohlavní nemoc, z níž měli hrůzu obzvlášť ve dvorských kruzích, jelikož proti ní zatím nebyl skoro žádný protilék. V mnoha případech vedla k šílenství a nakonec k smrti.

	Lazebník zatřepal váčkem, až v něm boby zachrastily.

	„Pokud existuje nějaké uzdravení, potom jedině s bengálskými ohnivými boby,“ prohlásil troufale. „Pochází přímo ze západoindických ostrovů. Kníže-biskup za to zaplatil pohanské peníze. Ovšem působí už jen příští hodinku, potom se začnou kazit.“

	„Prokristapána!“ Na drábově čele se teď dalo přečíst, co se mu honí hlavou. Jak ho postrašilo, aby třeba biskupovi nezavdal důvod k nespokojenosti. „Pak ale co nejrychleji dovnitř! Copak si ten Žid zrovna musel zapomenout svůj lék?“ zabručel si ještě pod vousy. V tu chvíli se však Simon už protahoval kolem něho a pak vstoupil na stinné zámecké nádvoří. Podezřívavé pohledy ostatních vojáků cítil v zádech jako vystřelené šípy, a tak se rozhodl, že projde sebevědomě a se vzpřímenou hlavou pod kamennými oblouky brány. Napadlo ho, že právě ta možná vede do zadní části zámku.

	Sotva dorazil k průchodu, zůstal stát jako přikovaný. Ocitl se na kraji rozsáhlého parku ohraničeného po dvou stranách rameny řeky, který se v souměrných řadách zeleně táhl do daleka. Některé keře byly tvarované do zvířecí podoby, jiné v řadách zobrazovaly mořské vlny nebo měly bohaté listnaté koruny. Na záhonech mezi nimi rostly různé odrůdy růží, z nichž však už většina odkvétala. Uprostřed parku stála studna s graciézními sochami a bronzovým jelenem, z jehož parohů prýštila voda.

	V nedaleké voliéře švitořili pestří, cizokrajně vyhlížející ptáci, vedle ní se ve sklenících skvěly temně zelené citronovníky. Po vší té špíně a smradu venku na ulicích vypadala tato scenérie tak neskutečně, že Simona skoro napadlo, jestli se mu to nezdá. Hlasité zvolání ho nakonec vrátilo zpátky do skutečnosti.

	„Simon! Můj ty bože, Simone! Řekni, jsi to vážně ty?“

	Ze schodů ochozu vedoucího do zámku mu běžel v ústrety vysoký, urostlý muž. Na sobě měl široký černý plášť a špičatý, uprostřed přepadávající klobouk, což mu v souvislosti s pažemi rozhozenými doširoka jako k pozdravu propůjčovalo vzhled kouzelníka. Teprve když se muž přiblížil a Simon spatřil přívětivou tvář se zahnutým nosem a hustým obočím, poznal starého přítele Samuela. Vlasy byly sice trochu řidší než dřív a kolem očí se rýsovalo pár vrásek navíc, ale jinak se zdálo, že je to pořád ten jeho starý, dobrý kumpán.

	„Samueli!“ odvětil Simon se smíchem. Padli si do náruče a oba na okamžik zapomněli na park s vodotryskem, na živý plot, exotické ptáky, na celý zámek Geyersworth.

	„Taky jsi mohl poslat posla, aby ohlásil tvůj příjezd,“ káral ho Samuel, přičemž na něho v žertu zdvihl ukazováček. „Už jsem si dělal starosti, jestli se ti na té dlouhé cestě něco nepřihodilo.“

	Simon si povzdychl. „Obávám se, že máš falešnou představu o mých finančních možnostech, Samueli. Já jsem jen prostý lazebník, který si nemůže dovolit žádného jízdního posla.“ Jeho pohled, zčásti uznalý, napůl závistivý, sklouzl k cimbuří zámku. „Zatímco ty jsi oproti tomu zřejmě pečený vařený u samotného bamberského knížete-biskupa.“

	„A strkám mu klystýry do jeho tlustého zadku,“ doplnil ho Samuel se smíchem a odmítavě máchl rukou. „Život váženého městského fyzika není vždy tak příjemný, jak si lidé představují. Ty přece víš, že čím zámožnější jsou pacienti, tím jsou problematičtější. Momentálně se vůbec nemusím tolik starat o Jeho Jasnost, nýbrž o jednu jeho společnici…“

	„… která onemocněla na francouzskou nemoc, já vím,“ přerušil ho Simon.

	Samuel se zakřenil. „Vidím, že ses nezměnil. Zvědavý a chytrý jako starý Žid. Radši ani nechci vědět, jak ses dostal k téhle krajně tajné informaci. Ani jak ses vůbec dostal přes stráže do biskupské rezidence,“ připojil s hranou přísností.

	„Nu, řekněmež, že oboje jde spolu ruku v ruce,“ prohlásil Simon a v koutcích úst mu zacukalo. Vzápětí mu však tvář potemněla. „Ta francouzská nemoc, to je strašlivá nákaza. Vzpomínám si, že otec před lety léčil pár takových případů, všechny se smrtelným výsledkem. Jestlipak se nakazilo jen to děvče nebo i biskup osobně?“ Ztlumil hlas a rozhlédl se kolem sebe, jestli neuvidí nějakého slídila.

	Samuel zavrtěl hlavou. „Patrně ne, i když je to teď samozřejmě největší obava Filipa Rienecka. Dívku jsem natřel po celém těle rtutí, abych nemoc zažehnal. Křičela při tom, jako by ji na nože bral. Pokud nezešílí kvůli syfilis, potom jí k tomu možná dopomůže naše léčení. Ale co mám dělat? Zatím neznám žádný lepší prostředek.“ Smutně zaúpěl. „To je také důvod, proč jsme pacientku ubytovali tady v Geyersworthu, a ne nahoře na Mengersdorfském dvoře, kde se biskup zdržuje během chladných měsíců.“ Samuel se lehce pousmál. „Výkřiky by mu asi příliš připomínaly jeho vlastní smrtelnost. Nu, dnes se alespoň blahosklonně uvolil a přišel se na ni podívat. V každém případě byla ještě donedávna jeho nejoblíbenější konkubínou.“

	„Nezkusil jsi to někdy s vývarem z guajakového stromu?“ zajímal se Simon. „Četl jsem o tom teprve před několika měsíci. Velký humanista Ulrich von Hutten to vyzkoušel sám na sobě…“

	Samuel se rozesmál. „Vidím, že i po téhle stránce ses nezměnil. Pořád hledáš nové léčebné metody. Možná máš pravdu, podívám se na…“

	Zmlkl, jakmile spatřil, že se k nim od brány blíží dva elegantně odění muži v doprovodu skupinky strážných. S povzdechem sňal klobouk z hlavy a naznačil Simonovi, aby udělal to samé. „Jaká šlamastyka!“ zamumlal Samuel, přičemž sklouzl do jidišské hantýrky svého dětství. „Sám kníže-biskup se světícím biskupem. Já dnes nezůstanu ničeho ušetřen! Doufejme, že si nebudou chtít hned oba urození pánové nechat pustit žilou. Jinak se nedostanu domů dřív než zítra ráno.“

	Učinil hlubokou poklonu a Simon ho vzápětí váhavě napodobil.

	„Ach, můj milý Samueli!“ pozdravil městského fyzika jeden z duchovních hlubokým, znělým hlasem. Muž byl rozložitý, měl dlouhé, módně zvlněné šedé vlasy a právě tak šedivou kozí bradku. Jeho oděv ukazoval na šlechtice, jen čepička na hlavě prozradila Simonovi, že se zřejmě jedná o samotného bamberského biskupa. Mohlo mu být asi padesát let.

	„Nuže, jak pokračuje léčba mé milované Francesky?“ chtěl vědět Filip Rieneck plný starostí. „Když jsem ji dnes ráno navštívil, bylo to ubohé děvče zcela bez sebe. Mě, svého milého zpovědníka, ani nepoznala.“ Teprve teď se zdálo, že si biskup všiml i Simona, a oči se mu zúžily nelibostí. „Vy jste snad někoho ze svých pomocníků zasvětil do našeho malého tajemství?“

	Samuel zavrtěl rozhořčeně hlavou. „Jistě že ne! Tento pán je učený doktor Simon Fronwieser. Můj přítel ze studií a vážený lékař z okolí Mnichova. Právě jsme probírali další možné aplikace, které by nebyly tak bolestivé jako rtuť.“

	Biskup chvíli rozvažoval, nakonec souhlasně přikývl. „Dobře, dobře, všechno je lepší než ten křik. Člověku proniká až do morku kostí. Ale jedno musí být jasné.“ Ostře si měřil Simona. „Platí tu lékařský slib mlčení! Jinak se již brzy pobavím vaším křikem, pane… Jaké že bylo vaše jméno?“

	„Fronwieser,“ pomohl mu Simon stísněným hlasem. „Simon Fronwieser.“ Ještě stále mu chyběla slova, když ho Samuel svou smělou lží rovnou povýšil na graduovaného lékaře. „Mů… můžete se na mě spolehnout.“

	„Tak je to dobře. Vidím, že si rozumíme.“ Kníže-biskup se přívětivě usmál. Potom ukázal na staršího muže po svém boku, který stejně jako on měl na sobě dvorský šat. Zcela zjevně to byl světící biskup. Zatímco Filip Valentin Voit von Rieneck byl v Bamberku jak světský, tak i duchovní představitel moci, světící biskup byl oprávněný jednat ve městě pouze v církevních záležitostech. Na hlavě měl vyholenou mnišskou tonzuru a bodavý pohled, kterým, jak se Simonovi zdálo, ho doslova provrtával.

	„Nuže, můj milý mistře Samueli,“ pokračoval Filip Rieneck dál obraceje se zpět na svého lékaře a výraz jeho tváře potemněl. „Máme špatné zprávy. Světící biskup Sebastian Harsee mi právě vyprávěl, že došlo k dalšímu hrůznému nálezu. Sdělili mu to přátelé mezi městskou stráží. Zřejmě se venku v Hauptsmoorwaldu našla ruka nezvěstného radního pana Schwarzkontze. Strašlivé, viďte?“ Rieneck se otřásl. „Starý radní byl přitom vždy tak silný sloup v domě božím.“

	„Právě takové Pánbůh k sobě povolává,“ odpověděl Samuel. „Ubohého muže pravděpodobně roztrhala divoká zvířata.“

	„Nebo něco jiného,“ nadhodil světící biskup Harsee. Jeho skřehotavý hlas připomněl Simonovi skřípání zpuchřelého dřeva.

	Samuel na něho zaraženě pohlédl. „Něco jiného? Co tím myslíte, důstojný pane?“

	„Jak právě naznačila Jeho Excelence, není to poprvé, co se našla část lidského těla,“ odvětil Sebastian Harsee ostře. „A narůstají případy pohřešovaných. Zřejmě teď zmizela také apatykářka žena. A to ještě není všechno…“ Šeptem pokračoval: „Jak jsem se teprve před chvílí dověděl, včera v noci prý někdo spatřil ve městě velké huňaté stvoření, které se pohybovalo po dvou. Má být tak velké jako člověk, jen s dlouhými, špičatými zuby.“

	„Nějaké… huňaté stvoření se špičatými zuby?“ Samuel samým údivem zůstal civět s otevřenými ústy. „Ale…“

	„Viděl ho ponocný, hned ráno mi ten statečný muž o tom podal zprávu,“ přerušil ho Harsee. „Není o tom žádných pochyb.“

	Vedle něho zaraženě zakašlal kníže-biskup Filip Rieneck. „Říkal jsem světícímu biskupovi rovnou, že to celé považuji za… no ano, za pouhý výplod fantazie. Ten očitý svědek je patrně jen starý ochlasta. Jenže to bohužel vykládal všude možně, takže fáma o tom se už šíří po hostincích. Církev se teď obává nepokojů.“

	„Po právu,“ poznamenal Sebastian Harsee. „Zcela právem.“ Napřímil se, jako by se chystal k dlouhému kázání. „Spolu s předchozími událostmi, s řadou zmizelých mužů a žen a těch hrůzných nálezů částí mrtvých těl docházím k osudovému, i když logickému závěru.“

	„A ten je?“ zeptal se Samuel váhavě.

	„No…“ Světící biskup udělal malou dramatickou pauzu, než syčíc pokračoval: „Není zcela vyloučeno, že v Bamberku řádí vlkodlak.“

	Mezi muži zavládlo hrobové ticho, chvíli bylo slyšet jen vzdálené bublání kašny.

	„Vlkodlak?“ spustil konečně Simon. „Ale… ale to je přece nesmysl!“

	Okamžitě se kousl do rtu. Vlastně chtěl jen mlčet. Jenže podezření světícího biskupa ho zcela vyvedlo z míry.

	Sebastian Harsee na něj vrhl tak pohoršený pohled, jako by ho vyrušil nějaký velice nepříjemný zvuk, potom se opět obrátil na bamberského městského fyzika.

	„Existence vlkodlaků je prokázaná! Kladivo na čarodějnice, toto ne dostatečně velebené dílo pomáhající inkvizici, o tom podává postačující důkazy, stejně jako i jiné učené knihy. Znovu a znovu se konaly procesy proti čarodějným bytostem, především ve Francii, ale i tady u nás v německých zemích. Poslední případy v Landshutu a Straubingu se přece odehrály sotva před pár lety!“ Harseův hlas teď téměř hřměl a nabral takový tón, jako by stál na kazatelně. „Tak jako čarodějnice jsou i vlkodlaci zlí lidé, kteří uzavřeli smlouvu s ďáblem. Od něho dostanou opasek z vlčí kožešiny, který je promění v hrozivé chlupaté bestie. Bestie s ohromnou chutí na všechno živé! Studoval jsem odpovídající práce a teď jsem si už jistý – v našem městě se pohybuje vlkodlak!“

	Kníže-biskup až dosud mlčel, zdálo se, jako by sám se sebou zápolil. Nakonec si odkašlal. „Přiznávám, že jsem měl zatím své pochybnosti. Ale nyní, když o tom začínají kolovat pověsti a stále víc lidí by chtělo vidět tuhle nestvůru…“

	„Něco takového není neobvyklé,“ nadhodil Samuel. „Někdo věří, že určitě něco viděl, a ihned to vykládá deseti dalším, kteří ze sebe dělají důležité. Kdybychom podléhali každé fámě, patrně bychom se už ani nemohli zachránit před všemi těmi čarodějnicemi, vlkodlaky a jinými kouzelnými bytostmi.“

	„A ta spousta pohřešovaných a hrůzné nálezy?“ Filip Rieneck zavrtěl hlavou. „Obávám se, že před tím už nemohu déle zavírat oči, i kdybych sebevíc chtěl. Lidé začínají reptat. Jestli to tak půjde dál, nenajdu už žádné honce na lov, protože si nikdo víc netroufne jít do lesa.“ Povzdychl si. „Navíc nás chce už za několik dní poctít svou zdvořilostní návštěvou Jeho kurfiřtská Excelence, würzburský biskup Johann Filip von Schönborn. Patří mezi nejmocnější muže říše a je také přítelem císaře. To si tu nemůžeme dovolit žádná nevysvětlitelná zvěrstva. A tak jsem s těžkým srdcem rozhodl, že ustanovím zvláštní radu, která by měla všechny okolnosti blíž prozkoumat.“ Filip Rieneck ukázal na Harseeho, který stál vedle něho s pažemi zkříženými na hrudi a tvářil se pochmurně. „Světící biskup Harsee jí bude předsedat a já bych při tom chtěl mít také vás, mistře Samueli. Koneckonců by to mělo být všechno vědecky doložené. Bamberk si už nemůže dovolit, aby se znovu dostal do špatného světla.“

	Simon neměl ani tušení, co biskup mínil touto poslední větou. Vrhl na Samuela tázavý pohled, jenže Rieneck se už zase obrátil na městského fyzika. „Rád bych s vámi probral ještě některé detaily. A sice o samotě.“ Simon zachytil krátký, významný pohled. „Váš přítel jistě najde sám cestu ven.“

	„Samozřejmě.“ Simon se hluboce uklonil a chtěl se vzdálit, když ho Samuel zastavil.

	„Hned jak ten nesmysl odstraníme, rád bych si s tebou dal skleničku vína,“ zašeptal mu lékař do ucha, takže to ostatní nemohli slyšet. „Řekněmež zítra odpoledne u mě?“

	Simon neznatelně přikývl a potom odkráčel k bráně. Když se znovu ohlédl, spatřil biskupa Filipa Rienecka se Samuelem, jak kráčejí podél záhonů a oba při tom prudce diskutují. Pouze světící biskup stál ještě na stejném místě a sledoval Simona podezíravým pohledem. Málem jako by zvažoval, jestli by i tento nevysoký, prostořeký lékař nemohl být ve skutečnosti zákeřným vlkodlakem.

	* * *

	O několik hodin později, na jednom vzdáleném, nehostinném místě apatykářova žena Adelaida Rinswieserová upřeně zírala na plápolající knot malé svíčky, která pomalu dohasínala. Hlas už měla ochraptělý křikem, kosti a svaly jí bolely od koženého řemene, kterým byla přivázaná na lavici. Hýbat mohla jen pravou rukou, s níž čas od času sáhla po hliněném pohárku s vodou stojícím pod lavicí, smočila si v něm prsty, aby si alespoň orosila rty.

	Kde to jsem? Jak jsem se sem dostala?

	Kobka, v níž se ocitla, byla krychlová místnost páchnoucí zatuchlinou. Bylo v ní také cítit kyselé víno a výkaly po krysách, které občas zahlédla, když se s pískáním kolem ní mihly po jílovité podlaze. Většinu času tu však panovalo ticho těžké jako olovo, připadala si, jako by byla zahrabaná někde v hlubinách země. Jen příležitostně zaslechla výkřiky jiných žen – potom věděla, že se zase něco dalo do pohybu.

	Kdy přijdu na řadu já? Ach bože, kdy?

	Adelaida už dávno přestala volat o pomoc. Občasné zasténání bylo všechno, co se jí ještě vydralo z hrdla. Nedokázala by říct přesně, jak dlouho byla tady dole. Poslední, nač si pamatovala, byl zvuk praskotu, s nímž se na ni v lese vrhlo to prapodivné stvoření. Tohle, a pach mokré kožešiny. Potom se probrala až v této kobce, s hlavou těžkou jako po celé lahvi kořalky. A v pořádné bouli na spánku cítila tep vlastního srdce.

	Od té doby plynou hodiny jen ztuha kupředu. Nebylo tu žádné okno, ani jediná štěrbina, kterou by proniklo světlo do vlhké kobky. To spoře obstaral jen plápolající plamen lojové svíčky, který přiměl stín k tanci na stěně. Jediné zvuky, které k ní pronikaly, byly občas ostré, lámající se výkřiky druhé ženy. Adelaida tu ubožačku nikdy neviděla, ale domnívala se, že je právě v komoře na druhém konci chodby. Z téhle místnosti měla větší strach než z čehokoliv jiného.

	Komora.

	Krátce poté, kdy se probrala z mdlob, ji tam odváděl muž s tváří zahalenou kápí popravčího. Ještě teď ji zamrazilo, když jen pomyslela na všechny ty prazvláštní nástroje, které tam ležely či stály. Ačkoliv většinu z nich neznala, tušila, co znamenají. Všechny sloužily jedinému účelu – způsobit lidské bytosti co možná nejvíc bolesti. Její tušení bylo potvrzeno spěšně rozvěšenými obrazy na stěnách. Byly nakreslené na pásech látky a visely ze stropu jako zástavy nějakého zlého království. A na nich byly zachyceny obrazy tak strašlivé, že se jí ještě o hodiny později strachem svíralo hrdlo.

	Adelaida si vybavila obraz jednoho muže jedoucího na zašpičatělém kuželu ze dřeva jako na koni, ústa dokořán otevřená bolestí; myslela na tvář ženy, jíž železná svorka otevírala hrtan, zatímco jí někdo nožem vyřízl jazyk. Třetí obraz ukazoval nahou rusovlasou dívku na skřipci, které popravčí s maskou na tváři naléval vodu do úst; další mučení lidé měli na nohách bronzové vysoké boty, z nichž vytékala rozžhavená smůla, byli zavěšení na lanech jako dobytek na jatkách nebo jim vidlemi na hnůj tiskli hlavy do vln černé, divoké řeky. Malby v komoře zobrazovaly peklo, horší než na všech obrazech v bamberském kostele, a Adelaida ještě stále neměla tušení, co vlastně spáchala.

	Jaké utrpení čeká na mě? Ó, Pane, nech mě nejdřív zešílet, abych pak necítila bolest. Nebo jsem se snad už zbláznila? Je tohle peklo?

	Muž si nestáhl kapuci z čela a zpočátku neřekl jediné slovo. Teprve když se ocitli v komoře, začal mluvit. Jeho hlas byl pevný a věcně pokládal znovu a znovu ty samé otázky.

	Přiznej se, čarodějnice! Kdo tě zasvětil do čarování?

	Kdo jsou tvoje sestry a tvoji bratři?

	Kde se setkáváte? V lese? Na hřbitově? Nahoře na Altenburgu?

	Kam vyrážíte o Valpuržině noci?

	Jak vaříte nápoj, po kterém můžete létat?

	Přiznej se, ty čarodějnice, přiznej se, přiznej se, přiznej se…

	Adelaida mu nemohla na nic odpovědět, pouze vrtěla hlavou a snažně prosila o milost. On jí však dál pokládal stále stejné otázky, jeho hlas – vodopád bez konce.

	Přiznej se, čarodějnice, přiznej se, přiznej se, přiznej se…

	Potom ji znovu odvedl do kobky a tam jí do ucha zašeptal ještě jednu poslední zvláštní větu.

	Tohle je teprve první stupeň…

	Z vyprávění dobře věděla, že podezřelým se vždy nejdřív ukazují mučicí nástroje. Mnohým už postačilo tohle, aby se z čirého strachu přiznali k čemukoliv. Jenže apatykářka neměla ani tušení, k čemu by se měla přiznat, a tak ji muž znovu mlčky připoutal k lavici a nechal ji o samotě.

	Co asi znamenal ten druhý, třetí či čtvrtý stupeň, mohla teď slyšet kolem sebe.

	Odněkud z hlubin zdiva pronikl vysoký, ostrý výkřik. Adelaida tiše zaúpěla. Už není pochyb, mučení v komoře pokračovalo dál. Výkřiky druhé vězeňkyně přicházely a odcházely, Adelaida však z nějakého důvodu věděla, že ji samotnou začne muž mučit teprve poté, až tato žena zemře.

	Vydrž, ať už jsi kdokoliv! Vydrž co možná nejdéle!

	Ještě před nedávnem zachytila mezi křikem i jednotlivé útržky slov, zoufalé volání o pomoc, úpěnlivé prosby a modlitby. Jenže mezitím se tento řev zvrátil v pouhé skřeky šílenství. A zdálo se, že byly slabší, slabší a slabší.

	Vydrž!

	Zavřela oči a začala mumlat tichou modlitbu, zatímco jí připadalo, že ji výkřiky probodávají jako jehly.

	Vydrž!

	* * *

	„Zatraceně, tohle je přesně tabák, jak ho miluju! Černý jako vlasy čerta a lahodný jako zadek mladý poběhlice.“

	Se zavřenýma očima potáhl Jakob Kuisl ze své fajfky, zatímco se tmavý kouř zvedal ke stropu bamberské katovny. Jako ostatně tak často i teď se zdálo, že tato páchnoucí nať dokáže změnit kata v mírnou, přívětivou bytost.

	Právě kvůli tomu byli ostatní přítomní ochotni smířit se s tím, že si pro samý kouř museli třít podrážděné oči a příležitostně zápolit s kašlem.

	Už před několika hodinami se snesl podzimní soumrak a Kuislovi ještě stále seděli kolem těžkého stolu z dubového dřeva, zatímco Katarina sklízela mísy, talíře a příbory. Z potravin, které jí Magdalena a Barbara obstaraly na bamberských trzích, Bartolomějova snoubenka vykouzlila tak chutné jídlo, jaké Magdalena měsíce nejedla. Nyní odpočívala na lavici naproti otci, sytá a zemdlená, a sledovala, jak přes světnici posílá malé či velké kruhy z kouře. Oba chlapci už usnuli, hned poté, co jim Barbara dovyprávěla dlouhou pohádku na dobrou noc.

	Venku bubnoval podzimní déšť do okenic, vítr skučel jako divoké zvíře. Magdalena musela s hrůzou myslet na strašlivé události minulé noci, o nichž právě před chvílí vyprávěli otec a strýc Bartoloměj.

	„A té chuděře skutečně někdo rozpáral hrudník, aby jí vyndal srdce?“ zeptala se do ticha. „Proboha, kdo dělá něco takového?“

	„Svinstvo!“ zavrčel Bartoloměj, který seděl trochu stranou za stolem a vyřezával louči. „To tvůj otec si to tak poskládal. Násilník se na tu nebožačku zřejmě jen divoce vrhl, aby ji přiměl k mlčení.“

	„A co s tím vytrženým nehtem na ženině noze, jak nám ukazoval hejtman?“ nadhodil Kuisl.

	„I tady se na ni ta obluda jen divoce vrhla? To je už příliš podivností najednou.“

	„A i kdyby!“ Bartoloměj vrhl na bratra temný pohled. „Vážně nerozumím, proč to tu musíš vykládat, Jakobe. Městský hejtman výslovně…“

	„O čem se bavím se svojí rodinou, do toho tobě nic není,“ přerušil ho Jakob. Kývnutím hlavy ukázal na Georga a Simona. „Georg o tom už stejně ví a mlčí jako hrob. A můj zeť je sice jen lazebník, ale o medicíně ví ledacos. Takže proč bych se ho nemohl zeptat na radu?“

	Magdalena se bezděčně zasmála. „Všemohoucí, ještě se dějí zázraky! To by bylo poprvé, že by sis mému manželovi řekl o radu.“ Obrátila se na Simona. „Nemám pravdu?“

	Simon pokrčil rameny. Zrovna si ohříval dlaně na poháru horké kávy, oné, o níž Magdalena věděla, že jejího manžela nejlépe povzbudí k přemýšlení. „Beztak nevěřím, že se tenhle zločin dá nadlouho držet v tajnosti,“ ozval se nakonec. „O tom chlupatém monstru ví v tuhle chvíli stejně už půl města.“

	„To je pravda.“ Georg se unaveně protáhl, dlouhý, namáhavý den očividně vyčerpal i jeho. „Když jsem dnes byl v Hauptsmoorwaldu, zastavil jsem se ještě naproti ve Svatém Gangolfu pro pár mrtvých koz. Dokonce i tam si už vypravují o té obludě. Jen si představte, prý to má být vlkodlak!“ Zavrtěl hlavou. „Až se to doví pan biskup…“

	„Už se bohužel stalo,“ přerušil ho Simon s povzdechem. „A sice přímo od světícího biskupa Sebastiana Harsee. Znáte ho? Skutečně nepříjemný chlapík.“

	Pár slovy pověděl o svém setkání s mistrem Samuelem a podivném podezření, jež světící biskup vyslovil.

	„Chtějí založit radu, která má zkoumat, jestli se opravdu jedná o vlkodlaka,“ uzavřel Simon. „Přitom tenhle Harsee už dávno došel k závěru. Bohudíky, že v té komisi sedí i Samuel. Aspoň jeden osvícený hlas v té haldě pověrčivých a fanatických štváčů!“

	„A co když je to opravdu vlkodlak?“ zeptala se Barbara znepokojeně. Pomáhala Katarině při sklízení ze stolu, teď se posadila vedle bratra Georga a dívala se po kruhu ostatních. „Přece jen zmizelo několik lidí, našly se části lidského těla a potom to chlupaté stvoření…“

	„Nezapomeňme na tu hrůzně zřízenou zdechlinu jelena, jak o ní včera mluvil Simon, ani na řeči cestujících v lese,“ přidala se Magdalena a obrátila se na otce. „Třeba to nic neznamená, ale není možné, aby kolem Bamberku opravdu neřádila nějaká bestie? Nemusí to být zrovna vlkodlak. Ale snad jen ohromný vlk nebo…“

	„Himlhergot, ale teď už dost!“ zahromoval Bartoloměj a zabodl nůž do stolu. „Ve svým domě už o tom nechci nic slyšet. Jakýpak vlci, pche! To jsou strašidelný povídačky, který mají šířit jen nenávist a svár. Jako kdybysme toho v Bamberku už nezažili dost!“ Hned nato se zvedl a ztěžka odkráčel nahoru do podkrovní ložnice. S rachotem za sebou zabouchl dveře.

	„Co to do něj vjelo?“ divil se Simon celý zmatený. „Jeden by si skoro myslel, že mu dnes tabák nějak nesedl.“

	„Musíte se jít za ním podívat.“ Katarina si s povzdechem rozvázala zástěru a posadila se na prázdnou stoličku svého snoubence. S tichou výčitkou pozorovala chvějící se nůž, který trčel před ní v desce stolu. „Vy nejste z Bamberku,“ promluvila stísněně, „takže nevíte, čím tohle město prošlo v době, kdy tu upálili stovky údajných čarodějů a čarodějnic. Bartoloměj jen nechce, aby se tohle všechno vrátilo.“

	„Přičemž by si on jako bamberský popravčí pravděpodobně přišel na dobrý peníze,“ odpověděl Jakob Kuisl nevrle. Začal počítat na prstech. „Když tak zvažuju, že za každé mučení dostane dva guldeny a za každou upálenou čarodějnici ještě deset, pak je to…“

	„Ty… ty prostě jen nemůžeš unést, že je tvůj bratr úspěšnější než ty!“ vyhrkl najednou Georg. „Klidně to přiznej, otče! Strýc to tady v Bamberku opravdu někam dotáhl. Teď se ještě navíc ožení s dcerou městského písaře, zatímco ty v Schongau ještě pořád jen uklízíš svinstvo z ulic. A to tě žere!“

	„Radši se brodit nohama ve sračkách než lézt vysokým pánům do navoněnýho zadku.“ Jakob si odplivl do sítin na podlaze. „A vůbec, jak to se mnou mluvíš? Co tě tvůj strýc naučil za poslední dva roky?“

	„Víc než ty za deset.“

	„Tak to už stačí!“ Katarina vyskočila a soptíc zlostí si měřila otce a syna. „Možná na to někteří zapomněli, ale my tu zakrátko budeme slavit svatbu, a na tenhle svátek tu chci mít klid a mír. Kvůli tomu jsem vás přece požádala, abyste přijeli do Bamberku! Aby se Bartoloměj konečně smířil se svým příbuzenstvem. Koneckonců jsme teď všichni jedna rodina!“ Kývla bradou na Georga. „A ty se omluvíš, a to hned! To skutečně není vhodný způsob jak mluvit se svým otcem!“

	Chvíli nikdo neřekl ani slovo. Nakonec Georg pokorně přikývl. „Tak dobře. Je mi… je mi to líto, otče.“

	Jakob mlčel, přesto Magdalena viděla, jak to v něm vře. V zubech drtil špičku dýmky a při tom vypouštěl do vzduchu malá mračna kouře jako uhelný milíř. Konečně přikývl i on, ale ještě stále nevydal ani hlásku. Magdalena se rozhodla změnit téma a obrátila se na Katarinu.

	„Pracoval Bartoloměj už během těch hrozných procesů s čarodějnicemi jako popravčí?“ vyptávala se.

	Katarina na ni bezradně pohlédla. „Já… to přesně nevím. Tehdy jsem byla ještě maličká. A pokud ano, tenkrát mohl být jen mladý pomocník. Na něho tedy nepadá žádná vina.“

	„Na nás katy nikdy nepadá vina,“ ozval se Jakob mezi dvěma tahy z dýmky. „I kdyby to tak vysoce postavení pánové rádi viděli. My jsme jen mečem v jejich rukou.“

	„Přitom Bartolomějovy starosti jsou vskutku oprávněné.“ Simon zamyšleně usrkl ze své neobvykle vonící směsi nápoje. Také na něm byla vidět úleva, že spor mezi otcem a synem byl zatím zažehnán. „Jestli teď kvůli tomu vlkodlakovi opravdu založí komisi, pak to možná nebude dlouho trvat, než zapálí první hranici,“ pokračoval a podíval se na Kuisla. „Vzpomeňte na Schongau. Nebyl to váš děd, kdo tehdy v tom nešťastném procesu s čarodějnicemi sťal a upálil přes šedesát žen? Celé město bylo tenkrát jako šílené.“

	„To je už dávno,“ zavrčel Kuisl. „Doba byla jiná.“

	„Vážně?“ Magdalena se zamyšleně zadívala na otce. „Já sama se modlím, aby se lidi od té doby změnili. Ale dost o tom pochybuji. I kdyby…“

	Klepání na dveře ji přerušilo. Ucítila v zádech lehké mrazení, jako by venku číhala bestie a teď chtěla vpustit dovnitř. Také ostatní členové rodiny se po sobě podívali s otázkou v očích.

	„Nemějte strach,“ uklidňovala je Katarina. „To je jen můj otec. Trval na tom, že mě dnes osobně vyzvedne. Po tom všem, co se tu v posledních týdnech odehrálo, mě už nechce nechat chodit samotnou tmavými ulicemi.“ Otevřela dveře a dovnitř vstoupil korpulentní muž v silném vlněném plášti s kapucí, z něhož v tenkých pramíncích stékala voda k zemi. V ruce se mu houpala lucerna, jejíž plameny sebou lehce škubaly. Magdalena se musela bezděčně usmát. Katarinin otec vypadal, jako by na něj někdo vyklopil sud vody, a navíc mu byl oděv příliš těsný, napínal se na všech stranách.

	„Hrozné počasí,“ poznamenal celý prochladlý. „Ani psa by ven nevyhnal.“

	„Doufejme, že i pro darebáky je příliš mokro a chladno,“ odpověděla Katarina s úsměvem. „Ty totiž moc nevypadáš na to, že bys jim nahnal strach.“

	Ukázala na ostatní kolem stolu. „Ale i při takovém psím počasí by člověk neměl zapomenout na dobré vychování a mohl by pozdravit hosty. Takže tohle je můj otec, Jeroným Hauser. Jakoba jsi už dnes poznal. Tam vzadu sedí Magdalena se svým mužem Simonem. A vedle něho, to mladé hezké děvče, to je Georgovo dvojče, Barbara.“

	Hauser vysekl zdvořilou poklonu. Potom mrkl na Barbaru. „Nemůžu říct, že bys byla bratrovi nějak podobná. Ale ani to nemusí být na škodu.“

	Jakob Kuisl se kousavě zasmál. „To máte pravdu, mistře Hausere. Barbara je spíš po své matce.“

	„No ano, co se týče plnosti těla, tak já se víc podobám otci,“ postěžovala si Katarina a v žertu a se smíchem protočila panenky. „Můžu jen mluvit o štěstí, že Bartl má radši statnější ženy.“ Protáhla se a protřela si unavené oči. „Omluvte mě, den byl přece jen dlouhý a zítra hned od rána pokračují další přípravy na svatbu. Obávám se, že už musíme vyrazit na cestu.“

	Hauser přikývl. „Je to tak asi lepší. Ponocný právě prochází kolem městského příkopu a já bych se k němu rád připojil. Tyhle podzimní noci mi nepřipadají moc bezpečné…“ Otřásl se, potom se podíval na Simona. „Rád bych se s vámi jednou pobavil déle a za denního světla. Vy se určitě vyznáte v knihách. Měl bych doma pár děl, která by vás mohla zajímat.“

	Simon vypadal potěšeně. „Oh, velice rád. Copak je to, co…“

	Magdalena zívla nahlas a demonstrativně. Jakmile Simon začne mluvit o knihách, nebude to mít konce… „Katarina má pravdu, je už pozdě,“ prohlásila rázně a zvedla se. „Kromě toho jsem taky slíbila, že jí zítra pomůžu.“

	„To budu ráda.“ Její budoucí tetička se usmála. „Ještě se musí vybrat látka na moje šaty a hned taky nastříhat. A při mé velikosti bude zapotřebí asi tak jedna nebo dvě stopy plátna. Moc ti děkuju, Magdaleno.“ Tleskla do dlaní, jako by chtěla zahnat zlého ducha. „I ostatnímu panstvu určitě udělá dobře trocha spánku. Zapudí vám pochmurné myšlenky. Takže hleďte, ať se taky konečně dostanete do postelí.“ Varovně zdvihla ukazováček. „A myslete na to. Už žádné spory v rodině! Po svatbě se pak pro mě za mě můžete zase roztrhat na kusy.“

	Hauser svraštil čelo. „Doufám, že k tomu není žádný důvod. Nebo snad ano?“ Pátravě se rozhlédl kolem sebe. „Kde je vůbec Bartoloměj?“

	„Jen trochu vybuchl.“ Katarina mávla odmítavě rukou. „Nic vážného, otče, věř mi. Všechno ostatní ti povím až cestou domů.“

	Přehodila si plášť přes ramena a ještě jednou objala Magdalenu. „Postarej se, aby se Bartl a tvůj otec příliš nehádali, ano?“ pošeptala jí. „To bude ten největší svatební dar, který mi můžete dát.“

	Magdalena mlčky přikývla. S úklonou na rozloučenou pak Katarina a Jeroným Hauser vyšli do deště.

	Společnost u stolu se také zvedla a každý se odebral do své ložnice. Jen Jakob Kuisl zůstal ještě sedět a pozoroval kroužky kouře ze své dýmky. Když se Magdalena naposledy ohlédla na otce, připadalo jí, jako by se obláčky kouře změnily v chlupaté, nebezpečné bytosti, které se po ní natahují svými dlouhými drápy. Potom zmizely štěrbinami v okenicích ven do noci.
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	28. října léta Páně 1668,

	ráno v Hauptsmoorwaldu

	Štěkot psů se pronikavě rozléhal lesem. Zněl jako nekonečná píseň, která Jakobovi drásala nervy. Chraplavé štěkání zesílilo a potom najednou přestalo, vzápětí následované vrčením a kňučením, když čeledín Alois konečně házel smečce do ohrady vytoužené krvavé maso.

	Schongauský kat se zájmem přihlížel, jak se skoro dvacet loveckých psů rvalo o kusy potravy. Většina z nich byli obratní brakové s černými umolousanými chlupy, někteří zase podsadití mastifové, kteří měli vlastní ohradu přímo vedle ostatních. Všichni psi, svalnatí a dobře živení, cenili zuby, vrčeli a trhali větší kusy, až z koňské zdechliny zbylo jen několik cárů kůže.

	„Hodní, hodní,“ pochválil je Alois hlasem, jako by mluvil k několika malým psíčkům.

	„Tady máte ještě víc báječnýho žrádla. Tak si nechte chutnat!“

	Chlapík si otřel zakrvavené ruce do kožené zástěry, potom vzal vědro s vnitřnostmi, z nichž se kouřilo, a vyklopil je do ohrady. Nadšeně poštěkávající psi se na ně ihned vyřítili. Kuisl viděl mlčenlivého katova pomocníka už včera, když sem spolu s Bartolomějem přivezli mrtvého koně. Mezitím k němu přibyly ještě dvě kozy a jedno prase, všichni pošli na nějakou záhadnou nemoc. Aby se zabránilo případné nákaze, zákon nařizuje co možná nejdřív odvézt zdechliny do Hauptsmoorwaldu a tam je zpracovat.

	Jako už mnohokrát, tak i teď Jakoba Kuisla opět fascinovalo, k čemu všemu se takové mrtvé tělo ještě může využít. Žíně posloužily jako výplň matrací, řešeta a laciné paruky, paznehty a rohy se rozemlely na prášek, který se sypal na pole jako hnojivo, a z vyvařeného zapáchajícího loje vyráběli vařiči mýdel drahé voňavé mýdlo.

	Uděláme z hovna zlato, pomyslel si. A oni nám platí rezavým fenikem.

	Kuisl dnes v podstatě neměl žádný důvod, aby ještě jednou zašel do Hauptsmoorwaldu. Určitou roli v tom možná sehrála jeho zvědavost, protože chtěl zjistit, co to má znamenat s tou takzvanou bestií. Ale mnohem víc ho sem hnala touha po setkání se synem, doufal, že ho tu nalezne. Georg a on toho spolu nikdy moc nenamluvili, a přesto mezi nimi existovala jakási příbuznost duší, která se ani přes roky odloučení nijak nezmenšila. Navzdory velké vzdálenosti se Jakob vždy cítil svému synovi blízko. Proto se ho včerejší spor dotkl víc, než si chtěl přiznat. Co mu to vlastně Georg vytýkal?

	Ty přece jen nemůžeš unést to, že tvůj bratr je úspěšnější než ty…

	Bylo to tak? Skutečně záviděl mladšímu bratrovi, kterým dřív tak opovrhoval? Malý Bartl, v myšlení trochu pomalejší než on, bratr, který ctil opilého otce a každé mučení sledoval jako nějaký zajímavý pokus. Který měl ke zvířatům mnohem blíž než k lidem.

	Nebo mi setkání s ním spíš připomnělo mou vinu, od níž se nikdy nemůžu očistit?

	Nechutný zápach klokotajícího mýdlového louhu stoupal Jakobovi do nosu. Když otočil hlavu, spatřil, jak jeho syn míchá spolu s Bartolomějem ve velkém dýmajícím kotli, který visel nad ohništěm před domem pohodného. Jednopatrová stavba byl solidní dům opatřený výdřevou, tak mohutný jako malý hrad, který se mohl ubránit každému obléhání. K tomu patřilo ještě několik dřevníků, jakož i ohrada pro psy a milíř, z něhož se kouřilo. Všechny stavby dohromady tvořily jakýsi ochranný dvorec, usedlost obehnanou plotem a trnitými keři, která stála na velké vymýcené pasece uprostřed lesa.

	„No, co říkáš na moje psy?“ Očividně hrdý se teď Bartoloměj s lehkým kulháním blížil ke svému staršímu bratrovi a ukazoval na braky, kteří se štěkáním a hlučným oddychováním ještě bojovali o poslední zbytky žrádla. „Trvalo to věčnost, než jsem je takhle vyšlechtil. Jsou rychlí, vytrvalí a mě poslouchají na slovo. Jsou to široko daleko ti nejlepší lovečtí psi.“

	Jakob se zamračil. „Ty chodíš na lov? Jako popravčí?“

	Bartoloměj se zasmál a máchl rukou. „Jistě že ne. Já je jen cvičím pro bamberskýho biskupa. Je celý blázen do psů a jiných potvor. Jeho Excelence je se mnou velice spokojená. Především kvůli tomu, že se kromě toho ještě starám i o jeho milovaný zvěřinec. Krmím tam medvědy a kydám hnůj v klecích.“ Zašklebil se a významně třel palec a ukazováček o sebe. „Velebného pána moje práce něco stojí. Ještě pár let, potom si snad budu moct dovolit větší dům někde poblíž Zelenýho trhu.“

	„Jen si dej pozor, aby ti pak lidi nezapálili tu drahou střechu nad hlavou!“ napomenul ho Jakob. „Lidi nevidí moc rádi, když tak bezectní chasníci, jako jsme my, přijdou k penězům a chtějí se jim stavět na roveň.“

	„Možná v Schongau. Ale v Bamberku je to jinak.“ Bartoloměj ukázal na Georga, který ještě stál u kotle s vařícím se vývarem z kostí a míchal ho dlouhou tyčí. „Zeptej se svýho syna. Ten si života tady cení.“ Lehký úsměv přelétl Bartolomějovi přes rty. „A taky tvoje dcera Barbara by se tu mohla dobře cítit.“

	„Jak to myslíš?“

	„No…,“ Bartoloměj se na chvíli odmlčel, potom kývl hlavou směrem, kde v ohradě uprostřed psů stál Alois. Čeledín měl na sobě dlouhý kožený kabát ztvrdlý od krve a špíny a na pravé ruce rukavici, do níž se právě pevně zakousl jeden z braků. „Alois už dlouho hledá ženu,“ pokračoval Bartoloměj tišeji. „Není sice z nejhezčích, ale jako čeledín a katův tovaryš bude mít v Bamberku vždycky dobrý příjem. Navíc je to věrný a spolehlivý chlapík. Když tu nejsem, stará se sám v lese o veškerou práci rasa. Stahuje kůže, mele kosti, cvičí psy… Trocha ženské společnosti by mu udělala dobře.“

	Jakob se hlasitě zasmál. „Ty neznáš moje dcery, Bartle. Ty mají svoji vlastní hlavu. Magdalenu jsem svýho času taky chtěl provdat za bratrance ze Steingadenu. Ale ona si za žádnou cenu nenechala Simona vymluvit.“

	Bartoloměj pokrčil rameny. „Přemýšlej o tom. Jiný katovy dcery by byly vděčný za takovou nabídku.“

	„Stačí, že už blázníš hlavu Georgovi!“ vybafl Kuisl nakvašeně. „Barbaru nech proboha na pokoji. Oslavíme spolu svatbu a potom si zase půjde každý svou cestou. Tak je to domluvený.“ Jakob se neomaleně odvrátil od bratra, jeho ostrý hlas ho však zastavil.

	„To je to, co nejlíp umíš, nemám pravdu, Jakobe? Táhnout svou cestou. A o ostatní se nestarat.“

	„Jak se opovažuješ…!“ vybuchl Kuisl. Jenže v tu chvíli se blížil Alois s dalším kbelíkem čerstvých vnitřností. Čeledín, jehož tvář byla poznamenaná několika důlky po neštovicích, pozdravil krátkým kývnutím.

	„Půjdu pak dozadu, mistře,“ zahuhlal pod vousy. Zjevně mu chyběly nějaké zuby.

	„Tak dobře,“ odpověděl Bartoloměj. „A mysli na to, že biskup zítra potřebuje mastify na medvěda. Takže jim vyčisti srst a pořádně ji vyčeš, aby nám neudělali ostudu.“

	Alois se zakřenil. „Tak jo, mistře. Budou se lesknout jako zkrocený bělouši.“ S broukáním pak zmizel za dřevníkem.

	„Copak vy máte ještě víc psů?“ divil se Jakob.

	Bartoloměj se na něj trochu zaraženě podíval. „Jak jsi na to přišel?“

	„No, Alois se asi nepustí sám do těch vnitřností, co měl ve vědru, nebo snad jo?“

	Jeho bratr se hlasitě rozesmál a Kuislovi se v tu chvíli zdálo, jako by mu v očích na okamžik zahlédl krátké, nervózní plamínky.

	Ha, ha, řehtal se Bartoloměj. „Ne, to jsou jen smradlavý zbytky zdechliny. Vzadu za domem jsme vykopali jámu šest stop hlubokou, kam zahrabáváme odpad. Biskupův rozkaz. Nic se tu nesmí povalovat. Panstvo má teď strach z jedovatých par.“

	Ukázal na velký dům s hrázděním a další stavby okolo, které všechny do jedné vypadaly jako nové. „Zvířata v lese, ale především jeho lovečtí psi, jsou pro biskupa krajně důležitý. Proto taky nechal postavit tuhle velkou usedlost. Dřív, ještě před válkou, stál nedaleko odtud dům biskupskýho myslivce, jenže z myslivny je teď rozvalina, kde jen fičí meluzína. Lidi říkají, že tam straší. Aťsi, něco takovýho v každým případě aspoň odradí pytláky.“

	Bartoloměj se ušklíbl. „Nový biskupův myslivec od tý doby raději bydlí nóbl přímo na kanovníkově dvoře, takže já tu mám naprostou volnost a můžu si vládnout tak, jak se mi zlíbí.“

	„Jak se ti zlíbí…“ Jakob přikývl. „Rozumím.“ Podíval se na druhou stranu k synovi, který právě naběračkou sbíral tuk z kotle. „Budeš ho tu dneska ještě dlouho potřebovat?“ chtěl vědět a snažil se, aby mu hlas zněl co možná nejlhostejněji. „Moje ženský se jdou podívat na ty blázny od divadla, jak budou trdlovat, tancovat a zpívat, a to není nic pro mě. Myslel jsem, že Georg a já bychom snad v lese…“

	„S tím vyvářením bude mít určitě ještě chvíli co dělat. A kůže musí dnes ke koželuhovi. Obávám se, že z toho nic nebude.“ Bartoloměj se pousmál. „Ale můžeš se ho sám zeptat, jestli by si později nechtěl popovídat s otcem o starých časech.“

	Kuisl se už chytal k tvrdé odpovědi, nakonec však unaveně máchl rukou.

	„Možná bude lepší, když si na chvíli půjdeme z cesty Nejen Georg a já, ale i my dva. Tak dnes večer, bratříčku.“ Prudce se odvrátil a těžkým krokem se vydal k hrázděnému domu, kde mezi budovami usedlosti vedla úzká stezka.

	„Hej, kam to chceš jít?“ zavolal za ním Bartoloměj příkře.

	Kuisl se otočil. „Potřebuju klid a čerstvý vzduch. Na mě to tady moc smrdí.“

	„Pak je to špatný směr, nikam by ses nedostal, tudy cesta dál nevede. Tam jen zakopáváme odpadky.“

	Jako by chtěl potvrdit Bartolomějovu odpověď, zrovna v tu chvíli vyšel zpoza rohu jeho čeledín Alois s prázdným vědrem. Nedůvěřivě se podíval po Jakobovi a rozkročmo se mu postavil do cesty. „Jeden by si skoro myslel, že mě tady nechcete,“ zavrčel Kuisl. „To je mi fajnová rodina.“

	Krátce zaváhal, ale na pravém okraji paseky pak objevil nízký plot, který odděloval usedlost od divočiny. Aniž se znovu ohlédl, vykročil k němu. Mlčky vstoupil do lesa, kde ho náhlé ticho ihned trochu ukonejšilo. Přesto to v něm ještě vřelo. Musel myslet na Bartolomějova slova.

	Zeptej se svého syna. Umí ocenit život tady. A taky tvoje dcera Barbara by se tu mohla dobře cítit.

	Kuisl věděl, že bratr má pravdu. Jeho děti by tu pravděpodobně mohly vést lepší život než doma v Schongau. Třeba i Georg si jednou vezme ženu z vyšších kruhů, jako se to podařilo Bartolomějovi. Jenže Jakob právě tak věděl, co měl vlastně Bartoloměj na mysli se svou nabídkou.

	Chce mě zničit. Ještě pořád nemůže zapomenout. Po všech těch letech…

	Úzká, téměř zarostlá pěšinka vyšlapaná od zvěře vedla nejdříve podél plotu a zadních budov a potom dál tmavým borovým lesem. Zatuchlý pach vlhkého jehličí se mísil s čmoudem ohně, který za sebou Kuisl zanechal. Oblaka visela tak nízko, že se skoro dotýkala vrcholů stromů kolem něho. Ačkoliv bylo teprve poledne, zdálo se, že se nad lesem snáší soumrak. Jakob byl už nějaký čas na cestě, když náhle zaslechl táhlé vrčení. Nejdřív si myslel, že přichází z psince v usedlosti. Jenže pak si uvědomil, že dům pohodného leží už pěkný kus cesty za ním. Zastavil se a naslouchal.

	Znovu něco zavrčelo, hluboko a hrozivě – a především velmi, velmi blízko.

	Bezděčně sáhl na opasek, kde visel široký lovecký tesák. Vytáhl ho z pouzdra a obezřele se rozhlížel. Konečně udělal několik kroků dopředu, vzápětí však strnul, neboť jen opodál zaslechl šelest mezi větvemi.

	Znenadání, jen pár kroků od něho, proběhlo mezi keři cosi strašidelného a bílého. Husté křoví mu zabránilo ve výhledu, zahlédl jen nějaký přelud. Jenže tento přelud byl hodně veliký a vrčel tak hluboko a zle jako sám Cerberus hlídající bránu do podsvětí.

	„Pro všechno na světě, co…,“ zaláteřil kat a zvedl ruku s tesákem k úderu. Jenže právě tak rychle, jak se přízrak vynořil, stejně rychle i zmizel. Poslední zachrastění, tušení něčeho ohromného, chlupatého – a zjevení bylo pryč. Jakob ještě chvíli čekal, než se opatrně vydal dál.

	Kdo nebo co to bylo?

	Kuislovo srdce bušilo spontánně rychleji, starosti o Georga, Barbaru i o mladšího bratra v tu ránu ustoupily do pozadí. Mistr popravčí musel myslet na nalezené paže a nohy, na mrtvou nevěstku na strážnici a zvláštní zápach, který šířila kolem sebe.

	Zápach zmoklé šelmy.

	Jakob na okamžik zaváhal, jestli by přece jen neměl uvěřit v existenci vlkodlaků. Potom však zvítězil zdravý rozum. Zamyšleně si vyndal chladnou dýmku z kapsy, strčil si ji mezi rty a s těžkou hlavou kráčel dál. Tohle stvoření, to mohl být velký vlk, nebo snad zdivočelý pes, ale určitě ne to, co mu malovala jeho obrazotvornost.

	A co když přece?

	Přidal do kroku. Co kdyby ho ten přízrak znovu poctil svou návštěvou? Tentokrát bude pozornější.

	* * *

	S otevřenými ústy stála Magdalena ve společenském sále vyprodaném až do posledního místa a zírala na jeviště, kde se právě křičící doktor Faust dostával do pekla.

	Hustý dým zahalil učencovu postavu, hromy duněly místností; Bohem zavržený pomalu mizel v zemi, zatímco ďábel kolem něho se smíchem tancoval. Starší žena vedle Magdaleny upadla se zasténáním do bezvědomí, muž po jejím boku, patrně její manžel, ani nehnul prstem, jen dál upřeně civěl před sebe jako očarovaný. Všude v obecenstvu se teď ozývaly výkřiky zděšení, mnozí diváci zatínali pěsti nebo se křečovitě drželi svých džbánků s pivem. Jestliže lidé ještě na začátku představení horlivě popíjeli, pak teď vypadali jako by zkameněli. Když Magdalena krátce otočila hlavu, viděla mladší sestru, jak stojí vedle ní bledá jako křída a z tváří si utírá slzy.

	„Ó bože!“ vydechla Barbara a nervózně si okusovala nehty, „to… to je tak strašné!“

	Zatímco si muži v Kuislovic rodině šli po svých vlastních obchodech a oba chlapci strávili den s Katarinou a jejími laskominami, Magdalena šla s mladší sestrou na odpolední divadelní představení do Svatebního domu. Od té doby, kdy principál sir Malcolm včera přímo osobně vyslovil své pozvání, byla Barbara jako v transu. Také Magdalena očekávala představení s horečnatým mrazením. Téměř na tři hodiny se ponořily do světa, který obě mladé ženy dřív nepovažovaly za vůbec možný. S doktorem Faustem a ďáblem nejdřív odcestovaly do Říma a vodily tam papeže za nos. Potom se na habsburském dvoře účastnily umění čarodějnic, viděly, jak byla začarovaná jelení paroží na hlavě a jak se skuteční andělé snášeli z nebe dolů na zem. Když se nakonec osobně objevila krásná Helena z řeckých bájí a doktor Faustus se do ní okamžitě zamiloval, Magdalenu, ale především Barbaru, to definitivně zasáhlo. Obě musely bezmocně přihlížet, jak se ani tato velká láska učence, který sešel z pravé cesty, nedá zachránit před věčným zatracením. A teď ho neúprosný ďábel stáhl s sebou do pekel.

	Magdalena samozřejmě věděla, že doktora Fausta hraje Markus Salter a ďábel s rohy na hlavě a v černozlatém rouchu nebyl nikdo jiný než sir Malcolm. Přesto měla po celém těle husí kůži a srdce se jí rozbušilo rychleji, když démoni v šarlatově rudých kutnách a s maskami ze dřeva z doktora strhávali šaty tak dlouho, až drželi v pařátech už jen zakrvavené cáry.

	Je to jako čáry, pomyslela si Magdalena. A přesto zase ne. Kouzlo…

	Faust nakonec nadobro zmizel v propadlišti, a zatímco ďábel se smíchem tančil, opona se s kvičením zavřela. Nějakou dobu stálo obecenstvo ve velkém sále bez hlesu, potom se ozvalo pár ojedinělých výkřiků nadšení, které vzápětí přešly v ječivý aplaus. Lidé vyhazovali do výšky džbánky a klobouky, dál vzadu se ženy vykláněly z právě otevřených oken a ovívaly se čerstvým vzduchem. Opona se opět zvedla a herci vystupovali po jednom dopředu a ukláněli se. Několik nádob od piva letělo směrem k siru Malcolmovi, jak ho mnozí z publika zřejmě stále považovali za ztělesněného ďábla. Se smíchem a s hrudí dmoucí se pýchou uhýbal principál před letícími džbánky a vypadal, že tento omyl vnímá jako vyznamenání.

	Teprve po třetí oponě začali lidé pomalu odcházet dolů do volné přírody, kde se už klonilo k pozdnímu odpoledni. Magdalenu napadlo, že v posledních hodinách naprosto zapomněla na čas. Podívala se zpátky k jevišti, které bez kostýmovaných herců, hudby a nahlas recitovaných veršů působilo chladně a jako bez života. Kouzlo zmizelo. V jednom rohu zametal starý muž střepy džbánků, nějaký pes čenichal k nasládle vonící louži.

	„Pojďme se podívat dozadu k hercům, ano?“ Barbara se mezitím už opět trochu sebrala, byla však ještě značně pobledlá a její hlas nezněl víc než jako vydechnutí. „To… to bylo překrásné!“

	Magdalena se usmála. „Před chvílí jsi ještě říkala, že to bylo strašné. Tak jak tedy? Strašné nebo překrásné?“

	„Oboje zároveň.“

	Obě sestry už dávno zapomněly na svůj malý spor ze včerejška. S kývnutím hlavy jako s pobídkou sestře se Barbara vydala k levé straně jeviště, odkud dřevěné schody vedly dozadu za oponu. Magdalena ji následovala a velice se lekla, když se mezi záhyby látky náhle vynořil sir Malcolm. Pot mu stékal přes bíle nalíčenou tvář a zanechával po sobě stopy, což principálovi, stále ještě v černozlatém kostýmu a sádrovými rohy pevně přilepenými na čele, propůjčovalo téměř ďábelské vzezření.

	„Doufám, že se vám představení líbilo,“ prohodil s lehkou poklonou.

	„Bylo… bylo to grandiózní!“ odpověděla Barbara. „Lidé byli jako očarovaní!“

	„Ó, ó, jen aby to neslyšel biskup.“ To byl hlas Marka Saltera, který se už stačil převléknout a právě se blížil k oběma mladým ženám. „Pokud odpovídá pravdě, co se mezi lidmi povídá, tak nemálo z nich věří, že městem obchází vlkodlak. Bylo by příliš hloupé, kdyby se velebný pán domníval, že ho najde u nás.“

	„Pche! Uvidíte, že se to všechno vysvětlí.“ Sir Malcolm nad tím s úsměvem máchl rukou. „A naše malé čáry taky můžeme dobře vysvětlit.“ Ukázal na díru v podlaze jeviště, na jejíchž okrajích byl vidět bílý prach. „Doktor Faust zmizí v prachu z mouky, naši andělé se vznášejí na mrzkých lankách a taky náš hrom je vyrobený podomácku.“ Se smíchem udeřil do tenké plechové desky opřené o truhlu s kostýmy. Barbaru tím vyděsil, rychle si zakryla uši.

	„Kromě toho je pro nás výhodou, když před hrůzou tam venku hledají lidé rozptýlení u nás,“ pokračoval sir Malcolm, když hrom konečně dozněl. „Zítra uvádíme veselohru, jmenuje se Vincentius Ladislaus, to budou mít víc důvodů k smíchu. Já hraji udatného Vincentia, Markus vévodu a Matheo hezkou Rosinu. Věřte mi, Matheo je to nejskvělejší děvče odtud až po Dálný Východ. Ha, nemám pravdu, chlapče?“

	Jako by čekal na tuto narážku, mezi oponou se vynořil do hněda opálený Matheo. Už odložil šaty krásné Heleny, na tváři měl však ještě trochu líčidla, což ho dělalo dokonce o něco atraktivnějším, jak musela Magdalena připustit.

	Přinejmenším pro patnáctiletou všetečku, pro niž až dosud nebyli muži víc než hrubí zloduši věčně s džbánem piva v ruce, napadlo ji, zatímco kradmo pozorovala mladší sestru. Barbara tiše zaúpěla, prsty zaťaté do látky opony.

	„Už tolikrát jsem se vpředu zachytil za lem na okraji jeviště,“ ozval se Matheo se smíchem. „Krok navíc a krásná Helena by tu najednou stála bez šatů.“

	„Ach, znám některé, které by neměly nic proti tomu vidět tě bez šatů,“ odpověděla Magdalena s lehkým úsměvem na rtech. Potlačila výkřik bolesti, když jí Barbara šlápla na nohu. Matheo se potěšeně zašklebil a na kompliment odpověděl vyumělkovaným pukrletem. Potom se obrátil na Barbaru.

	„Přijdeš taky zítra?“ zeptal se s nepředstíraným zájmem. „V tom dalším představení potřebuju ještě někoho, kdo by mi házel míče na žonglování. Měla bys do toho chuť?“

	„Co… já?“ sotva ze sebe vydala Barbara. „Ach, ráda. Když…“

	„Když nám to čas dovolí,“ vmísila se Magdalena. „Tenhle týden totiž musíme ještě připravit jednu svatbu.“

	Matheo zklamaně protáhl obličej a znovu se zahleděl na Barbaru. „Och, asi tvoji, že? Pak ti blahopřeju.“

	„Ne, ne!“ odpověděla Magdalena se smíchem místo Barbary, které ještě stále chyběla slova. „Žení se náš strýc. Mimochodem taky tady ve Svatebním domě.“ Uhodila se do čela. „Ach bože, při tom všem zmatku bych na to málem zapomněla! Teta mě prosila, abych u hostinského vyřídila nějaké zakázky. Setkám se s ním vedle v hostinci.“

	„Můžete si ušetřit cestu.“ Sir Malcolm ukázal na mohutnou postavu, která se k nim blížila od vchodu do sálu. „Tamhle právě přichází.“

	Muž, který se k nim teď přibližoval s široko rozpaženými pažemi, byl krajně obtloustlý. Skoro to vypadalo, jako by se k nim napříč sálem sunula hora masa. Hekal a funěl a šátkem si utíral pot z čela, do něhož mu spadala bohatá rusá hříva vlasů.

	„Zatraceně, Malcolme!“ supěl tlouštík. „Tyhle schody mě jednou zabijou. Měl jsem vás ubytovat naproti v hostinci. Nezapomeňte, že já už nejsem tak štíhlej a pružnej jako kdysi.“

	„Jenže tam naproti byste zdaleka neumístil tolik obecenstva,“ namítl principál s šibalským úsměvem. „A ani neprodal tolik piva.“

	Korpulentní muž se rozesmál, až to dunělo. „To máte pravdu. Ještě několik takových představení a moje sklepy zejou prázdnotou. Ale musím vám blahopřát, Malcolme. Jak si lidé povídali, ve Svatebním domě byl na návštěvě skutečně sám ďábel.“

	„À propos svatba…“ Malcolm ukázal na Magdalenu a Barbaru, které teď stály trochu stranou. „Tyto dvě mladé dámy vás chtěly vyhledat kvůli veselce svého strýce. Je to, ehmm…“

	„Bartoloměj Kuisl,“ doplnila Magdalena důrazně. „Bamberský mistr popravčí.“

	Zaslechla, jak Markus Salter nasál vzduch, také sir Malcolm a Matheo na chvíli ztratili řeč. Magdalena až dosud nezmínila povolání své rodiny, přesto tentokrát neviděla žádný důvod, proč by to měla dál tajit. I kdyby si třeba měli huby roztrhnout, na to byla zvyklá.

	Dunivý smích hostinského přetrhl trapné ticho.

	„Hoho! Vidíte, mladé dámy, mnohým lidem nahání popravčí ještě víc strachu než ďábel.“ Svou masitou tlapou chytil Magdaleninu ruku a prudce s ní cloumal. „Jmenuju se Bertold Lamprecht. Jsem hostinský z hospody U divocha, co je hned vedle Svatebního domu. Vašeho strýce znám už dlouho. Je mi ctí, že můžu zařídit svatbu jemu a ctihodné Katarině.“

	„Ctí?“ Magdalena na něho zaraženě zírala. „Promiňte, ale tohle slovo zní pro katovu rodinu dost neobvykle.“

	Bertold Lamprecht máchl odmítavě rukou. „Já se nestarám, co si lidi myslí. Váš strýc má těžkou práci, a jak se povídá, dělá ji zatraceně dobře. Proč by se tedy neměl ženit jako ostatní?“

	„To… to je od vás velmi laskavé.“ Magdalena se usmála. Její bratr měl možná pravdu a tenhle Bamberk byl pro katovské rodiny zaslíbená země.

	„Já jsem tady, protože mám vyřídit několik zakázek mojí tetičky,“ dodala nakonec. „Jde o víno, pivo, salámy, zelí a chléb. A taky pár paštik.“

	Lamprecht přikývl. „Rád. Ale nejdřív musím pánům hercům sdělit jednu… no ano, jednu znepokojivou zprávu.“ Tvář mu zvážněla. „Jak se mi doneslo, od dnešního poledne tu v Bamberku pohostinsky vystupuje ještě druhá herecká společnost. A sice naproti v hostinci U hroznu.“

	„Druhá herecká společnost?“ Siru Malcolmovi klesla čelist. „Ale… ale… biskup mě přece ujišťoval…“

	Lamprecht pokrčil rameny. „Biskup mění svoje názory tak často, jak často používá nočník. Je to prý nějaká francouzská společnost. Jejím principálem je jakýsi Guiscard Brolet. Znáte ho snad?“

	„Guiscard!“ Malcolmova tvář rázem zbledla jako křída. „Ten starý had. Krade a napodobuje hry, kdekoliv se mu naskytne příležitost. Šarlatán! Ha, asi si myslí, že se tu může přes zimu uhnízdit a nás špehovat. Ale to se šeredně mýlí!“

	„Neumím si představit, že biskup chce ve svém městě poskytnout přístřeší hned dvěma hereckým společnostem najednou,“ přihlásil se teď ke slovu i zamyšlený Markus Salter. „Beztak už to schytá od svého světícího biskupa, protože ten považuje naši činnost za rouhačskou.“ Obrátil se na sira Malcolma. „Vzpomeňte si jen na naši audienci u Jeho Excelence před pár měsíci, když nám sliboval povolení. Pohledy světícího biskupa by tenkrát zabíjely, kdyby mohly.“

	„Samozřejmě že v Bamberku bude hrát jen jedna společnost. A to jsme my.“ Malcolm se napřímil a zůstal stát jako voják na vartě. „Ještě dnes požádám o další audienci. Ha, a kníže-biskup pak nechá toho podvodníka Guiscarda vymrskat z města!“ Poněkud teatrálním tónem se vzápětí obrátil na Magdalenu. „Vyřiďte svému strýci, mistru popravčímu, že ho brzy čeká práce.“

	„Já bych byl rád, kdybychom tu ve městě mohli zůstat,“ zamumlal Matheo. „Představte si, že bychom během zimy museli táhnout po kraji…“ Jen při té představě se otřásl. „O to je důležitější, aby se nám zítřejší představení vydařilo a lidi si nás oblíbili.“

	Hostinský Bertold Lamprecht přikývl. „Myslím si totéž.“ S úsměvem se podíval na Magdalenu a Barbaru. „Ale teď se raději budeme zase věnovat tý hezký záležitosti. Oslava veselky je přece něco docela jedinečnýho, nemám pravdu? Obzvlášť, když je to kat, kdo se žení.“ Rozhlédl se, jako by něco hledal.

	„Jeremiáši!“ křikl hlasitě. „Mám pro tebe práci! Pojď už, ty kůže líná, nebo jsi snad usnul při tom zametání?“

	Z jednoho rohu sálu vyšla šouravým krokem shrbená postava, kolem nohou jí skákal malý psík. Byl to onen stařík, kterého si Magdalena už dřív všimla při úklidu. Když se blížil, bezděčně sebou trhla. Muž byl úplně plešatý, holou lebku a tvář mu pokrývaly rozsáhlé jizvy a zaschlé strupy. Z uší mu zbyly jen dva maličké pahýly, takže ubohý chlapík vypadal jako hladké vejce. Přesto mezi hrůznými ránami zářily dvě laskavé oči.

	„Nelekejte se,“ předeslal Bertold Lamprecht starostlivě. „Jeremiáš pochází z rodiny pálící vápno a jako dítě spadl do jámy s nehašeným vápnem, proto je poznamenanej tímhle zevnějškem. Spousta lidí je ale pověrčivá a nechce s ním mít nic společnýho, myslí si, že je obluda. Ale u mě si aspoň něco vydělá.“

	„Klidně mi můžete říkat nestvůra, jestli chcete,“ usmál se Jeremiáš na Magdalenu a Barbaru. Jeho hlas zněl tiše a příjemně. „Jsem na to zvyklý. Jen sekaná pečeně neslyším moc rád. I když mě Biff za ni občas považuje.“ Psík vyskočil radostně do výšky a lízal mu ruce. Až teď si Magdalena všimla, že měl znetvořenou tlapku. Stejně jako jeho pán byl i on mrzák.

	„Jeremiáš je něco jako dobrá duše našeho domu,“ vysvětloval Lamprecht dál. „Zametá, uklízí, ale především se stará o nepříjemné účetnictví.“ Hostinský se zašklebil. „Už jen za to si u mě vydělá na chleba. Jděte s ním do hostince. Pečlivě zapíše vaše objednávky.“

	Jeremiáš jim povzbudivě pokynul a Magdalena a Barbara ho trochu váhavě následovaly po schodech na nádvoří, které navazovalo na hostinec U divocha. Pes se za nimi belhal s radostným štěkáním. Malé, ale pevné dveře hned u hlavního vchodu vedly do prostorné komory, kde na stole leželo několik sešitů a zápisníků. Ze stropu visela velká ptačí klec, v níž vesele cvrlikalo několik vrabců. Na úzkém lůžku podřimovala stará kočka, která se nenechala rušit ani ptáky, ani štěkáním psa.

	„Moje království,“ prohlásil Jeremiáš hrdě a roztáhl ruce. „Je sice malý, ale alespoň mě tu nikdo neruší.“ Pokrčil rameny. „Obzvlášť děti venku na ulici dokážou být někdy hodně nepříjemný se svýma nadávkama. Jsem rád, že tady mám svůj klid.“ Starý muž se s povzdechem sklonil nad jedním sešitem a namočil pero do kalamáře. „Takže, co přesně chcete objednat?“

	Magdalena mu jmenovala jednotlivé položky tak, jak jim Katarina uložila. Barbara se sehnula k malému psíkovi a hladila ho a drbala, což si s blaženým kňučením a hlasitým oddechováním nechal líbit. Když opět vzhlédla, pohled jí padl na několik knih, které stály na šikmé polici vedle lahví a tyglíků.

	„William Schakespe… speare…,“ luštila s nakrabatěným čelem. Potom se jí najednou tvář rozjasnila. „Ach Shakespeare! To je přece ten chlapík, kterého si Malcolmův spisovatel Markus tolik považuje!“ Tázavě se podívala na Jeremiáše. „Vy čtete divadelní hry?“

	Starý muž se usmál. „Minulý rok jsem pár z nich opravdu získal u cestujícího knihkupce. Jde prý o obzvlášť hodnotné německé překlady, které byly poprvé vydané pod jménem William Shakespeare. Tenhle Shakespeare je v Anglii skutečně slavná osobnost. Tady u nás ho sotva kdo zná, spíš jen jeho hry. Ale obávám se, že to pro mě není. Příliš hodně krve a zlomených srdcí a žádná čísla a bilance. Klidně mě můžeš někdy navštívit a podívat se do nich…“ Krátce zaváhal a zvědavě si Barbaru prohlížel. „Jestlipak umíš číst? Myslím víc než několik písmen.“

	„Jak jste možná předtím slyšel, pocházíme z katovské rodiny,“ ozvala se Magdalena. „Tam je čtení povinnost. Koneckonců se taky zabýváme lékařskou vědou a ta je často psaná právě v knihách.“

	Jeremiáš přikývl, na okamžik vypadal trochu překvapeně. „Já… rozumím. Nuže, když pocházíte z katovské rodiny, pak asi dobře znáte, jak je člověku, když se mu lidi vyhýbají.“ Ukázal na knihy. „Já jsem se sám naučil číst. Těšilo mě to a pomáhalo mi to přestát nejednu osamělou hodinku. Takže…“ Tleskl do dlaní a Magdalena si všimla, že i ty jsou celé zjizvené. „Obávám se, že se teď musím postarat o objednanou dodávku vína. Vozka už patrně stojí přede dveřmi.“ Zazubil se a pohlédl na Barbaru. „Mladá dámo, moje nabídka platí. Jestli si chceš přečíst divadelní hry, jsi u mě vždycky vítaná. Biff tě má rád a já se pořád spoléhám na jeho úsudek. Je totiž znamenitý znalec lidí.“

	Malý psík vyskočil se štěkáním na svého páníčka a nechal se od něho hladit. Barbara udělala jedno pukrle a potom vyběhla za Magdalenou, která čekala venku na nádvoří.

	„Chudák chlap!“ poznamenala mladší sestra soucitně, když byly opět v přístavu. „Vážně vypadá jako nějaká nestvůra.“

	Magdalena pokrčila rameny. „Tady to vidíš. Ti nejlaskavější lidé mohou vypadat jako bestie, a ti nejhorší naopak občas mívají tvář anděla. Nikdy se nespoléhej na vnější zdání.“ Zrychlila krok. „A teď už pospěšme domů, dřív než ti moji rošťáci připraví dobračku Katarinu o poslední nervy.“

	* * *

	Když Simon zaklepal na dveře bamberského městského fyzika, trvalo to tentokrát jen chvíli, než mu někdo otevřel. Opět to byla ta usoužená hospodyně, přesto na rozdíl od včerejšího setkání se dnes tvářila výrazně přívětivěji.

	„Ach, přítel ze studií,“ utrousila sladkokysele a usmála se. „Promiňte, ale kdybych věděla…“

	„To je v pořádku.“ Simon se protáhl kolem ní a vstoupil do domu. „Kde najdu doktora?“

	„On… on je tamhle ve studovně. Následujte mě.“

	Vykročili čerstvě omítnutou chodbou. Simon se stihl letmo podívat do místnosti po pravé straně zařízené vybranými truhlami a podnožkami. Na stěnách visely nádherné gobelíny, a ačkoliv bylo teprve odpoledne, v krbu už hořel čilý oheň. Simon tiše zaúpěl. Nebylo to poprvé, kdy ho napadlo, jestli by toho také dosáhl, kdyby v Ingolstadtu nepřerušil svá studia.

	Jenže potom bych asi nikdy nepoznal Magdalenu a byl bych teď ženatý s nějakou nudnou dcerou mnichovského měšťana, která by do mě celé dny zbytečně a malicherně šťourala a zakazovala mi moje knihy…

	Celé dopoledne studoval Simon Bartolomějovu malou domácí knihovnu, v níž však kromě několika veterinářských spisů nenašel nic zajímavého. Jeho největší radost byla, když se svým synem Petrem procvičoval čtení, při němž pětiletý chlapec dělal podivuhodné pokroky. Malý Paul mezitím pomáhal Katarině porcovat ryby k večeři. Zdálo se, že práci s nožem měl skutečně v krvi. Magdalena a Barbara byly patrně ještě na jejich vytouženém divadelním představení, děti si hrály s Katarinou v katovně, takže Simon teď konečně mohl v klidu navštívit svého přítele Samuela, jak mu včera slíbil. Hospodyně tiše zaklepala na dveře na konci chodby. Byl to sám Samuel, kdo jim hned vzápětí přišel s potěšením otevřít.

	„Ach Simone, už jsem tě čekal!“ pozdravil ho podáním ruky. „Pojď dál.“ Obrátil se na starou hospodyni. „Magdo, prosím dnes už žádní pacienti, ano?“

	Hospodyně mlčky přikývla, s hrdě vztyčenou hlavou pak odkráčela a nechala muže o samotě.

	Simon se téměř nábožně rozhlédl po studovně. Na třech stěnách viděl regály zaplněné knihami až ke stropu. Také na podlaze a malém odkládacím stolku se kupily tlusté svazky, sešity a pergamenové svitky. Cítil, jak v něm roste tichá závist. Lazebník nadevše miloval knihy. Co jen by dal za to mít také jednou takovou knihovnu!

	„Je mi líto, že to tu tak vypadá,“ omlouval se Samuel. „Ale půl dopoledne jsem strávil tím, abych zjistil víc o těch proklatých vlkodlacích. Koneckonců chceme být přece dobře připravení, když už máme sedět v té biskupově radě.“ Umál se mazaně.

	„My?“ Simon na něj překvapeně pohlédl. „Jak to my?“

	„No, snad si vzpomínáš. Nejsi přece nikdo míň než doktor Simon Fronwieser, učený fyzikus z Mnichova, zkušený a scestovalý muž, jak jsem včera biskupovi ještě jednou důrazně vylíčil.“ Samuel se teď už usmíval od ucha k uchu. „Požádal jsem Jeho Excelenci, abych tě mohl vzít s sebou na zasedání rady.“

	Simon zavrtěl hlavou, najednou mu bylo ve vytápěné místnosti strašlivě horko. „Nevím, jestli je to tak dobrý nápad. Jestli vyjde najevo, že…“

	„Ach, jak to má vyjít najevo?“ přerušil ho Samuel. „Mnichov je daleko. Navíc opravdu oceňuji tvou zvídavost a tvůj důvtip, Simone. Tak toho nech!“ Samuel prosebně pohlédl na přítele. „Nemůžeš mě přece nechat samotného s tou hromadou pověrčivých páterů! Za to mám pro tebe také malé překvapení.“ S úklonou, s jakou začínají kouzelníci na jarmarcích, sáhl za knihy na stole a vytáhl odtud malou stříbrnou konvičku. Zbožně zdvihl víčko a pokoj zaplavila svůdná vůně.

	„Doufám, že máš kávu ještě pořád tak rád jako tehdy za studií,“ řekl Samuel a oběma nalil šálek. „Tahleta je obzvlášť aromaticky pražená a je přivezená z Turecka. Já ji za hříšné peníze odebírám přímo z Janova. Káva nám pomůže oddělit čistou pověru od křišťálově čisté logiky.“ Zašklebil se. „Měl bych možná tomu pobožnůstkářskému světícímu biskupovi přinést také jeden sáček.“

	Simon s váháním zvedl šálek a přičichl k němu. Lahodná vůně mu naplnila nos. Se zaúpěním pokrčil rameny.

	„Tohle je čirý úplatek! Ty přesně víš, jak mě dostat, Samueli.“

	Simon předvedl ztrápený výraz tváře, přesto mu teď vyhlídka, že by se mohl účastnit zasedání rady, plnila srdce tichým radostným očekáváním. Byl opravdu zvědavý, jaké důkazy existence převtěleného vlkodlaka předloží členové této komise.

	Ale já při tom budu pěkně držet jazyk za zuby, předsevzal si. Dřív než někoho napadne zjistit si víc o scestovalém učenci Fronwieserovi. Nakonec mě tchánův bratr ještě pověsí za podvod!

	Simon si vychutnával hořký nápoj a téměř okamžitě na sobě cítil jeho oživující účinek. Tato káva byla nesrovnatelně lepší než suchá zrnka, která včera koupil na trhu.

	„Skutečně vynikající!“ poznamenal uznale. „Hořká, jak má být. Ale občas mě napadá, jestli by se ta hořkost nemohla vyvážit něčím smetanovým nebo sladkým. Třeba teplým mlékem nebo hříšně drahým cukrem ze západoindických ostrovů, tak jak to údajně dělají Arabové…“

	Samuel se rozesmál. „Ještě pořád ten starý Simon. Nikdy spokojený, neustále hledající! To je přesně to, co tihle zkostnatělí radní pánové potřebují!“

	Pára z konvičky se rozprostřela místností a oba přátelé se už brzy bavili o starých časech. Simon vyprávěl, jak se z něj stal lazebník v Schongau a jak se oženil s Magdalenou, což ho stálo ztrátu společenského postavení.

	„Věř mi, Simone, i vysoké postavení může být vězením.“ Samuel si povzdychl a znovu se napil. „Měl by sis vážit štěstí, že jsi směl založit rodinu a mít takovou ženu po boku, která tě miluje. Podívej se na mě.“ Ukázal na vzácné knihy v regálech a drahé vybavení kolem sebe. „K čemu mi jsou platné všechny moje peníze, když jedinou ženskou bytostí v tomto domě je vyschlá stará hospodyně, která žárlivě bdí nad mými skrovnými dostaveníčky? Skoro se obávám, jestli si ještě vůbec najdu tu správnou ženu.“ Odmítavě pak máchl rukou. „Ale konec s tím bědováním. Myslím, že je načase, abychom se začali věnovat podstatně neutěšenějšímu tématu.“ Samuel odložil šálek kávy a sáhl po jedné knize na odkládacím stolku. Byla vázaná v kůži a její stránky nebyly potištěné, nýbrž popsané vzletnými písmeny a zdobené pestrými obrazy a kresbami. Městský fyzikus nalistoval na stranu v zadní části knihy, kde bylo zobrazeno několik cizokrajně vypadajících lidí bez hlavy, kterou drželi ve výšce břicha. Ostatní postavy měly kachní zobáky místo úst nebo pestře se třpytící rybí ocasy místo nohou.

	„Megenbergova kniha přírody,“ vysvětloval Samuel. „Už po staletí základní dílo o všem, co běhá a létá. Jistě to znáš. Konrád von Megenberg věnuje lidem-zvířatům vlastní kapitolu a zmiňuje se také o vlkodlacích, i když krajně nepřesně.“ Nalistoval další stránku, na které byl zobrazen zpříma stojící vlkodlak, jak právě žere dítě. Z jeho tlamy vyčnívaly už jen nohy ubohého chlapce. Simon se bezděčně zachvěl.

	„Příběhy o skutečných vlkodlacích jsou známé asi tak dlouho, jak dlouho existuje lidstvo,“ pokračoval Samuel. „Četl jsem o tom už v německých legendách. Rovněž římský učenec Plinius Starší uvádí takové vlčí muže. Vždy jsou to bytosti, napůl lidé – napůl zvířata, které jsou na základě smlouvy s ďáblem obdařené neomezenou silou a jako skuteční vlci pak trhají ovce, dobytek, ale prý i lidi. Jakmile se ocitnou ve vlčí podobě, nemají nad sebou žádnou kontrolu a znovu a znovu zabíjejí a žerou a jsou téměř nepřemožitelní.“

	„Téměř?“ zeptal se Simon zvědavě. „To znamená, že existují možnosti jak je porazit?“

	Samuel pokrčil rameny. „No, když na to někdo věří, potom ho může usmrtit odvar z vlčího kořene, krajně jedovaté rostliny, které se obvykle říká oměj. Další přísahají na stříbrné kuličky, ale nejjistější je asi jejich těla prostě spálit.“ Přitom si odmítavě odfrkl. „Metoda, které dá světící biskup Harsee určitě přednost, jak ho tak odhaduji. Patrně se při tom bude odvolávat na Kladivo na čarodějnice a řadu nových spisů. Ostatně ani učenci ještě stále nejsou zajedno v tom, jestli u vlkodlaků opravdu dochází k převtělení, nebo se při jejich proměně jedná pouze o nějaký obzvlášť věrolomný klam. Naproti tomu existenci těchto bytostí nepopírá nikdo. Odmítnout je jako nesmysl, to by se rovnalo rouhání.“

	Simon se ještě jednou podíval na kresbu s polykaným dítětem a zavrtěl hlavou.

	„A ty si myslíš, že skutečně existují takoví tvorové?“ zajímal se. „Upřímně řečeno, dosud jsem neviděl ani jediného vlkodlaka, ani skutečnou čarodějnici nebo čaroděje, i když většina učenců je přesvědčená o tom, že se mezi námi vyskytují.“

	Samuel se zazubil. „Zajímavé, že ještě před několika sty lety upálili každého, kdo tvrdil, že existují čarodějnice a čarodějové. Takhle se prostě mění časy. Ale co se týče vlkodlaků…“ Přistoupil k polici a vytáhl z ní malou knížečku s řadou jednoduše zhotovených, už trochu ošuntěných rytin. Na jedné z nich Simon viděl vzpřímeně se pohybujícího vlka, který přepadl dítě. Další obrázky zachycovaly honitbu se psy, procesem a nakonec popravu, při které byla sťata hlava divoce vypadajícímu muži vpletenému do kola. Znechuceně odložil svazek stranou.

	„Případ Petra Stumpa,“ vysvětloval Samuel a s požitkem usrkával ze svého šálku kávy. „Tenhle výtisk se dřív dal koupit na každém jarmarku za několik krejcarů. Ani ne před sto lety prý Stump usmrtil někde blízko Kolína třináct malých dětí a dvě těhotné ženy. Dokonce prý snědl mozek vlastního syna, než ho konečně chytili a popravili. Jeho proces byl tehdy známý po celé říši, ale je ještě spousta podobných. Ve Francii před několika desetiletími postavili před soud na stovky takzvaných vlkodlaků a všechny je upálili. A tady ve Francích také proběhla řádka procesů s několika vlkodlaky. Ten poslední, který je mi známý, se konal teprve před pár lety“ Fyzikus opatrně odložil svůj šálek na jednu hromádku knih. „Všichni mluví o čarodějnicích, přitom vlkodlaci často nahánějí lidem mnohem víc strachu.“

	„Neodpověděl jsi mi na otázku,“ připomněl mu Simon. „Vyskytují se tedy vlkodlaci nebo ne?“

	Samuel dlouho mlčel, než konečně začal váhavě mluvit: „Několik let jsem členem Academia Naturae Curiosorum, kruhu ctihodných pánů, kteří se upsali bádání přírody A věř mi, Simone, tato země skrývá víc zázraků, než si vůbec dokážeš představit i ve snu. Viděl jsem roh jednorožce, v Africe jsou třeba takzvaní velbloudovití dvouhrbí leopardi s krky dlouhými jako stromy. A naše moře vyplavují na břehy oči veliké jako vepřové hlavy… Nemůžu tedy vyloučit, že neexistují takové bytosti, kterým prostí lidé říkají vlkodlaci. Třeba jsou to jen obzvlášť velcí, agresivní psi, třeba jsou to lidé, z kterých hrozný osud udělal monstra, kdoví? Ale obávám se, že honba na takovou příšeru tady v Bamberku zasáhne mnoho nevinných. Ostatně něco podobného známe už z posledních velkých procesů s čarodějnicemi. V každém případě si budeme muset v radě vést krajně opatrně.“

	„K čemuž jsi mě přizval jako slavného učence, aniž ses zeptal,“ odvětil Simon s úsměvem. „Doufám, že nikdo neočekává, že budu citovat z příslušných zdrojů.“ Tvář mu opět zvážněla. „Asi bude nejlepší, když mi ještě jednou přesně vylíčíš, co všechno se tu v posledních týdnech přihodilo. Abych se pak v radě úplně nezostudil.“

	„Tak dobře.“ Samuel zhluboka vydechl. „Všechno začalo tím, že asi před čtyřmi týdny vyrazil ctihodný konšel pan Georg Schwarzkontz na cestu do Norimberka, ale nikdy se z ní nevrátil. Možná došlo k přepadení někde v lese, jak si myslela většina, něco takového se stává. Jenže naneštěstí pak děti našly jeho levou ruku v jedné hromadě odpadků poblíž Regnitzu, ještě uvnitř městských hradeb.“

	„A pravá ruka ležela v lese, na břehu zaplaveného říčního ramene,“ připomněl Simon. „Můj tchán se domnívá, že byla precizně a čistě oddělená buď sekyrou, nebo něčím podobným.“ O svém hrozivém nálezu v Hauptsmoorwaldu vyprávěl příteli už dřív.

	„Mohlo to být jakkoliv.“ Samuel pokrčil rameny. „O dva týdny později zase zmizela Barbara Leupnitzová, spořádaná mlynářova manželka, když si vyjela na návštěvu k příbuzným do sousedního Wunderburgu. Jak jsi mi vyprávěl, ve městě se mezitím vynořily také dvě ženské nohy. Jestli patřily Leupnitzové nebo někomu jinému, to se už nedá zjistit.“

	„Na jedné z nohou byly vidět asi stopy po mučení. A potom je tu ještě ta mrtvola mladého děvčete, která měla rozpáraný hrudník.“ Simon si zamyšleně usrkl kávy. „Tenhle vlkodlak je pořád podivnější.“

	„To je pravda,“ odpověděl Samuel. „Velice podivný. Lidé už začali být vystrašení, když jen několik dnů po zmizení paní mlynářové se ztratila Johanka Steinhoferová, mladá žena, která patřila k vnitřnímu kruhu bamberských měšťanů. Johana je vnučkou nesmírně váženého, nyní už zesnulého radního Julia Flerrenbergera. Nedávno se vdala a krátce před zmizením se prý pohádala s manželem.“ Samuel si třel spánky. „A teď je navíc nezvěstná i všemi vážená apatykářka Adelaida Rinswieserová.“

	„Není možné, že tyto různé případy spolu nemají zhola nic společného?“ napadlo Simona. „Jedno loupežné přepadení, divoká zvířata v lese, mladá žena, která po hádce uteče od svého muže…“

	„A co ty části mrtvol, které se vynořily ve městě? Nebo stopy po mučení? A chlupaté stvoření za hradbami ve městě, o kterém vykládal ponocný?“ Samuel zavrtěl hlavou. „Něco tady neštymuje, Simone. Pokud to není vlkodlak, pak je to něco jiného. Jenže vlkodlak by byl pro mnoho bamberských samozřejmě to nejsnazší řešení. Takové nestvůře lze koneckonců připsat všelicos.“ Pronikavě pohlédl na Simona. „Milý příteli, já tě nechci brát s sebou do rady jen tak pro zábavu. Vím, že máš bystrý rozum a vždycky ses stavěl s pochybami ke všemu nadpřirozenému. Pomoz mi vyřešit tuhle záhadu. Jinak se tady ve městě obávám nejhoršího.“

	Simon postavil svůj šálek stranou. Najednou mu nechutnala ani ta vroucně milovaná káva. Žaludkem se mu šířil podivný pocit. „Obávám se, že přeceňuješ můj rozum, Samueli. Nevěděl bych, jak ti…“

	V tu chvíli k nim z ulice zalehl hlasitý, zběsilý křik…

	* * *

	Jakob Kuisl kráčel mlčky vedle Georga a Bartoloměje ulicemi Bamberka. Víc než půl dne strávil sám v lese, přesto to neobvyklé stvoření, které se před ním mihlo jako přízrak, když ho vyplašil, se už znovu neukázalo. Nakonec se vrátil k domu pohodného, kde mu Bartoloměj, ale i jeho vlastní syn Georg připravili spíš chladné přivítání. O svém zvláštním setkání se nejdřív vůbec nezmínil.

	Během cesty se pokoušel uspořádat si v hlavě události posledních dvou dnů. Mrtvé děvče s otevřeným hrudníkem, divný zápach, který na něm ulpěl, sdělení hejtmana Martina Lebrechta o pohřešovaných a o nálezech různých částí mrtvol, přibývající fámy o vraždícím vlkodlakovi… Ať se však snažil sebevíc, nepodařilo se mu vyřešit tu spoustu záhad. Navíc se jeho myšlenky znovu a znovu vracely k synovi. Když ho teď viděl, v jaké důvěrné shodě kráčí vedle jeho bratra Bartoloměje, téměř jako staří přátelé, bodlo ho u srdce.

	Co mu jen Bartl o mně navykládal? Ví všechno?

	„Katarina slíbila, že udělá rybí polévku,“ Bartoloměj konečně přerušil ticho, když míjeli zkosený baráček u městského příkopu. „Já miluju rybí polévku! Jen doufám, že se vůbec dostala k vaření. Při všech těch přípravách na svatbu, které ještě musí vyřídit.“ Zakřenil se. „Jsem opravdu zvědavý na její svatební šaty Látka na ně mě stála pěknou hromádku peněz.“

	„Není divu při takovým objemu,“ zavrčel Kuisl.

	Bartoloměj se hlasitě rozesmál. „To je pravda, když si bereš Katarinu, v noci už nepotřebuješ žádnou prachovou peřinu. Ale přísámbohu, je to dobrá duše, mám ji rád, ať mi to věříš nebo ne.“

	„Ji nebo její peníze?“ zeptal se Kuisl.

	„A i kdyby, co je tobě po tom!“ rozlítil se Bartoloměj. „S tímhle manželstvím se mi možná jednou podaří koupit si měšťanství. Jiní katové přede mnou to už taky dokázali.“

	„A co z toho budeš mít?“ chtěl vědět Kuisl poněkud nakvašený. „Lidi se ti přesto budou vyhýbat.“

	„Zeptej se někdy Magdaleny nebo Barbary, jak se cítí, když jim pořád někdo spílá, že jsou katovy poběhlice,“ připomněl se teď Georg. „Věř mi, otče, že kdyby mohly, pak by ještě dneska…“

	Zarazil se, když z postranní uličky, která vedla k tržišti, zaslechli zběsilé výkřiky a volání. Hned poté odtamtud vyběhl starší muž v potrhaných šatech a se zanedbanými vousy. Ustrašeně se ohlížel, takže tři muže před sebou nejdřív vůbec nezpozoroval. Prudce narazil do široké Kuislovy hrudi a upadl.

	„Hopla, kam takový spěch?“ zajímal se schongauský popravčí. „Snad jsi něco neprovedl?“

	Chlapík se se supěním zvedl, prsty zaryl do Kuislovy košile. „Proboha, pomozte mi!“ sípal celý vyděšený. „Oni… oni mě zabijou. Oni…“

	Teprve teď padl jeho pohled na Bartoloměje a Georga. Trhl sebou. „Ó ne, bamberský kat a jeho tovaryš! Copak vás už volali? To je konec!“

	„Tak pěkně v klidu…,“ začal Bartoloměj, přesto se už z ulice blížil dav rozčilených lidí. Byly to skoro dva tucty mužů, někteří ozbrojení vidlemi na hnůj a kosami, jiní prostě jen s klacky a obušky. Jakmile zahlédli pronásledovaného u tří katů, vítězoslavně se zastavili.

	„Ha, popravčí už chytili tu bestii!“ zavřeštěl starší sedlák v první řadě. „Jde se na to! Nejlepší bude, když ho hned upálíme! Na Senném trhu je dost balíků slámy.“

	„Co se to tu děje, lidičky?“ zeptal se Bartoloměj s výhružným spodním tónem. „Mluvte, ale rychle! Co přesně ten chlap spáchal?“

	„To… to je ten vlkodlak!“ ječel vychrtlý muž, který stál dál stranou. „Uděláme s ním krátký proces dřív, než nás ještě víc roztrhá!“

	„Jak jste přišli na to, že vlkodlak je právě on?“ zajímal se bamberský kat.

	„Copak ty ho nepoznáváš?“ přihlásil se teď třetí muž, mladší vozka s širokými rameny a rozbitým nosem. „To je Hartl Josef, pasáček z Hauptsmoorwaldu! Den co den se tam venku potuluje se svým dobytkem. Furtwanglerova Karolina přísahá na svou duši, že si vyrábí nějaký mazání, s kterým se pak dokáže proměnit ve vlkodlaka.“

	„Ale to je přece jen mastička, s ní já kozám potírám zanícený vemena!“ ujišťoval Hartl Josef lomíc rukama. „Už jsem vám to povídal tisíckrát!“

	„Ha, a co je s těma zvláštníma bylinama, který jsi chtěl prve prodávat na Zeleným trhu?“ vztekal se starší sedlák. „Přiznej se, my jsme tě totiž viděli! Vkradl ses do města, abys tu prodal svoje kouzelný tinktury a nás všechny proměnil ve vlkodlaky!“

	„To byla arnika a roztlučená dubová kůra pro nemocnýho koně hostinského. Kůň má svrab, to je všechno!“ Josef se teď úpěnlivě obrátil na bamberského kata. „Mistře Bartoloměji, vy… vy mě přece znáte!“ bědoval. „Vy sám jste už u mě kupoval mazání a bylinky pro svoje psy.“

	Bartoloměj přikývl. „To je pravda. Já taky nevěřím, že…“

	„Ha, vždyť se podívejte na to jeho obočí!“ vykřikl znovu vyzáblý muž a ukázal na třesoucího se pastýře. „Má je srostlý. Jasný znamení, že je to vlkodlak!“

	„Jestli je to tak, potom jsme vlkodlaci i my tři tady,“ zabručel Jakob Kuisl. „I my máme hustý obočí, taky občas prodáváme mastičky a byliny, a proboha, když někdy vidím dubovou sedláckou palici, vyju hlasitě jako vlk a sežeru ho i s kůží a vlasama.“ Hrozivě postoupil o krok dopředu. „A teď se všichni do jednoho ztraťte, než ještě dojde k neštěstí.“

	„Kdo jsi, že si myslíš, že nám můžeš poroučet, cizinče?“ prskal vozka s rozložitými rameny.

	„To je můj bratr,“ odpověděl Bartoloměj a postavil se vedle Jakoba. „A mimochodem tesaný z tvrdšího dřeva než kdokoliv z vás. Jestli chcete dostat Hartla Josefa, potom si musíte nejdřív začít s námi třemi Kuisly. No tak, kdo bude první?“ Zaťal pěst, až mu klouby zapraskaly, a muži před nimi bezděčně couvli.

	Nakonec se odvážil zdatný vozka. Zamával svým obuškem ve vzduchu a s křikem se vrhl na Jakoba Kuisla. „Ty smradlavej…,“ spustil. Jenže to mu už schongauský kat dal ránu do žaludku, až se obr bez dechu zhroutil na zem. Když se chtěl zase napřímit, Georg mu uštědřil řádný kopanec.

	„Jen hezky zůstaň ležet, ty hromotluku!“ spustil Georg a přísně zdvihl prst. „Tam dole jsi spíš v bezpečí.“

	V té chvíli se ke třem katům přiblížilo pár dalších mužů s vidlemi, cepy a kosami a z jistější vzdálenosti na ně začali dorážet. Josef Hartl mezitím utekl za své ochránce a teď se s pláčem krčil u stěny jednoho domu.

	„Ó bože, oni mě zabijí, oni mě zabijí…,“ neustále mlel dokola. Jakob, Bartoloměj a Georg se postavili bok po boku a odráželi útoky, jak jen to šlo. Výkřiky, těžké oddechování a funění se smísilo do takového lomozu, až to Kuislovi připomnělo válečnou vřavu. Schongauský popravčí zatím nesáhl po svém loveckém tesáku, věděl, že pokud by tekla krev, mohl by sám skončit na šibenici.

	A kdo mě potom pověsí? napadlo ho. Můj vlastní bratr?

	Řvoucí zlostí se proti němu vrhl další statný chlapík. Jakob se mu zaměřil na nohy, takže muž upadl, jinému útočníkovi uštědřil ránu do nosu, až se zaúpěním klesl k zemi. Přesto ho jeden úder zasáhl do hlavy a teplá krev se mu řinula po tvářích. Boj byl nerovný a podlý. Kat věděl, že potrvá-li déle, můžou ho jen prohrát. Jejich protivníci byli ve velké přesile a měli delší zbraně. Co tedy mají dělat? Prchnout a starého pastýře nechat jeho osudu?

	Právě když Kuisl uhýbal další ráně kosou, nedaleko zazněl ostrý hlas zvyklý rozkazovat.

	„Okamžitě přestat! Nebo vás jménem knížecího biskupa nechám všechny do jednoho vsadit do městské šatlavy!“

	Jakob se s údivem ohlédl a všiml si, jak se z další ulice vynořilo několik postav. Bylo to půl tuctu městských stráží, ozbrojených kopími a halapartnami. Muž, který právě vykřikl, stál najednou přímo vedle nich. Na sobě měl typický oděv a klobouk, jaký nosí studenti lékařství. V pozadí si Kuisl všiml ještě menší, poněkud hejskovsky oblečené postavy, která jako by se schovávala za stráže.

	Kat se s úlevou rozesmál a zvedl obě ruce, jako že se vzdává.

	„K čertu, nikdy by mě nenapadlo, že někdy budu mít takovou radost, když uvidím svýho přemoudřelýho zetě!“ křikl. Potom se obrátil na zaražené útočníky. „Neslyšeli jste? Pusťte zbraně, než vás tito dva učenci probodnou svými noži na otvírání dopisů.“

	Simon vystoupil zpoza stráží a mazaně se usmíval. „Na to, že jsme vám právě zachránili život, naslibujete toho až příliš, milý pane tcháne.“

	„Zachránili mi život? Nu, tak daleko to přece jenom nedošlo, abych v boji potřeboval tvou…“

	„Třeba byste mohli své rodinné záležitostí odložit na později,“ ozval se muž vedle Simona, „máme teď na práci skutečně důležitější věci.“ Opět promluvil pevným hlasem k okolostojící zdivočelé chásce.

	„Nevyjádřil jsem se dost jasně? Zmizte, a sice rychle! Znáte mě, jsem osobní lékař knížete-biskupa. Nebo chcete, abych mu nahlásil tento případ neposlušnosti? Každá vzpoura ve městě je zakázaná, to dobře víte.“ Ukázal na pastýře ochromeného strachy, který se ještě stále krčil u stěny domu. „Jestli tento muž něco spáchal, o tom rozhodne soud, ne vy. Takže teď jděte svou cestou a nechte na zákonu, ať se postará.“

	S mručením se muži rozcházeli, jeden po druhém. Zraněné vzali mezi sebe a odnesli je, mnozí se ještě několikrát výhrůžně ohlédli. Když dozněly poslední kroky, učenec si zhluboka oddychl.

	„To bylo jen tak tak,“ řekl tiše a podíval se na Jakoba Kuisla. „Měl byste opravdu poděkovat svému zeti. Byl to on, kdo přivolal stráže. Jinak bychom v Bamberku už patrně neměli žádného popravčího, za to však vraždící, drancující chátru.“ Obrátil se na stráže. „Toho chudáka doprovoďte k bráně v Dlouhé ulici. Bude asi lepší, když se příští týdny vyhne Bamberku velkým obloukem.“

	„Ale jestli je to skutečně vlkodlak…,“ nadhodil jeden z vojáků.

	„Himlhergot! Copak jste se zbláznili?“ přerušil ho fyzikus. „K tomu je zapotřebí víc než mazání a bylinky, aby z něj byl vlkodlak! Jako osobní biskupův lékař vám dávám slovo, že tento muž není žádná taková nestvůra. A teď se odtud co nejrychleji ztraťte.“

	Stráže se vzdálily i s pastýřem, který se stále ještě třásl na celém těle, a Jakob Kuisl si stíral zaschlou krev z tváří.

	„Máš na svý straně velice vlivnýho přítele,“ prohodil s uznáním k Simonovi. „Předpokládám, že se jedná o tvýho starýho kumpána ze studií, onoho pána Samuela.“ Zašklebil se na oba učence. „Potom ti ta universita nebyla docela pro kočku.“

	„No, doufám, že jsem právě nepřekročil svou pravomoc,“ zamumlal Samuel. „Ve městě mám sice nějaký vliv, ale jestliže Jeho biskupská Excelence zjistí, že jsem podezřelého nechal běžet, můžu se rovnou připravit na jeho kázání. Pokud mě ovšem už dřív vlastní rukou nestáhne z kůže sám světící biskup.“

	„Za to jste ale zachránil jeden lidský život,“ přihlásil se Georg, který kromě rozbitého, krvácejícího rtu vyšel z předchozího zápasu očividně bez zranění. „Myslím, že to stálo za to.“ Uznale si prohlížel otce. „Bil ses dobře. Člověku se ani nechce věřit, že už máš za sebou víc než padesát křížků.“

	„Na pár sedláckých lebek to ještě každopádně stačí,“ zavrčel Kuisl. „A taky na mýho prostořekýho syna, jestli hned nezavře hubu.“ Přesto ještě když hromoval, zaplavil ho hřejivý pocit náklonnosti. Zdá se, že ledy mezi ním a jeho synem se konečně prolomily.

	„Víš ty co, Jakobe?“ Bartoloměj pleskl do dlaní. „Tahle bitka mi připomněla, jak jsme dřív občas zmlátili syny starýho Berchtolda dole v Lechu. Jaká švanda to vždycky byla! Myslím, že bysme to měli dělat častěji. To spojuje.“

	Simon nevěřícně zavrtěl hlavou. „Odjakživa jsem věděl, že jsem se přiženil do zvláštní rodiny,“ zamumlal a sklepával si prach z kalhot, které vypadaly velmi poškozené. „Ale ať je to jakkoliv… My Kuislové bychom teď v každém případě měli jít pěkně domů. Pokud vím, můj malý syn dnes kuchal ryby k večeři. Jestli budeme ještě déle čekat, určitě začne zuřit. A to je, bůhsámví, horší než každá pouliční rvačka.“

	* * *

	Když se o pár hodin později snesla na Bamberk noc jako černý šátek, přes most u radnice se dvě skrčené postavy plížily směrem do nové části města.

	Jedna z nich byla vysoká a rozložitá jako medvěd a na jejím opasku visel kord, tesák a nabitá pistole. Hromotluk se na každé křižovatce obezřetně zastavil a rozhlédl, dřív než svému společníkovi nakonec pokynul, aby ho následoval. Muž, který za ním váhavě kráčel, byl malý a zkroucený, stáří mu ohnulo záda, takže postupoval kupředu jen s bolestmi a za pomoci hole. Přesto si starý radní pán Tadeáš Vasold nenechal ujít možnost, aby i v tomto neobvyklém čase ještě nenavštívil svého starého přítele.

	Stařec se třásl po celém těle, což mělo jen málo společného s podzimním chladem. Mráz mu přeběhl po zádech, a tak si ještě zcela nahoře zapnul knoflík drahého vlněného kabátu a váhavě následoval svého robustního průvodce do spleti uliček rozprostírajících se kolem chrámu. Ten přívětivý kolos vedle něho, to byl Jan, Vasoldův věrný sluha. Už jeho otec sloužil vážené starousedlické patricijské rodině jako kočí. A poté, když celkem brzy vyšlo najevo, že Janovi je sice požehnáno rozumem dítěte, zato ale nadměrnou výškou, Vasold ho stále častěji brával s sebou na cesty jako osobního strážce. Obr nebyl nejchytřejší, ale byl mlčelivý a zloději, lupiči či zákeřní lapkové před ním dosud vždycky vzali nohy na ramena.

	Vasold doufal, že totéž bude platit i na vlkodlaka.

	Ovšem že patricij mohl vykonat tuto návštěvu zcela oficiálně i za dne. Jenže se chtěl vyhnout tomu, aby se o tomto rozhovoru dověděl někdo jiný. I po tolika letech by někteří přece jen mohli dojít k správnému závěru, proto hodlal zvířit tak málo prachu, jak jen to bylo možné. A tak se rozhodl pro mnohem nebezpečnější cestu v noci.

	Velký Jan nesl v mozolnatých rukách maličkou lucernu, která jim ve tmě svítila na cestu. Její záře dosahovala právě tak daleko, aby oba muže zahalila do plápolajícího kruhu, vše za ním už pohltila podzimní mlha a temnota.

	Vasold tiše zaklel. Jak často naléhal v radě na to, aby se alespoň na větších náměstích nechaly postavit pouliční lampy, tak jak v té době bylo obvyklé v různých větších německých městech! Město se však děsilo velkého vydání a radní se asi také obávali nebezpečí ničivých požárů, a tak on, Tadeáš Vasold, jeden z nejváženějších a nejstarších patricijů Bamberku, teď s těžkostmi kráčel nocí jako zloděj, vyleštěnými holínkami se bořil do odpadků a výkalů na ulici, narážel do práchnivějících sudů a povalujících se zbytků dřeva a strachy si málem nadělal do kalhot.

	Když se jeho starý přítel a kolega z rady Georg Schwarzkontz před několika týdny nevrátil z cesty do Norimberka, Vasold zpočátku na nic špatného nepomyslel. Naopak, Schwarzkontz byl jeden z jeho největších konkurentů v obchodě s vlnou, a pro rivaly by tak zůstalo o to víc. Jenže potom se začalo ztrácet stále víc lidí a v něm pozvolna narůstalo hrozné tušení. Rád by se mýlil, ale když si poskládal jednotlivé kameny mozaiky, vznikl z toho obraz, který dosahoval daleko do minulosti a zasáhl jedno obzvlášť temné místo v jeho duši.

	Mohlo by to tak být? Po všech těch letech?

	Poté co teď beze stopy zmizela i mladá apatykářka Adelaida Rinswieserová, Vasold se po dlouhém vnitřním boji konečně odhodlal k této noční návštěvě. Potají doufal, že ho jeho přítel uklidní, že se vysměje jeho obavám, a spolu si pak připijí na staré časy. Neboť ničeho se Vasold nebál tolik jako představy, že by jeho přítel mohl dojít ke stejnému závěru jako on.

	Přesto tušil, že to bude přesně tak.

	A co potom uděláme? Zavřeme dveře na závoru a budeme doufat, že stín minulosti jen přejde kolem? Modlit se, vykonat pouť a milého Pána Boha prosit za odpuštění?

	„Zatraceně, copak se děje, Jane?“

	Vasoldův věrný sluha se náhle zastavil, takže patricij, zcela pohroužený do svých úvah, do něj skoro narazil. Obr teď ztuhl jako kamenný pomník, pravou rukou pevně stiskl nabitou bambitku, kterou měl ještě zastrčenou v opasku.

	„Já nevím, mistře. Zdálo se mi, jako bych něco zaslechl,“ zamumlal sluha.

	„A co? Co jsi slyšel?“

	„No… nějaké vrčení a škrábání. Vycházelo to tady z toho vchodu do domu.“

	Třesoucí se rukou ukázal Jan do jednoho stinného výklenku po své levici a Vasold cítil, jak mu ledová pěst pomalu tiskne srdce.

	Dům před nimi byl jedním z mnoha dalších sešlých budov, které už desetiletí zely prázdnotou.

	Břečťan se na oprýskaných stěnách pnul vzhůru, okna byla zabedněná, před širokými dveřmi ležely zpuchřelé trámy a úlomky kamenů. Teprve teď napadlo starého patricije, že kdysi tu stál vždy pootevřený skvostný portál s intarziemi a dřevořezbou. Zdálo se, jako by se vzadu mihl nějaký stín, ještě černější než tma kolem něho. Kdesi se uvolnil kámen a s rámusem spadl k zemi. V tu chvíli to slyšel i Vasold. Protáhlé vrčení, hluboké a zlé.

	„Teď… je to tu zase, mistře,“ zašeptal Jan.

	Tadeáš Vasold ještě nikdy neviděl obra tak vystrašeného, ani tehdy, když v Hauptsmoorwaldu stál proti třem rabujícím žoldnéřům. Teď to však vypadalo, že se chvěje po celém těle.

	„Tenhle vlkodlak…,“ zaúpěl. „Li… lidi říkají, že miluje mladou krev. A svou kořist prý pomalu trhá na kousky. Nejdřív ruce, potom nohy, potom…“

	„K čertu, Hansi, nevzal jsem tě s sebou, abys mi tu vykládal tyhle pošetilé strašidelné historky,“ zarazil ho Vasold se zajíknutím. „Podívej se laskavě, kdo nebo co to tam je!“

	„K… k službám, pane.“ Hromotluk se napřímil, potom vytáhl nabitou bambitku a opatrně se blížil ke vchodu do domu. Rty se mu pohybovaly v bezhlasé modlitbě.

	V tu chvíli se se zaskřípáním rozrazily dveře a ven vyšla postava tak strašidelná, že Hans s vyděšeným výkřikem upustil zbraň a padl na kolena.

	Proti němu stála bytost podobná vlkodlakovi, jenže k nim přicházela po dvou. V noční temnotě vypadala větší než člověk, její kožešina byla černá a chundelatá a dlouhé tesáky se jí leskly v záři lucerny, která Janovi rovněž vypadla z ruky.

	„Ó Bože na nebesích, stůj při nás!“

	Obrův hlas zněl najednou vysoko a plačtivě jako u děvčete. S dalším zděšeným výkřikem se zvedl ze země a vyrazil ulicí pryč odtud. Po pár okamžicích se ztratil ve tmě.

	Tadeáš Vasold ho chtěl přivolat zpátky, hlas mu však selhal. Plný strachu zíral na stvoření s dlouhými, zašpičatělými tesáky, které se k němu pomalu přibližovalo. Lucerna na zemi ještě slabě plápolala a vrhala na stěnu domu komíhající se stín tak, až se zdálo, že netvor ční vysoko nad svojí kořistí.

	„Prosím…,“ zaskřehotal Vasold ochromený hrůzou a opíraje se ztěžka o hůl hleděl vytřeštěnýma očima vstříc ztělesněné smrti. „Prosím, ušetři mě! Dám ti všechno, co chceš. Já…“

	Teprve v poslední chvíli napadlo starého muže něco, co dosud kvůli strachu docela přehlédl.

	Tento dům znal a také věděl, kdo v něm kdysi bydlel.

	Tak jsem měl pravdu… Ale proč…?

	Vasoldovy myšlenky se rozplynuly jako sněhové vločky v páře, když se na něho stvoření vrhlo s téměř požitkářským pomlaskáváním.

	V dálce se ozvalo pronikavé sluhovo volání o pomoc, ale to už radní pán neslyšel.
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	29. října léta Páně 1668,

	ráno na radnici v Bamberku

	„No tak pánové, prosím o klid!“

	Simon seděl soustředěně na tvrdé dřevěné židli na rohu velkého poradního stolu a pozoroval, jak se někteří ctihodní měšťané přou jako nějací uličníci. Zasedání sice začalo teprve před dobrou půlhodinkou, přesto nálada mezi radními už byla na bodu varu. Pánové v drahých patricijských oděvech na sebe pokřikovali, někteří už neměli daleko k ráně, jiní naopak mlčky seděli u stolu a vrtěli hlavami, jako by jim ta hrůza pořád nešla na rozum. Sám světící biskup Sebastian Harsee, předseda komise svolané v největším spěchu, si už nevěděl rady, a tak jen znovu a znovu tloukl do stolu malým dřevěným kladívkem a vztekle a s vyvalenýma očima sledoval vřavu kolem sebe.

	„Ticho!“ volal už poněkolikáté. „Ticho! Takhle se chovají vážení měšťané? Klid, teď už naposledy! Nebo nechám vyklidit zasedací síň.“

	Simon a městský fyzikus Samuel si vyměnili rozmrzelé pohledy. Časně zrána zaklepal u domu bamberského kata poslíček a s ohrnutým nosem odvedl Simona nejdřív k Burgershofu a potom je spolu se Samuelem doprovodil k Dombergu. Od chrámu se šlo do Starého dvora a odtamtud do poradního sálu, kam světící biskup nečekaně svolal první mimořádné zasedání takzvané komise proti vlkodlakovi, a to hned po nedělní ranní mši. Kromě Simona a Samuela bylo přítomno ještě půl tuctu radních pánů a jeden učenec od jezuitů, jejichž kolej byla nedaleko kostela sv. Martina. Dostavili se také dva právníci, dokonce i biskupský kancléř a osobně také probošt z chrámu, který na sebe až dosud upozorňoval především svými hlasitými modlitbami a bědováním.

	Důvod setkání byl skutečně závažný. Včerejší noci bamberský vlkodlak zjevně znovu udeřil a jeho obětí nebyl nikdo jiný než ctihodný patricij Tadeáš Vasold, ve svých téměř osmdesáti lety vůbec nejstarší radní. Vasoldův sluha viděl obludu na vlastní oči, po radním jako by se slehla zem. Vzrůstající strach o vlastní životy vyvolal mezi občany a učenci v radní síni už záhy živou debatu.

	„A já vám povídám,“ lamentoval další radní pán, hubený stařec se starobylým nákrčníkem, „že musíme zavřít všechny brány! Tenhle vlkodlak se potlouká venku před městem, teprve včera ho v lese zahlédli dva uhlíři. A pohybuje se tu klidně sem a tam, jak se mu uráčí!“

	„Ha, a jak si to představuješ?“ vztekal se další patricij s odulými tvářemi. „Víš ty, co to bude znamenat pro naše obchody, jestliže do města nikoho nepustíme? Nehledě na to, že brány byly minulou noc taky zavřené, a ta bestie si i přesto došla pro starého Tadeáše!“

	„Nezapomeňme, že ta nestvůra dovede čarovat,“ přidal se nyní jeden z právníků zvučným hlasem.

	Odkašlal si a začal citovat z objemné těžké bichle, která ležela před ním: „Podle stále ještě platného průvodce Formi carius od dominikánského mnicha Johannese Nidera mohou vlkodlaci nabýt jakékoliv podoby, a to jak zvířat tak i lidí. Kdoví…“ Rozhlédl se kolem sebe s očekáváním účinku. „Co když vlkodlak třeba sedí zrovna tady s námi u stolu?“

	Znovu propukl hlasitý povyk, dva patricijové se už už chystali, že se na učence vrhnou.

	„Poslední varování, ticho! Himlhergot, bude tu klid?“

	Světící biskup opět marně udeřil svým kladívkem do stolu. Byl pobledlý a neoholený a Simon si všiml, že se nervózně chvěje. Přesto mu oči pod mnišskou tonsurou stále tak zle žhnuly jako při jejich prvním setkání v zámecké zahradě.

	Byl to mistr Samuel, jemuž se nakonec jednoduchým trikem podařilo ukončit povyk v sále.

	„Pojďme se všichni pomodlit za našeho přítele Tadeáše Vasolda,“ prohlásil a při tom se pokřižoval. „Myslím, že si naše modlitby zaslouží. Nebo je někdo jiného mínění?“

	Členové rady ustali se svými spory a začali se tiše modlit, přičemž se navzájem ještě stále podezíravě měřili. „Amen,“ ukončil biskup modlitbu s úlevou v hlase. Krátce si olízl suché rty, než ostrým hlasem pokračoval: „Vážení přítomní, můžeme mít rozdílné názory, co se týče přesných schopností vlkodlaka. Ale přinejmenším tu od minulé noci není žádná pochybnost, že tato bestie skutečně existuje. Vasoldův sluha jednoznačně poznal tu obludu jako vlkodlaka.“

	„Přesně jako ten ochmelka strážný dvě noci před tím,“ zamumlal Samuel tak potichu, že ho kromě Simona nikdo jiný neslyšel. „A ten sluha od Vasolda je právě tak vysoký jako hloupý, to ví celé město. Ten by dokonce i tele považoval za vlkodlaka, kdyby ho dost dlouho vyslýchali. Ale to tu přece nikoho nezajímá.“

	„Chcete nám něco sdělit, mistře Samueli?“ ostře se otázal světící biskup. „Nebo jsou vaše slova určená jen pro vašeho učeného přítele?“

	Fyzikus zavrtěl hlavou. „Já jen říkal, že dosavadní očití svědkové nemusí být zrovna ti nejhodnověrnější. Ale musím přiznat, že ctihodný radní pan Vasold je už pátý člověk, který z Bamberku zmizel. V každém případě bychom tedy měli hledat příčinu.“

	„Slyšíte, slyšíte, on to musí přiznat!“ Se sladkokyselým úsměvem se světící biskup obrátil na přítomné. Simon si dodatečně všiml i jeho hlubokých kruhů pod očima.

	„V této souvislosti by mohlo členy komise zajímat, že pan doktor včera nechal na vlastní odpovědnost běžet podezřelou osobu,“ pokračoval Harsee výsměšně. „A sice jakéhosi pasáka z Hauptsmoorwaldu, který tady ve městě provozuje podomní obchod s čarodějnou tinkturou. Krátce před naším zasedáním mi o tom podalo zprávu několik znepokojených občanů.“

	Mumlání a syčení zesílilo a mnozí přítomní si prohlíželi Samuela zlými pohledy.

	„Čarodějnou tinkturou byla arnika a roztlučená dubová kůra,“ odpověděl fyzikus klidně. „Zcela neškodné látky. Obě se používají ve zvěrolékařství, jak vám učený doktor Fronwieser po mém boku rád potvrdí.“

	Simon sebou trhl, když na něj Samuel ukázal bradou. Přesto malý lazebník nakonec přikývl tak moudře, jak jen to dokázal.

	„Vskutku, je to tak. Já sám jsem o tom napsal jednu rozpravu,“ vymyslel si Simon pohotově. „Herbář léčivých bylin, se zvláštním důrazem na účinek podbělu, arniky a…“

	„Tak dobře, dobře.“ Harsee máchl rozzlobeně rukou. „My tady nepotřebujeme žádné učené traktáty, jen popřípadě stručné hodnocení. Nejspíš se skutečně jednalo o neškodné byliny. Přesto by bylo naprosto přiměřené, kdyby se podezřelý důkladně vyslechl.“

	„Vaše Excelence, co je s tou divadelní společností, která už několik dní hostuje v Bamberku?“ zeptal se znepokojeně probošt z chrámu, vyzáblý muž s pokřivenou tváří. „U zpovědi jsem se doslechl hrozné věci. Na jevišti prý došlo k zaříkávání satana! Dokonce i dneska, v posvěcené neděli, tam nechají tancovat ďábla! Není možné, aby sem vlkodlaka přivolaly právě tyhle jejich čáry?“

	Sebastian Harsee přikývl. „Teď jste zmínil jeden důležitý bod, velebnosti. Také mně jsou trnem v oku tyto čarodějné pikle pod pláštíkem vnitřního povznesení.“ Zaúpěl. „Jenže kníže-biskup na to momentálně ještě nahlíží jinak. Vedle mnoha milovaných zvířátek je teď jeho velkou vášní právě divadlo. Jak jsem slyšel, mezitím k nám dorazila dokonce i druhá kočovná společnost. Jeho Excelence uvažuje o tom, že také jí vystaví povolení. My ale tyhle nepořádné osoby budeme každopádně bedlivě sledovat.“

	„Sledovat? To je všechno, co uděláte? Budete je sledovat?“ Třesoucí se hněvem se zvedl radní ve středním věku. Na sobě měl světle šedý oděv, na němž se vyjímal erb cechu apatykářů uprostřed s hmoždířem a paličkou. „Tahle nestvůra patrně roztrhala moji Adelaidu jako srnu a vy neděláte nic jiného, než že sledujete?“

	„Co se má taky bláznivá ženská toulat v noci po lese!“ utrousil jiný mladší radní tiše. „Zřejmě zase sbírala nějaké kouzelné byliny. Nedivil bych se, kdyby s tím hrozným vlkodlakem vězela pod jednou dekou. Ha, bezpochyby si to zrovna teď někde rozdávají!“

	Apatykář se k němu hned otočil. „Co jste to povídal?“

	„Cože jsem to povídal, mistře Rinswiesere?“ opáčil muž, přičemž si u kolemstojících žádal pohledy o souhlas. Byl oblečen jako nově zbohatlý floutek a vypadal navýsost sebevědomě. „Nuže, vaše Adelaida míchala čarodějné tinktury, to si přece cvrlikali i vrabci na střeše.“

	„Co si to dovolujete, mistře Steinhofere?“ Rozlícený apatykář se dlouhými kroky vrhl k mladšímu muži. „Kdyby to tak slyšel Adelaidin otec! Kdysi tu sedával v radě s vaším otcem, byli to přátelé, a vy teď jeho dceru pranýřujete jako čarodějnici. Vy… vy…“

	„Nezapomeňte, že zmizela i moje milovaná Johanka,“ vpadl mu jeho protivník do řeči a prohrábl si kozí bradku. „A to poté, co si u vaší ženy obstarala nějakou zvláštní vodičku!“

	„Opravdu? A já zase slyšel, že od vás překotně utekla po jedné hádce, kdy prý dokonce i židle lítaly,“ vrátil mu to vzteklý apatykář. „Třeba to ve vaší přítomnosti už prostě nevydržela. Vůbec projevujete krajně málo zármutku nad tím, že se vaše mladá choť takřka rozplynula ve vzduchu. Nešlo vám náhodou při svatbě jen o její věno?“

	„To je sprostá pomluva!“

	Zdálo se, že oba muži se na sebe každým okamžikem vrhnou, když se náhle zvedl biskupský kancléř a rozpřáhl paže, jako by je chtěl utišit. Se svou mohutnou postavou vypadal spíš jako hostinský než jako jeden z nejvyšších představitelů moci v Bamberku.

	„Moji drazí kolegové,“ začal dobromyslně, „přece se nebudete hádat. Myslím, že znám řešení. I když tu není s námi Jeho Excelence, velebný pan kníže-biskup Filip Rieneck, přesto věřím, že můžu mluvit jeho jménem: Měli, ehm… měli bychom pouvažovat o zřízení nové trestní soudní komise.“

	„Myslíte malefizkomisi?“ Mistr Samuel svraštil čelo. „Copak má být zase tohle? Nemáme snad už tuhle komisi proti vlkodlakovi?“

	„Zdá se mi, že ctihodný pan kancléř má naprostou pravdu.“ Sebastian Harsee se usmíval a Simon měl dojem, že světící biskup je s průběhem zasedání očividně spokojen. Postranní kancléřův pohled ho dokonce utvrdil v domněnce, že tento šachový tah byl už předem domluvený.

	„Tenkrát před čtyřiceti lety, v době bamberských procesů s čarodějnicemi,“ pokračoval Harsee, „byl zapotřebí plynulý postup, aby se zvládlo tolik podezřelých. A tak byla založena trestní komise, která sestávala jen z několika členů a ti rozhodovali o tom, kdo měl být vyslýchaný v duchu hrdelního práva a kdo ne. Komise předkládala své zprávy přímo biskupovi, který potom podepisoval jednotlivé rozsudky smrti.“

	„Jen hrstka lidí má rozhodovat o životě a smrti?“ Mistr Samuel bez sebe zlostí vrtěl nechápavě hlavou. „K čemu pak máme tuto komisi?“

	„Navrhuji, abychom hlasovali,“ přerušil ho světící biskup. Podíval se po radních, přičemž si každého chvíli pozorně prohlížel. „Všichni přítomní jsou samozřejmě mimo každé podezření. Zapomeneme na všechny výčitky, které jste tu vyslovili, a zaměříme se hlavně na cizince ve městě. Například na ty herce, ale i na cikány a další kočovné příchozí. Bude-li zapotřebí, já sám jmenuji členy té nové komise. Samozřejmě jen s požehnáním Jeho Excelence, knížete-biskupa. Souhlasíte?“

	Nějaký čas panovalo ticho. Biskupův kancléř byl první, kdo zvedl ruku. Následoval ho mladý hejsek s kozí bradkou a nakonec všichni ostatní. Pouze Samuel a Simon zůstali sedět bez pohnutí.

	„Jak vidím, jsou tu jen dva hlasy proti,“ ozval se světící biskup. Hedvábným šátečkem si setřel pot z holé hlavy. „No, to je víc než uspokojivé. Zvlášť když jeden z oponentů ani nepochází z našeho města,“ připojil uštěpačně. Obrátil se na kancléře. „Prosím vás, abyste Jeho biskupské Excelenci oznámil naše rozhodnutí. Jsem si jistý, že je schválí.“

	Kancléř přikývl. „Také si to myslím, Vaše Excelence.“ Sáhl po skleničce vína a připil ostatním na zdraví. „Na dobro města.“

	„Na dobro města,“ odpověděli ostatní. I oni teď pozdvihli své číše.

	Zatímco radní a učenci popíjeli hlubokými doušky, Simona přepadl pocit, jako by mu něco pozvolna svíralo hrdlo.

	* * *

	Ačkoliv jí bláto dosahovalo až ke kotníkům, Barbara kráčela lehce jako na obláčku. Spolu s Matheem procházeli úzkou zaneřáděnou uličkou, která vedla ze Zeleného trhu k Dlouhé ulici. Byl tu cítit chmel a uzené maso, čerstvě vyprané prádlo viselo z oken, v průjezdu jednoho domu si děti hrály s káčou.

	Poněvadž byla neděle, po představení dal sir Malcolm svým hercům volno. Oba mladí lidé už téměř hodinu korzovali Bamberkem jako měšťanský manželský párek. Matheo se čas od času zastavil na tržišti u některého z mnoha stánků, vytáhl hrst drobných mincí a nadšené Barbaře pak vložil pamlsek do úst. Byl při tom tak galantní jako pán z dobré rodiny.

	Tak náhodou, jak jen bylo možné, se ho Barbara občas chytila za ruku, aby jí pomohl při přecházení velké kaluže. Dnešní den byl zcela určitě tím nejhezčím v jejím dosavadním životě. Vedle ní kráčel první chlapec, kterého doopravdy milovala. Ne žádný z těch neotesaných schongauských sedláckých synků považujících za projev náklonnosti pár oplzlých říkanek, které za ní volali, ani slabomyslný syn pohodného ze sousedního Peitingu, jenž měl už jen tři zuby, páchl jako bečka kyseliny a vážně si dělal naděje na brzkou svatbu. Ne, tohle byl chlapec jako z těch hezkých příběhů, které jí Magdalena dřív vyprávěla před spaním. Matheo byl svalnatý a opálený jako turecký princ, měl jiskřivé, tajuplné oči a zdravé zuby, které svítily, když se smál. A byl chytrý a dokázal ji rozesmát. Právě teď před ní znovu vysekl vyumělkovanou poklonu jako nějaký floutek u dvora.

	„Velevážená dámo, dovolte mi prosím, abych vás bezpečně provázel touto nejistou, temnou čtvrtí,“ pronesl důrazně blazeovaným hlasem a ukázal vlevo, kde ulička ústila do širší ulice.

	„Velevážená dámo…“ Barbara se zakřenila. „Ty jsi asi zapomněl, z jaké rodiny pocházím. Nebo ještě pořád hrajeme divadlo?“

	„A není celý život divadlo?“ odpověděl Matheo a zamrkal na ni.

	Jejich dnešní společné dopolední představení ve Svatebním domě slavilo obrovský úspěch. Dobrá, bylo to možná spíš Matheovo vystoupení a Barbara mu jen příležitostně házela míč nebo obroučky. Ale divadelní frašku přijali diváci velmi dobře, smáli se a alespoň na nějaký čas zapomněli na své obavy. Jen na okraj Barbara zaslechla, že vlkodlak v noci opět v Bamberku řádil, jenže byla příliš rozčilená, aby si tím lámala hlavu. Při závěrečném aplausu ji Matheo pak vyvedl na jeviště a ona se uklonila přede všemi diváky. Potlesk publika na ni působil jako vlahý, příjemný déšť.

	Barbara nyní snila o tom, že se také stane herečkou. Ještě víc – cítila, že na to má! Už jako docela malé děvčátko se ráda předváděla a převlékala do jiných šatů. Nebyla to teď právě ta toužebně očekávaná příležitost uniknout předurčenému prázdnému životu katovy dcery? S kodrcajícím vozem by mohla jezdit křížem krážem různými zeměmi a lidi přivádět k smíchu i k pláči. Nebyli herci právě tak bezectní jako pohodní a kati? V podstatě by dokonce zůstala věrná svému postavení. Jak ale rodině předloží svůj úmysl, to zatím ještě nevěděla. Předtucha jí však říkala, že otec tím určitě nebude nadšený.

	„Taky ještě sušenou švestku?“

	Matheo jí podal malé, scvrklé ovoce, a vytrhl ji tak z jejích myšlenek. Právě procházeli kolem zamřížovaného vikýře městského vězení v Hellergasse a Barbara musela myslet na to, že tu její strýc pruty bičuje odsouzence před tím, než je vede na Šibeniční horu nebo jim setne hlavu. Zdálo se, že Matheo si všiml jejího ustaraného pohledu.

	„Tvůj otec nikdy nemá noční můry z těch všech popravených?“ zeptal se zvědavě a posunul si klobouk do týla. Měl jižanský přízvuk, ale mluvil německy kupodivu velice dobře. „Dovedu si představit, že někdy musel mučit nebo popravit lidi, kterých mu bylo líto, nebo snad ne?“

	Barbara pokrčila rameny, vložila si švestku do úst a pomalu začala kousat. Chvíli mlčeli oba.

	Konečně se ozvala, když spolkla sladké ovoce: „Otec s námi nemluví o své práci. Nikdy. Vlastně nikdo neví, co cítí. Matka to možná věděla, ale ta už je bohužel mrtvá.“ Zatvářila se vážně. „Můj bratr Georg asi sotva bude po otci katem v Schongau. A i ten mlčí jako hrob, tvrdá hlava. Asi to je v rodině, u mužů rozhodně. Strýc Bartl je přesně takový.“ S povzdechem si utřela ústa. „Ale mluvme raději o hezkých věcech. Třeba o tom, jak se z tebe stal herec.“ Letmo se na něj ze strany podívala, když zahýbali do široké dlážděné ulice.

	Matheo se zašklebil. „To je krátký příběh. Byl jsem sicilský kluk z ulice, bez otce a s ožralou matkou, která jen uvítala, že jsem prásknul do bot. Přidal jsem se k několika kejklířům a asi jsem měl talent. V každém případě mě sir Malcolm objevil na jednom vystoupení na jarmarku v Sieně. A od té doby s ním jezdím po kraji.“ Zasmál se. „V jeho společnosti jsem dosud hrál většinou hezký holky. Jenže v současnosti je na to můj hlas už příliš hluboký a začínají mi růst vousy. Tady, cítíš to?“

	Uchopil Barbařinu ruku do své a nechal ji, aby přejela po jeho bradě se strniskem. Barbara pocítila na pažích husí kůži.

	„Sku… skutečně,“ zajíkla se. „To už asi brzy bude muset hrát dívky jiný mládenec.“

	Matheo máchl odmítavě rukou. „Teď už smějí hrát ženské role i ženy, i když to církev zrovna moc neschvaluje. No, co má být! Role mladého milovníka mi tak jako tak sedí mnohem víc.“

	„To… to si umím představit.“

	Poslední minuty Barbara upadla jako do hypnotického stavu. Když se teď znovu probrala, nacházeli se nedaleko Dlouhé ulice. Stáli na rohu zanedbané zahrady uprostřed města, na niž vzadu navazovala rozsáhlá usedlost. Zdi se rozpadávaly, zarůstaly je ostružinové úponky, ve štěrbinách mezi kameny zahlédla několik stromků planých jabloní, na jejichž větvích ještě viselo pár scvrklých jablíček.

	„Nenatrháme si několik jablek?“ mrkl na ni Matheo. „Ve stínu stromů si taky můžeme chvíli odpočinout. Strážní sice nevidí rádi, když se tam někdo potuluje, ale ti na nás určitě nepřijdou.“

	Barbara si krátce vzpomněla na své poslední setkání s hlídkou, když nahlížela do opuštěného domu. Pohled Matheových velkých hnědých očí ji však přemluvil.

	„Odpo… odpočinout? Haha!“ snažila se zasmát. „Proč ne? Je mi skutečně docela horko.“ Vzápětí ji napadlo, že je přece konec října a že si kvůli chladnu přehodila přes blůzku tenký vlněný plášť.

	„Ach, myslím, že jsem trochu unavená z toho představení. Možná… možná bychom se tam vážně mohli chvíli natáhnout.“

	Matheo se už zachytil za několik vyčnívajících kamenů a podával jí pomocnou ruku. Barbara přelezla přes zeď a už po několika krocích měla pocit, jako by byla daleko od města. Ve větvích stromu štěbetali vrabci, vál lehký větřík, jinak bylo naprosté ticho. Matheo ji ještě stále držel za ruku.

	„Krásné místo,“ ozvala se poněkud nejistě a pohlédla na velkou budovu, jejíž zadní strana byla od nich, co by kamenem dohodil. Další zeď pak oddělovala zanedbaný pozemek od pěstěné zahrady, která očividně patřila k rozsáhlé usedlosti. „Takový klid, a přesto uprostřed města.“

	„Asi to tu nebylo vždycky tak pěkné,“ odpověděl Matheo tiše. „Při našem posledním pobytu v Bamberku mi o tom náš spisovatel Markus Salter vyprávěl. Místní říkají tomuhle místu Zahrada čarodějnic. Tady, kde teď stojíme, ještě před čtyřiceti lety stála budova, kde vyslýchali a mučili údajné čaroděje a čarodějnice. Takzvaný Trestní dvůr. Už jsi o tom někdy slyšela?“

	Barbara mlčky zavrtěla hlavou a Matheo vyprávěl dál.

	„Všechno začalo asi tím, že u starostovic syna našli knihu o doktorovi Faustovi a zabavili mu ji.“

	„Myslíš toho doktora Fausta, kterého hrál na jevišti Markus Salter?“ přerušila ho Barbara.

	„Přesně tak,“ přikývl Matheo. „Ten čtrnáctiletý chlapec považoval tohle dílo za skutečnou kouzelnickou knihu a začal pak naslepo obviňovat lidi z čarodějnictví. Krátce na to nastala taková vlna zatýkání, které nakonec padl za oběť i on sám. Zřejmě bylo tenkrát tolik podezřelých, že žalář v Bamberku už nestačil. A tak nechali postavit tenhle prokletý dům.“ Ukázal na zanedbanou zahradu. „Byly tady cely, mučírny, stáje, dokonce i kaple kvůli zpovědi a jedna soudní síň, kde probíhaly procesy. Všechno bylo postaveno tak nenápadně, aby se zvenčí nic nepoznalo. Přesto bamberští dobře věděli, co se tu odehrávalo. Krátce před příchodem Švédů propustili na svobodu poslední vězně a budovu pak hezky rychle strhli. Zřejmě kvůli tomu, že jim připomínala jejich vlastní vinu.“

	Matheo se smutně posadil na vyvrácený kmen stromu. „Jenže do té doby už zahynuly stovky nevinných lidí. V sousedním Zeilu měli dokonce ohromnou pec, aby tam všechny domnělé čaroděje mohli spálit. Není to strašné?“

	Barbara se úzkostně rozhlédla kolem sebe. Přes slunce se náhle zatáhl temný mrak a zahrada se ponořila do stínu. Mezi fialovým vřesem a jabloněmi teď rozpoznala zbytky základů stavby s jednotlivými pravoúhlými místnostmi, tu a tam se povalovaly ojedinělé rezavé hřebíky a zpuchřelé trámy, na nichž se už podepsal zub času. Najednou jí zahrada vůbec nepřipadala tak půvabná.

	„Jak je dobře, že tenhle čas je dávno za námi,“ ozvala se nakonec.

	Matheo zuřivě přikývl. „Doufejme, že se už nevrátí. Ale jestli to s tím vlkodlakem takhle půjde dál, pak tu možná brzy budou potřebovat další Trestní dvůr.“ Otřásl se, jako by chtěl zahnat zlé myšlenky. Potom pokynul Barbaře a ukázal jí, aby se vedle něho posadila.

	„Připadá mi, že jsme dobrý pár,“ začal Matheo váhavě, když se usadila na kmen. Rozpačitě se zasmál. „Já… myslím samozřejmě na divadle. Vidím, že máš talent, opravdu! Lidi vyvalovali oči, když tě uviděli, a navíc máš přirozený šarm.“

	„Co… přirozený šarm?“ Barbara se k němu trochu přisunula. „Co to znamená?“

	„No, to znamená…“

	Právě v tom okamžiku zazněly z většího pozemku za nimi rozkacené hlasy. Patrně v části pěstěné zahrady navazující na jabloňový sad se přeli dva nebo dokonce i víc mužů. Matheo ztuhl a svraštil zaraženě čelo.

	„Sním koště, jestli to není hlas sira Malcolma,“ zamumlal. „Copak tady pohledává?“ Spěšně vstal a utíkal k zadní zdi.

	Barbara ho s povzdechem následovala. Sice nevěděla, co by se dělo, kdyby zůstali sedět pod jablůňkou ještě déle, ale tuze ráda by to zjistila.

	Matheo mezitím našel ve zdi škvíru, kterou mohl pozorovat dění na druhé straně. Rozčileně mával na Barbaru, aby k němu přišla. „Vážně je to Malcolm!“ šeptal. „Spolu s několika dalšími muži. Obávám se, že jedním z nich je ten Guiscard, o kterém vyprávěl náš hostinský. Zahrada asi patří k hostinci. Jak se zdá, ten proklatý Francouz tady asi bydlí.“

	Také Barbara si už našla štěrbinu mezi kameny. Viděla malý půvabný ovocný sad s ojedinělými stolky a lavičkami, na nichž však teď v pozdním podzimu nikdo neseděl. Pod jedním stromem stál anglický principál a kolem něho tři muži, které Barbara neznala. Dva z nich měli na sobě spíš ošumělé oblečení a drželi kordy, s nimiž výhrůžně mířili na sira Malcolma. Třetí muž měl stejně jako sir Malcolm na hlavě paruku a na sobě křiklavě červený kabátec s třpytivými měděnými knoflíky. Podle naškrobeného krajkového límce a klobouku staženého do tváře se dalo soudit, že je to nějaký šlechtic. Teprve na druhý pohled si Barbara všimla mnoha skvrn po červeném víně a špatně zašitých míst na košili a kalhotách.

	„Tout de suite, odvolejte tuto urážku!“ osopil se právě na sira Malcolma. Mluvil s poněkud vyumělkovaně znějícím francouzským přízvukem, což mu propůjčovalo trochu afektovanou ženskost. Barbara teď také viděla, že byl lehce nalíčený.

	„Il y va de mon honneur!“ pokračoval Francouz a pateticky si poklepal na hruď. „Nerozuměl jste? Jestli ještě jednou budete šířit takovou lež, poručím svým mužům, aby vás proděravěli jako starý měch s vínem!“

	„Ha, ale co když je to přece jen pravda!“ vztekal se sir Malcolm. „Jste podlý, prachsprostý zloděj, Guiscarde! Bohužel krádež divadelních her není trestná, jinak byste se už dávno houpal na šibenici.“ Anglický principál se načepýřil. „Hra Dóže z Benátek je dílo mojí skupiny! Dobrý Salter ji napsal docela sám pro mě a mé herce. A vy s ní teď táhnete krajem jako… jako podomní obchodník! Ani název jste nijak zvlášť nezměnil. Chrám z Benátek!“ Zasmál se zlomyslně. „Co je to za nesmysl! Jako kdyby v ní hrál chrám nějakou roli.“

	Guiscard máchl odmítavě rukou. „Ale zní dobře, a to je hlavní. Kromě toho, to přece víte sám – několik honiček při pronásledování, souboje, trochu zlomených srdcí… Ten kus by se mohl v podstatě odehrávat všude.“

	„Ha, pak tedy přiznáváte, že jste nám hru ukradl?“

	Francouz se usmál. „Neříkal jste právě sám, že divadelní hra se nedá ukrást? Jakmile je jednou napsaná, je všem k dispozici. A nyní, excusez-moi.“ Pokusil se protáhnout kolem Malcolma. „Máme před sebou ještě jednu zkoušku. Jsem si jistý, že Chrám z Benátek…“ zdůrazňoval při tom každé slovo zvlášť, pak se teatrálně odmlčel, „že tento kus bude slavit tady v hostinci U hroznu ohromný úspěch. A následovat ho bude spousta dalších. Biskup nás totiž pozval, abychom v Bamberku zůstali po celou zimu.“

	„To nám vystavil biskup povolení, jenom nám! Vy… vy žroute žab!“

	Vyzáblý sir Malcolm přečníval svého zavilého nepřítele víc než o hlavu. Jako oživlý hastroš z pole strčil teď Guiscarda tak, že upadl k zemi, přičemž nepřirozeně zavřeštěl.

	„Mordio! Mordio!“ volal hlasitě a ruku si při tom držel na prsou, jako by ho mučily silné bolesti. „Pánové, zachraňte mě před tímhle zbabělým zákeřníkem!“

	V tu chvíli se oba neohrabaní chlapi vrhli s kordy na anglického principála, jenž se začal bránit rukama nohama a záhy se dal na útěk mezi stolky.

	„Musím pomoct siru Malcolmovi,“ sykl Matheo, „jinak ho ještě zapíchnou!“

	„Ale jak…,“ namítla Barbara. Matheo však už šplhal přes zeď, přičemž mu spadl klobouk z hlavy. Na druhé straně zvedl ze země silnou větev a zaútočil na muže. Cílenou ránou zezadu udeřil jednoho ničemu, až se s křikem svezl k zemi. Druhý se hned nato odvrátil od sira Malcolma a užasle se podíval na Mathea.

	„Co tady děláš, ty malej skrčku?“ zavrčel. „Každopádně sis právě nadělil spoustu problémů, chlapečku.“

	„Já znám toho chlapíka!“ bědoval Guiscard Brolet, který se mezitím sebral ze země a s bolestínským výrazem ve tváři se opíral o jeden stolek. Těžce oddychoval a otíral si čelo hedvábným šátečkem. „To je ten krasavec z Malcolmovy společnosti. Zmlaťte ho do modra! Uvidíme, jestli i pak ještě dokáže zahrát mladého hrdinu.“ Usmál se jízlivě. „A bez hezkého hrdiny nebude žádná divadelní hra – a tudíž ani žádné biskupské povolení. Compris?“

	Guiscardův poražený pomocník už byl také zpátky na nohou. Spolu s druhým útočníkem se teď hrnul na Mathea, který se zoufale rozhlížel po ústupové cestě. Sice stále držel silnou větev, přesto se mu zbraň v ruce viditelně chvěla.

	„Ještě jeden krok, Guiscarde, a poštvu na vás celou svou družinu!“ hrozil nyní sir Malcolm, který hledal ochranu za jedním stromem. „Potom… potom budete rád, když tohle město zvládnete opustit na všech čtyřech.“

	Guiscard Brolet se ostře zasmál, zněl přitom jako malé děvčátko. „A kde že je ta vaše tolik udatná družina? Vidím pouze jediného neduživého mladíčka, co má tak akorát silné řeči.“

	„Jsme tady!“ ozval se najednou vysoký hlas. „A teď koukejte zmizet, než vaší krví nasákne tato půda!“

	Ohromený Guiscard se ohlédl ke zdi, za níž se ještě stále skrývala Barbara. Také jeho pochopové ustali uprostřed boje.

	Barbara promluvila, aniž se dlouho rozmýšlela. Teď však horečně uvažovala, jak by svým přátelům pomohla. Sama bojovat neuměla, a než by doběhla pro stráže, to by patrně trvalo příliš dlouho – pokud by je vůbec zajímala nějaká bitka mezi bezectnými komedianty. Nakonec se pustila do něčeho, co jí už jako dítěti přinášelo velké potěšení – začala měnit hlas.

	„Přesně tak, zmizte, vy zženštilý polykači šneků!“ zabručela, přičemž se snažila znít tak drsně a hluboko jako nějaký hospodský rváč.

	„Dřív než vám přelámeme nohy, proklatý francouzský balíci!“ zahalekala ještě o tón hlouběji a dala do hlasu lehce švábský přízvuk.

	„Pojďte, dojdeme si pro ně!“ zavřeštěla Barbara potom světlejším, skoro přeskakujícím hlasem, přičemž zněla jako pravý Bavor. „Jsou jenom tři. Ha, to bude krvavá lázeň!“

	Svižně hodila pár kamenů přes zídku. Potom zvedla Matheův klobouk, který zůstal ležet mezi květinami, stáhla si ho hluboko do čela a po hromadě suti se vyšplhala na zeď, odkud začala Guiscarda a jeho kumpány bombardovat dalšími kameny. Jeden z nich hlasitě zařval, když ho kámen zasáhl přímo do skráně.

	„Zatraceně, tamhle jsou vážně další od nich!“ zaklel zraněný. Skrčil se jako zbité psisko a rozběhl se zpátky k zadnímu vchodu hostince. Druhý bídák se bázlivě rozhlédl, když ho letící kámen trefil do ramene. Také on se pustil na útěk, když nad zdí zahlédl klobouk zdánlivého útočníka.

	„Monsieur Brolet, pojďte rychle!“ zavolal muž na svého principála. „Přivedeme si posilu. Je jich teď na nás moc!“

	„Sacrement! Vy strašpytlové!“ S dalším francouzským zaklením na rtech se Guiscard Brolet zvedl ze země a rozběhl se za oběma osobními strážci, kteří už zmizeli ve dveřích domu.

	„Toho… toho ještě budete litovat, Malcolme! Litovat toho budete!“ zavřeštěl znovu směrem k anglickému principálovi, který se dosud ukrýval za kmenem stromu. „My dva se ještě uvidíme, a potom biskup strpí v Bamberku jen jednu hereckou společnost. A tou jsme my!“

	Dveře hostince se s rámusem zabouchly.

	V zahradě na chvíli zavládlo ticho, potom sir Malcolm opatrně vystoupil zpoza stromu a obrátil se na svého těžce oddychujícího spolubojovníka.

	„Hej, Matheo, kolik mužů jsi vlastně přivedl s sebou? A proč nepřelezli zeď?“

	Matheo pořád stál v úžasu s otevřenou pusou. Najednou se rozesmál a nevěřícně vrtěl hlavou. Přitom nadšeně tleskal do dlaní.

	„Mamma mia… to bylo nejlepší představení, jaké jsem kdy zažil!“ konečně ze sebe vypravil a slzy smíchu se mu kutálely po tvářích. „Tohle děvče je přirozený talent!“

	Sir Malcolm na něj zaraženě zíral. „Děvče? Jaké děvče? Nerozumím ti ani slovo.“

	Matheo ještě párkrát zatleskal, potom hlasitě zavolal: „Barbaro, už můžeš vylézt. Představení je u konce.“

	Barbara se jen váhavě vynořila nad okrajem zdi. Ještě měla Matheův klobouk na hlavě, ale pod ním se teď už dala rozeznat bledá, vyděšená tvář.

	„Už jsou… pryč?“ zajíkla se.

	Sir Malcolm na ni nejdřív pohlížel krajně překvapeně, potom se i jeho ústa roztáhla v úsměvu od ucha k uchu.

	„Tak tohle jsou naši muži?“ žasl. „Celá tlupa, kterou za zdí sehrálo jenom jediné děvče?“ Hluboce se před ní uklonil. „Na mou věru, mladá dámo, jestli tohle mělo být představení, které mě mělo přesvědčit o vašich dovednostech, pak jste to dokázala lépe než každý uchazeč kdykoliv předtím.“

	Barbara zůstala bez dechu stát. „Uchazeč?“ zeptala se tiše. „Obávám se, že vám nerozumím.“

	Sir Malcolm se spiklenecky zašklebil. „Vidím vám to na očích, vy máte v žilách hereckou krev. Nikdy jste nepomyslela na to stát jednou na jevišti? Nuže? Teď, když je Matheo už příliš starý, beztak potřebujeme někoho nového pro hlavní ženskou roli.“ Nadšeně si povzdechl. „Matheo a vy byste byli dokonalé obsazení do hry Romeo a Julie. Tak krásný ještě nikdo nezemřel!“

	Barbara cítila, jak jí nohy náhle docela změkly. Chtěla něco odpovědět, ale v protikladu k předchozí chvíli jí teď chyběl hlas.

	„Já…,“ stačila jen vydechnout. „Matheo…“

	S doširoka otevřenou náručí a hrudí chvějící se silným pohnutím se k ní blížil sir Malcolm. „Mylady, vítejte v mé společnosti! Tolik talentu si přímo žádá, aby se předvedlo na pódiu. Já sice nemůžu moc platit, ale jedno vám slíbím: You’ve got the whole world at your feet!“

	* * *

	Apatykářova choť Adelaida Rinswieserová zaslechla křik vycházející z místnosti na konci chodby. Znělo to jako skřek zvířete, přesto tušila, že patří nějakému muži. Znovu a znovu ho přerušovalo tiché mručení, když mu neznámý pokládal otázky. Ačkoliv jim nerozuměla, dobře věděla, jak znějí:

	Kdo tě naučil čarovat?

	Kdo jsou tvé sestry a tvoji bratři?

	Kde se setkáváte? V lese? Na hřbitově? Nahoře na Altenburgu?

	Kam vyrážíte na Valpuržinu noc?

	Jak získáváte odvar, po kterém můžete létat?

	Přiznej se, čaroději, přiznej se, přiznej se…

	Přiznej se, přiznej se, přiznej se, přiznej se…

	„Ach bože, já… já přece nic nevím!“ křičel vězeň pronikavým hlasem. „Kdo jsi? Co ode mě chceš, ty ďáble!“

	Na to by Adelaida také ráda znala odpověď. Ještě stále bylo pro ni záhadou, proč tu neznámý muž uvěznil právě ji a co má znamenat to stálé vyslýchání a mučení v komoře nahánějící hrůzu. Ten muž musí být šílený, nějaký choromyslný zabiják, a oni všichni se jen čirou náhodou stali jeho oběťmi. Jiný důvod snad ani nemohl existovat.

	Nebo přece jen?

	Výkřiky mladé ženy včera přestaly. Byla už mrtvá nebo jen těžce zraněná a omdlela? Adelaida to nevěděla. Ale neznámý teď zřejmě našel další oběť a jí se utrpení ještě jednou vyhnulo.

	Opět se ozvalo hlasité zaječení a Adelaida ztuhla. Musela myslet na tu bestii, která ji přepadla. Šramot v keřích, zápach mokré kožešiny… Nebylo to snad jen strašidlo, výplod jejího strachu? Byl neznámý věznitel a ta nestvůra v lese jedna a tatáž osoba? Nebo se tam venku pohybuje vedle jakéhosi šílence ještě bytost, která ho poslouchá?

	„Na mou čest, ano! Jsem čaroděj! Ano, líbal jsem ďáblovi řiť! Ano! Ano! Ano! Všechno přiznávám, jen už prosím přestaňte. Přestaňteeee!“

	Hlas mučeného se nyní vyšplhal o další tón výš a Adelaidě se zvedl žaludek. Strach byl jako malé zvířátko, které se jí prodíralo útrobami a chtělo se z nich mermomocí vyprostit.

	Kdy budu na řadě já?

	Neznámý ji kupodivu dosud ušetřil. Sice za ní ještě dvakrát přišel, ale do hrozné komory ji už znovu neodvedl, pouze přinesl novou svíčku a přes katovskou masku ji upřeně mlčky sledoval. Adelaidě v jednu chvíli připadalo, jako by se jeho tělo slabě chvělo. Pokaždé pak vypadl z její cely, skoro jako by ho něco posedlo, a dveře za sebou prudce zavřel na závoru.

	Když se neznámý začal před několika hodinami zabývat novou obětí, ke svému zděšení pocítila úlevu. Úlevu a zároveň i tíseň provinění.

	Jak jsem ráda, že se to týká někoho jiného. Ó Pane Bože, odpusť mi tento hřích!

	Zacloumala řetězy, které ji už nějakou dobu spojovaly se zdmi vězeňské kobky. Neznámý mezitím upustil od kožených řemenů, místo toho ji přivázal ke stěně, takže se alespoň mohla napřímit, a dokonce se pár kroky projít sem a tam. Bolesti v rukách a nohách tak pomalu ustupovaly. Adelaida si protřepávala a masírovala končetiny, aby v nich rozproudila krev. Jak dlouho ji tu vězní? Dny a noci se na sebe nabalovaly, až vytvořily jediný hustý chuchvalec. Navzdory tomu všemu zatím nic nevzdala. V nekonečných hodinách mezi návštěvami neznámého se nezabývala ničím jiným než myšlenkami na útěk. Probírala všechny možnosti a nakonec došla k rozhodnutí.

	Třeba je ještě šance uniknout.

	Jen si bude muset počkat, až muž přijde příště a odemkne řetězy, aby ji odvedl k výslechu. To bude patrně její poslední příležitost.

	Adelaida Rinswieserová začala zhluboka dýchat, zavřela oči a pokoušela se najít klid a bezpečí ve svém srdci. Tam, kde ji výkřiky a strach nemohly dostihnout.

	* * *

	„Na svatbu jsou pozvaní Rotgerberovi a několik bamberských rybářů, kromě toho i pláteníkova rodina, ta je s Katarinou spřízněná přes tři kolena. A čemu asi neuvěříš – dokonce i Alois, ten zatvrzelý katův pomocník z Hauptsmoorwaldu! He, v Schongau by něco takového nebylo nikdy možné! Ale hostinský od Divocha, jakýsi Bertold Lamprecht, ten na žádné řeči nedá. Nechá strýce Bartoloměje slavit aspoň v malé světnici, když už ne ve velkém sále. A radní teď mají jiné starosti, než aby se zatěžovali něčím takovým, jako je katova svatba.“

	Jakob Kuisl mlčel, zatímco mu dcera Magdalena rozjařeně sdělovala všechny novinky. Společně s vnuky Petrem a Paulem se pozdní nedělní odpoledne vydal za povozem, který pozvolna přejížděl přes široký dřevěný jezerní most do města a při tom za sebou vydatně vířil prach. Poslední hodiny strávil s dcerou a vnuky v takzvaném Theuerstadtu, ve čtvrti severovýchodně od Bamberku, kde sedláci měli svá pole s cibulí a lékořicí. Obě plodiny byly známé daleko za hranicemi města, právě kvůli nim si místní lidé museli občas vyslechnout posměšné pokřiky, přičemž šlapači cibule bylo to nejmírnější. Přesto tam venku, kolem nadačního chrámu svatého Gangolfa, kde byly ulice širší a domy sice menší, ale přívětivější a především čistší, se dařilo nejen zelenině. Rostly tam rovněž četné ovocné stromy a navíc i mnoho druhů květin, z nichž však na konci podzimu už většina byla odkvetlá.

	Katarina požádala Magdalenu, aby jí pomohla s výzdobou svatebního stolu. Už jen rozhovor se starou bezzubou bylinářkou připadal Jakobovi jako celá věčnost. Potom se mistr popravčí nechal umluvit a s Magdalenou a oběma chlapci se zašel podívat do Theuerstadtu na astry, rozchodníky a ocúny a u zahradníka objednali květiny na příští neděli. Rozhodnutí, kterého Kuisl zakrátko hluboce litoval. Jak byl rád, že ho tu v Bamberku nikdo neznal. V Schongau by to pro kata, který se místo o stav oprátky zajímá spíš o vůni fialek či macešek, určitě znamenalo výsměch až do konce života.

	Jeho pochůzka do Theuerstadtu nebyla jediným fiaskem, tím pro něj byla vlastně celá cesta do Bamberku. Sem přijel jen z jediného důvodu, a to proto, aby se po dvou letech konečně viděl se synem Georgem. A teď tu zjistil, že mu ho vlastní bratr důkladně zkazil. Georg začal být drzý a rebelantský, ještě hůř – postavil se proti otci a strýce hájil! Včerejší půtka s rozkacenými muži je sice opět trochu sblížila, přesto Georgovo chování Jakobovi prozradilo, že Bartoloměj jeho chlapci pověděl víc, než mu bylo milé.

	„Nechápu, co má znamenat celý ten rumraj kolem svatby,“ zabručel Kuisl po chvíli, když se na dřevěném mostě s mladším vnukem na ruce protahoval kolem nesnesitelně pomalých povozů. Pod nimi bezstarostně plynulo pravé rameno Regnitzu. „Tvoje matka a já jsme tehdy rozhodně nepotřebovali žádnou přehnanou oslavu. Ani na to nebyly peníze. Pozvali jsme porodní bábu Stechlinovou, pak pohodnýho, jeho pomocníka a ponocnýho a to bylo všechno. A přesto jsme byli šťastní. I bez všech těch takzvaných přátel, bratranců, sestřenic, strýců a tetiček, kteří se hlavně chtějí jen zadarmo nacpat.“

	Magdalena se vyčítavě podívala na otce a svraštila čelo. „Ty bys tehdy nebyl rád, kdyby s tebou oslavovali i tvoji sourozenci?“

	„Pche, zeptej se Bartla! Ten by na mou svatbu stejně jakživ nepřišel!“

	„A proč ne?“ Magdalena se zastavila a uchopila otce za ruku. „Něco se mezi vámi muselo stát. Nechceš mi o tom povědět?“

	„Možná někdy jindy. Teď jsem unavený, a pokud se nepletu, pro moji budoucí švagrovou musíme vyřídit ještě poslední objednávku. Tak už pojď.“

	Jakob vyprostil ruku z její a těžkým krokem se vydal vpřed, přes otevřenou bamberskou městskou bránu a pak dál úzkou ulicí do rybářské čtvrti ležící severně od radnice na levém rameni řeky. Magdalena s oběma dětmi ho následovala pár kroků za ním.

	Skutečně slíbila Katarině, že se u kožešníka ještě poptá po kousku liščí kožešinky na lem jejích svatebních šatů. Jakobova švagrová jim cestu popsala přesně, přesto bylo obtížné najít ten správný dům ve spleti křivolakých uliček částečně končících až na břehu. Voda hučela kolem šikmé přístavní hráze, kde se v proudu pohupovaly čluny nahoru dolů. Mnoho hrázděných domů mělo směrem k řece otevřený přístavek na čluny; byly tam cítit zahnívající ryby a zpráchnivělé sítě, které visely na dřevěných sloupech na můstcích a balkonech.

	Někteří rybáři nedůvěřivě vzhlédli ke Kuislovi, když vyšel z další úzké ulice končící přímo na jednom z můstků. Před jedním domkem se ve větru třepetalo několik vydělaných kůží a s pleskavým zvukem tlouklo do stěny domu. Dosud zakrvavená kožka ze srny byla zavěšená k sušení v dřevěném rámu. Kuisl se otočil na dceru.

	„Tady by to mělo být,“ prohlásil. „Lepší bude, když zůstaneš s dětmi venku u můstků, aby se nám neutopily. Za chvíli jsem zpátky.“

	Zaklepal na dveře a hned na to mu otevřel malý starší chlapík s vrásčitou neoholenou tváří, která pod čepicí z medvědí kůže skoro nebyla vidět. Zatuchlý zápach, který mu byl mnohem důvěrnější než vůně fialek a macešek, vstoupil Kuislovi do nosu.

	„Co chceš?“ zeptal se stařec mrzutě. „Ty jdeš od krejčího Johannese, co? Pak tomu skrblíkovi vyřiď, že jeho kůže ještě nejsou vydělaný a že stejně nepůjdu s cenou dolů ani o krejcar.“

	„Mě posílá Katarina, snoubenka bamberského popravčího,“ odpověděl Kuisl. „Potřebuje nějakou pěknou lišku na svatební šaty.“

	„Ach, svatba našeho popravčího!“ Mužíček se zašklebil, mezi rty se mu objevily tři poslední zuby. „Nejeden si už otvírá hubu, že hostinskej od Divocha nechává kata slavit ve svý nejlepší světnici. Přitom všichni páchneme stejně, když nás čert vyzve k tanci.“ Zachichotal se. „Já to musím vědět, koneckonců jsem zdejší kožešník. Tak pojď dál, habáne.“

	Pozval Jakoba Kuisla do svého příbytku, v jehož přední části všude visely stažené kůže. Kat se musel shýbnout, aby pod nízkým rámem dveří mohl vůbec vstoupit. Přes jednu truhlu byla rozložená nádherná medvědí kožešina. Prázdné oční důlky zíraly na kata, pod nimi se rozvírala tlama se špičatými zuby. Na stole uprostřed místnosti ležely vedle několika škrabek kožešiny kun, lasiček a tchořů; pár zaječích kožek bylo zavěšených za uši na jedné tyči nad pecí. Byla tu cítit divočina, lov a smrt.

	„A seš si jistej, že Katarina nechce žádnýho jezevce?“ otázal se starý kožešník a začal se přehrabovat mezi kožešinami na stole. Konečně vytáhl z hromady pěkný černý kus a zamával s ním Kuislovi před obličejem.

	„Tahle vypadá mnohem líp, a přesto patří ke kožešinám, který její stav smí nosit.“ Zarazil se a nedůvěřivě si měřil schongauského kata. „Kdo vůbec jsi? Tebe jsem tu ještě nikdy neviděl.“

	„Já patřím k rodině,“ odpověděl úsečně Kuisl poněkud nakvašený. Pokrčil rameny. „Katarina chce lišku. Takže jí lišku taky přinesu. Co to stojí?“

	Mužíček máchl odmítavě rukou. Jezevce odložil stranou a hmátl do truhly, kde leželo množství páchnoucích zbytků kožešin vypadajících už poněkud ošuntěle. „Nech si svoje peníze, habáne. Nikdy není na škodu být zadobře s budoucí ženou popravčího, nemám pravdu? Kromě toho liška přece není žádnej drahej hranostaj.“ Podal Kuislovi děravou nazrzlou kožešinu. „Tady, vezmi si ji. Minulej týden se mi chytila do pasti na zajíce. Měla pěnu kolem mordy a divoce chňapala kolem sebe, než jsem ji zabil. Pokud se mě ptáš, tak ta potvora asi měla vzteklinu. Děsivá nemoc, zase se prý objevila v lese. Synovce mýho švagra před několika lety taková liška pokousala a…“

	Zarazil se, když viděl, že se Kuisl naklání nad truhlou a vytahuje z ní další kožešinu. Zamyšleně si ji prohlížel. Byla našedivěle černá, s dlouhým chvostem, a na bězích visely ostré drápy.

	„Co zamýšlíš s tím vlčím kožichem?“ zeptal se stařec nevrle. „Nevěřím, že by Katarina chtěla mít na svatebních šatech pověšenýho starýho mistra vlka.“ Se smíchem máchl rukou. „Ten je akorát tak pro chudáky. Jsem rád, že jsem před pár dny konečně prodal hned pět kusů najednou. Kdoví, jak dlouho by u mě ještě zasmrádaly.“

	„Cože jsi?“ Kuisl civěl na kožešníka, jako by právě spatřil strašidlo.

	Mužíček bezradně pokrčil rameny.

	„No, ehm, taky mi to připadalo trochu divný, protože vlčí kožešiny vlastně nikdo nechce. Přinášejí neštěstí, jak se povídá. Zvlášť teď, když ve městě řádí ten vlkodlak. Ale zatraceně, když ti někdo nabídne dobrou cenu za starý děravý věci, pak se dlouho nevyptáváš. Mám ještě dvě, takže jestli chceš, pak…“

	„Jak ten chlap vypadal?“ přerušil ho Kuisl.

	Stařec si šoupl kožešinovou čapku dozadu a usilovně přemýšlel. „Už to přesně nevím. Vlastně je to zvláštní, když mám jinak tak dobrou paměť. Hmm, počkej…“ Jeho tvář se rozjasnila. „Jo, už si zase vzpomínám! Měl vousy a takový široký klobouk. A na sobě širokej plášť. Přesně tak!“

	Kuisl si odplivl. „Takhle tu na ulici vypadá každý druhý. Na víc si nevzpomeneš?“

	„Bohužel ne.“ Mužíček svraštil čelo. „Pročpak to chceš tak přesně vědět?“

	„Díky za tu lišku.“ Aniž mu odpověděl, položil Kuisl vlčí kožešinu stranou a s děravou liškou v ruce odcházel ke dveřím. Najednou se rázně otočil. „Ach ano, pokud se tu ten chlapík znovu ukáže, přece jen dej vědět do katovny. Jak jsi povídal, nikdy neuškodí být s katem zadobře.“

	„Ještě jsi mi pořádně neřekl, kdo jsi,“ nenechal se odbýt kožešník a jeho malá očka podezíravě zajiskřila. „Kdo mi zajistí, že nejsi nějakej ničema, kterýho popravčí už brzy nepověsí na nejbližší strom?“

	„Jsem katův bratr. Sám věším bídáky. Bídáky a někdy taky zvědavý mudrlanty.“

	S těmito slovy se obrátil a hluboko skloněný, jako by opouštěl pokojík pro panenky, vyšel z domu.

	* * *

	Venku bránila Magdalena svým chlapcům, aby se neshodili z můstku. Chvíli si oba hráli mezi vlajícími kůžemi na schovávanou, jenže teď se až nebezpečně blízko šumící řeky pustili do křížku. Ačkoliv byl Paul mladší, výšku měli skoro stejnou, jenže jako obvykle v takových situacích Peter moc dobře nepochodil. Už po chvíli ležel na zádech a bratr ho neúprosně tlačil k okraji.

	„Mami, maminko! Paul mě chce utopit jako nějakou čarodějnici!“ ječel Peter.

	„Himlhergot, copak si jednou nemůžete hrát klidně jako… jako…“

	Magdalena už chtěla říct „děvčata“, ale včas se kousla do rtu. Nejednou viděla ve snu nebo při tichém rozjímání, jak jí na klíně sedí malá dceruška a ona jí vypráví pohádky tak jako dřív Barbaře. Tehdy se vracela bolest nad mrtvým dítětem. I teď znovu pocítila horkost v krku. I když z celého srdce milovala své syny, stejně cítila, že je v ní skryté něco, o co se s nimi nemohla podělit. Peter byl celý otec a Paul… Nu, byly dny, kdy z jeho výbuchů hněvu měla skoro strach.

	Přiběhla k chlapcům a odtrhla je od sebe. Naštěstí ještě měla s sebou trochu lékořice ze zahrad kolem svatého Gangolfa a každému dala kousek. Hned na to je oba požitkářsky cumlali a hádka byla zapomenuta.

	Magdalena netrpělivě pohlížela ke kožešníkovu domku. Proč jen se tam otec tak dlouho zdržuje? Na okamžik zalitovala, že dnes nešla s Barbarou na divadelní představení, jenže Katarina ji požádala o pomoc. Beztak už měla špatné svědomí, že své děti věšela tetičce na krk skoro každý den, i když ta se zjevně o ně ráda starala. Určitě si sama také nějaké přála. Jaký byl asi důvod, že dosud nenašla žádného muže? Pocházela přece z dobré rodiny, byla sice trochu při těle, ale pro každého měla úsměv na tváři a skvěle vařila. Magdalena věděla, že popravčím se nehledá snadno vhodná manželka. Bartoloměj se skutečně mohl považovat za šťastlivce, že…

	Z myšlenek ji vytrhl podivný skřípavý zvuk. Opatrně se otočila a za jednou zavěšenou rybářskou sítí jen o dva můstky dál zpozorovala jakousi postavu.

	S velkou pravděpodobností to byl muž, neboť na hlavě měl měkký, široký klobouk a přes sebe široký plášť, kromě toho si byla téměř jistá, že zahlédla i vousy. V prvním okamžiku ho považovala za jednoho z mnoha rybářů v této čtvrti, potom však zjistila, že nepracoval se sítí, ale jen tam tiše stál a ji a děti zcela očividně sledoval. Byl to snad lupič, který čekal na soumrak, aby je v tmavé ulici přepadl? Kupodivu jí připadal povědomý. Znepokojeně zvedla oči k obloze. Na západě se slunce jako žhavě červený míč sklánělo za Michalovu horu, část města se už nořila do stínu. Přemítala, co jejího otce tak zdrželo.

	Právě chtěla zajít ke kožešníkovu domu, když se otevřely dveře a Jakob Kuisl vyšel ven. V dlani svíral liščí kožešinu jako nějaký špinavý hadr a vypadal zamyšleně.

	Magdalena si s úlevou oddychla. Docela pomaloučku se k němu přidružila, přičemž se snažila pohybovat co možná nejnápadněji.

	„Ten mužský s širokým kloboukem, tam za tou sítí, vidíš ho?“ zeptala se tiše. „Myslím, že nás pozoruje.“

	Jakob Kuisl zamžoural naproti k neznámému muži a skoro nepozorovatelně sebou trhl. Nakonec přikývl.

	„Ano, vidím. A rád bych si s ním trochu promluvil. Jako chlap s chlapem, jestli chápeš, co tím myslím,“ dodal se zabručením. Otočil se, ale Magdalena ho zastavila.

	„Otče, ať už chceš udělat cokoliv – mysli na to, že už nejsi nejmladší. Dělám si starosti, abys…“

	„Krucifix, ten den, kdy si moje dcera začne dělat starosti kvůli mýmu věku, bude dnem, kdy si dobrovolně lehnu do hrobu!“ přerušil ji vztekle. „Ale před tím mám ještě pár otázek na tamtoho chlapa. Počkej tady.“

	Téměř nehlučně zmizel za konstrukcí s vypnutou kůží z kance. Krátce na to byly slyšet jeho tiché, vrzající kroky, potom zavládlo ticho.

	Magdalena zavrtěla hlavou a povzdychla si.

	„Váš dědeček je hrozný paličák a navíc i korunovaný vůl, víte to?“ promluvila k dětem, které ještě stále s blaženým výrazem cucaly sladké dřevo a klátily nohama spuštěnýma z můstku dolů.

	„To říkáš i o Georgovi,“ odpověděl Peter. „A o otci. A taky o formanech v Schongau, co pořád hrajou karty a u Semera se opijou. Platí to u každého muže, že je tvrdá palice a korunovaný vůl, maminko?“

	Navzdory své úzkosti se Magdalena musela usmát. „No, každopádně u většiny. Ale váš dědeček má s velkým předstihem tu nejtvrdší palici. Jen doufám, že si ji jednou nerozbije.“

	* * *

	V zákrytu vypnuté kožky se Jakob Kuisl plížil za kožešníkův dům a odtamtud dál zaprášenou ulicí, která vedla souběžně k řece ke zbývajícím přechodovým můstkům. Několik dětí hrajících si v blátě bázlivě vzhlédlo, když kolem nich proběhl zuřivý hromotluk v rozevlátém plášti.

	Kuislovy myšlenky se uklidnily. Jakmile objevil vlčí kožešinu v truhle u kožešníka, dostal nápad. Tak podivuhodný, že by klidně mohl být ten správný. Hlavně poté, když se dověděl, že u něho teprve před krátkou dobou nějaký neznámý koupil kupu vlčích kožešin. Může to být pravda?

	Jakob Kuisl chtěl svému podezření co nejrychleji přijít na kloub. Pokud je muž za sítí skutečně onen cizinec, o kterém kožešník hovořil, pak už brzy bude mít jasno.

	Ale jestli je to on, tak proč se vůbec vrátil?

	Vpravo od ulice vedla rozbředlá stezka dolů k můstku, kde neznámý ještě stále číhal. Kuisl se přitiskl na stěnu domu. Koutkem oka si všiml, že ho z člunů nedůvěřivě pozoruje několik rybářů. Ale to mu teď muselo být jedno. Ještě jednou se zhluboka nadýchl a potom vyšel ven na úzkou pěšinu.

	Neznámý se dosud skrýval za sítěmi, ale z jeho postavy se v přítmí daly rozeznat jen obrysy. Měl široký klobouk a kabát, víc Kuisl nepoznal. Pomalu vstoupil na můstek, k němuž se dalo přijít jen ze stezky, takže mu jeho kořist nemohla uniknout. Snad jedině kdyby se s ním cizinec chtěl pustit do křížku. Ale Jakob měl za sebou už spoustu zápasů, víc než většina ostatních.

	„Hej, ty!“ křikl kat na neznámého. „Na slovíčko, zůstaň stát.“

	Když muž zpozoroval, že byl objeven, na chvíli ztuhl jako lapené zvíře. Potom však udělal něco, s čím Kuisl nepočítal.

	Skočil.

	K dalšímu můstku to byly dobré tři kroky, přesto muž jistě dopadl na vrzající laťky. Na okamžik se zdálo, že spadne dozadu, pak ale opět našel rovnováhu a po úzkém molu se rozběhl k cestě na břehu řeky. Kuisl si všiml, že neznámý lehce kulhal, a bezděčně sebou trhl. V Bamberku znal jen jediného kulhajícího člověka – a to byl jeho vlastní bratr.

	Ale to přece není možné! prolétlo mu hlavou. Nebo přece jen?

	Láteříc se obrátil a běžel zpátky do uličky plné práchnivějících člunů stojících na špalcích, dvoukoláků a sudů na ryby. Muž se širákem měl nejméně dvacet kroků náskok a Kuisl musel myslet na to, co mu před chvílí připomněla dcera – opravdu už nebyl nejmladší. V přímém boji mohl využít své zkušenosti, zatímco v běhu ho ti mladší už předběhnou. Přesto se mu podařilo dohnat několik metrů, když cizinec nečekaně začal kličkovat jako zajíc a znovu vběhl na jeden z mnoha přechodových můstků.

	„Už tě mám!“ supěl Kuisl.

	Také se vrhl na můstek, a teprve teď mu došlo, co ten druhý zamýšlel – u jednoho ze sloupů byl pevně přivázaný člun a v něm nedbale pohozená vesla. Jediným plynulým pohybem do něj muž skočil, vytáhl nůž a rychlostí blesku rozsekl lano. Zrovna když Kuisl doběhl na konec, neznámý odrazil člun a nechal se unášet proudem řeky. Vzdálenost mezi nimi se vteřinu po vteřině zvětšovala.

	Kuislovi nezbyl čas na dlouhé rozmýšlení. Běžel prostě dál, takže svůj sprint mohl využít jako náskok. Odrazil se oběma nohama, skočil na loď a…

	… dopadl vedle ní.

	S plesknutím se nad ním zavřely studené vlny, v následující chvíli se jeho oblečení nasáklo vodou a hrozilo mu, že ho stáhne dolů. Divoce se oháněje se nejdřív zbavil pláště, teprve potom se prudkými záběry opět dostal na hladinu. S těžkým oddychováním a ráznými tempy se rozhlížel kolem sebe.

	Loď se bezstarostně kolébala po proudu řeky, v tu chvíli by ji kamenem dohodil. Ještě stačil zahlédnout, jak neznámý upevnil vesla do vidlic a silně se do nich opřel.

	Člun mu pak vzápětí zmizel za dalším ohybem řeky.

	* * *

	Muž s širokým kloboukem namáhavě dýchal, zatímco pomalu míjel malé hrázděné domky rybářské čtvrti s balkony a přechodovými můstky. Nad Bamberkem se snášel soumrak, přesto ho stíny nenaplňovaly jako jindy radostným očekáváním, ale spíš strachem.

	Noha ho bolela a třásl se po celém těle. Při skoku na můstek si k tomu všemu asi ještě vymkl kotník. Nebylo to nic nebezpečného, jen mu to ukázalo, že není nezranitelný.

	Poprvé byl kořistí, a ne lovcem.

	Tiše se proklínal za to, že se ke kožešníkovi vracel. Jenže při své poslední návštěvě měl takovou radost z pěkných kožešin, a tak se rozhodl, že získá i oba zbývající kousky, aby mohl pokračovat ve svých výpravách za kořistí. Téměř si zamiloval pižmo, které bylo cítit z kožešin, i jejich jemnou srst – jakmile se do nich zahalil, byl z něj někdo jiný. U apatykářky ji měl poprvé na sobě. Kožešiny byly pro něj jako vlastní druhá kůže, která ho chránila a činila z něj něco až monstrózního.

	Něco, před čím lidé měli strach, tolik strachu, jaký kdysi zažil i on sám.

	Jenže pak udělal neodpustitelnou chybu. Propůjčovalo mu pocit moci, když mohl nepozorovaně, téměř neviditelně, jen pohledem „oťukávat“ případnou oběť. A tohle vzrušení ho málem uvrhlo do zkázy. Muž se nervózně kousl do rtu. Plášť, široký klobouk a falešné vousy sice změní jeho skutečnou podobu, přesto se musí mít na pozoru.

	Domů na břehu řeky teď bylo poskrovnu, ještě pár sýpek, starý mlýn, potom stavby docela zmizely a objevil se les, říše divočiny a zvěře. Říše, v níž se cítil pořád lépe a lépe, především teď, když noc už nebyla příliš vzdálená. Poslední dobou ji pokaždé očekával stále toužebněji.

	Starý Schwarzkontz se přiznal nejrychleji, a tak i nejrychleji zemřel. Rovněž s první ženou, tou starší, byl brzy konec, hrůza a strach jí zastavily srdce a on se pak musel zbavit její mrtvoly obvyklým způsobem. Ale učil se rychle. Mladá žena, která přišla na řadu jako další, přežila čtyři výslechy, než zemřela.

	Tehdy poprvé pocítil soucit. Pocit, který zase ihned potlačil. Soucit, to byla slabost, a on slabost nesměl projevit! Přesto mučení své příští oběti, apatykářky, stále odkládal. Pokaždé, když se jí podíval do očí, přeběhl mu mráz po zádech, jak byl sám sobě odporný. Ale naštěstí mu pak včera v noci přeběhl přes cestu Tadeáš Vasold. Ten starý blázen mu padl do léčky přesně na tom správném místě. Byl to požitek dívat se na jeho vrásčitou, hrůzou ztuhlou tvář. Pocit pomsty byl tak sladký jako hustý, zlatavý med. Pěkně svázaný stařec teď čekal na svůj další výslech.

	Přiznej se, čaroději, tak se přiznej…

	Radní byl už pátým v pořadí. Přitom to největší zadostiučinění měl ještě před sebou. Celou věčnost netrpělivě čekal na to, aby konečně uskutečnil svůj nejlepší plán. Už to nemůže trvat dlouho.

	Jen ještě tři další…

	Muž se zaposlouchal, když k němu z lesů na druhé straně řeky zalehlo vytí vlků. Znělo téměř jako pozdrav na přivítanou a on v tu chvíli zažil zvláštní pocit důvěrnosti, jako by byl doma. Něco, co dosud nepoznal.

	Vlci ho přijali do smečky.
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	30. října léta Páné 1668,

	ráno v bamberské katovně

	Druhého dne ráno seděli Kuislovi u stolu v hlavní světnici a ze společné mísy si nabírali teplou kaši z ječmene, kterou jim časně zrána uvařila Magdalena. Do svatby chyběly už jen čtyři dny a do té doby musel ještě každý vykonat své každodenní povinnosti nebo se zapojit do příprav.

	Bartoloměj byl s Georgem už dole u městského příkopu, kde bylo zapotřebí splnit nevděčnou zakázku bamberských konšelů – vyvézt ven z města páchnoucí odpadky, které příkop už tak dlouho zaplňovaly. Práce, která patřila k povolání popravčího a Bartolomějovi se podle jeho vlastních slov ošklivila ještě víc než příležitostné útrpné výslechy. Jakob přislíbil, že mu dnes při tom pomůže, nejdřív však ve vedlejším dřevníku nahradil několik volných šindelů za nové. Magdalena se chystala péct s Barbarou chléb na celý týden, zatímco Katarina musela v písárně v radnici pomáhat otci.

	Oba hoši si teď výjimečně mírumilovně hráli venku na ulici s několika dětmi souseda Haschmiche, a tak se Kuislovi těšili z toho, že poprvé po tak dlouhé době mají zase čas na sebe, i když Georg chyběl a vnější okolnosti nebyly nijak potěšující.

	Magdalena foukala na dřevěnou lžíci, aby horkou kaši trochu zchladila. Stále musela myslet na podivného muže, jehož otec včera večer pronásledoval. Když se Kuisl promáčený až na kůži objevil u kožešníkova domu bez svého pláště, viděla mu na očích, že každý i jen sebemenší dotaz by na něj působil jako střelný prach. A tak raději až dosud mlčela.

	„Ještě jsi nám neprozradil, proč jsi vlastně běžel za tím cizincem?“ najednou z ní vyhrklo. „Budeš rád, jestli z toho nedostaneš horečku, když ses včera vrátil tak promrzlý.“ Zavrtěla hlavou. „Spadnout na podzim do řeky, a ve tvém věku! Navíc ten tvůj kabát stál kopu peněz. Víš ty vůbec…“

	„Až budu potřebovat chůvu, tak ti dám vědět.“ Kuisl si nesouhlasně odfrkl. „Ty jsi ještě horší, než byla moje milá Anna, ať odpočívá v pokoji.“ Jeho pohled se na chvíli upřel do prázdna, potom rychle pokračoval dál: „Ale to je jedno, rád vám řeknu, co se včera stalo. Kožešník mi popsal muže, který u něho v minulým týdnu koupil pět vlčích kožešin. A ten popis dost přesně odpovídal chlapíkovi, který tě pozoroval.“

	Magdalena svraštila čelo. „Vlčí kožešiny? Ale proč…“

	„Tady ve městě je už na mě nějak příliš těch vlkodlacích příběhů,“ přerušil ji Kuisl. „Jestliže někdo skoupí pět kůží z vlka najednou, začnu být podezíravý, zvlášť když pak ještě někdo takový přede mnou prchá. Docela by mě zajímalo, co tím asi tak zamýšlí. Třeba si z nich nechává udělat široký kabát, takový, pod kterým se člověk snadno skryje…“

	„Okamžik, vy si myslíte, že ten chlap koupil kůže, aby se pak přestrojil za vlkodlaka?“ Simon zamyšleně odložil lžíci. „Ale proč by to dělal?“

	„Aby ve městě rozdmýchal strach? Aby ho nikdo nepoznal, když táhne kolem a vraždí? Co já vím?“ Kuisl pokrčil rameny, pak sáhl do kapsy pro váček s tabákem. „Co když je to skutečně vlkodlak, kdo tu řádí. Slyšel jsem, že někteří z nich si přes sebe přehazují kožešiny, aby se tak líp vžili do povahy zvířete.“

	„Takže vy opravdu věříte ve vlkodlaky?“ zeptal se Simon skepticky.

	„Ve svým životě jsem už viděl tolik zlýho a bláznivýho, tak proč by se nemohli vyskytovat i vlkodlaci? Nebo aspoň lidi, kteří upřímně věří, že jimi jsou.“ Kuisl otevřel váček s tabákem a začal si jím nacpávat dýmku.

	„V lesích žijí ti nejubožejší tvorové,“ pokračoval. „Vyvrženci, blázni, lidi, kteří jsou víc zvířetem než člověkem. Sám jsem kdysi vpletl do kola muže, který žil od dětství v lese. Během velkýho hladomoru léta Páně 1649 pak začal pronásledovat lidi, zabíjet je a jíst. Zvlášť rád měl uprchlé děti. Jejich maso prý bylo nejkřehčí, jak později přiznal na skřipci. Byl to snad vlkodlak?“ Kuisl si přidržel hořící třísku na podpal u napěchované dýmky a začal z ní s požitkem bafat. „To nevím. Ale v každým případě byl hrozbou pro okolí, a proto musel být popraven.“

	„No, tady v Bamberku není ten případ tak jednoznačný,“ ozval se Simon. „Obávám se, že zdejší komise proti vlkodlakům pod vedením nešťastného biskupa prostě vybere nějaké podezřelé a nechá je mučit, jen aby někoho obvinila.“ Simon už včera vyprávěl o prvním setkání komise a jejím plánu vyřídit domnělého ďábla hlavně rychle a bez velkých okolků.

	Kuisl se ušklíbl. „Pro Bartoloměje to bude dobrý. Pak asi dostane novou katovnu ještě dřív, než se mu dosud snilo.“

	„Ty… ty jsi odporný, otče! Jak vůbec můžeš říct něco takového o vlastním bratrovi!“

	Magdalena se udiveně ohlédla k rohové lavici, kde se Barbara právě ujala slova. Až dosud tam seděla mlčky a zasněně, jako by tomuto rozhovoru vůbec nevěnovala pozornost. Magdalenu už několikrát napadlo, že si na rtech její malé sestry od včerejška pohrává tichý úsměv. Barbara jí sice nevyprávěla mnoho o včerejším představení s Matheem a ostatními, ale ona to ani nepotřebovala. Na to byla po vystoupení příliš dlouho pryč, a Magdalena věřila, že ví s kým. Do svých úvah zatím zasvětila jen Simona, který po ní čas od času vrhl vědoucí pohled.

	Teď však Barbaře zmizel z tváře každý úsměv. „Georg má pravdu,“ spustila nazlobeně a oči jí sršely zlostí, když si měřila otce. „Co jsme tady v Bamberku, jenom štveš proti svému bratrovi! Co ti vlastně udělal? Ty… ty asi přece jen závidíš, že je úspěšnější než ty! A že si na rozdíl od tebe našel novou ženu.“

	Kuislova ruka přistála tvrdě Barbaře na pravé tváři. Ani nevykřikla, přesto si Magdalena všimla, jaké úsilí ji to stálo, aby zadržela slzy.

	„Takhle se svým otcem rozhodně mluvit nebudeš, rozumíš?“ zavrčel kat. „Ani ty, ani tvůj drzý bratr. Co vy víte o mně a Bartolomějovi?“

	„Ano, co o vás víme?“ zeptala se Magdalena tiše. „Vlastně nic. Protože nám nikdy nic neřekneš.“

	„A tak to taky zůstane. Nepleťte se do věcí, do kterých vám nic není. Tak a teď běžte k městskýmu příkopu a pomozte svýmu zatracenýmu strýci vyvézt hnůj. To bude pořád lepší, než abych tu poslouchal ty vaše litanie.“

	Jakob Kuisl chtěl právě vstát od stolu, když se nečekaně a s hlasitým třeskotem rozletěly dveře. Na prahu tam zcela bez dechu stál Georg.

	„Oni… oni ho mají!“ zasípal téměř bez dechu.

	„Koho mají?“ divila se Magdalena zmateně.

	„No, koho asi? Vlkodlaka!“ odpověděl bratr s planoucíma očima. „Sám jsem viděl, jak ho stráže odvádějí. Našli jeho vlčí kožešinu a už ho poznalo i pár měšťanů! Ale vypadá to, že se nechce přiznat. Strýc Bartoloměj a já ho máme proto co nejdřív vyslechnout.“

	Barbara si držela ruku před ústy. „Ach, proboha, a kdo že to je?“ ptala se celá rozčilená.

	Georg se zašklebil. „Jeden z těch komediantů. Jakýsi Matheo, takový vlašský mládeneček. Kdybyste se mě zeptali, tak jsem hned věděl, že s těmi herci něco neštymuje.“

	Celou věčnost teď nikdo nepromluvil a zaražený Georg těkal pohledem od jednoho k druhému.

	„Co všichni mlčíte?“ vyhrkl nakonec. „Řekl jsem snad něco špatného?“

	Magdalena se dívala na sestru, která hrůzou oněměla. Vedle ní upřeně zíral do země Simon. Pouze Jakob Kuisl, jediný, kdo nevěděl o Barbařině zvláštním vztahu k Matheovi, pokrčil rameny.

	„Jistě, tak už to s tou štvanicí začíná,“ zabručel. „Ale nedá se nic dělat. Je to pořád stejný. Lidi potřebujou nějakýho viníka, čím rychleji, tím líp. A jak říkám, Bartolomějovi se to pokaždý vyplatí. Uvidíte…“

	„Matheo je nevinný!“ přerušila je najednou Barbara zoufalým výkřikem. „V žádném případě není vlkodlak! Kdo tvrdí něco jiného, ten… ten…“ Přepadl ji křečovitý pláč a dívka se zhroutila na lavici.

	Magdalena ji něžně objala a snažila se ji uklidnit konejšivými slovy, jako malé dítě.

	Georgovi, který stál ještě ve dveřích, údivem klesla čelist.

	„Ty znáš toho bídáka?“ vyrazil ze sebe po chvíli. „Ale jak to…“

	„Nuže, Georgu, pomalu mi dochází, že my dva jsme tady za venkovský balíky,“ poznamenal Kuisl a zkřížil při tom paže před širokou hrudí. „Někdo ze ctihodné rodiny by mi to možná rád objasnil, hmm?“

	Simon si odkašlal. „Pche, takže, já nevím nic přesně, ale vypadá to, že, hmm… že Barbara a tenhle Matheo… No, že mají k sobě zvláštní vztah…“

	„Zkrátka se do toho mladíka zakoukala! Copak je to tak těžké pochopit, vy chlapi nechápaví?“ Magdalena krátce vzhlédla, zatímco dál hladila naříkající Barbaru. „Před dvěma dny jsme přece byli na jejich představení,“ dodala už trochu klidněji. „No jo, a včera se Barbara ještě jednou zastavila ve Svatebním domě, a směla Matheovi dokonce i během představení trochu pomoct. Vyprávěla mi, že spolu stáli na jevišti. A v té době se asi sblížili…“

	„Moje dcera stála na jevišti?“ Kuisl vrtěl nechápavě hlavou. „Společně s nějakým přivandrovalcem, který nám chce jen vytáhnout peníze z kapsy?“ Zlostně zaťal pěsti. „Himlhergot, copak vás člověk nemůže ani jedinkrát nechat samotný, aby se pak za vás nemusel stydět?“

	„Tihle herci jsou pro ostatní skoro stejně bezectní jako my, rodiny katů,“ odpověděla Magdalena suše. „Takže potud se s ním Barbara stýká naprosto v souladu se svým stavem.“

	„Ha, tak ty ji v tom ještě podporuješ?“ Kuisl se divoce zasmál. „Má si ho snad brát?“

	„No, v tomhle okamžiku si Matheo nevezme nikoho, protože jako údajný vlkodlak totiž zrovna sedí v šatlavě,“ připomněl mu Simon váhavě. „A jestli se nestane zázrak, tvůj bratr a Georg ho už asi brzy podrobí útrpnému právu.“

	„Netvore! Ty netvore!“ Barbara nejednou vyskočila a vrhla se na své dvojče. Svými drobnými pěstmi bušila jako kladivem do jeho hrudi. „Jestli Matheovi zkřivíš jediný vlásek, už nebudu tvoje sestra. Já… a vyškrábu ti obě oči! Já…“

	„Barbaro, Barbaro! Přestaň přece! Prosím tě!“ Georg se ji pokoušel chytit za ruce, jenže ona se mu znovu a znovu vykroutila ze sevření jako zmítající se kočka. „Co mám dělat?“ bědoval. „I když sama věříš, že tenhle Matheo je bez viny – nová soudní komise přikázala, že se musí vyslechnout. Já pro něj už nemůžu nic udělat!“

	„Ty… ty bestie! Ty ďáble! K čertu se všemi katy!“ Bez sebe hněvem a zármutkem Barbara znovu začala tlouct do bratra. Konečně se mezi ně vmísil Jakob Kuisl. Jednou rukou chytil Barbaru za paže a držel ji pevně jako ve svěráku, volnou rukou jí dal další hlučný políček.

	Dívka okamžitě zmlkla a jen strnule zírala na otce. Třásla se po celém těle. Přesto se zdálo, že pohlavek ji přinejmenším trochu uklidnil.

	„Teď mě dobře poslouchej, Barbaro,“ začal Jakob pomalu a pevným hlasem, „biješ toho nesprávnýho. Georg nemůže za to, že tvůj Matheo sedí za katrem. A jemu a Bartolomějovi taky nezbyde nic jinýho než mladíka při výslechu mučit. Vždyť je přece popravčím v tomhle městě. A ty dobře víš, co to obnáší.“

	Zase ji pustil a vykročil k stínacímu meči, který visel v rohu s krucifixem. Barbara ještě stála ve světnici jako zkamenělá, rty sevřené do dvou úzkých čárek. „Je to prostě naše práce,“ pokračoval Kuisl a ukázal na meč. „My si to nevybrali, to Bůh nás uvedl na tohle místo.“ Snažil se o co nejklidnější tón. „Ale můžu s Bartolomějem promluvit. Jestli s tím bude Matheo souhlasit, existují prostředky a způsoby jak ho co možná bez bolestí dopravit do ráje.“

	„To je to, co mi navrhuješ?“ ozvala se Barbara skoro bezhlesně. „Že Mathea zabijete jako… jako nějaké nemocné psisko, i když ani vy sami nevěříte, že on je ten vlkodlak?“

	„Přece jsi otce slyšela,“ odpověděl Georg. „My jsme jen nástroj a…“

	„Tak já vám teď něco povím, vy nástroje,“ přerušila ho zprudka Barbara a při tom pomalu ustupovala pozadu ke dveřím. Její hlas byl nyní ostrý a chladný, rozhodně ne jako hlas patnáctileté dívky. „Já teď půjdu. A vrátím se teprve tehdy, až dostanete Mathea z vězení.“ Podívala se na otce. „Vím, že ty to dokážeš. I jiným jsi už pomohl. Když se nedostane na svobodu, bude společnost sira Malcolma brzy potřebovat někoho nového, kdo v případě nutnosti zahraje dívčí role. A to pak budu já, neboť Bůh ví, že mám talent!“

	Dveře se za ní zabouchly a zbytek rodiny zůstal sedět zcela bez hnutí.

	„Vypadá to, že jsme se dostali do velmi vážných potíží,“ konečně promluvil Simon do ticha. Povzdechl si. „Protože jedno vím určitě – Barbara to myslí vážně. V každém případě je stejně jako vy všichni zpropadeně tvrdohlavá Kuislová.“

	* * *

	Dole v kryptě bamberského chrámu klečel světící biskup Sebastian Harsee před prostým kamenným oltářem a snažil se přiblížit k Bohu. Nebylo to tak snadné, jelikož v této prostorné, bíle vymalované církevní budově to i během týdne hlučelo jako v úlu. V bočních lodích a jednotlivých kaplích se sloužily menší mše, zbožní hříšníci přicházeli ke svým zpovědníkům, a také mnozí žebráci využívali lavice v kostele ke krátkému zdřímnutí, dokud je kostelník zase hrubě nevzbudil.

	Sebastian Harsee zavřel oči a snažil se hluk kolem sebe co nejvíc nevnímat. Zrovna v posledních dnech mu hlasité zvuky způsobovaly stále větší bolesti hlavy. Jak nenáviděl tuhle vřavu! Nevyhnal snad sám Spasitel z chrámu všechny drobné a podomní obchodníky? Kdyby bylo po jeho, stalo by se z této katedrály místo pro tiché rozjímání. Kdo chce Boha slyšet, musí umět mlčet a poslouchat.

	Jenže mlčení a poslušnost přišla Bambeřanům zatěžko už odjakživa.

	Světící biskup se s povzdechem pokřižoval, potom sklouzl na břicho na chladnou kamennou podlahu a rozpažil ruce. Gesto pokory, které miloval už jako mladý muž. Většině lidem pokora chyběla. Zvlášť těm snaživým, namyšleným patricijům, kteří se vždy stavěli proti Bohu a mysleli jen na hanebný mamon. Prostí lidé sice byli většinou věřící a oddaní, přesto i oni se stále častěji ozývali proti svaté katolické církvi a božskému pořádku. Teprve nedávno se mu doneslo, že bamberský popravčí chce slavit svatbu ve Svatebním domě, jako by snad byl počestný muž! Radní mu to dovolili, patrně proto, že jeho tchán tam pracuje jako písař. A právě tohle byly ty plíživé změny, jimiž Harsee tolik opovrhoval! Koneckonců Bůh přece každému přidělil jeho místo v životě. Císařovi, biskupovi, řemeslníkům, sedlákům – a stejně tak i katovi. Chtít otřást s pořádkem – to bylo kacířství! Teď, kdyby se věci i nadále tak dobře vyvíjely jako doposud, jistě by dokázal zabránit i téhle oslavě svatby.

	A věci se vyvíjely dobře, ó ano, a jak dobře!

	Sebastian Harsee musel myslet na dobu před čtyřiceti lety. Tehdy bylo v Bamberku krátké období pravé víry, kdy v boji proti čarodějům nalezla církev opět svou starou sílu. Tenkrát tu bylo upáleno skoro tisíc lidí. Ani on sám nevěřil, že všichni byli čarodějnice a čarodějové, jenže přísná správa pak přivedla bamberské zpátky pod ochranu knížete-biskupa – a za to nebyla žádná oběť dost velká. Potěšeně se usmál a tvář si otřel o chladnou kamennou podlahu.

	Pán přece pozná své věrné…

	Tehdy, v době procesů, byl teprve mladým studentem teologie, přesto po boku jeho otce, ctihodného radního a horlivého katolíka Georga Harseeho, se několika věrným podařilo zlikvidovat nepřátele církve a Bamberk nakrátko přetvořit v nový Jeruzalém. Zdálo se, že moc pyšných patricijů tím byla zlomena a kníže-biskup opět získal převahu! Díky Trestnímu dvoru a účelově zřízené komisi proti čarodějnictví se podařilo vytvořit řádné purgatorium – soud, který oddělil pravé od nepravého, očistil duše a bezcenná těla vydal ohni.

	Až nakonec přišla válka a s ní ti kacířští Švédové, kteří udělali přítrž tomuto slibnému pokusu. Tehdejší biskup uprchl do Rakouska do exilu a starousedlí měšťané a patricijové se opět pozvolna dostávali v Bamberku ke slovu a k moci. Současný biskup, kníže Filip von Rieneck, byl slaboch. Zajímal se spíš o zámky, zahradnictví a svá exotická zvířata než o udržení víry.

	Jenže jemu, světícímu biskupovi Sebastianu Harseeovi, věrnému služebníkovi, vložil teď Bůh do rukou nový nástroj, s jehož pomocí by mohl zbloudilé ovečky znovu přivést na správnou cestu.

	Vlkodlaka.

	Harsee už před chvílí přestal s gesty pokory, protože se opakovaně musel drbat na zátylku. Nedávno ho tam něco štíplo, patrně ve spánku.

	Ranka byla malá, přesto však mokvala a svědění bylo zatraceně nepříjemné. Vlastně už delší dobu se chystal kvůli tomu obrátit na mistra Samuela, jenže když mu dnes biskupův osobní lékař v radě tolik oponoval, nepovažoval to dál za vhodné. No, snad to svědění jednou přestane samo od sebe. Biskup zavřel oči a opět se soustředil na to podstatné.

	Když byli ohlášeni první pohřešovaní, Sebastian Harsee při tom ještě na nic nepomyslel. Případ pro soudnictví, nic víc. Jenže pak se najednou začalo mluvit o nějaké chlupaté bestii, lidé si ledacos šuškali, vynořily se další fámy a uvedly všechno do pohybu. Harsee nemusel dělat nic dalšího než tomu dát ten správný směr.

	Jedině zmizení Tadeáše Vasolda, dobrého přítele jeho rodiny, ho trochu znepokojilo. Vždyť v té době spolu s Harseeovým otcem potírali nepřátele církve! Starý radní byl jedním z nich, a to mnohem víc než otylý Georg Schwarzkontz, jenž také patřil k dřívějším otcovým spolupracovníkům. Jenže Schwarzkontz se v posledních letech stále víc přikláněl k světským věcem, proto jeho smrt považoval za spravedlivý trest. Vasoldův hrůzostrašný únos a jeho pravděpodobná smrt, to ho naopak znepokojilo. Satan se přibližoval! Na chvíli se mu zdálo, jako by už cítil páchnoucí dech vlkodlaka.

	Sebastian Harsee se ještě víc přitiskl ke kamenné podlaze, skoro tak, jako by se chtěl stát součástí chrámu. Pokoušela se o něj závrať, ostatně jako tak často v posledních dnech, a cítil, jako by se mu tělem šířila lehká horečka. Ne, teď nesmí onemocnět, ne teď, když je tak blízko svého cíle!

	S úlevou myslel na to, jak rychle se mu dnes ráno podařilo vypátrat tu bestii. On sám dal příkaz, aby první divadelní společnost, která mu byla podezřelá už svými ďábelskými machinacemi ve Svatebním domě, byla hned v časných ranních hodinách podrobena prohlídce. A ejhle, měli při tom úspěch! V truhle našli několik sešitých vlčích kostýmů, díky nimž se někdo proměňoval v noci ve vlkodlaka. Co víc potřebovali? Sám principál téhle společnosti šarlatánů a komediantů tím byl zděšený. Harsee si byl ale jistý – nezůstane jen při tomto jediném případě, o to se už postará. Také před čtyřiceti lety se začalo s jednou čarodějnicí a nakonec jich byly stovky!

	Bamberský světící biskup políbil zaprášenou kamennou podlahu. Potom se zvedl, poděkoval Pánu Bohu a vystoupil po schodech z krypty nahoru do chrámu, přičemž ho každý krok stál značné úsilí. Po šíji mu stékal studený pot a ta proklatá malá ranka na krku začala znovu svědět.

	Zřejmě opravdu chytil nějakou horečku, a tak poslal k nebi ještě jednu prosebnou modlitbu, aby ho Bůh v příštích dnech ochránil před nemocí.

	Byl skutečně nejvyšší čas najít další vlkodlaky.

	* * *

	Ponořený do pochmurných myšlenek seděl Jakob Kuisl ve světnici katovny pod výklenkem s krucifixem a luskal klouby prstů svých pěstí. Měl sílu medvěda a bystrý rozum, přesto se jen zřídkakdy cítil tak bezmocně jako ve chvíli, kdy před ním utekla jeho nejmladší dcera.

	Nejdřív Georg a teď ještě Barbara. Co by jen na to řekla moje milovaná Anna-Marie? Ach Annerly, jak moc se mi po tobě stýská!

	Zlostně udeřil plochou dlaní do desky stolu a ostatní členové rodiny, kteří dosud mlčky seděli kolem něho, sebou polekaně trhli.

	„Co jen to tu holku popadlo!“ láteřil Kuisl, aby upustil trochu páry. „Spustí se s nějakým přivandrovalým komediantem a ještě mi k tomu vyhrožuje! Za vlasy ji přitáhnu zpátky do Schongau!“

	„Ach, a potom? Chceš ji tam snad taky přivázat za vlasy?“ Magdalena se na něj posměšně podívala. „Znáš přece Barbaru. Dám za to ruku do ohně, že ti znovu uteče, když jí teď nepomůžeš. Ona se zkrátka do toho mládence zamilovala, tady nepomůže domluva, ani násilí.“

	„Ale zase se uklidní, nemyslíš?“ zeptal se Georg váhavě.

	Magdalena zavrtěla hlavou. „Tomu vy mužští nerozumíte. Jestli ji teď necháte na holičkách, uteče nám navždy. To cítím, jakože tu s vámi sedím.“

	Kuisl se suše zasmál. „A co mám podle tebe dělat? Jít do karceru, říct strážím, že Matheo je bez viny, a rovnou ho vzít s sebou? Nebo jim hned dát pár přes hubu?“

	„Mohl byste přece promluvit se svým bratrem,“ přidal se nyní i Simon. „Vždyť existují prostředky a způsoby jak takový výslech trochu oddálit. To víte vy sám nejlépe. Vzpomeňte na Stechlinovou tenkrát.“

	Kat mlčel a zaskřípal zuby. Před téměř deseti lety skutečně uchránil schongauskou porodní bábu Martu Stechlinovou před těžkým mučením, když různými fintami a triky výslech znovu a znovu odkládal. Jenže to bylo v jeho rodném městě, kde znal konšely a své možnosti dokázal dobře odhadnout. A tady byl katem jeho bratr. Co asi řekne Bartoloměj, když mu něco takového navrhne?

	Určitě by mi to oplatil…

	„Já vím, že strýc nemá rád mučení,“ ohlásil se teď Georg zamyšleně, jako by uhodl otcovy myšlenky. „Považuje je za hrůzu a děs, zrovna jako pomalé popravy. Jsem si jistý, že kdyby mohl, staral by se jen o svoje psy v Hauptsmoorwaldu a biskupův zvěřinec. Kdyby se tak nechal přesvědčit, že ten Matheo je opravdu bez viny…“

	„On je nevinný,“ přerušil ho Kuisl. „To je bez debat. Tihle herci jsou ve městě teprve pár dnů, kdežto první člověk se u vás postrádá už víc než měsíc. A všechny tyhle případy spolu souvisejí, i když zatím nevím jak a proč. Z herců to tedy nemůže být nikdo. Bude to někdo, kdo se už delší dobu potlouká ve městě nebo v okolí.“

	Simon svraštil čelo. „Máte pravdu. Ale i když proti tomu hovoří každá logika…“

	„Ještě zdaleka to neznamená, že to komisi bude zajímat. Já vím.“ Kuisl si odmítavě odfrkl. „S kouzly a čarodějnictvím se dá vysvětlit všechno, pokud to člověk chce. A tahle prokletá komise chce nějakého provinilce už jen proto, aby bamberský udržela v dobrým rozpoložení. A proč potom vybírat někoho z místních, je-li při ruce tak pěkný obětní beránek, jako je Matheo. I kdyby se nám podařilo začátek výslechu pořád oddalovat, Matheo bude muset jednou hořet. To je tak jistý jako amen v kostele.“

	„Ledaže bychom do té doby našli pravého viníka.“ Magdalena seděla se založenýma rukama u stolu a hleděla na ostatní plna očekávání.

	„No tak,“ pokračovala. „Nebylo by to poprvé, že jste vypátrali nějakého lotra.“

	„Jenže tenhle zločinec má být tentokrát ztělesněný vlkodlak.“ Simon pokýval hlavou. „Nebo přinejmenším někdo, kdo se za něj převléká, dá-li se věřit domněnce tvého otce.“ Tvář se mu najednou rozjasnila. „Tyhle vlčí kožešiny, které se údajně našly u Mathea! Není možné, že mu je podstrčil skutečný pachatel, aby tím od sebe odvrátil podezření?“

	Magdalena přikývla. „To se klidně mohlo stát. Pro všechny případy by měl někdo promluvit s Matheem. Třeba sám ví, kdo za tím vězí.“

	„Tohle by mohl udělat strýc Bartoloměj a já,“ přidal se Georg trochu nejistě. „Za předpokladu, že nám strýc pomůže.“ Vzdychl. „V každém případě udělám všechno, aby se sestra zase vrátila! I když toho herce pořád považuji za lehkomyslného floutka.“

	„Někdo se taky musí podívat po Barbaře.“ Jakob Kuisl se se supěním zvedl ze svého místa. „Ještě aby si něco udělala. Měl bych možná sám…“

	„V žádném případě, tohle necháš pěkně být,“ odpověděla Magdalena a pohladila otce po předloktí. „Už jsi toho dost natropil se svým hrubiánstvím. To je věc mezi námi ženami.“ Usmála se nazlobeně. „A jak to tak náhoda chce, myslím, že beztak vím, kde se Barbara skrývá.“
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	30. října léta Páně 1668,

	časně dopoledne

	Magdalena spěchala ulicemi Bamberku a dumala nad hroznou událostí, o níž se právě dověděla. Mladého Mathea tedy podezřívají, že on je ten hledaný vlkodlak! U snídaně viděla v sestřiných očích, jak se jí zhroutil svět. Moc dobře chápala její hněv a zármutek. A věděla, že mlýny justice teď budou mlít bez milosti. Pro Mathea by tu snad ještě byla nepatrná šance, pokud by co nejrychleji dodali radním pravou bestii. Jenže bude to vůbec možné?

	S rozevlátou sukní běžela podél zapáchajícího městského příkopu a potom jižně přes Dlouhou ulici, kde se tou dobou tlačili obchodníci a rolníci přicházející ze Zeleného trhu. Magdalena si razila cestu kolem povykujících trhovkyň, až se konečně dostala do přístavu a k Svatebnímu domu. Byla si téměř jistá, že se Barbara pokusí najít úkryt a přístřeší u herců. Sestra kromě nich neznala ve městě nikoho jiného a od včerejška, kdy pomohla siru Malcolmovi a jeho kolegům při představení, jí byli určitě přátelsky nakloněni. Vběhla do Svatebního domu a cestou nahoru to brala vždy po dvou schodech najednou. Bez dechu přiběhla do sálu a spatřila skleslou skupinu herců, kteří seděli na zemi mezi rozhrabanými bednami a truhlami a truchlili. Všude kolem nich se válely kostýmy, některé částečně roztrhané, kulisa znázorňující temný les byla po celé délce rozpáraná, na podlaze byly vidět bahnité šlápoty stráží, které tu očividně řádily jako rabující žoldnéři.

	Když sir Malcolm zvedl hlavu a Magdalenu poznal, jeho ústa se roztáhla k smutnému úsměvu.

	„Ach, podívejme, hezká katova dcera,“ spustil tklivým monotónním zpěvem. „No, obávám se, že vám dnes nepředvedeme žádné představení, my dear.“ Širokým posunkem ukázal na chaos, který ho obklopoval. „Nejdřív tu musíme uklidit. A potom se ukáže, jestli si v Bamberku vůbec ještě budeme smět zahrát.“

	„Co se to stalo?“ zeptala se Magdalena po běhu ještě stále zadýchaná.

	„Dnes ráno se tu znenadání objevily stráže a všechno tu obrátily vzhůru nohama,“ unaveným hlasem vysvětloval Mark Salter krčící se vedle principála na jedné truhle. Byl ještě bledší než kdy jindy, pod očima hluboké kruhy. „Každý z nás má jednu vlastní truhlici a v ní své kostýmy a ledajaké drobnosti,“ pokračoval. „Oni všechno prohrabali a u Mathea pak našli ty vlčí kožešiny. Nemám tušení, k čemu je chtěl použít.“

	„A přiznal se, že patří jemu?“ chtěla vědět Magdalena.

	Markus zavrtěl hlavou. „Všechno popřel. Upřímně řečeno, taky si nedovedu představit, na co by mu byly. Ale biřicům to bylo jedno, prostě ho s sebou odvedli. Jak jsem slyšel, najednou se našla řada očitých svědků, kteří ho prý v ulicích viděli jako vlkodlaka.“

	Sir Malcolm zasténal. „Jojo, jak to tak vypadá, náš chlapec má temné tajemství. Černou duši, kterou před námi všemi skrýval.“

	„Chcete tím snad říct, že skutečně věříte, že Matheo má něco společného s tou bestií?“ Magdalena zírala na Malcolma s otevřenou pusou, ten však jen pokrčil rameny.

	„Kdo dokáže nahlédnout druhému do nitra? Já jen vím, že musím chránit svou družinu. Kdybychom se Mathea zastávali, sebrali by nás všechny. Ještě pořád máme požehnání knížete-biskupa, jenže to se může rychle změnit. A k tomu zrovna teď, když je tu v Bamberku s tou svou sebrankou i ten zatracený Guiscard!“ Sir Malcolm obrátil oči v sloup, potom promluvil poněkud patetickým hlasem: „Někdy se musí obětovat jedinec, aby se zachránil celek, nemám pravdu? Myslím, že bychom měli Matheovi brzy věnovat nějakou hru. Nějaký hrdinský epos, třeba Jindřicha V.“

	„Ale… ale… to je přece ohavné! Copak tak uvažujete všichni?“ Magdalena se zděšeně rozhlížela kolem sebe, viděla však jen lhostejné tváře. Někteří herci se od ní odvrátili a upřeně si prohlíželi podlahu, jako by tam objevili něco zajímavého. Jediný Markus Salter vydržel její pohled.

	„Obávám se, že sir Malcolm má pravdu,“ promluvil nakonec mírným hlasem. „My nemůžeme Matheovi pomoct. A ty kožešiny se prostě našly v jeho truhle. Nikdo z nás si nedokáže vysvětlit, jak se tam dostaly.“

	„Copak vás ani nenapadlo, že mu je tam mohl někdo podstrčit?“ odpověděla Magdalena ostře. „Třeba samotné stráže, protože se městu musí předhodit nějaký provinilec? A kdo se k tomu hodí líp než bezectný cizinec, kterého nikdo nebude postrádat?“

	Sálem se rozhostilo ledové ticho. Magdalena chvíli čekala, potom pokračovala: „V podstatě tu vůbec nejsem kvůli Matheovi, ale kvůli svojí sestře. Už vím, že Barbara a Matheo si jsou bližší, než je mému otci milé. Ruku na srdce, neschovala se u vás?“

	Sir Malcolm zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. Ale byla by kdykoliv vítaná. Musím přiznat, že jsme jí včera dokonce nabídli, že s námi může hrát. To děvče má nesmírný talent. A teď, když… Matheo, ehm… ano, když už u nás není, beztak někoho potřebujeme pro ženské role.“

	„Cože jste udělali?“ Magdaleně se až zastavil dech. Teď už chápala, co Barbara myslela těmi podivnými poznámkami.

	„Víte, vy hlavy dubový, co s vámi provede můj otec, jestli se o tom doví? Vy… vy…“ Vrtěla hlavou, neschopná dalšího slova. Potom bez rozloučení vyběhla ze sálu.

	Už byla na schodech, když se za ní ozval hlas.

	„Magdaleno, počkejte!“

	Byl to Markus Salter, kdo za ní vyběhl. „Já jsem vaši sestru viděl!“ zavolal. „Byla dole na dvoře Svatebního domu. Zřejmě chtěla jít k nám. Jenže potom se najednou obrátila a přešla na druhou stranu do hostince U divocha. Třeba ji tam ještě najdete.“

	„U divocha?“ Magdalena svraštila čelo. „Co tam…“ Potom se pleskla do čela. „No jistě! Proč mě to nenapadlo dřív!“

	Už se chtěla rozběhnout, ale Markus ji chytil za rameno.

	„Magdaleno, věřte mi,“ začal prosebně, „je mi líto, co se stalo. A máte pravdu s tou svojí domněnkou. Naše truhly skutečně stály ve vedlejší místnosti. Stráže tak mohly beze všeho strčit kožešiny k Matheovi.“

	„Jestli byly ve vedlejší komoře, mohl je tam dát i kdokoliv jiný,“ opáčila Magdalena zamyšleně. Pak se zarazila. „Okamžik! Sir Malcolm předtím mluvil o té druhé herecké společnosti. Co kdyby někdo z ní podvrhl kožešiny Matheovi, aby se tak zbavil obtížné konkurence?“

	Markus Salter váhavě přikývl. „Máte pravdu, tohle mě vůbec nenapadlo. Sir Malcolm a Guiscard Brolet se teprve včera dostali do potyčky a Matheo se k tomu připletl. Tomu přivandrovalému francouzskému zloději her by bylo naprosto podobné, že by nás chtěl odstranit z cesty takovýmhle způsobem.“ Tvář se mu zachmuřila. „Ihned o tom promluvím se sirem Malcolmem. Ovšem moc nevěřím, že se potom za Mathea u biskupa přimluví. Koneckonců, jak by dokázal, že to zavinil Guiscard?“

	Magdalena povzdechla. „Máte pravdu, to půjde těžko.“ Najednou se na něho zvědavě zahleděla. „Mimochodem, nenašli při tom prohledávání i vašeho malého miláčka, tu fretku?“

	„Julii?“ Markus se usmál. „Naštěstí ne. Drábové byli tak šťastní, když našli kožešiny, že dál už to brali jen tak ledabyle.“ Vážně pohlédl na Magdalenu. „Nechcete mě snad prozradit siru Malcolmovi nebo městským biřicům…“

	„Věřte mi, mistře Saltere, já mám skutečně důležitější věci na práci, než abych se starala o ochočenou fretku,“ přerušila ho Magdalena. „A teď mě omluvte. Jdu hledat sestru.“

	* * *

	Barbaru našla v malé správcově komůrce, hned vedle hostince. Seděla na posteli a listovala v ošoupaném scénáři divadelní hry od Williama Shakespeara přeloženým do němčiny. Skoro to vypadalo, jako by ji už čekala. Zavřela knížečku a smutně se na sestru podívala. Oči měla zarudlé a tváře opuchlé od pláče.

	„Ten Shakespeare skutečně ví, jak člověka rozplakat,“ pronesla tiše. „V tomhle kuse jde o Romea a Julii. Pocházejí ze dvou znepřátelených rodin – Kapuletovy a Montekovy. Na konci oba milenci zemřou, protože spolu nesmějí zůstat. Zřejmě to tak musí být, při tak velké lásce.“

	Magdalena se k ní posadila a pevně ji objala. Dovedla si představit, jak se teď Barbara asi cítí. Matheo byl nejspíš její první velká láska a teď seděl v cele a očekával pomalou, strastiplnou smrt. Magdalena však pochybovala, že je v takovém rozpoložení záhodno strčit hlavu do knihy se smutným zamilovaným příběhem.

	„Mluvila jsem s otcem,“ začala ji utěšovat. „Říká, že udělá všechno, aby dostal Mathea na svobodu.“ Sice to nebyla tak docela pravda, přesto si byla jistá, že Bůh jí tuto malou lež z nouze odpustí.

	Barbara vzdorovitě trhla rameny. „Ha, čeho by tak mohl dosáhnout? Vždyť nakonec ani není odsud. Za mučení tu odpovídá jedině strýc a Georg.“

	„Ty víš, co všechno otec dokáže. Nebylo by to poprvé, kdy nevinnému člověku pomohl k právu. Kromě toho i Georg chce promluvit se strýcem.“

	Barbara na ni pohlédla s nadějí v očích. „Potom… tak ty taky věříš, že Matheo je nevinný?“

	„Samozřejmě! Všichni tomu věříme. Rodina tě nenechá na holičkách.“

	Právě objímala sestru, když se prudce rozletěly dveře a v nich se vynořila zjizvená Jeremiášova tvář. Magdalena sebou bezděčně trhla při pohledu na strašlivé rány. Kolem starcových nohou poskakoval jeho zchromlý pes, který se teď dobelhal k Barbaře a začal jí olizovat ruce.

	„Ach, vidím, že dámy se už našly,“ ozval se Jeremiáš s úsměvem, přičemž se mu ústa roztáhla spíš k úšklebku, který by dokázal nahnat strach. Potom se obrátil na Magdalenu. „Tvou sestru jsem viděl na dvoře, jak tam bulí, a tak jsem jí nabídnul, že může zůstat u mě. Doufám, že je to tak v pořádku?“ Ukázal na několik baněk poskládaných v jedné polici této maličké, přeplněné komůrky. „Dal jsem jí trochu třezalky a kozlíku. To jí uklidní nervy.“

	„Vy se vyznáte v medicíně?“ podivila se Magdalena.

	Jeremiáš přitakal. „Tak trochu. Člověk se k tomu snadno dostane během tak dlouhýho života.“ Přes tvář mu přelétl stín. „To je rozhodně smutný příběh, co mi tu vaše sestra vyprávěla. Chudák chlapec!“

	Barbara znovu začala naříkat a Jeremiáš jí soucitně pohladil po hlavě. „No tak, kdopak si tu myslí, že se hned boří celý svět, co? Ještě je čas. U každého procesu má všechno svůj předepsaný postup. Jako první přijde žaloba. Než dojde k samotnému výslechu, kat nejdřív předvede podezřelýmu nástroje, myslím, že snad i několikrát za sebou. To je první stupeň, a potom…“

	„Děkujeme,“ zarazila ho Magdalena. Měla strach, aby Jeremiáš nezačal sestře malovat průběh mučení do všech podrobností. „Ale my samy dobře víme, jak vypadají jednotlivé stupně tortury. Koneckonců obě pocházíme z katovy rodiny.“

	„Ehm, promiňte, zapomněl jsem.“ Na chvíli se zdálo, jako by chtěl ještě něco dodat, nakonec se už jen mírně usmál. „No, potom vám samozřejmě nemusím nic vykládat. Chtěl jsem jen říct, že se určitě dá ještě něco dělat. Člověk nesmí ztrácet naději, nikdy!“ Povzdechl si. „I když tohle podezření je obzvlášť závažný. Celý město už propadlo tomuhle šílenství. Nějaký vlkodlak!“ Zavrtěl hlavou. „Jako by Bamberk nezažil už dost zlých soudních procesů.“

	„Určitě máte na mysli procesy s čarodějnicemi před čtyřiceti lety,“ nadhodila Magdalena. „Vy jste byl už tenkrát tady v Bamberku?“

	Jeremiáš zasmušile přikývl. „Tehdy jsem byl ještě mladík, ale viděl jsem věci, který…“ Odmlčel se, jako by ze sebe musel setřást něco strašlivého, a teprve po chvíli zase pokračoval: „Vždycky to začíná jediným případem, jenže potom se to nabalí jako sněhová lavina. Je jich pořád víc a víc a na konci je na vině skoro polovina města. Proto tu taky nechali postavit ten proklatý Trestní dvůr se žalářem, mučírnami, soudním sálem a kaplí, to kvůli poslední zpovědi. Nad hlavním vchodem byla umístěná socha Justice. Jako by tu někdy šlo o spravedlnost! Vždycky byla ve hře jenom moc.“ Pokrčil rameny. „Taková vlna procesů se pěkně hodí, když chce někdo odklidit svoje protivníky.“

	„Jak to myslíte?“ zeptala se Magdalena a svraštila čelo.

	„No, tenkrát to přece nepostihlo jen chudáky a ty, co byli vyloučení ze společnosti. Byla mezi nimi i spousta skutečných patricijů a starousedlých měšťanů, dokonce i jeden kancléř a několik starostů a jejich ženy a děti. V té době byly zničené i celé rodiny členů rady! Dodatečně se pak prokázalo, že šlo především o to, kdo si jak rozdělí moc ve městě.“ Jeremiáš přistoupil k ptačí kleci uprostřed komůrky a hodil vrabcům několik drobků. „Když se uvolní místo, můžou nastoupit další, nemám pravdu? Kdo není mezi živými, ten už přece nemůže nikomu konkurovat.“ Setřásl si zbytek drobků ze zjizvených rukou.

	„Myslíte si, že něco takového hrozí i tentokrát?“ vydechla Barbara. „Pak je můj Matheo jen první oběť a po něm bude následovat ještě mnoho dalších, mnohem mocnějších?“

	Jeremiáš ztěžka pokýval holou, vejčitou hlavou. „To jsem neřekl. Jenže s pány Schwarzkontzem a Vasoldem zmizeli dva ctihodní konšelé. Kdoví, třeba už brzy padne podezření na nějakého měšťana, že je to on, kdo jako čaroděj ve vlčím rouše roztrhal vlastní kolegy. Některým lidem by to jistě přišlo vhod.“

	„Ale zapomínáte, že tentokrát se skutečně přihodila spousta zvláštního,“ namítla Magdalena. „Našly se přece končetiny několika mrtvol a tu bestii už mnozí prý viděli na vlastní oči. Něco nebo někdo tam venku obchází. Existuje tedy skutečný důvod hledat toho, kdo to má na svědomí. Tenkrát to muselo být jinak.“

	„Máte pravdu, vykládám nesmysly.“ Jeremiáš se shýbl k Biffovi a pohladil ho.

	„Měli bysme si teď spíš dělat starosti o vaši sestru než o tyhle temný, dávno minulý časy.“

	„Nepůjdu zpátky, jestli si tohle myslíte!“ prohlásila Barbara a vzdorovitě zkřížila ruce na prsou. „Nevrátím se, dokud se otec nepostará o Matheovo propuštění.“ Vztekle blýskla pohledem po Magdaleně. „A jestli mě otci prozradíš a povíš mu, kde jsem, potom… potom se vypravím se sirem Malcolmem a jeho herci daleko do světa a nikdy se nevrátím! Mám totiž…“

	„… talent, já vím,“ doplnila ji Magdalena sama a zaúpěla. „Na cokoliv.“ Zvedla se a ještě jednou prohrábla vlasy své malé sestřičce.

	„Neměj strach, otci jen řeknu, že se ti daří dobře. Jak ho znám, určitě už má nějaký plán, jak ti pomůže.“ Přísně si změřila Barbaru. „Uděláš mi jen jednu laskavost, ano? Nečti už tolik těch srdceryvných románů! Nedělá ti to dobře. Ty jsi Barbara Kuislová a žádná princezna nebo šlechtična. Rozumíš?“

	* * *

	Nad Hauptsmoorwaldem zřídla dopolední mlha a odkryla pohled na jedinou postavu, která se odhodlaně prošlapávala rozbředlou cestou kupředu. Těch pár lidí, které ji míjelo v opačném směru, stáhlo hlavy a s pozdravem se ani nenamáhali. Muž stejně nevypadal na to, že by jim odpověděl, navíc z něho vyzařovalo cosi výhružného, nepřístupného.

	Jakob Kuisl byl tak rozlícený jako snad nikdy v životě. Ke všemu si v katovně zapomněl tabák, což celou věc ještě zhoršovalo! Původně se přece chystal pomoct bratrovi s úklidem hradního příkopu; při té příležitosti by mu mohl objasnit, jak se to má s tím mladíkem, kterého měl on, bamberský kat, spolu s Georgem už brzy vyslýchat útrpným právem. Jenže tyhle poněkud překotné události potřebovaly nejdřív důkladné zvážit, a myslet mohl Kuisl nejlépe sám v lese – v nejhorším případě dokonce i bez tabáku.

	Schongauský kat si připadal rozpolcený. V podstatě už neměl chuť honit se za nějakým darebákem a objasňovat jeho zločin, navíc ve městě, které ho nikterak nezajímalo. Kromě toho byl na podobná dobrodružství očividně příliš starý, při poslední potyčce s bamberskou luzou mu už pořádně loupalo v kloubech. Nejraději by se ještě dnes sebral a s celou rodinou odjel zpátky do Schongau. Jenže teď mu utekla jeho milovaná Barbara, jeho benjamínek. Jak ji zná, určitě splní svou výhrůžku a nevrátí se, dokud tomu větroplachovi Matheovi nějak nepomůže. Ale zatraceně, jak to má provést? Kdo nebo co bylo to monstrum, které řádilo v Bamberku a jeho okolí?

	Že tam venku za hradbami něco bylo, o tom Kuisl mezitím už nepochyboval. Byli tu nezvěstní, pak se nalezly lidské končetiny, v ulicích města kdosi zahlédl jakousi chlupatou obludu. On sám nakonec taky narazil na hrůzně zřízenou mrtvolu mladé nevěstky, při jejíž vraždě se vrah očividně snažil vybrat jí srdce. Ten podivný pach šelmy a pižma vycházejícího z mrtvého těla, ho přivedl k jedinému závěru – to děvče opravdu muselo napadnout nějaké stvoření podobné zvířeti.

	Bylo to vůbec možné?

	A k tomu ještě ten starý chlapík, kterého včera zahlédl před domem kuželuha. Prý u něho teprve nedávno koupil pět vlčích kožešin! Bylo vůbec myslitelné, že by se pak do nich oblékal, aby ve městě vyvolal paniku?

	Nebo se celá záhada skrývala tady v Hauptsmoorwaldu, kde on sám před dvěma dny narazil na podivné zvíře velké jako dobytče? Ale především – mohl by tím kulhavým neznámým být jeho vlastní bratr? Magdalena mu přece později taky potvrdila, že jí cizinec připadal nějak povědomý.

	Aby našel odpověď na svou poslední trýznivou otázku, hned po snídani se vypravil do lesa. Chtěl se ještě jednou porozhlédnout v domě pohodného.

	Tenký proužek kouře stoupající nad vrcholky stromů mu ukazoval cestu, a po dobré hodince tak bez obtíží dorazil na oplocenou paseku. Vál chladný vítr a Kuisl byl rád, že mu Katarina už včera podstrčila starý kabát po svém snoubenci, když se mu ten vlastní utopil v proudu řeky.

	Jako při jeho poslední návštěvě hořel i dnes před hlavní budovou oheň. Vedle něho stál Alois, který očividně vyvařoval kosti nějaké zdechliny. Když se vítr prudce otočil, Kuisl znechuceně ohrnul nos. Vpravo od srubu byl umístěn psinec. Psi už dávno zvětřili nově příchozího, teď však začali zuřivě štěkat a divoce se vrhali proti mřížím.

	„Pozdrav pánbůh, Aloisi!“ pokusil se Kuisl překřičet štěkot. „Smrdí to až do Bamberku, co tu mícháš.“

	Katův pomocník se na něj nedůvěřivě podíval, potom odložil tyč a ruce si utřel do kožené zástěry.

	„Mistr tu není,“ zamumlal, aniž reagoval na jeho poznámku. „Je ve městě a čistí příkopy.“ Kat chvíli pozoroval Aloisovu tvář se spoustou jizev po neštovicích, které mu spíš špatně než dobře zakrývalo strniště. Musel myslet na to, jak mu Bartoloměj teprve před několika dny navrhl svého knechta jako příhodného manžela pro Barbaru.

	No, možná pořád lepší než nějaký kočovný herec.

	„Já vím, že Bartl tady není,“ ozval se Kuisl. „Jenom hledám lékořici pro Katarinu, potřebuje ji do všech těch dobrot na svatbu. Nevíš třeba, kde bych ji mohl najít?“

	„Touhle dobou je ale nebezpečný chodit sám po lese a sbírat tam byliny,“ odpověděl pomocník. „Je tu spousta vlků.“ Sklonil hlavu na stranu a bradou ukázal na pár mohutných koster, které ležely nedaleko od nich na koberci z borových větví. „Ty jsem chytil do želez docela blízko odsud. Člověk vážně musí bejt opatrnej.“ Jeho hlas se vznášel ve vzduchu jako tichá hrozba.

	Ten mládenec není tak hloupej, jak vypadá, napadlo Kuisla.

	Kat pokrčil rameny a odkráčel ke kotcům, kde se brakové a mastifové už stačili trochu uklidnit. Jen nervózně pobíhali podél plotu, někteří vrčeli, jiní na neznámého návštěvníka zle cenili zuby.

	„Máš tu krásný psy,“ prohlásil Kuisl uznale. „Dobře udržovaný a krmený, kromě toho chytrý, určitě se nechají báječně vycvičit. Patří biskupovi, jak jsem slyšel. Chodí s nimi občas na lov?“

	Alois přikývl, neřekl však ani slovo.

	„Vlastně zbytečné plýtvání, měli by se dostat ven mnohem častěji,“ pokračoval kat po chvíli. Potom na Aloise spiklenecky mrkl. „Tohle je ohromnej les. Tady se dá lovit a pán si toho určitě ani nevšimne. Medvědi, vlci, losi, jeleni… No, tak mi to už pověz! Nesvrbí vás s Bartolomějem někdy prsty?“ Na chvíli se odmlčel. „Nebo třeba… někoho jinýho?“

	„Lov má povolenej jedině panstvo,“ utrousil Alois suše, jako by se to naučil nazpaměť. „Pytláci končí na šibenici. Jako kat bys to přece měl vědět nejlíp.“

	Kuisl přikývl. „Jistě, jistě.“

	Procházel kolem kotců a prohlížel si mohutné dogy, které se svou černou lesklou srstí a narudlými pysky vypadaly jako předzvěst pekla.

	„Kromě toho mají všichni biskupovu značku,“ pokračoval knecht, přičemž mu hlas zazněl poněkud nervózně.

	Znovu přistoupil ke Kuislovi a ukázal na jednoho mladšího psa, jenž těžce oddychoval a s vyplazeným jazykem ležel nedaleko plotu. Jakmile poznal Aloise, zvedl se a přátelsky vrtě ocasem přišel blíž a podával páníčkovi pracku. Na pravém boku, nedaleko předního běhu, se skutečně skvěl erb bamberského knížete-biskupa, lev s hrudí proklátou oštěpem.

	„Tohle dostane každej pes dost brzy po vrhu,“ vysvětloval Alois. „Biskupský myslivec pokaždý pozorně sečte všechny štěňata. Máme tu drahý plemena, nesmí se ztratit jedinej pes.“

	„Chceš tím snad říct, že je nemožný některýho z nich ukrást?“ podivoval se Kuisl.

	Pacholek se zašklebil. „Přesně tak. Nejde to. Když někdo z urozenejch pánů přijde o svýho miláčka během lovu, tak my se to hned dovíme a musíme se postarat o náhradu. Všechno má svůj pořádek.“

	„No jo, škoda,“ prohlásil Kuisl a pokrčil rameny. „Napadlo mě, že bych možná pár psů…“

	„Na to zapomeň,“ přerušil ho Alois. „A teď mě omluv, musím zpátky ke svejm kostem.“ Najednou se zarazil, tvář se mu stáhla do křečovité grimasy. Teprve po chvíli došlo Kuislovi, že se pokusil o úsměv.

	„Tvoje mladší dcera je prej vyslovená krasavice,“ prohodil Alois, tentokrát mnohem jemněji. „A jak mi mistr vykládal, ještě nemá žádnýho muže. Rád bych ji někdy poznal. No, pak by se možná dalo mluvit o nějakým lovu.“

	Místo smíchu jen několikrát přerušovaně zasupěl a Kuisl cítil, jak mu přeběhl mráz po zádech.

	V tom případě přece jen raději toho větroplacha herce, napadlo ho.

	„Uvidím, co se v tom dá dělat,“ odpověděl poněkud vyhýbavě.

	Alois přikývl, potom se vrátil ke kotli s vroucí vodou a kata nechal o samotě. Kuisl ještě chvíli pozoroval braky a především zavalité mastify, kteří byli ještě o dobrou hlavu vyšší, a nakonec zamířil k hlavnímu domu a hospodářským budovám, které se rozprostíraly za ním. Alois okamžitě přestal s mícháním.

	„Co to tu děláš?“ ptal se podezíravě.

	„No, myslel jsem, jestli tady vzadu třeba nejsou ještě další psi, který bych mohl obdivovat,“ prohlásil Kuisl zdánlivě bezelstně.

	„Máme jedině tady tyhle. Dozadu jen zahrabáváme odpad. To není žádný dobrý místo, je tam smrad jako v márnici.“

	„No, jestli je to tak, pak už tě nebudu dál zdržovat.“

	Kat zvedl ruku na pozdrav, potom prošel přední bránou a namířil si to zpátky do města. Cestou si pobrukoval starou píseň lancknechtů a těžkým krokem pokračoval kupředu.

	Návštěva v rasovně proběhla jinak, než očekával, ale zbytečná nebyla. Ačkoliv se na to přímo nezeptal, Alois mu sám ochotně pověděl o vypalování značek. Skoro jako by už dopředu chtěl rozptýlit nějaké podezření. Ale proč tak ostře reagoval, když si chtěl prohlédnout zadní budovy? Něco tam snad ukrývali?

	Něco tu smrdí. A nebude to jen tím sajrajtem.

	Ušel asi půl míle, když si všiml, že se k němu z města blíží skupina mužů. V rukou nesli kosy, vidle a hole a mašírovali rázným, pravidelným krokem jako skupina žoldáků. Když přišli blíž, poznal, že jsou to převážně prostí bamberští tovaryši. V jejich chůzi bylo cosi chvastounského, přitom se stále rozhlíželi do všech stran, kde husté borovice kolem nich tvořily téměř neproniknutelnou stěnu.

	Kuisl ustoupil ke kraji cesty, aby je nechal projít. Jenže první z mužů se najednou zastavil a podezíravě si ho měřil. Teprve teď kat viděl, že to byl jeden z mládenců, kteří včera honili ubohého ovčáka ulicemi města. Byl to onen vozka, co ho srazil holí hned na začátku potyčky.

	„Kdo jsi a co tu pohledáváš?“ zeptal se muž ostrým, nafoukaným hlasem.

	Kuisl si tiše povzdechl.

	No skvělý, tak zrovna tohle mi ještě scházelo…

	„Ty dobře víš, kdo jsem,“ odpověděl. „Před pár dny jsme už měli tu čest. Takže přestaňte s tím divadlem a nechte mě jít dál, než toho budeme oba litovat.“

	Rozložitý chlapík se zatvářil, jako by ho teprve teď poznal. „Ach, samozřejmě!“ zvolal. „Bratr bamberskýho kata, jaký šťastný shledání!“ Otočil se ke svým kumpánům. „Takhle sám už nevypadá tak hrozivě, nemám pravdu? Skoro jako by se scvrkl.“

	Muži se zasmáli, ale jejich vůdce se teď naježil.

	„My jsme bamberská domobrana,“ prohlásil. „Když nás radní a biskup nedokážou ochránit před tím vlkodlakem, musíme to prostě udělat sami.“

	„A proto pobíháte po lese jako zajíci?“

	„Ten výsměch ti ještě projde,“ zasyčel muž. „My tu vypátráme všechny podezřelý živly. Uhlíře, ovčáky, dřevaře. Les je plný takovýhle holoty. Je dost možný, že se mezi nima skrývá i vlkodlak. Dokážou přece měnit podobu. Ale s pomocí svěcený vody nám ukážou, jaká je jejich pravá tvář.“ Vozka zatřásl lahvičkou zavěšenou u pasu, jako by to byla smrtící zbraň. Potom vyzývavě vysunul bradu. „Takže naposledy. Co tady pohledáváš?“

	„Byl jsem v domě pohodnýho. Je to snad zakázaný?“

	Mládenec se zakřenil. „Zakázaný to není. Ale stává se tak z tebe… podezřelá osoba.“ Přistoupil blíž ke Kuislovi a najednou začal kolem něho čichat.

	„Taky to cítíte, chlapi?“ spustil výsměšně. „Smrdí to jako šelma. Po lejnu a svinstvu a hmm, jasně, dokonce cítím i trochu síry. Fujtajbl!“ Zacpal si nos. „Takže, buďto je to vlkodlak, nebo se takovej kat celej život nemyje.“

	Muži řvali smíchy. Kuisl zavřel oči a snažil se zůstat v klidu. Nesmí se nechat vyprovokovat! Na druhou stranu dobře věděl, že rozjaření mládenci se svými posměšky nepřestanou. Při rvačce ve městě srazil Kuisl jejich předáka jediným úderem, a tak ho před přáteli ztrapnil. Jistě si teď nenechá ujít příležitost, aby mu to vrátil.

	Tak ať už to máme za sebou…

	Jakob Kuisl hmátl po holi zavěšené na opasku. Před sebou měl šest protivníků. Pokud bude dost rychlý, může zneškodnit vůdce a možná jednoho nebo dva další. Pak zkusí využít momentu překvapení a prchne do lesa. Jenže už není tím nejrychlejším, znovu ucítil škubání v žilách, jako by ho natahovali na skřipci. Pravděpodobně ho dostihnou a pak…

	„Jakej překrásnej podzimní den!“ nečekaně za ním zahalekal zvučný hlas. „Příliš hezkej na to pustit se spolu do křížku. Nezdá se vám, chlapi?“

	Otočil se a uviděl svého bratra, jak se k nim blíží cestou z rasovny.

	Ale jak to…

	V tu chvíli Bartoloměj došel až ke skupince a Jakoba kamarádsky objal kolem ramen. „Bratr mě přišel navštívit,“ prohlásil bamberský popravčí. „Jsou tu snad nějaký těžkosti?“

	Ve tvářích formana i ostatních mužů se dalo číst velké zklamání. S Kuislem mohli udělat krátký proces, byl to cizinec, nikomu by nechyběl. Oproti tomu Bartoloměj Kuisl byl ve městě známý. Kdyby ten zmizel, nebo by z něho třeba jen udělali mrzáka, čekaly by je hodně nepříjemné otázky.

	„Máme právo prohledat každýho podezřelýho!“ zavrčel vůdce.

	„Tvůj bratr je špatnej chlap, my ho tady nechceme. Měl by z města vypadnout!“

	„Jestli odtud někdo vypadne, tak to budete vy,“ nedal se Bartoloměj zastrašit.

	Vozka zvedl hůl a zdálo se, že katovo upozornění nevzal příliš na vědomí. „Ty zatracenej mizero!“ vykřikl. „Já se nenechám od nějakýho bezectnýho…“

	„Přestaň, Johanne!“ ozval se najednou další z mužů. Byl to postarší farmář, jehož malé, zapadlé oči neklidně těkaly sem a tam. „Nepustím se do sporu s dvěma katy. To jen přinese neštěstí. Jako by už nestačilo, že jsme se s nimi potkali tady v lese.“ Otočil se a začal si mumlat tichou modlitbu. I ostatní muži teď váhali, někteří si dokonce dělali za zády ochranná znamení proti kletbám a zlým kouzlům. Kuisl se zazubil. I u nich doma v Pfaffenwinklu existovala spousta pověr, co se týče povolání kata. Teď to vypadalo, že se pro změnu jednou vyplatilo být vyvržencem, který je údajně ve spolku s ďáblem.

	„Váš kamarád má pravdu,“ využil hned situace. „Kdo se mě dotkne, tomu se na pracky nalepí sedm let neštěstí. Vaše děti budou nemocný a ženský vám uschnou a přestanou rodit, to vám přísahám, jako že jsem Bohem zatracenej popravčí!“ Výhružně předstoupil o krok vpřed a muži hned úzkostlivě zabručeli. Také jejich vůdce, silný chlapík, teď vypadal nejistě.

	„Tak… tak dobrá,“ ozval se konečně. „Dnes tedy zůstane jen u varování. Ale jakmile tě příště uvidíme samotnýho v lese…“

	„Dobře, chvastoune, a teď už uhni.“

	Kuisl se kolem něj protáhl a spolu s bratrem nechali skupinu za sebou. Brzy na cestě osaměli.

	Bartoloměj zavrtěl hlavou. „Vaše děti budou nemocný a ženský vám uschnou a přestanou rodit! Kde jsi přišel na takový nesmysl?“

	Jakob Kuisl se zazubil. „Měl jsem si snad černě pomazat hubu a hulákat tu jako na lesy nějaký bububu? Někdy je to zkrátka výhoda, když se tě lidi bojí. To bys měl vědět stejně jako já, bratříčku.“

	Bartoloměj se suše zasmál.

	Potom se podezíravě podíval na bratra. „Alois tvrdí, žes mu dával podivný otázky,“ nadhodil. „Co to má znamenat?“

	„To ty radši kápni božskou, co tu pohledáváš v lese, když máš uklízet příkop?“

	„Do toho ti vůbec nic není.“ Bartoloměj se prudce odvrátil a belhavě se pustil napřed, jako by se chtěl vyhnout nepříjemným otázkám. „Georg už začal vybírat. Úplně stačí, když se přidám až teď.“

	„Zapomeň na odklízení, teď je tu něco důležitějšího na práci.“

	Něco v Jakobově hlase přimělo Bartoloměje, aby se zastavil a věnoval mu pozornost. Bratr mu několika krátkými větami vylíčil záležitost s údajným vlkodlakem Matheem a jeho vztahem k Barbaře. Bartoloměj ho poslouchal s ustaraným čelem a Jakobovi se zdálo, že v jeho očích zahlédl záblesk nepokoje.

	„Takže dcera ti jednoduše utekla a ty nevíš kam?“ zeptal se Bartoloměj poněkud posměšně.

	Jakob přikývl. „A nevrátí se, dokud tomu jejímu Matheovi nepomůžu. Sám vím, že to nejde, ale musím jí aspoň ukázat, že jsem se o to přinejmenším pokusil.“ Zaúpěl. „Ty a Georg ho už brzy budete muset vyslechnout. Ty víš, že existují prostředky a způsoby, které mučení odloží nebo je přinejmenším udělají snesitelnějším. Nápoje, určité metody…“ Zarazil se a s vyčkáváním v očích se podíval na bratra.

	Bartoloměj se pochmurně zašklebil. „Ty vážně chceš, abych ti pomohl, po tom všem, co bylo mezi námi?“

	„Tím nepomůžeš mně, ale Barbaře! Vždyť je to přece tvoje neteř.“ Kuisl se krátce zamyslel, než pokračoval: „Kromě toho se mi nechce věřit, že by Katarina uvítala, kdyby se někdo z členů rodiny ze vzdoru a smutku neúčastnil vaší tak značně ohlašované svatby. Nebo se mýlím?“ Podíval se na bratra s nevinnou tváří. „Mám snad říct tvojí snoubence, že Barbaře odpíráš pomoc?“

	„Ty mrcho jedna!“ zasyčel Bartoloměj. Zhluboka se nadechl, nakonec odpověděl: „Tak dobře, podívám se, co v tom můžu udělat. Kvůli rodině a Katarině.“

	Odvrátil se a belhal se dál podél bahnité cesty, přičemž za sebou táhl zmrzačenou nohu jako vzpurné, neposlušné zvíře. Po chvíli se však znovu otočil na bratra a zle si ho změřil.

	„A přestaň se míchat do věcí jiných lidí. Co dělám tady v lese, to je jedině moje věc. Rozuměls? Jinak tomu Matheovi ublížím, že bude skuhrat a ječet jako skutečný vlkodlak.“

	* * *

	„Doufám, že tvůj vztah ke knížeti-biskupovi je tak dobrý, jak jsi vyprávěl,“ ujišťoval se Simon, když se Samuelem kráčel kolem východní strany bamberského chrámu. Po jejich pravici se rozprostíralo ohromné náměstí, na jehož okraji se zvedalo několik nedokončených staveb, z nichž měl být jednou honosný biskupský palác. Řemeslníci vlekli pytle s maltou nebo pomocí kladkostrojů zvedali kamenné kvádry na viklavé konstrukce. Zpocení koně ztěžka táhli na příkrý Domberg káry, naložené sádrou pro štukatéry. Byl to Simonův nápad navštívit spolu se Samuelem jeho chlebodárce. Jen rázné slovo zemského knížete patrně mohlo zajistit, aby se proces proti Matheovi alespoň odložil. Simon si od toho sice příliš nesliboval, ale musel využít každou šanci, pokud chtěl pomoci Matheovi – a tím i Barbaře. Také Samuel byl zpočátku skeptický, ale nakonec se nechal přemluvit. Bylo už pozdní odpoledne, podzimní slunce v jemném oparu stálo nízko nad městskými hradbami a lesy a močály vzadu za nimi se už nořily do mléčné mlhy.

	„No, od té doby, co se starám o jeho nemocné konkubíny a především o jeho pravidelné trávení, jsem pro biskupa asi skutečně něco jako přítel,“ odpověděl Samuel, když opustili hlučné staveniště. Zhluboka si povzdechl. „Přičemž přítel u biskupa Filipa Rienecka moc neznamená. Jeho nejlepšími přáteli jsou v podstatě jen zvířata v menažerii. Upřímně řečeno, jako regent se příliš neosvědčil. A duchovní záležitosti na sebe už dávno strhl světící biskup.“

	Simon se zamračil. „Proto si myslím, že na Bamberk přijdou těžké časy. Tenhle Sebastian Harsee mi připadá jako skutečný fanatik.“

	Jeho přítel přikývl. „Harseův otec byl jedním z hnacích sil v těch proklatých procesech s čarodějnicemi, také filius se už tehdy do nich silně zapojoval. Pro Sebastiana Harsee je Bamberk hnízdo hříchu a neřestí, které on musí očistit. Nejraději by měl z něho něco jako boží stát, s ustrašenými, svatouškovskými věřícími, kteří poslušně chodí do kostela a celé dny jen velebí milovaného Pána Boha. Ale neměli bychom ho podceňovat, je vysoce inteligentní a především nesmírně touží po moci.“

	Mezitím obešli chrám. Vzadu na něj navazovala proláklina upravená jako park a z jedné strany uzavřená vysokou zdí. Jako na zámku Geyersworth rostly i tady pečlivě ostříhané keře a živý plot, voda umělého vodopádu šplouchala do nádrže pod ním a po způsobu kaskády se pak dál rozdělovala do malých potůčků a kanálů. Mezi tím stály na všech stranách jednotlivé klece a voliéry různých velikostí, z nich se ozývalo cvrlikání, trilkování, vřískot, prskání a příležitostně i bručení.

	„Knížecí menažerie,“ vysvětlil Samuel překvapenému příteli a ukázal na klece. „Tady se biskup zdržuje nejraději. Pokud po něm někdo něco chce, je nejlepší oslovit ho právě zde. To má většinou dobrou náladu.“

	Zatímco scházeli úzkou, mírně se svažující stezkou, která vedla v serpentinách dolů hlouběji do údolí, Simon obdivoval tu spoustu klecí a voliér umístěných podél cesty. Viděl pestré rajky s dlouhým, hustým ocasem, jednoho hnědého medvěda chodícího stále v kruhu, hrdého páva, krotkého trpasličího srnce a neobyčejně řasnatého ještěra, který se schovával pod zaobleným krunýřem. Zdálo se, že jedna ohrada s uschlým stromem uprostřed byla prázdná, přesto v kleci vedle ní cloumala ječící huňatá zvířátka dráty klece a hněvivě sledovala zvědavé dvojnožce. Vypadala trochu jako maličcí lidé, jejich tváře připomínaly Simonovi křídou pomalované lebky.

	„Proboha, a copak je tohle?“ zeptal se se směsí údivu a zděšení. „Taková zvířata jsem ještě nikdy neviděl.“

	„Ach, to jsou kotulové, takzvaní smrtihlávkové,“ vysvětloval Samuel, zatímco pokračovali v cestě. „Pocházejí prý z Nového světa a jsou darem od bavorského kurfiřta Ferdinanda Maria. Biskup má ještě i několik drobných kapucínů a pár větších opic, které pro obveselení šlechty občas nechává šplhat a tancovat. V současnosti se Rieneck prý snaží získat takzvaného nosorožce. Obludu mezi zvířaty! U portugalského dvora byl také jeden, jenže ten se bohužel utopil za bouře na širém moři. A potom je tu ještě…“ Samuel se zarazil, když se za jedním keřem ostříhaném do koule, vynořila další klec s bažanty. Před ní stála mohutná postava zahalená do purpurového pláště a do voliéry házela krmivo.

	„He, to je přece Jeho Excelence,“ pokračoval fyzikus a plný odhodlání se obrátil na Simona. „Takže to platí. Doufejme, že biskup měl dobrý den.“

	Najednou se za keři vynořily stráže. Když zpozorovaly oba cizince, nedůvěřivě sáhly po svých halapartnách. Jenže i biskup si právě všiml Samuela a Simona. Potěšeně se usmál a biřice zarazil.

	„Hlavy dubové, copak nevidíte, že tohle je můj velectěný osobní fyzikus? Nechte nás o samotě.“ Odložil hedvábný sáček na žrádlo, který až dosud svíral v hrsti, a rozhodil paže s biskupským prstenem. „Mistře Samueli, jaká radost! Jak jsem slyšel, léčení mé milované Francesky probíhá dobře. Jsem vám zavázaný velkou vděčností.“

	„Na mně je, abych byl vděčný, že smím být osobním lékařem tak velkomyslného vládce.“

	Samuel se hluboce uklonil a políbil biskupův prsten. Tichý, letmý pohled na přítele naznačil Simonovi, že i on by měl prokázat biskupovi úctu.

	„Nuže, jak vidím, máte s sebou svého ctěného kolegu,“ poznamenal Rieneck a smál se dál, zatímco se Simon dotkl rty chladného zlatého pečetního prstenu. „Doufám, že se mu u nás v Bamberku líbí.“

	„Zna… znamenitě,“ zasípal znervóznělý Simon a opět se napřímil. „Překrásné město. A ten nový biskupský palác nahoře na náměstí u katedrály bude na této koruně již brzy jako broušený drahokam.“

	Proboha, co to tu žvaním! hned mu proběhlo hlavou. Musí se snad z každého stát patolízal, když slouží mocným?

	Biskup přikývl. „To je pravda. I když teď několik neutěšených událostí bohužel kalí celkovou situaci.“ Obrátil se na Samuela. „Jak jsem slyšel, konečně se našel podezřelý, co se týče té naší záležitosti s vlkodlakem. Nějaký mládenec z jedné z těch kočovných hereckých společností.“ Zavrtěl hlavou. „Co si o tom myslíte, doktore? Došla vaše komise k závěru, že se zde skutečně jedná o vlkodlaka?“

	V pozadí najednou ostře zaječely opičky, až sebou Simon bezděčně trhl.

	„Právě to je ten důvod, proč jsme s vámi chtěli mluvit, Vaše Excelence,“ začal Samuel vážně.

	„Podle našeho názoru jsou tu značné pochybnosti ohledně viny podezřelého. Zmiňovaní herci vůbec nebyli ve městě, když se začali pohřešovat první lidé. V podstatě se u toho mladého muže našlo jen pár vlčích kůží. To je všechno.“

	„Hmm, dobrý Harsee to ovšem vidí jinak. Je přesvědčený, že výslech toho mladíka nás určitě dovede k dalším vlkodlakům.“

	„Já se naproti tomu obávám masové paniky, jakou jsme zažili v čase nešťastného pronásledování čarodějnic,“ odpověděl Samuel. „Ten chlapec jmenuje při mučení každého, kdo ho napadne. A obyvatelé města jsou beztak už dost vystrašení. Neměli bychom nic uspěchat…“

	Filip Rieneck chvíli zamyšleně pokyvoval hlavou, potom znovu uchopil hedvábný sáček a začal krmit bažanty, přičemž občas k jejich uklidnění zavrkal.

	„Že je to zrovna herec, koho stráže zajaly, to mě nadmíru zarmucuje,“ ozval se po chvíli odmlky. „Já se už tak těšil na nějaké představení herecké společnosti v zámku Geyersworth, zvlášť když je na pozítří ohlášena návštěva würzburského biskupa. Ovšem jestli se teď i další herci…“

	„Ten chlapec je nevinný, zcela bezesporu,“ namítl Simon a hned vzápětí se lekl, protože přerušil samotného knížete-biskupa. Rieneck se po něm pohoršeně podíval.

	„Jsem si jistý, že nově založená Soudní komise světícího biskupa Harseeho dospěje k jinému závěru,“ prohlásila Jeho Excelence odměřeně. „A pokud je mi známo, můj dobrý Harsee nepovolal do tohoto úzkého kruhu ani vás, ani městského fyzika Samuela. Jedině členové komise rozhodnou, kdo bude vyslýchán útrpným právem.“

	„Ale jste to Vy, kdo vydá konečný souhlas,“ odpověděl Samuel mírně. „Všechno, oč vás tu prosíme, je to, jestli byste výslech ještě na čas odložil. Právě shromažďujeme jisté důkazy, které by nás mohly dovést ke skutečnému pachateli.“

	Simon polkl naprázdno. Svému příteli až dosud jen vykládal, že tu jde o to, aby nevinného člověka zachránili z drápů justice. Svým posledním prohlášením Samuel patrně zašel už příliš daleko. Simon si uvědomoval, že jeho přítel byl připraven dát v sázku svou dobrou pověst a možná i postavení osobního biskupova lékaře.

	„Ke skutečnému pachateli?“ Rieneck svraštil čelo. Najednou vypadal nejistě. „Máte… máte snad určité podezření, co se týče té huňaté bestie? Myslíte, že někdo ze svědků poznal víc?“

	„Vy víte, že těmto takzvaným svědkům moc nevěřím,“ odpověděl Samuel. „Noční hlídač byl opilý namol, zbytek jsou zřejmě jen tlachy. Pro mě jsou to výmysly několika lidí, kteří chtějí být důležití. Ne, jde tu spíš o ty pohřešované. Někdo je má na svědomí, a to nemusí být bezpodmínečně vlkodlak.“

	„Žádný vlkodlak? Takže, když myslíte…“ Kníže-biskup znovu začal krmit klovající bažanty, přitom zjevně usilovně přemýšlel. Nakonec se se širokým úsměvem na tváři obrátil na oba své hosty.

	„Nejspíš máte pravdu, doktore. Jestli toho mladíka budou vyslýchat, patrně obviní i své přátele herce, že to jsou vlkodlaci, jen aby si zachránil holý život. A já pak mohu zapomenout na divadelní představení. Zejména když můj dobrý přítel, würzburský biskup Johann Filip von Schönborn, beztak není příznivcem inkvizice.“ Odhodil sáček a třel si masité ruce. „Tak tedy s mučením počkáme až po představení. Přičemž…“ Krátce zaváhal, potom nadšeně pokračoval: „Ha! Ale co, na počest würzburského biskupa se neodehraje jen jedno, ale hned dvě představení! Je to přece samotný kurfiřt.“

	„Dvě představení?“ divil se zmatený Samuel. „Obávám se, že vám nerozumím.“

	Rieneck se zašklebil šibalsky jako malé dítě. „Nuže… Naneštěstí jsem totiž vystavil povolení k zimnímu pobytu ještě jiné divadelní skupině. Její principál pochází z krásné Francie a svými řečmi sladkými jako med si mě zkrátka získal. A dvě divadelní společnosti jsou pro tak zbožné biskupství, jako máme tady v Bamberku, jednoznačně příliš mnoho. Náš mnohdy poněkud přísný Harsee mi již kvůli první skupině řádně vyčinil.“ Obrátil krátce oči v sloup, potom však pobaveně kývl. „Ano, uspořádáme klání. Dvě představení, od každé společnosti jedno. A sice před Jeho kurfiřtskou Excelencí, würzburským biskupem, a všemi občany Bamberku. Kdo odehraje lepší představení – ten smí zůstat ve městě. No, co si o tom myslíte? Není to skvělý nápad? Tím zabiji hned tři mouchy jednou ranou. Elegantně se tak zbavím jedné divadelní skupiny, zaimponuji kurfiřtovi a i pro bamberské něco udělám. Ještě léta budou vzpomínat na toto laskavé gesto svého zeměpána.“

	Díval se na své hosty tak napjatě jako kuchař, který právě navrhl zvlášť neobyčejné pořadí v chodu jídel.

	„Ach, to je skvělý návrh, Vaše Excelence,“ ujistil ho Simon. „A Matheo tedy může doufat?“

	Biskup svraštil čelo. „Kdo je Matheo?“

	„Ten mladík, který sedí v žaláři jako domnělý vlkodlak,“ vysvětloval Samuel.

	„Ach tak. Dobrá, jak bylo řečeno, bude ušetřen až do představení. Celkem vzato vhodné řešení pro všechny účastníky.“ Biskup vypadal v nejvyšší míře spokojený sám se sebou a s úsměvem se obrátil na Samuela. „Měl bych vám poděkovat, že jste mě přivedl na tento výborný nápad, doktore. Bude mi potěšením přivítat vás a vašeho přítele na divadelním představení.“

	Znovu sáhl po sáčku s krmením a své dva hosty propustil lehkým posunkem, aniž se na ně znovu podíval. „A nyní se mějte blaze. Musím ještě nakrmit své milované opičky. Tato menažerie mi zabere spoustu času.“

	* * *

	„Zatraceně, ty přece víš, kde je Barbara! Tak už mluv, nebo…“

	„Nebo co?“ Magdalena trpělivě pozorovala otce. „Natáhneš mě na skřipci, když ti nic neřeknu? Vytrháš mi nehty nebo mi nasadíš palečnice? Hmm?“

	„Napráskat ti na zadek by mi v tuhle chvíli stačilo. Škoda že už jsi na to moc stará.“

	Jakob Kuisl zabručel, mávl odmítavě rukou a ponořil se do chmurného mlčení. Opřel se o lavici v domě bamberského kata, vložil si fajfku do úst a zmizel v tabákovém kouři. Vytrvalý déšť tepal do zavřených okenic. Simon sedící vedle Kuisla se opakovaně snažil zabránit hádce, která byla na spadnutí. Ze své audience u biskupa se vrátil už před pár hodinami, mezitím se setmělo.

	„Magdalena to přece Barbaře slíbila, nemůže vám tedy prozradit, kde se schovává,“ začal Simon smířlivým tónem. „Kdyby svůj slib porušila a vy jste Barbaru přivedl násilím zpátky, při nejbližší příležitosti vám stejně zase uteče. To přece k ničemu nevede.“

	Jakob Kuisl stále mlčel, kouř z jeho dýmky se jako zlý duch zvedal ke stropu, a u stolu vládla napjatá atmosféra. Magdalena to skoro nemohla unést.

	Proč musí být otec pořád tak umíněný!

	Vůně večeře sestávající ze slaniny, fazolí a prosa ještě visela ve vzduchu, uprostřed stolu ležela do dna vyškrabaná velká pánev, z níž společně jedli všichni členové rodiny. Ti nejmladší, Peter a Paul, se sytí a šťastní mazlili s kočkou na podlaze světnice vyložené sítinami. V celé místnosti byli jediní, kdo nevypadal stísněně. Simon musel jen příležitostně zakročit, když Paul tahal kočku za ocas nebo blízko ní držel hořící louč.

	Kuisl se už během oběda opakovaně pokoušel zjistit od Magdaleny místo pobytu její mladší sestry, ta však neústupně mlčela. Mezitím se Bartoloměj pustil do jídla z jednoho hrnce bez velkých slov, zato s o to hlasitějším žvýkáním a mlaskáním. Magdalena si byla jistá, že ho Katarina brzy po svatbě rychle odnaučí tyto manýry, toho času však Bartolomějova snoubenka ještě podle mravů přenocovala u svého otce nedaleko Písečné brány.

	Po chvíli si Georg odkašlal. „Strýc a já jsme se dnes pozdě odpoledne ještě zastavili v žaláři v kapli sv. Tomáše, hned vedle chrámu,“ začal důvěrně znějícím hlasem, asi aby trochu vylepšil náladu u stolu. „Tam ve Starém knížecím dvoře drží pod zámkem zajatce, kteří jsou pro biskupa obzvlášť důležití. Mohli jsme se krátce podívat k Matheovi do cely, vzhledem k okolnostem se mu daří celkem dobře. Jestli je pravda, co předtím vykládal Simon, pak se příští dny nic dít nebude. Ale ten chlapec má samozřejmě hrozný strach.“

	Simon už pověděl členům rodiny o biskupově plánu o soutěži mezi oběma divadelními společnostmi i o tom, že Matheovo mučení se prozatím odkládá. Do té míry nebyla jeho návštěva u biskupa docela nadarmo, i když Magdalena věděla, že tím získali pouze trochu času navíc.

	„Mohli jste s Matheem promluvit?“ chtěla nakonec vědět od mladšího bratra.

	Georg pokrčil rameny. „Jen velmi krátce. Přísahá, že je bez viny. Ale má určité podezření…“

	„Guiscard a jeho skupina, předpokládám,“ přerušila ho Magdalena. „To není úplně nepravděpodobné. Koneckonců se Matheo předchozího dne popral s jeho muži a do komnaty s truhlami herců měl volný přístup kdokoliv Kromě toho Guiscard může doufat, že i na další herce sira Malcolma padne podezření, že jsou vlkodlaci. Především proto, že Mathea měli vlastně už brzy vyslýchat.“ Obrátila se na strýce. „Pomůžeš nám posunout začátek mučení, dokud neobjevíme skutečného vraha?“

	Bartoloměj si setřel zbytky jídla z vousů a posměšně se zasmál. „Ha, vážně si myslíte, že potáhnete ulicemi Bamberku, polapíte vlkodlaka nebo cokoliv, co to tu venku řádí, a za to dostanete zpátky svýho Mathea?“ Zavrtěl hlavou. „Tak na to zapomeňte. I kdybyste snad zjistili, kdo opravdu vězí za těmito všemi případy pohřešovaných, hon bude pokračovat. Stejně jako tehdy při soudním procesu s čarodějnicemi. Právě začíná velký úklid…“

	„A ty si při tom pěkně vyděláš, nemám pravdu, Bartle?“ Jakob Kuisl zvedl hlas za clonou z tabákového kouře. „Každá hranice ti jistě hodí dobrých dvacet guldenů. Řekni, není tenhle hezký dům tady koupený za smrt mnoha čarodějnic a čarodějníků? Nebo to byla jedna z té spousty budov, prázdných, protože jejich majitelé zemřeli během procesu? Výhodný kauf pro kata. Není to tak?“

	„Zatraceně, jak tě to vůbec mohlo napadnout!“ Bartoloměj udeřil pěstí do stolu tak prudce, až se oba malí chlapci ustrašeně vyškrábali matce na klín. Hlas se mu lehce chvěl a Magdalena si znovu uvědomila, že strýc nemá tak tvrdou náturu, jak někdy předváděl. „Kdo jsi, že si myslíš, že mě můžeš soudit, Jakobe!“ pokračoval. „Sám máš nejmíň tolik lidí na svědomí jako já!“

	„U nás dole nebyla ani jediná čarodějnice, Bartoloměji. Každý, koho jsem popravil, zemřel z dobrýho důvodu. A pokud taky ne, tak jsem jejich utrpení aspoň zbytečně neprodlužoval. Můžeš to říct i o sobě?“

	Bartoloměj stiskl rty. „K čertu s tebou, s těmi proklatými procesy jsem přece neměl nic společnýho. Do Bamberku jsem přišel až krátce po nich. Místo bylo volný, protože… protože starý kat jednoduše pláchl. Zmizel beze stopy poté, co mučil a popravil na stovky lidí.“

	„A přesto se jeho dílo na tebe lepí jako kletba,“ prohlásil Jakob.

	Bartoloměj se zprudka zvedl. Už už to vypadalo, že bratrovi skočí po krku.

	„Ha, tak ho tu zase máme zpátky, toho velkýho, přemoudřelýho bratra!“ štěkl. „Ten, kdo všechno dělá líp. Ty jsi přece tak chytrý, Jakobe, tak přesvědčený o vlastní neomylnosti. Potom taky pověz svým milým dětem, jak jsi sám vzal do zaječích. Víš ještě, kolik mi tehdy bylo, Jakobe? Nebo jsi to už zapomněl? Dvanáct! Naší sestře, malý Alžbětě, byly právě tři roky! A tys nás prostě nechal na holičkách!“

	„Já… měl jsem k tomu svý důvody.“

	Magdalena sledovala otce se svraštělým čelem. Najednou vypadal nejistě, jak nervózně potahoval ze své dýmky.

	„Nechal na holičkách?“ vstoupila do hovoru. „Nikdy jsi nám nevyprávěl, co se dělo tehdy, když jsi byl pryč ze Schongau, otče. Proč jsi…“

	V tu chvíli někdo divoce zaklepal na dveře.

	Všichni na okamžik zadrželi dech, potom Bartoloměj netrpělivě křikl: „Kdo je tam venku?“

	„To jsem já, Katarina. Prosím otevři mi! Já… já…“

	Hlas se jí zlomil do usedavého pláče. Bartoloměj ihned vyskočil a spěchal ke dveřím. Když je otevřel, plačící snoubenka se mu vrhla do náruče. Byla promoklá až na kůži a sotva popadala dech, jako by snad celou cestu běžela.

	„Copak se stalo?“ ptal se Bartoloměj ustaraně. Poprvé zahlédla Magdalena v jeho očích něco jako strach. Když mu snoubenka neodpověděla, ale jen dál naříkala, začal s ní cloumat. Teď už úzkostlivě kňourali a popotahovali i oba malí chlapci.

	„Katarino, tak už konečně mluv!“ křikl bamberský kat do halasu ve světnici. „Co se proboha stalo?“

	„Oni… oni nám ji zakázali!“ nakonec vyhrkla. „Prostě ji zakázali!“

	Bartoloměj na ni bezradně zíral. „Kdo co zakázal?“

	„Ach bože, já už něco tuším,“ pošeptala Magdalena Simonovi, který stejně jako ostatní v místnosti civěl zmateně na tělnatou ženu.

	„No, co asi? Oslavu svatby!“ odpověděla Katarina konečně souvisle a hlas jí znovu přeskočil. Vytáhla velký kapesník a hlučně se vysmrkala. „Vzácní radní pánové odřekli naši svatbu ve Svatebním domě! Můj… můj otec se před chvílí vrátil z radnice, zrovna mu to tam oznámili. Nectný popravčí prý nesmí slavit svatbu ve veřejné budově. Rozkaz světícího biskupa!“

	„Ten proklatý Harsee!“ zabručel Simon. „Měl jsem to tušit. Tenhle fanatik, co vidí zánik světa už ve chvíli, kdy někdo jen trochu vybočí z řady!“

	Na chvíli se u stolu rozhostilo tíživé mlčení, přerušované jen tichým Katarininým vzlykotem a pofňukáváním obou dětí. Bartoloměj zavrtěl hlavou, očividně se mu ulevilo.

	„Bože můj, a já si už myslel…,“ zaúpěl. Potom se přísně podíval na snoubenku. „Proč jsi s takovou zprávou nepočkala do zítřka? Víš ty vůbec, jak je to v týhle době nebezpečný běhat po setmění po ulicích? Mohlo se ti ještě bůhvíco přihodit!“

	„Copak nechápeš, co to znamená, Bartoloměji?“ stěžovala si Katarina. „Musíme všechno odříct! Muzikanty, jídlo, víno, výzdobu stolů…“

	„Pak to holt oslavíme tady v katovně,“ navrhl Jakob, který ještě stále poklidně bafal ze své dýmky.

	„Tak jako tenkrát já a moje Anna. Beztak je to mnohem hezčí a útulnější. Kdo potřebuje celou tu parádu?“ Zavrtěl hlavou. „Nezakázali vám přece svatbu, ale jen oslavu ve Svatebním domě, ne?“

	„Sice jen nerad, ale teď s bratrem souhlasím. V tomhle má pravdu,“ zabručel Bartoloměj. „Mně tahle sláva stejně jen naháněla hrůzu. Prostě většinu hostů pozveme znovu, pak nám tu uvaříš nějakou chutnou polívku, obstarám jeden dva korbele vína a potom…“

	Jeho další návrhy zanikly v novém záchvatu Katarinina pláče. Oba bratři na sebe nechápavě pohlédli a také Georg svraštil čelo.

	„Obávám se, že tomu vy chlapi nemůžete rozumět,“ ozvala se nyní Magdalena. Vstala od stolu a konejšivě objala nastávající tetu, kterou otřásal křečovitý pláč. „Katarina si už dala takovou námahu s přípravou oslavy. Tenhle zákaz je pro ni jako rána do tváře. Už jen odříct tolika hostům, to uráží její čest…“

	„Na to by si stejně měla začít zvykat, když si bere bezectnýho kata!“ zahřměl světnicí hlas Jakoba Kuisla.

	„Copak není žádná možnost jak radní ještě přemluvit?“ zeptal se Simon. Bartoloměj však máchl odmítavě rukou.

	„Nesmysl! Rada se přece kvůli takový lapálii nepustí do křížku se světícím biskupem.“

	„Kvůli lapálii?“ Katarina na něho zuřivě zírala. „To není žádná lapálie! Himlhergot, to je přece naše svatba!“ Tvář jí potemněla zlostí. Magdalena ji ještě nikdy neviděla tak rozlícenou a odhodlanou. „Já rozhodně nebudu pořádat svou oslavu v téhle zatuchlé světnici. Ne, dokud nezkusím všechno, co se dá.“ Katarina bojovně kývla. „Poprosím otce, aby se ještě jednou přimluvil. Třeba… třeba bychom si mohli vzít ten menší sál v Divochovi, to by byl kompromis. Ale svatbu budeme muset posunout, než se to vyjasní. Světící biskup je tak vyvedený z míry zřejmě jen kvůli tomu vlkodlakovi a už brzy…“

	„Posunout?“ Jakob si vyndal dýmku z úst, vypadal trochu pobledle.

	„Ty chceš posunout svatbu? Ale my přece nemůžeme zůstat v Bamberku celou věčnost!“

	„Jestli je pravda, co jsem slyšela, pak tu stejně musíte zůstat už jen kvůli tvojí vzpurné dceři,“ odsekla Katarina jízlivě. Očividně už opět našla své dřívější sebevědomí. „Takže na několika dnech víc nebo míň už tolik nesejde.“

	Obrátila se na svého nastávajícího. „Dnes přespím tady v komoře, a sice bez tebe, jak se sluší a patří. Ty se přesuneš nahoru do podkroví. Zítra uvidíme, co dál. A Bartoloměji…“ Katarina uchopila cíp zástěry a překvapenému bamberskému katovi smetla z vousů zbytky jídla. „Prosím, myj se víc. Jinak i po svatbě budeš muset spát sám. A vám všem přeji dobrou noc.“

	Ještě jednou vzlykla, z koutků očí si setřela poslední slzy, potom už se vztyčenou hlavou odešla do komůrky a s hlasitým prásknutím za sebou zavřela dveře.

	Jakob se zašklebil a mrkl na bratra. „Víš ty co, Bartoloměji?“ ozval se, zatímco si znovu zapaloval dýmku. „Mám rád tvou budoucí ženu. Je celá moje Anna, nechť jí je země lehká. Ostatně, proč bys na tom měl být líp než já?“

	* * *

	Asi o hodinu později leželi Simon a Magdalena nahoře ve světnici v podkroví a poslouchali společné chrápání Jakoba a Bartoloměje z vedlejší místnosti. Peter a Paul spali vedle nich na slaměné matraci a polštářích plněných žíněmi. I ve tmě Simon rozeznal jejich siluety. Starší držel mladšího bratra v pevném objetí, jako by ho musel chránit před všemi nástrahami tohoto světa.

	Byly takové momenty, kdy Simon myslel na malou Marii, která od nich tak záhy odešla. A tušil, že Magdaleně vedle něho se daří stejně jako jemu.

	Podepřela se na pažích a z lůžka zamyšleně pozorovala obě děti. Už drahnou chvíli oba mlčeli, když teď Magdalena zašeptala: „Doufám, že Katarina i přes svůj věk ještě přijde do požehnaného stavu. Bude z ní opravdu dobrá matka.“

	„Jistě, jistě.“ Simon přikývl duchem nepřítomen. Bylo tu něco, co musel s Magdalenou bezpodmínečně probrat. Nevěděl sice, zda je právě teď ten správný okamžik, ale patrně stejně žádný nebyl vhodný.

	„Tahle svatba…,“ začal váhavě. „Že ji Katarina teď posune, to je… ehm, nanejvýš politováníhodné…“

	„Ale naprosto pochopitelné,“ skočila mu do řeči Magdalena. „Já sama bych taky vyzkoušela všechno možné, než bych slavila tady v té páchnoucí díře. Jen si vzpomeň na naši vlastní svatbu, když nám soudní písař Lechner jako zástupce zemského knížete předal jeho svolení.“

	Simon se musel bezděky usmát. Svatba se tenkrát mohla konat jen proto, že se zřekl svého postavení budoucího lékaře. Povolení, že se může oženit s katovou dcerou, obdržel jen jako obyčejný lazebník. Směli slavit v některém skromném hostinci v Schongau, sice ne v noblesní Hvězdě, ale přesto s určitým přepychem a se spoustou vína, grilovaným seletem a půl tuctem muzikantů. Svatební oslava je tenkrát stála pěkný majlant, Simon kvůli tomu musel prodat několik svých milovaných knih.

	„Já Katarině moc dobře rozumím,“ pokračovala Magdalena. „A Bartoloměj je ostatně právě takový pařez jako otec. Oba by nejradši slavili asi jen s dvěma určitými hosty – s velkou bečkou piva a mísou cibulačky z jednoho hrnce. S těmi by se aspoň nemuseli bavit.“

	Simon povzdechl. „Ale tvůj otec má pravdu. Nemůžeme tu zůstat věčně. Už teď jsme pryč přes měsíc! Moji pacienti zatím chodí k tomu novému medikovi, ale jestli se brzy nevrátím domů, nepřijdou už nikdy a svoje lázně pak budu moct zavřít.“

	Magdalena se zamračila. „Co tím chceš říct? Jako že nemáme čekat na svatbu?“

	„Ehm, no…,“ začal se kroutit Simon. „Jestli by se to opravdu mělo protáhnout, potom si vážně myslím, že…“

	„Tak na to zapomeň.“ Magdalena se položila zpátky na postel. „Beztak odtud nemůžeme dřív, než se Barbara vrátí. A ta zůstane tak dlouho v úkrytu, dokud otec něco kvůli Matheovi nevymyslí.“

	„Je ti jasné, co to znamená?“ Simon cítil, jak v něm stoupá hněv. Myslel vůbec někdo i na něho? „Jak tvůj otec, tak i já máme v Schongau práci!“ hudroval. „Chceš snad, abychom ji ztratili? Nepřemýšlela jsi o tom, co asi řekne písař Lechner, když jeho kat a místní lazebník zůstanou ještě několik týdnů tady v Bamberku?“

	„Přece nemusí jít o týdny,“ uklidňovala ho Magdalena. „Katarina požádala nanejvýš o několik dnů odkladu. Kromě toho otec nikdy neodejde bez Barbary, to je jisté.“

	„No, skvělé.“ Simon se zaúpěním klesl zpátky do polštářů. „Každý den tady mě stojí pěkný balík. Proč se musíme pořád zaplétat do nějakých zatrolených dobrodružství! Všechno, co chci, je být řádným, poctivým lazebníkem!“

	„Bůh má s tebou očividně jiné plány.“ Magdalena se zakřenila a políbila ho na čelo. Potom však znovu zvážněla. „Stejně bych ráda věděla, co se tehdy přihodilo mezi otcem a strýcem. Bartoloměje to muselo opravdu hodně zranit.“ Povzdechla si. „Někdy mám pocit, že otce vůbec neznám.“

	„To nejsi jediná. Nikdo ho nezná.“ Simon začal zhluboka oddychovat a unaveně zavřel oči. „Ani on sám se patrně pořádně nezná.“

	* * *

	Starý patricijský dům v Lochau pod Dombergem skřípěl a sténal jako nějaké ohromné zvíře. Déšť a vítr poslední hodiny stále zesiloval, náraz větru čas od času zacloumal okenicí, což pokaždé zaznělo, jako by bouře dychtila vybít se hlasitým výkřikem.

	Zahalená do tlusté vlněné přikrývky seděla Magda Gotzendörferová sama dole ve velké světnici ve své lenošce. V krbu to praskalo, polena však byla příliš vlhká, takže namodralý plamínek mezi nimi proskakoval jen matně. Bylo chladno jako koncem listopadu, dna jí ohryzávala nohy a neustálé klepání okenic jí šlo pomalu na nervy.

	Stará patricijská manželka nikdy neměla ráda tento dům. Byl příliš velký, příliš to v něm protahovalo a kamenné podlahy v předsíni a v kuchyni byly i v tom nejparnějším létě chladné jako led. Navíc se jen s těžkostmi dařilo dostat sem nějaké zaměstnance, neboť v prostých lidech ještě stále přetrvávalo přesvědčení, že v těchto zdech straší. Sama nad tím dřív jen mávla rukou, jenže během takových nocí, jako je tahle, málem sama uvěřila na zlé duchy.

	Především od té doby, co ji trápí ty hrozné noční můry.

	Její zemřelý muž, kdysi tak vlivný radní pán Egidius Gotzendörfer, pořídil tuto usedlost velice výhodně už před víc než třiceti lety. Patřila k domům uvolněným po poslední vlně pronásledování během procesů s čarodějnicemi. Tehdy dům vlastnila starousedlická rodina Haanů. Doktor Georg Haan to v Bamberku dotáhl až na kancléře a vlastnil řadu dalších domů či usedlostí, přesto ho během procesů i s celou rodinou obvinili z nekalých čárů a čarodějnictví a kat je postupně jednoho po druhém mučil, stínal jim hlavy nebo je upálil na hranici.

	Nemálo lidí jisto jistě věřilo, že duše popravených Haanů stále ještě neúnavně bloudí tímto domem. A Magdě skutečně několik týdnů připadalo, jako by ji pronásledovaly, zjevovaly se jí ve snech, honily ji a trýznily. Jako dítě se vždy bála honitby, té děsivé smečky vraždících lovců, kteří se především za nevlídných nocí hnali vzduchem se svými psy, koňmi a ostatní zvěří.

	Ve svých děsivých snech zažívala, jak ji tato strašidla strhávají do vířící hlubiny.

	Nový poryv větru zacloumal okenicemi, a vylekal tak starou choť váženého měšťana. Magda Gotzendörferová žila v tomto velkém domě sama, její děti a příbuzní buď zemřeli, nebo se odstěhovali do jiných měst. Lisbeth, jediná služebná, šla už dávno spát. Byla to užvaněná, líná ženská, ale v současnosti jediná, kdo se uvolil sloužit v tomto strašidelném domě. Ačkoli ji vlastně nemohla vystát, byla teď ráda, že ji má u sebe. Sice se i v téměř osmdesáti letech cítila ve svých čtyřech stěnách poměrně jistě, přesto jí po páteři šplhal vzhůru ledový strach, který nedokázalo zahnat ani několik vlněných pokrývek.

	Ještě před hodinou, dávno po výzvě ponocného vybízejícího opozdilce k návratu domů, zaslechla před domem kvapné kroky. Štěrbinou mezi okenicemi spatřila Katarinu, dceru městského písaře Jeronýma Hausera. Magdin manžel Egidius si dřív často objednával mladého Jeronýma jako písaře k různým zasedáním, a tak Magda znala i jeho baculatou dceru. Co jen ta ženština hledá touhle dobou na ulici? Patrně se už brzy provdá za bamberského popravčího, toho podivného chlapíka s pochmurnou tváří, o němž kolovalo, že pije krev popravených a prodává magické amulety.

	Třeba také amulety, co člověka změní na vlkodlaka?

	Magda se zachvěla a ještě hlouběji se v lenošce zachumlala do pokrývek. Služka jí vyprávěla, že na trhu se nemluví o ničem jiném než o tom hrozném vlkodlakovi. Má prý už na svědomí spoustu lidí, zřejmě proto se někteří bamberští spojují do domobrany, neboť moc nevěří svým radním, a dokonce ani biskupovi. Magda věděla, že Lisbeth ráda přehání, ale na druhou stranu i při svých několika setkáních s jinými starými vdovami sama už slyšela o pohřešovaných. S Georgem Schwarzkontzem a Tadeášem Vasoldem se mezi nimi ocitli dva staří konšelé, kteří dobře znali jejího muže zemřelého před deseti lety. Společně rozhodovali v několika komisích, společně zbohatli, ztloustli a získali moc. Jak se zdálo, vlkodlak se nezastavil před žádným společenským postavením. Loupil a žral všechno, co mohl dopadnout. Chudé i bohaté, staré i mladé, muže i ženy…

	Je dost možné, že tlustá Katarina bude tou další. Taky co se má ta hloupá ženská toulat touhle dobou po městě! Sama bude na vině, jestli…

	Lehké klepání zarazilo starou ženu v jejích úvahách. Nejdřív nedokázala určit, odkud přichází, uši už neměla nejlepší. Jenže když se jí to konečně podařilo, hrůzou se jí naježily vlasy na šíji.

	Klepání vycházelo z některé z okenic, které vedly do ulice.

	Bušení teď zesílilo, takže Magda ho už nemohla odbýt jako výplod své přepjaté obrazotvornosti.

	Ťuk… ťuk… ťuk…

	„Je tu někdo?“ spustila Magda hlasem znějícím tak křehce jako stará, ztrouchnivělá látka. Jenže už během otázky ji napadlo, že jí asi nikdo neodpoví. Místo toho znovu někdo zaklepal.

	Ťuk… ťuk… ťuk…

	Magda zavřela oči a usilovně se snažila přemýšlet, srdce jí při tom divoce bušilo. Asi by bylo nejlepší zavolat Lisbeth. Věděla však, že služka spí jako zabitá. Navíc v komůrce ve druhém poschodí, přímo pod střechou. Magda by nejspíš musela dojít až za ní nahoru, jenže s jejími málem osmdesáti lety jí chůze do schodů připadala den ode dne namáhavější. Stupně byly příkré a hladké, už minulý měsíc na nich uklouzla a jen tak tak, že se stačila přidržet zábradlí.

	V nočních můrách se jí často zjevovaly stíny neklidných duchů, kteří ji strkali po schodech dolů, znovu a znovu.

	Ťuk… ťuk… ťuk…

	Když se klepání ozvalo nanovo, Magda byla už rozhodnutá. Škvírou mezi okenicemi se podívá, kdo nebo co je tam venku. Potom se ještě pořád může rozmyslet, jestli nemá zavolat o pomoc. V podstatě se neměla čeho obávat. Mezi ní a ulicí se nacházela tlustá skleněná tabule, vzadu chránily usedlost před zloději pevné železné mříže. A teprve potom byly okenice. Nic a nikdo se sem nedostane.

	Magda ze sebe shodila vlněnou pokrývku, zvedla se z lenošky a na oteklých nohách se opatrně belhala k oknu. Srdce jí bušilo vzrušením tak silně, až ji to na prsou zabolelo. Sotva se dobelhala k oknu, zaslechla tiché škrábání, jako by někdo přejížděl po okenici dlouhým nehtem.

	Nebo drápem? napadlo ji vzápětí.

	Sebrala všechnu odvahu, chvějíc se pootevřela skleněnou tabuli a opatrně protáhla ruku mezi mřížemi, dokud nenahmatala zástrčku okenice. Odsunula ji stranou a úzkou škvírou zamžourala ven do noci. Venku lilo jako z konve, byla tma a v dešti se nedalo nic rozeznat. Přimhouřila oči. Až v tu chvíli zahlédla, jak se sotva krok od mříží zdržuje za kluzkou stěnou nějaká postava. Tlusté okenní sklo jí zobrazilo něco, co vypadalo až neskutečně ohromné. Něco mnohem většího než jakýkoliv člověk. Ani jinak na něm nebylo příliš lidského.

	Pro všechno na světě, kdo…

	V tu chvíli se okno s jádřincovými skleněnými tabulkami rozletělo na tisíc střepů. Déšť vtrhl do místnosti, vítr rozevlál závěsy jako prapory a za mříží, stejně jako za okenicemi otevřenými dokořán, se náhle zjevil netvor jako z nějakého těžkého snu.

	Z Magdiny noční můry.

	Postavou člověk, a přesto to žádný nebyl, pohyboval se vzpřímeně na dvou nohách, jenže po celém těle byl porostlý chlupy jako zvíře a obrovská hlava mu seděla na příliš útlém krku. Magda zírala do mrtvých očí medvěda – nebo to byl vlk? Z lebky mu trčel jeden paroh, z něhož stékala tmavá voda či krev, a o něco níž rozeznala černou mokrou srst koně nebo psa.

	Stvoření před ní vypadalo, jako by ďábel smíchal všechna možná zvířata lesa v jednu zlou bytost, aby Bohu fušoval do řemesla.

	A navíc to ještě vylo! Vysoko a nahlas.

	Nakonec to zdvihlo jednu tlapu a hmátlo s ní přes mříže po Magdě Gotzendörferové. A v druhé drželo ukousnutou lidskou ruku.

	Bytost z mé noční můry! proběhlo vdově hlavou. Divoká, nezřízená honitba! A teď se stala skutečností… To zvíře si pro mě přišlo!

	Na starou ženu už toho bylo příliš. Srdce, které chvíli před tím ještě tak silně bušilo, najednou zcela vysadilo. Krev jí hučela v hlavě jako černý ječící vodopád. Poslední záchvat bodavé bolesti, potom se zhroutila k zemi bez života jako loutka.

	Zvíře ještě několikrát s vrčením zacloumalo mřížemi, jako by je chtělo vylomit. Po chvíli to však vzdalo a sehnuté se odplížilo ulicí pryč, kde v mžiku zmizelo v proudech deště.

	Na Magdinu tvář, na níž ztuhl výraz hrůzy, dopadlo několik kapek deště, které poslední náraz větru přivál do prastarého domu.

	Potom se opět rozhostilo ticho.
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	3. října léta Páně 1668,

	ráno v hostinci U divocha

	Barbara seděla na posteli v Jeremiášově malé komůrce a zamyšleně listovala v dalších hrách tohoto tak slavného Williama Shakespeara. Právě před chvílí objevila v polici knížečku o starém králi, který chtěl svou říši spravedlivě rozdělit mezi tři dcery a navzdory tomu se rozhodl pro dvě nesprávné. Svou tvrdohlavostí připomněl Barbaře vlastního otce. Nerozuměla sice všemu a často raději přeskočila několik stránek, přesto ji hra zavedla do jiného světa, daleko od jejích současných problémů.

	A Bůh ví, že jich měla vskutku až nad hlavu.

	Když se za ní včera zastavila sestra Magdalena, Barbara se vzchopila a předvedla se jako silná, hned poté se však znovu s pláčem zhroutila. Mathea, prvního chlapce, u něhož věřila, že ho opravdu miluje, čekalo patrně hrozné mučení a poprava – a nedojde-li k nějakému zázraku, o život ho připraví její vlastní bratr a strýc! Svým útěkem od rodiny se pokusila na otce tlačit, aby pomohl. Ale mohl v tom vůbec něco udělat?

	Ve svém rozhořčení se původně chtěla schovat u herců, jenže potom ji napadlo, že Magdalena ji tam patrně bude hledat nejdřív. Poté co bez cíle bloudila po nádvoří Svatebního domu, si nakonec vzpomněla na zmrzačeného Jeremiáše. Přesto si byla vědoma, že je jen otázkou času, než ji tu někdo vypátrá. Skoro se jí ulevilo, že to byla Magdalena. V podstatě potřebovala někoho, s kým by se mohla podělit o své trápení. Starý Jeremiáš možná byl milý chlapík, ale přesto jí nemohl nahradit skutečnou přítelkyni.

	Barbara už málem uvažovala, jestli se nemá vrátit do katovny, jenže pak by si připadala ještě menší a slabší než teď. Na patnáctileté děvče toho asi bylo prostě jen příliš. Potom si však vzpomněla na Julii z jiné Shakespearovy divadelní hry. Dívce z domu Kapuletů bylo teprve čtrnáct a musela toho přestát mnohem víc. A tak zaťala zuby a otřela si slzy.

	Jeremiáš k ní byl velmi laskavý. Nechal ji spát na svém lůžku a sám se uložil ve spíži hostince. Občas za ní přišel, utěšoval ji nebo jí povzbudil uklidňujícím odvarem z lipového květu. Ale Barbara věděla, že tu nemůže bydlet věčně.

	Dříve nebo později se bude muset nějak rozhodnout.

	Zvažovala, že se buď vrátí ke své rodině, nebo se připojí k herecké společnosti. Od chvíle, kdy sir Malcolm potvrdil její neobyčejný „talent“, neustále ji sužoval vnitřní neklid. Konečně se tu naskytla příležitost uniknout předurčenému životu katovy dcery. Nemusela by si brát žádného špinavého, páchnoucího rasa nebo katova knechta, tiše trpět a porodit mu půl tuctu dětí. Ne, viděla by svět! Její touha ještě zesílila, když listovala pomačkanými sešity s divadelními hrami.

	Také v tuto chvíli si opět mumlala několik řádků z Krále Leara, které se jí obzvlášť líbily.

	„Můj drahý pane, život jste mi dal a vychoval a miloval jste mne, a za dobrodiní, jak se sluší, vám splácím, poslouchám vás, miluji a nanejvýše ctím.“

	„Ach, jak překrásné, to je hudba pro můj sluch!“

	Když Barbara zaslechla hlas, rozpačitě se ohlédla v domnění, že před sebou uvidí starého Jeremiáše. Byl to však sir Malcolm, kdo stál se širokým úsměvem ve dveřích. Hubený režisér se hlavou málem dotýkal nízkého stropu. Před Barbarou vzápětí vysekl uctivou poklonu.

	„Neříkal jsem snad, že máte talent? Když poslouchám tyto řádky, sám si zase jednou musím dát za pravdu.“ Otevřel náruč a zadumaně pohlédl vzhůru, jako by tam bylo otevřené nebe. „A new star is born!“

	Barbara svraštila čelo. Bylo jí trapně, že ji sir Malcolm přistihl při přednášení veršů. Navíc i poněkud znejistila, jelikož režisér ji neměl vypátrat tady v Jeremiášově komůrce. Kdo o tom věděl kromě Jeremiáše a Magdaleny? Její úkryt se už patrně nedá na dlouho utajit.

	O to víc je důležitější, abych se rozhodla co nejdřív…

	„Nová hvězda?“ zeptala se nakonec. „To je nesmysl. Obávám se, že vám nerozumím…“

	Sir Malcolm se posadil vedle ní na postel a poplácal ji po koleni. „Je mi líto, že jsem k vám tak vtrhl. Upřímně řečeno to byl náš dobrák Markus, kdo mi pověděl o vašem úkrytu. Včera viděl vaši sestru, jak sem za vámi šla. Buďte bez obav, mlčím jako hrob. Teď ale z jiného soudku…“ Na chvíli se odmlčel a usmíval se pln očekávání. „Mám pro vás dobrou zprávu, Barbaro.“

	Barbařino srdce se divoce rozbušilo. „Matheo!“ vykřikla rozčileně a vyskočila z postele. „Tak ho přece jen pustili? No tak, mluvte už!“

	„Matheo? Ehm, bohužel ne.“ Malcolm se zatvářil zmateně. „Ale můžete si být jistá, že my všichni se pilně modlíme za toho ubohého mládence. Ne, ne, moje zprávy se týkají spíš vás samotné.“

	Barbara znovu zesmutněla. „Co tím myslíte?“ zeptala se téměř neslyšně.

	Malcolmova hlava se vzrušením kývala sem a tam. „Smím vám předat potěšující zprávu, že již v dohledné době převezmete nadmíru důležitou roli v herecké společnosti sira Malcolma. Totiž žádnou menší roli než půvabnou Violandru v nesmírně oblíbené komedii Peter Squenze. Nuže, co tomu říkáte?“

	Barbaře se na okamžik zastavil dech. „Já mám účinkovat s vámi tady v Bamberku ve vašich hrách?“ konečně ze sebe jen s námahou vypravila. „Jenže… já to přece ještě nikdy nedělala.“

	Sir Malcolm mávl odmítavě rukou. „Každý jednou začíná. Kromě toho vy máte talent, ostatně jste to právě teď opět prokázala.“ Potom zaváhal. „Ehm, nehledě na to, ženské role se jen těžce obsazují, většina mužů je příliš velká nebo příliš tlustá. A po té politováníhodné ztrátě Mathea…“

	„Tak okamžik!“ přerušila ho Barbara bouřlivě. „Já mám převzít jeho role? Co si to o mně myslíte? Skoro by to vypadalo, jako bych byla ráda, že on trpí v žaláři.“

	„Věřte mi, Barbaro, ubohý Matheo by si to přál. Tím jsem si zcela jistý.“ Sir Malcolm zasmušile přikývl a poté nasadil důležitou tvář. „Bohužel kníže-biskup nebyl nakloněný mému přání, aby tu druhou, neblahou společnost komediantů vyhodil z města i s jejich principálem Guiscardem. Jeho Excelence naopak rozhodla, že dojde ke klání mezi mou společností a Guiscardovými muži.“ Pár slovy pak vylíčil Barbaře biskupův plán.

	Dívka při tom bledla stále víc a víc.

	„Pokud prohrajeme, musíme strávit zimu někde mimo město,“ ukončil režisér, zatímco šlachovitými prsty neustále nervózně hladil Barbaru po noze. „Takže mnohé závisí právě na vás. A já nemám jediného herce, který by odehrál ženskou roli.“

	„Já… já mám tedy hrát před dvěma biskupy, a sice v tomhle zámku dole u řeky?“ promluvila nakonec Barbara téměř nezvučně. „Na opravdovém jevišti? Před těmi všemi urozenými pány a dámami?“

	„No, aspoň to není veřejné představení. Takže nemusíte mít strach, že by vás někdo z rodiny poznal a strhl z jeviště.“

	Barbara se zhluboka nadechla. „A kdy má dojít k tomuto souboji?“

	Sir Malcolm si rozpačitě odkašlal. „Ach, už zítra večer.“

	„Zítra? Vždyť já ještě neznám ani hru, nemluvě o svém textu! Jak by to mohlo vyjít?“

	„Ach, to nejsou žádné čáry. Myslete prostě jen na Kordeliina vznešená slova v Králi Learovi, která tam znějí.“ Sir Malcolm vstal, pateticky si položil ruku na prsa a vysokým a čistým hlasem začal deklamovat:

	„My nejsme první, kdož za nejlepší chtění k nejhoršímu byli odsouzeni.“

	S těmito slovy se zvedl a spěšně odkráčel ke dveřím. „Kdybyste mě teď laskavě následovala do sálu. Právě začínáme zkoušet.“

	* * *

	„Milí pánové, zasedání je zahájeno.“

	Světící biskup Sebastian Harsee udeřil kladívkem do leštěného dubového stolu a pozorně se rozhlédl po společnosti kolem sebe, načež poslední rozhovory umlkly.

	Simon seděl s mistrem Samuelem na nejvzdálenějším okraji velkého oválného stolu, který se nacházel v radní síni Starého knížecího dvora. Schongauský lazebník sledoval tváře honorovaných radních pánů, pošedlých a pokřivených strachem. Na rozdíl od minulého zasedání nebyla dnešní nálada agresivní, ale spíš stísněná; neozývaly se žádné výkřiky, všichni, také jezuité, učenci, kancléř i probošt z chrámu spíš vzhlíželi k bamberskému světícímu biskupovi, jako by od něj samotného mohla přijít spása.

	Přitom ani Sebastian Harsee se necítil zrovna v nejlepším rozpoložení. Byl bledý, na čele se mu třpytily perličky potu, které si opakovaně otíral hedvábným šátečkem. Kromě toho se znovu a znovu škrábal na zátylku, jako by ho tam něco svědilo.

	Jako při posledním zasedání před dvěma dny bylo i toto svolané v největším spěchu – tentokrát proto, že vdova po starším radním Magda Gotzendörferová byla v časných ranních hodinách nalezena mrtvá ve svém domě. Samo o sobě by to jistě nebyl důvod pro mimořádné sezení, jelikož Magdě bylo už skoro osmdesát, jenže hrůzné okolnosti její smrtí rozdmýchaly nanovo strach mezi obyvateli města. Okno v přízemí usedlosti bylo očividně rozbité, na ulici přímo před domem se našly rozmazané stopy a tvář zemřelé vypadala jako maska hrůzy. Navíc na schodech hlavního vchodu ležela pohozená mužská paže, která patrně patřila Tadeáši Vasoldovi. V každém případě na jejím prstu byl jeho pečetní prsten. A od té chvíle byl celý Bamberk na nohou.

	„Milí spoluobčané,“ začal světící biskup odhodlaně. „Jak to tak vypadá, před mocí satana si nemůžeme být jistí už ani ve svých vlastních čtyřech stěnách. Jak to dokazuje případ ubohé Magdy Gotzendörferové! Takže je nutné, abychom rychle jednali, co nejrychleji našli jejich hnízdo a ty bestie bez milosti odstranili.“

	„Be… bestie?“ ozval se probošt třesoucím se hlasem. „Dosud se přece mluvilo jen o jediném vlkodlakovi.“

	„A toho jsme včera zavřeli,“ prohlásil jeden z radních pánů. Byl to apatykář Magnus Rinswieser, jehož žena zmizela už před pěti dny. „Jenom neříkej, že ten mladík zase uprchl!“

	Harsee zavrtěl hlavu. „Ne, ne, pořád sedí v Tomášově kapli pod bedlivým dozorem. Brzy už začneme s torturou, abychom se dověděli víc. Ale je to, jak jsem řekl…“ Zhluboka vzdychl. „Tento mladý herec je patrně jen začátek a je tu jistě řada dalších, co se upsali ďáblu. Smrt Magdy Gotzendörferové přece dokazuje, že venku netrpělivě číhají ještě jiné nestvůry.“

	„Co to má znamenat – už brzy začneme s mučením?“ zeptal se uštěpačně mladší radní s kozí bradkou. Byl to zámožný tkadlec Jakob Steinhofer, jehož mladá manželka se také pohřešovala. „Zatraceně, proč se s tím nezačalo už dávno?“

	„Nuže, velebný pan kníže-biskup chce ještě vyčkat na soud doktorů právnictví, než se rozhodne,“ odpověděl Sebastian Harsee, přičemž posměšně zvedl obočí. A pohledem ukázal na oba veledůležité učence sedící naproti němu. „K tomu by mělo dojít v nejbližších dnech, nemám pravdu?“ Harsee si odkašlal. „Na tomto místě bych rád zdůraznil, že já jsem jiného mínění než Jeho biskupská Excelence. Soudní komise sestávající z právnických učenců, probošta a mé maličkosti jednoznačně vyslovila doporučení, co se týká tortury tohoto subjektu. Jenže kníže-biskup má jako vždy Poslední slovo a říká, že nikoho nechce nechat mučit bezdůvodně. Kromě toho divadlo a jeho menažerie jsou pro něj momentálně asi důležitější. V neposlední řadě žádá o odklad, protože se na zítra večer neohlásil nikdo jiný než Jeho knížecí Excelence, würzburský biskup. Obává se patrně náboženské disputace a před mocným sousedem o tom raději pomlčí. Nu ano…“ Harsee nechal poslední slova doznít v sále a očividně s pobavením sledoval rozhořčené tváře radních pánů.

	Simon se zlostně usmál. Ty víš, jak si nadělat přátele, pomyslel si.

	„Nenechat bezdůvodně mučit?“ bouřil se nyní Jakob Steinhofer. „Kolik důvodů je ještě zapotřebí, abyste tomu mladíkovi rozvázali jazyk? Moji milovanou Johannu ten netvor roztrhal! Také dva radní pánové jsou mezi oběťmi a teď ještě i vážená vdova Gotzendörferová, jejíž muž tak dlouho řídil osudy této rady…“

	„Nemluvě o mé dobré Adelaidě,“ přidal se apatykář třesoucím se hlasem. Tvář měl popelavě šedou, slzy v očích.

	„Skoro by se dalo říct, že náš vlkodlak má moc dobrý vkus,“ od zadního konce stolu se náhle přihlásil ke slovu mistr Samuel. Všechny pohledy se obrátily na něho a na Simona. Stalo se to poprvé, že se doktor ujal slova.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se biskupský kancléř Korbinian Steinkübler, pobledlý muž s opuchlým obličejem, jenž si Samuela nedůvěřivě měřil malýma prasečíma očkama. Simon se od svého přítele dověděl, že Steinkübler pochází z jedné z nejbohatších rodin města. Jeho bezpodmínečná loajalita k biskupovi mu po dlouhém úsilí zajistila právě toto postavení v radě.

	„Nuže, promiňte mi můj neomalený způsob vyjádření…“ Samuel zdvihl na omluvu ruce. „Chtěl bych tím jen říct, že se mezi oběťmi nachází nápadně mnoho členů z nejvyšších kruhů.“ Začal vypočítávat na prstech. „Dva ctihodní staří radní, jedna vdova po radním, žena radního pána, jako další mladá manželka…“

	„Zapomínáte na neznámou poběhlici a na tu mlynářku,“ přerušil ho tvrdě kancléř. Chvíli listoval ve svých spisech. „Jakousi… Barbaru Leupnitzovou. Ona a ta nevěstka se asi těžko dají počítat ke kruhům vážených starousedlíků.“ Kysele se usmál.

	Samuel přikývl. „Máte pravdu, a přesto…“

	„K čemu vede tohle hnidopyšství?“ netrpělivě ho přerušil světící biskup. Zvedl se a hněvivě si měřil městského fyzika, kapičky potu mu stékaly do čela. „Jistě, mezi oběťmi jsou vážení měšťané. Ale tihle vlkodlaci se nezastaví před nikým! Je dost možné, že se tajně setkávají v Hauptsmoorwaldu, kde shromažďují svoje věrné. A pokud včas nezasáhneme, bude jich pořád víc a víc. Proto…“

	Harsee se na okamžik odmlčel a přidržel se stolu, jako by mu hrozilo, že se zhroutí. Potom se však opět vzchopil. „… proto ode dneška potáhnou drábové spolu s odvážnými občany lesy a budou pátrat po podezřelých osobách. Stejně se vytvořila takzvaná občanská domobrana, lidé očividně biskupovi už nedůvěřují…“ Nechal působit poslední slova, potom pokračoval dál: „Navíc uvažuji o tom, že ještě dnes vypíši odměnu za každé upozornění, které by vedlo k dopadení vlkodlaka. My… my tuhle jejich líheň vyhubíme!“

	Bledý a zpocený se znovu usadil. Simon si byl mezitím už jistý, že Harseeho sužuje zlá horečka. Jeho soucit se však držel v mezích.

	„Jestliže vyhlásíte odměnu, určitě se k vám dostane spousta upozornění,“ uvažoval schongauský lazebník. „Otázkou ale je, zda nebudou smyšlená. Za peníze vidí lidé spoustu. Dokonce i vlkodlaky.“

	„Chcete snad bamberské vinit ze lži?“ rozčertil se mladý radní Steinhofer.

	„Víte, lež má široké pole působnosti,“ odpověděl Simon. „Někdy se skrývá dokonce už jen za domněnkou.“

	„Dost už s touhle šaškárnou!“ zaburácel světící biskup, který byl patrně se silami v koncích. „Odměnu vyhlásím a basta! Jeho Excelence, kníže-biskup, ji už schválil. A také domobrana bude ode dneška konat svou službu oficiálně. Jakmile pochytáme další podezřelé osoby, sejde se Soudní komise a biskupovi doporučí mučení a popravu.“

	Úsečně se zasmál a opět si několikrát setřel pot z čela. „Jsem si jistý, že Jeho Excelence to tentokrát schválí. Ani on si nemůže dovolit stavět se delší čas proti svým ovečkám. A nyní mě omluvte.“ S bledou tváří se zvedl. „Poslední dny byly pro nás všechny krajně… vysilující. Zasedání je u konce.“

	Napřímil se, sebral si svůj černý plášť a spěchal k východu.

	* * *

	O něco později kráčeli Simon a Samuel zamyšleně přes velké náměstí před chrámem, kde stále pokračovaly stavební práce na novém biskupském paláci.

	„Co jsi myslel tím, že mezi oběťmi jsou hlavně zámožní měšťané a jejich příbuzní?“ zeptal se Simon přítele.

	Samuel pokrčil rameny. „Je to jen úvaha, nic víc. Co by se stalo, kdyby tyto vraždy nespáchala nějaká divoká příšera, ale někdo, kdo chce zcela cíleně zasáhnout horní vrstvu spojenou s vedením města? Už jsi na to pomyslel?“

	Simon se zaraženě zastavil. „Ale proč by měl někdo dělat něco takového?“

	„To já taky nevím. Vím jen, že kolem moci ve městě se svádí tvrdý boj. Jde tu o vyřazení konkurence a účel světí prostředky, jak známo.“ Samuel přikývl se zarmoucenou tváří. „Podívej se třeba na kancléře, na toho Korbiniana Steinküblera. Zaplatil spoustu peněz, jen aby se dostal na tuto pozici. A také vím, že někteří patricijové, mezi nimi i zmizelý starý Vasold, s tím vůbec nesouhlasili. Mnozí by na jeho místě raději viděli Sebastiana Harseeho. Ten pochází z vážené rodiny, už jeho otec tu byl kancléřem.“

	„Mimochodem Harsee dnes nevypadal vůbec dobře,“ poznamenal Simon a svraštil čelo. „Zdá se, že je vážně nemocný, patrně nějaká horečka.“

	„To mě přivádí k proboštovi z chrámu,“ pokračoval Samuel ve svých úvahách. „Ten už dlouho šilhá po místě světícího biskupa. Viděl jsi jeho žádostivý pohled, když byl Harsee krátce před zhroucením? Jsem si jistý, že mu přeje, aby mu smrt už seděla za krkem.“ Zavrtěl hlavou. „Věř mi, Simone, tahle rada je jako hnízdo hadů. Ti se sežerou navzájem.“

	„Ty si tedy myslíš, že náš vlkodlak je ve skutečnosti najatý vrah, který má odstranit z cesty některé rivaly?“ Simon si zamyšleně třel bradu. „Na oba radní by to mohlo sedět. Ale co s tím neznámým děvčetem a mlynářkou? Stejně tak i apatykářka a ta Gotzendörfova vdova. Obě poslední sice pocházejí z měšťanských domů, ale jsou to ženy a o žádné místo se neucházely.“

	Samuel si vzdychl. „Máš pravdu. Jak říkám, je to jen takový nápad. A i kdyby byly mé domněnky správné, vítr už dávno vane jiným směrem. Podívej se sám.“

	Právě procházeli kolem předního vchodu do chrámu, kde městský dráb zrovna přitloukal list papíru na bránu. Kolem něho se mezitím shromáždil velký dav lidí. Další dráb hlasitě vyvolával obsah oznámení.

	„Rada města podnikne všechno, aby zabránila řádění bestie v tomhle městě!“ právě vyvolával. „Všichni obranyschopní občané se vyzývají, aby se dostavili k radnici, kde se už zakrátko vytvoří občanská domobrana. Oznámení, která povedou k dopadení vlkodlaka, budou teď odměněna pěti guldeny!“ Dav začal jásat, někteří se s radostně vypnutou hrudí hned pustili dolů k radnici.

	Oba přátelé pokračovali v cestě s ustaranými hlavami. „Obávám se, že v Bamberku budeme mít už brzy mnohem víc vlkodlaků,“ poznamenal Samuel. „Kníže-biskup může být rád, jestli mu nakonec zbyde postačující množství radních pánů, aby se dalo tomuto městu rozumně vládnout.“

	* * *

	Adelaida Rinswieserová se krčila v koutku cely a očekávala okamžik, o němž věděla, že nevyhnutelně přijde.

	Brzy si mě vyzvedne. Bude to brzy…

	Od včerejška se tohoto okamžiku bála a zároveň ho i očekávala. Neboť věděla, že jen smrt druhého vězně, onoho ubohého muže, který v posledních hodinách svého života řval, plakal a nakonec už jen naříkal a sténal, jí přinese šanci na útěk.

	Moje jediná šance.

	Výkřiky, přerušované jen příležitostným mručením a krátkými přestávkami, trvaly celý včerejší den. V jednu chvíli, zřejmě večer, pak najednou přestaly. Krátce na to zaslechla bouchání dveří a jakýsi klouzavý šramot, jako když někdo vleče těžké tělo. Potom bylo opět ticho.

	A od té doby čeká.

	Apatykářova manželka byla ještě stále pevně připoutaná řetězem ke stěně, víc než pár kroků udělat nemohla. Na pravé noze měla rezavý zámek, který až dosud odolával veškeré její snaze vyprostit se z něho. Přesto věděla, že pokud neznámý přijde, aby ji odvedl do té hrůzostrašné světnice, bude muset tento zámek otevřít. Udělal to už jednou, krátce po jejím únosu, když jí ukazoval místo mučení. Tehdy byla příliš slabá, aby se pokusila o nějaký odpor. Kolem krku jí ovázal kožené lanko, řetěz odemkl a nakonec ji tam se svázanýma rukama odvedl jako zbité dobytče. Tentokrát to proběhne jinak, bude se bránit.

	Neboť teď měla zbraň.

	Teprve včera rozbila svůj hliněný pohárek o zeď tak opatrně, že vedle mnoha malých střepů vznikl i jeden obzvlášť velký, dlouhý úlomek. Muž si všiml střepů a přinesl jí nový pohár. Jenže už nepostřehl, že největší střep si schovala pod slámu. Byl dlouhý, ostrý a špičatý jako malá dýka. Adelaida po něm hmátla, ruku sevřela v pěst tak, že jí špička střepu trčela vzhůru mezi ukazováčkem a prostředníkem.

	Tím prořízne muži hrdlo.

	Třásla se a znovu a znovu se snažila utišit prostými verši z bible.

	„Hospodin je můj pastýř, nebudu míti nedostatku…“

	Stále opakované řádky jí pomohly uklidnit divoký tlukot srdce – a pomáhaly jí nějak vyplnit tu spoustu hodin čekání. Adelaida měřila čas podle malých plápolajících lojových svící, které jí muž nosil do cely. Poslední dobou jí připadalo, že občas odněkud slyší ptačí cvrlikání a psí štěkot, jednou dokonce i vzteklé vrčení. Byla to snad ta bestie, která ji přemohla? Ale stejně tak to mohl být jen šelmovský kousek, který s ní sehrává její obrazotvornost. Jinak na ni dopadalo ticho tísnivě jako těžký, všechno dusící krov, přerušovaný jen jejím vlastním hlasem.

	„Na lukách zelených pase mě, k vodám klidným mě přivádí…“

	Najednou z dálky zaslechla zaskřípání dveří, přibližující se kroky, teď byly hlasitější, zastavily se. Potom zarachotil klíč v zámku a dveře k její komůrce se se skřípáním otevřely.

	Adelaida se jen s námahou ovládla, aby nevykřikla, když se v rámu dveří objevil muž s kapucí. Ve světle plápolající svíčky nebyl víc než jen černým stínem.

	„Už je čas, čarodějnice,“ prohlásil a jeho hrubý hlas zněl kupodivu měkce. „Začneme rovnou s druhým stupněm. Jsi připravená?“

	„Prosím, prosím…,“ zakňourala Adelaida, přičemž se otočila k lůžku u stěny a nenápadně si schovala střep do dlaně. Snažila se vypadat co nejvíc bezbranně, jak jen to bylo možné. „Nevím, co po mně žádáte…“

	„Brzy se to dovíš.“

	Muž k ní přistoupil, slyšela jeho šouravé kroky na špinavé slámě. Jemně se jí dotkl na krku, přehodil jí přes hlavu kožený třmen a utáhl ho vzápětí tak pevně, že skoro nemohla popadnout dech.

	Jakmile se pohnu, utáhne ho docela. Musím být rychlá, rychlejší než on…

	Ještě stála zády ke svému trýzniteli, sténala a vzdychala, jen aby ho ukolébala, zároveň však pozorně naslouchala harašení řetězu.

	Teď muž uchopil zámek, uslyšela rachocení klíče, zámek se otevřel, řetěz spadl k zemi…

	Teď.

	Adelaida vyrazila. Potřebovala jen jediný kratičký okamžik, aby v přítmí zjistila, kde přesně se muž nachází. Klečel nalevo od ní, kde byl řetěz upevněný ve stěně. Se zuřivým výkřikem se na něho vrhla. V tu chvíli cítila, jak se jí řemen utáhl kolem krku. Přesto dřív, než jí docela sevřel hrdlo, byla už nad svým trýznitelem.

	„Ty… ty ďáble!“ sípala.

	Zvedla pěst se střepem a rozmáchla se, muž pod ní se pokoušel divokými údery vyprostit. Byl mnohem silnější než ona, už málem cítila jeho silné paže na svém těle, jak ji chtěl od sebe odtlačit. Bělmo jeho očí se třpytilo ve štěrbinách masky tak, až ji napadlo, že v jejich třpytu vidí strach.

	„Ďáble!“ vykřikovala znovu a znovu.

	S posledním vzteklým výkřikem máchla střepem, jenže v tom okamžiku muž povolil sevření kolem jejího těla a pravou rukou stačil zadržet úder tak, že střep se ocitl jen na píď před jeho hrdlem. Splavená potem hmatala Adelaida druhou rukou po masce soupeře, chtěla mu rozškrábat tváře, prsty se mu zarýt do očí, zachytila však pouze za jeho kuklu. Pevně ji sevřela, zatáhla za ni…

	… a strhla mu ji z hlavy.

	Šok z toho, že hrůza má náhle tvář, ji na kratičký okamžik zcela ochromil. Byl to okamžik, který ji připravil o svobodu.

	Muž ji od sebe prudce odstrčil jako uzlík špinavých hadrů. Adelaida narazila na protější zeď, jejíž kameny jí do krve rozedřely záda, a střep upustila z ruky. Pak následovalo nečekané škubnutí a kožený řemen se jí neúprosně stáhl kolem hrdla.

	Zpod přivřených očí viděla, jak nad ní muž stojí a cloumá za třmen. Lapala po dechu, zoufale, marně. Prsty se chytila za krk, řemen se však zaryl do kůže už příliš hluboko. Před očima jí v kruhu tancovaly hvězdičky, byly stále rychlejší a rychlejší, nakonec se propadla do tmy…

	To je konec… To je…

	O celou věčnost nebo jen o pár vteřin později se opět vynořila z jezera temnoty. Těžce oddychovala a dávila se a do sevřeného hrdla jí teď kupodivu pronikal nádherně chladný vzduch. Když třesoucí se rukou sáhla po řemeni, visel jí kolem krku už jen volně.

	Ale proč…

	Najednou zaslechla odkudsi z dálky tiché vzlykání. S posledními silami, krátce před tím, než ji přemohla mdloba, otočila hlavu a spatřila neznámého, jak se krčí v koutě cely. Kukla ležela vedle něho na zemi a on plakal jako malé dítě.

	V tu chvíli se definitivně zhroutila.

	* * *

	Simon co nejrychleji chvátal od Dombergu do nové části města. Bezpodmínečně musí znovu mluvit s Magdalenou o té odložené svatbě! Po zasedání v radní síni se krátce radil se Samuelem, který s ním souhlasil, že by své lázně v Schongau neměl nechat příliš dlouho zavřené. Samuel sám měl po celý den termíny na léčení, takže další rozhovory, i o nešťastném případu vlkodlaka, museli odložit na zítřek.

	Když Simon konečně dorazil do katovny, zastihl tam pouze Jakoba Kuisla, dumajícího u stolu se svou dýmkou. Před katem ležela rozevřená malá, ošuntělá knížečka, kterou ihned zaklapl, jakmile viděl Simona přicházet.

	„Kdepak jsou ostatní?“ divil se lazebník a rozhlížel se po prázdné světnici.

	Jakob Kuisl pokrčil rameny. „Bartoloměj a Georg se museli ukázat na radě. Jak jistě víš, minulou noc záhadným způsobem zemřela jedna stará vdova po radním. A vysocí pánové teď zatroubili k velkému honu, takže se očekává celá řada zatýkání, a kvůli tomu se musí dát městský žalář pěkně do pucu. A kde je Magdalena s oběma raubíři, to ti opravdu nepovím.“

	Znovu si otevřel knížku a začal číst, jako by tu Simon vůbec nebyl. Lazebník dobře znal způsoby svého tchána a nic si z toho nedělal. Pouze to znamenalo, že Jakob nad něčím důkladně dumá. A k tomu potřeboval svůj tabáček a naprostý klid.

	Simon si k němu mlčky přisedl. Zatímco si naléval pohár zředěného vína, zvědavě pokukoval po ohmatané knížce. Kresby v ní mu připadaly povědomé, patrně se jednalo o Lonitzerův Almanach bylin a rostlin, dílo vypravené četnými ilustracemi, které nesmělo chybět v žádné domácnosti kata. Knížečka patrně pocházela z Bartolomějovy knihovny v komoře vedle světnice. Na právě rozevřené stránce byl černě podtrhaný odstavec a na okraji stránky vedle něho nějaké poznámky. Jenže Kuisl na ni položil ruku, takže Simon nepoznal nic přesnějšího.

	Po chvíli kat knížečku nazlobeně odložil a zle si Simona změřil. „Pro všechno na světě, jak se má člověk soustředit, když na něj někdo celou dobu ze strany čumí?“ zavrčel. „Takže, o co jde? Jestli chceš něco říct, tak spusť a neochomejtej se tu kolem, jako bys měl plný kalhoty.“

	Simon se usmál. Takové odmítavé bručení bylo u Jakoba totéž co zdvořilé pozvání k rozhovoru.

	„Jen jsem byl zvědavý, proč se tak najednou zajímáte o rostliny,“ odpověděl a zamrkal na tchána. „Nemá to náhodou něco společného s tím záhadným vlkodlakem? Nehledáte třeba nějakou bylinu, která proti takovým bytostem chrání?“

	„Pche, to je jen humbuk! Oměj nebo třezalka ti možná pomůžou překonat strach, ale dokážou tě opravdu ochránit? Ne!“ Kuisl svraštil čelo. „Chránit tě může jen sám rozum. A zrovna k němu mají tady v Bamberku nesmírně daleko.“

	„Takže přece jen nevěříte na vlkodlaka? Minule jste si tím nebyl ještě tak jistý.“

	Jakob Kuisl netrpělivě obrátil oči v sloup a konečně se na Simona přímo obrátil. „Věřím na to, co vidím,“ prohlásil a na hlase bylo slyšet, jak se musí ovládat. „V tomhle městě kdosi unáší a zabíjí lidi, a sice velmi krutým způsobem. Někteří tvrdí, že viděli jakési huňaté stvoření, mnozí ve městě, jiní zase venku v lese, a u kožešníka někdo skoupil hromadu vlčích kožešin…“

	„Kožešiny, které pak našli u nešťastného Mathea,“ poznamenal Simon zamyšleně. „Magdalena se domnívá, že mu je mohl podstrčit kdokoliv. Třeba to byl někdo z té druhé herecké společnosti.“

	„Možná. Nebo taky někdo, komu začala hořet koudel u zadku a potřebuje teď nějakýho obětního beránka, dřív než mu přijdou na stopu.“

	Simon svraštil čelo. „Jak to myslíte?“

	Kuisl pomalu vypustil kouř z dýmky, potom přidržel Simonovi před nosem tři vztyčené prsty. „Jsou tu tři možnosti. Zaprvé, někde venku skutečně provádí neplechu nějaká začarovaná bestie. Zadruhé, máme co dělat s bláznem, což je taky určitý druh bestie. Nebo…“ Odmlčel se a opřel se o opěradlo lavice. „Nebo se tu jedná o chytrýho člověka, který sleduje nějaký plán. A já tady sedím, kouřím a dumám a ptám se, o jaký plán by tu mohlo jít.“

	Simon přikývl. „Můj přítel Samuel měl pár zajímavých úvah. Co si o tom myslíte vy?“ Krátce vylíčil Kuislovi dopolední zasedání rady a Samuelovy domněnky, co se týče zemřelých radních pánů. „Možná je to opravdu mocenský boj mezi váženými měšťany,“ uzavřel lazebník. „Někdo chce odklidit své protivníky a je mu jedno, jestli kvůli tomu zemře pár zcela nezúčastněných nešťastníků. Co třeba světící biskup, kancléř nebo členové vyšší rady…?“

	„A zabije kvůli tomu taky obyčejnou mlynářku a nevěstku, aby za sebou zametl stopy?“ Kuisl si odplivl do sítin na podlaze. „Smělý plán. Ale celý to jaksi neštymuje. Ze šesti zmizelých nebo mrtvých byli jen dva skuteční radní pánové, ti zbývající do toho už moc nesedí.“

	Simon zaúpěl. „To jsem Samuelovi také říkal. Ale máte snad lepší nápad?“

	„Patrně bych ho měl už dávno, kdybys mě pořád nerušil!“ S bručením si Kuisl znovu k sobě přitáhl útlý svazek. „Ale když už se v tom tak vrtáš, ano, mám jistý nápad. Je tu něco, co mi pořád nejde z hlavy…“ Přimhouřil oči. „Ta mrtvá nevěstka byla cítit něčím… zvláštním. Pachem jako od šelmy…“

	Simon cítil, jak se mu naježily chlupy na šíji. „Od šelmy?“ opakoval úzkostlivým hlasem. „A tohle… tohle říkáte teprve teď?“

	„K čertu s tebou, protože já zkrátka nevěřím na žádnýho vlkodlaka! Ale ano, byl to zápach mokrý kožešiny.“ Kuisl vzdychl. „Několik dnů mi trvalo, než mi došlo, odkud znám ten pach.“

	„Ale… ale když to děvče bylo cítit po šelmě, pak to tedy znamená, že přece jen vlkodlak…,“ zasípal Simon. Kuisl ho však ostrým mávnutím ruky umlčel.

	„Himlhergot, zapomeň konečně na tuhle potvoru! Z toho tvýho pověrčivýho bědování nakonec ještě přijdu o rozum.“ Kat ukázal na černě vyznačený odstavec v knížečce před sebou. „Existuje bylina, která vydává přesně takový zápach jako šelma. Kvůli celýmu rozruchu kolem vlkodlaka jsem to očividně docela přehlídl. Ale když nad tím pak člověk trochu hloubá…“ Kuisl se zašklebil jako vždy, když mohl Simona něčím překvapit.

	Lazebník nervózně bubnoval prsty do desky stolu. Nesnášel, když ho tchán takhle napínal. „Tak už to konečně prozraďte,“ naléhal netrpělivě. „Proč z vás musím všechno tahat jako z chlupaté deky? Tak co je to za bylinu?“

	„Nuže, jako lazebník bys ji měl vlastně znát. Je to blín. Však se mu taky kvůli jeho odpornýmu zápachu říká svinský bob nebo ďáblovo oko,“ vysvětloval Kuisl s patrným zadostiučiněním. „Můžeme ho najít ve všelijakých čarodějnických tinkturách, protože mu člověk přičítá magický síly. Především je to ale silný omamný prostředek. Spolu s mákem, mandragorou a bolehlavem se často používá v omamných houbách. A ty jsou ti, doufám, známý.“

	„Omamné houby?“ Simon zíral na Kuisla poněkud zmateně. I on sám příležitostně používal takovéhle houby. Napuštěné narkotickými tekutinami se při operaci přitisknou nemocným na tvář, aby se upokojili, a je-li třeba, přivedli až do bezvědomí. Bylo krajně nesnadné nadávkovat je v přesném poměru. Jen o něco víc tekutiny a takto ošetřovaný pacient by se už nikdy neprobral.

	„Vy… Vy si tedy myslíte, že někdo to děvče nejdřív omámil a teprve potom zabil?“ zeptal se Simon nakonec téměř bez dechu.

	„Patrně nejen tu poběhlici.“ Kuisl přikývl. „A byl to někdo, kdo se v lékařským umu celkem obstojně vyzná. Správnou směs pro omamný houby dovedou namíchat jen čtyři cechy.“ A počítal na prstech. „Doktoři, lazebníci, porodní báby a…“

	„Popravčí,“ vydechl ztěžka Simon.

	„To je pravda. Já sám jsem takovou omamnou houbu použil už několikrát, když jsem chtěl provinilci ulehčit mučení. Je to oblíbený prostředek katů a jejich tovaryšů. Kdo usmrcuje a způsobuje utrpení, ten se také, musí vyznat v medicíně.“

	Simon zíral na černě zvýrazněnou pasáž, která přesně popisovala recepturu na takovou houbu. „Nepředpokládám, že jste to byl vy, kdo si označil tenhle záznam a doplnil ho svými poznámkami,“ ozval se tiše.

	Jakob Kuisl zavrtěl hlavou. „Ne, to byl Bartoloměj, poznávám jeho písmo…“ Kat vyklepal vyhaslou dýmku, protáhl se a zvedal se tak rozvláčně jako obr, který dlouho dřímal ve své jeskyni.

	„Obávám se, že svýmu bratrovi a především jeho knechtovi budu muset položit několik krajně nepříjemných otázek.“

	* * *

	„Hle, ranní červánky se zjevují, slunce již bude záhy… ehm… bude pomalu zapadat…“

	„Vycházet! Slunce již bude záhy vycházet! Zatraceně, copak je to tak těžké přečíst něco z kousku papíru?“

	Sir Malcolm si rval vlasy a zíral nahoru na Barbaru, která ještě se čtyřmi dalšími herci stála nad jevištěm Svatebního domu na plošince představující balkon. Barbara cítila, jak jí stoupá krev do hlavy a žaludek je jedna tvrdá, zauzlovaná hrouda. Zkoušeli už celé dopoledne a chvílemi měla dojem, že nejspíš nebude mít tolik báječného „talentu“, jak ona sama a Malcolm dosud předpokládali. Přitom její role nebyla nijak veliká. Zpočátku ji i trochu zklamalo, když zjistila, že její výstup sestává jen z několika málo řádků.

	Mezitím jí však i ty připadaly až příliš.

	„Hle, ranní červánky, slunce již záhy vyjde!“ recitovala teď hlasitěji a pohlédla vzhůru ke stropu, jako by se rozednívalo zrovna tam.

	Sir Malcolm spokojeně pokyvoval hlavou, potom se obrátil s výzvou na Marka Saltera, stojícího v ošuntělém červeném plášti vedle Barbary.

	„Ach, člověk se dívá a žasne. Vzpomene-li si na vlka, ten objeví se hned. Co chce, ehm, co chce…“ Rovněž Salter se zadrhl v textu a Malcolm si ho změřil tak zlým pohledem, jako by on sám byl tím ztělesněným vlkem.

	„Pane na nebesích, Marku!“ bědoval. „To přece nemůže být pravda! Jak často jsme společně hráli tuhle hru? Pětkrát? Desetkrát?“

	„Už málem stokrát,“ zaúpěl Salter.

	„Pak skutečně nechápu, proč jsi tak roztržitý. Jako král máš ve srovnání s námi všemi skoro nejméně textu! Mimochodem, co se to s tebou děje v poslední době? Býváš unavený, bez nálady, na zkoušky chodíš pozdě…“

	„Na poslední chvíli jsem ještě obstarával kostýmy a rekvizity. Nutně je potřebujeme,“ odpověděl Marek tiše. „A v noci jsem pak přece musel nově překládat Shakespearovu hru Titus Andronicus. Máte vůbec ponětí, jak je těžké najít ty správné rýmy?“

	„Ne, to nemám. Zato vím něco jiného. Vám všem ještě pořád nedošlo, že tento kus je pro nás to nejdůležitější z celého roku!“ Malcolm si ostře měřil každého herce zvlášť. „K čertu, pokud to teď zkazíme, strávíme zimu v nějaké stodole mezi voly a osly! Je vám to jasné?“

	Mezi herci se zvedlo pokorné mručení, potom se pustili do další zkoušky, přičemž je sir Malcolm znovu a znovu přerušoval, aby něco vylepšil, nebo jen teatrálně kroutil očima, když opět někdo nevěděl, jak dál.

	Barbara se několikrát zhluboka nadechla a soustředila se na svůj nejbližší výstup. Zkoušeli Petra Squenze, komedii jistého Andrease Gryphia, a ona neměla moc času, aby si ji v klidu přečetla. Jednalo se v ní o spoustě prostoduchých řemeslníků, kteří před králem a jeho družinou měli předvést divadelní hru a jejich představení při tom velmi bláznivým a směšným způsobem nakonec propadlo. Barbařinou rolí byla princezna Violandra a ta neměla dělat nic jiného než mrkat očima, pěkně vypadat a příležitostně prohodit něco více či méně duchaplného. Sir Malcolm převzal hlavní roli učitele Petra Squenze. Barbara plná obdivu sledovala, jak se jen několika málo gesty dokázal proměnit v hloupého šaška; všechno na Malcolmovi působilo tak lehce, tak prostě a přirozeně. Skutečně to vypadalo, jako by se uměl změnit v jakoukoliv postavu, přesně tak, jak se mu to líbilo. Právě teď se uklonil téměř psovsky poníženě před královským balkonem a koktal při tom jako bezzubý starý sedlák.

	„P… p… pane králi, zase je spousta b… b… bláznů na vašem dvoře!“

	Čím víc Barbara myslela na svůj zítřejší výstup na zámku Geyersworth, tím víc jí bylo zle od žaludku. Malcolm jí slíbil překrásný kostým, který se měl následující noc ještě ušít přímo pro ni. Ten starý zmizel v řece nedaleko Bamberku při nehodě s hereckým vozem, na zkoušce teď měla na sobě jen prosté šedé šaty a špinavou šněrovačku, nohy se jí třásly a vůbec se necítila jako princezna. Spíš jako služebná, která nevěděla, kam vlastně patří.

	Nikdy jsem se neměla pouštět do téhle frašky, napadlo ji.

	Jenže pak si zase vzpomněla na Mathea, který nedaleko odtud strádal ve vězení. Sir Malcolm jí znovu ubezpečoval, že je to zcela jistě Matheovo přání, aby odehrála jeho roli – už jen proto, že si tak herci zajistí teplé, bezpečné místo na zimu.

	„Klid, klid, pax vobis! Nestydíte se? Zadržte, zadržte!“ volal sir Malcolm ve své roli Petra Squenze ve chvíli, když přes jeviště po čtyřech přebíhal herec mizerně převlečený za lva. Barbara mohla jen doufat, že biskup má smysl pro humor.

	„Pane Lve, vypadněte odsud!“ zahřímal sir Malcolm, hned jak si rozmáchlým gestem zakryl oči. „Pryč od…“ V tu chvíli zaslechli od jednoho okna rachot a dunění. Když se Barbara ohlédla, spatřila za skleněnými výplněmi už jen klesající stín.

	„Sakra, to je jistě někdo z Guiscardových slídilů!“ zvolal sir Malcolm. „K čertu s nimi!“ Překvapivě rychle seskočil z pódia a svýma dlouhýma, vytáhlýma nohama spěchal směrem k oknu a otevřel ho.

	„Vy jedna holoto!“ zahalekal a zahrozil pěstí. „Ha, tohle vám taky nepomůže, Guiscarde! My jsme ti lepší!“

	Když za ním Barbara přispěchala, dole na nádvoří Svatebního domu viděla spadlý žebřík. Hned vedle něho se jakýsi muž právě sbíral ze země a mnul si ruce a nohy, než se mu podařilo odkulhat pryč. V jednom z koutů dvora Barbara konečně objevila skrývajícího se Guiscarda. Francouzský principál měl zatrpklý výraz ve tváři.

	„Hoho, takže Peter Squenze! Mon Dieu, taková otřepaná, prostoduchá hra!“ jásal svým zženštile znějícím francouzským přízvukem. „To vám dá biskup zcela jistě kvartýr, a sice v chlívku! Haha, tam se totiž tahle fraška hodí ze všeho nejlíp!“

	„To ještě uvidíme, Guiscarde! Už se připravujte na velmi, velmi chladné zimní noci! To pak budete mít spoustu času vymyslet si taky jednou vlastní kus, vy sprostí zloději a břídilové!“

	Malcolm zavřel okno a zhluboka se nadechl, jako by se nejdřív potřeboval dát zase dohromady.

	„Myslíte si, že i on teď bude zkoušet Petra Squenze?“ zeptal se Mark Salter plný starosti. „Jestli Guiscard bude smět zahrát svoje představení před biskupem dřív než my, potom jsme nahraní.“

	Malcolm mávl rukou, najednou už vůbec nevypadal nazlobený a rozrušený. „Kdepak, ten zkouší nudného Papiniana. Tahle fraška vážně nemůže nikoho zaujmout. Buďte tedy bez obav.“

	„Papiniana?“ Mark Salter se na něj zmateně podíval. „Odkud to víte?“ Malcolm se usmál jako starý lišák. „No, nejen Guiscard dokáže vyzvídat, já to taky umím. Jen s tím rozdílem, že mě při tom nikdo nenachytá.“ Nevinně pokrčil rameny. „Mimochodem, byl to můj nápad, aby Guiscard chystal Papiniana.“

	Teď i Barbara byla zmatená. „Váš nápad? Ale jak to…“

	Malcolm si však položil prst na rty a spiklenecky mrkl. „Pst, nevíme, jestli už třeba zase neposlouchá!“ zašeptal. Přešel k oknu a opatrně se podíval ven, teprve pak s úsměvem pokračoval: „Nuže, jednomu talentovanému mladému muži z biskupské stráže jsem dal gulden, aby Guiscardovi prozradil jako tajemství, že Papinian je oblíbený kus Jeho biskupské Excelence.“

	„A není snad?“ zeptala se Barbara.

	„Hmm, ne tak docela. Biskup Papiniana nenávidí.

	Je to opravdu nudná hra o jakýchsi římských intrikách na císařském dvoře. Na rozdíl od Guiscardovy společnosti jsme tu v Bamberku už jednou byli, a to se samozřejmě vyptáváte, co tak vysoce postavený pán chce vidět, a co ne.“ Malcolmův úsměv se ještě o něco rozšířil. „Kníže-biskup Filip Rieneck miluje přihlouplé komedie, a to zejména tehdy, když se tam vyskytují zvířata. Myslím, že se naším Petrem Squenzem velmi dobře pobaví.“ Hned na to zatleskal s výzvou do práce. „A teď pojďme dál zkoušet, moji holoubkové. Aby se z komedie nakonec přece jen nestala tragédie. Dosud nemáme vyhráno.“

	* * *

	Simon pohroužený v myšlenkách zíral na rytinu v Lonitzerově Almanachu bylin. Zobrazoval špinavě nažloutlý květ blínu a několik černých tobolek se semeny, které lazebníkovi vždy trochu připomínaly myší trus. Vedle něho byla připsaná poznámka černými pavoučími písmeny.

	Omamná houba? Ostatní složky: mák, mandragora, bolehlav…

	Mráz přeběhl Simonovi po zádech. Jakob Kuisl se už před chvílí chystal, že půjde vyhledat bratra a zeptá se ho na pár věcí. Bylo by vůbec možné, aby Bartoloměj nebo tovaryš Alois měli něco společného s hroznými vraždami? Že by několik posledních nocí strávili v kůži samozvaného vlkodlaka? Simon znal Bartoloměje příliš málo, aby ho dokázal odhadnout. Bamberský kat byl nevrlý a mlčenlivý jako jeho bratr, i když vypadal o něco citlivější. A ano, zdálo se, že něco skrývá. Nebo to bylo jen to podivné nepřátelství vůči Jakobu Kuislovi, které v něm zanechalo tak pochmurnou stopu?

	Simon se zamračil a v zamyšlení přejel ukazováčkem přes nákres. Doposud vždy důvěřoval tchánovu bystrému úsudku, jenže tentokrát si nebyl jistý, jestli má pravdu nebo ne. Zřejmě měl v rukou ještě další důkazy, které v něm živily nedůvěru k bratrovi. Neboť zvláštní zápach těla nevěstky a poznámky v Almanachu by k tomu sotva postačily.

	Simon si nalil další sklenici ředěného vína a zahloubaný listoval v malé knížce, v níž se také nacházely kresby mandragory, vysoce jedovatého bolehlavu a květů máku. Lazebník miloval ilustrace, dávaly mu pocit, že příroda navzdory všem protivenstvím byla hmatatelná a vysvětlitelná.

	Teprve po chvíli se probral, víno ho zmalátnělo a dovolilo mu zapomenout na čas. Už se blížilo poledne a Magdalena s dětmi se ještě neobjevila. Kde jen zase vězely! Toto město bylo skutečně horší než rušně bzučící úl. Jenže pak ho napadlo, že Magdalena patrně zašla za Katarinou, aby ji kvůli zpackané svatbě utěšila. Třeba tam už dorazily i nějaké novinky a Rada povolila oslavu alespoň v malém výčepu U divocha.

	Simon si už ve spěchu uhladil oděv, navlhčil si obličej trochou vody z lavoru na chodbě a potom se co nejrychleji vydal k Dombergu, na jehož úpatí měli Hauserovi malé stavení nedaleko řeky. Simon už jednou doprovázel Katarinu domů a s jejím otcem si vyměnil pár zdvořilých slov o knihách, a tak se mu teď bez potíží podařilo znovu najít nevelký domek stojící hned vedle hlučné krčmy. Nad nimi se tyčil Michelův vrch, úzké cesty vedly z údolí přes vinice až nahoru ke klášteru. V této oblasti jednoznačně žili měšťané v lepším postavení a Simon se divil, jak si to Hauserovi můžou dovolit.

	Bartoloměj si opravdu našel dobrou partii, pomyslel si. V případě, že ke svatbě přece jen dojde…

	Po několika zaklepáních mu otevřel sám Jeroným Hauser. Obtloustlý písař byl bledý a neoholený, na sobě obnošenou halenu s širokými rukávy, a vypadal zničeně. Už se chystal spustit něco nemilého, když tu poznal Simona a ústa se mu zvlnila do úsměvu.

	„Ach, pan lazebník ze Schongau,“ přivítal ho s potěšením. „No, to je ale překvapení! Přišel jste, abyste se se mnou zase bavil o knihách?“ Krátce zaváhal, když viděl Simonův zamyšlený výraz. „Nechcete mi, doufám, sdělit, že kvůli té nešťastné šlamastyce kolem svatby teď hodláte předčasně odcestovat?“

	„Ach, kdepak,“ odvětil Simon. „To ne…“

	Sakra, patrně to teď byla ta nejvhodnější chvíle oznámit právě tohle, došlo mu hned vzápětí. Proč tu Magdalena není nikdy, když ji potřebuju!

	„Hledám svou ženu,“ řekl místo toho. „Není náhodou u Katariny?“ Jeroným pokrčil rameny. „Ne, je mi líto. Tady není. Přitom by se teď mojí dceři opravdu hodila trocha útěchy.“ Ukázal palcem za sebe. „Zamkla se nahoře ve svém pokoji a už si málem oči vyplakala, chuděra. Je to opravdu hanba! A přitom mi skoro půl tuctu těch nejvlivnějších radních dalo svůj souhlas s oslavou ve Svatebním domě. Bartolomějovo řemeslo sice může někoho pohoršovat, ale přesto si za všechna ta léta získal vynikající pověst.“

	„U radních jste už nemohl dosáhnout ničeho víc?“ chtěl vědět Simon. „Třeba alespoň menší oslavu?“

	Jeroným mávl rukou. „Od té doby, co vlkodlak děsí celé město, všichni tancují podle světícího biskupa Harseeho. Nikdo si to s ním nechce rozházet.“ Ztišil hlas a podíval se opatrně ven na ulici, kde nějaký hokynář právě táhl svůj vozík. „A to zejména poté, kdy od dnešního dne dokonce vyhlásil odměnu za jakékoliv informace,“ zašeptal. „Teď se všichni bojí, že ho soused udá třeba i kvůli nějaké maličkosti.“ Jeronýmův pohled potemněl. „Pane Bože, ochraňuj nás! Je to vážně jako tehdy před čtyřiceti lety.“

	„V té době jste už pracoval jako písař?“ zeptal se Simon se zájmem.

	„Ano, a byla to hrozná doba.“ Jeroným se s povzdechem až zachvěl, jak mu zamrazilo, a promnul si tlusté panděro. „Ale co tu pořád stojíte venku v té zimě. Pojďte dovnitř a zahřejte se u sklenky kořeněného vína.“

	Simon se usmál. „Vína jsem měl dneska už dost, ale pozvání rád přijímám. Tak jako tak musím počkat, až se moje žena zase ukáže.“

	Jeroným na něj spiklenecky mrkl. „Mám taky čerstvě mletou kávu. Katarina tvrdí, že jste jako divý do tohoto nového lektvaru.“

	Simonovo srdce radostí poskočilo, jelikož od své návštěvy u Samuela se nedostal k dalšímu doušku kávy. Přitom ho potřeboval k přemýšlení stejně jako Kuisl tabák. „No, ve skutečnosti mi tím uděláte velkou radost,“ opáčil. „Ale nechci vás nijak obtěžovat.“

	Jeroným už zmizel v chodbě a Simon ho následoval v radostném očekávání. Dům Hauserových byl malý, ale čistý a pečlivě uklizený. Dřevěná dubová podlaha byla teprve nedávno vydrhnutá a navoskovaná, stěny čerstvě nabílené a zdobené pěknými dlaždicemi. Všude byla vidět Katarinina pečlivá ruka. Manželka Jeronýma Hausera před několika lety zesnula a od té doby se o každodenní důkladný úklid starala jeho dcera.

	„Omluvte můj zanedbaný zevnějšek,“ ozval se Jeroným, když kráčeli po úzkém schodišti do horního patra. „Ale v současné době trávím většinu života v pracovně pod střechou. Dostal jsem od rady zakázku a musím přepsat horu starých finančních záznamů. Sotva se totiž dají číst.“ Povzdechl si. „Pokud existuje nějaké peklo pro písaře, tak nějak si ho představuji. No jo, ale aspoň tak můžu pracovat doma.“

	Vešli do teplé světnice se stěnami ověšenými pestrobarevnými koberci. V rohu vesele plápolal oheň v krbu. Jeroným nabídl Simonovi taburet polstrovaný kožešinou. Pak na nějaký čas zmizel ve vedlejší místnosti, odkud se vrátil s kouřící konvičkou a dvěma malými, tenkostěnnými šálky. Simon zvedl uznale obočí. Věděl, že tyto nové nádoby na pití byly navýsost drahé.

	„I tady u nás je tohle ďábelské pití stále oblíbenější,“ poznamenal Hauser, zatímco si sám dělal pohodlí na druhé stoličce a požitkářsky funíc usrkl z černého moku. „Světící biskup ho sice zakázal, protože pochází od nevěřících a mohl by z nás prý taky nadělat nevěřící. Ale za zavřené dveře domů naštěstí ještě nevidí.“ Pobaveně se zašklebil. „Ačkoliv u bigotních fanatiků bych věřil i tomu.“

	„Mluvil jste před tím o své práci písaře během čarodějnických procesů,“ opatrně ho pobídl Simon. „Takže jste je zažil z první ruky?“

	Jeroným zachmuřeně přikývl a ohříval si napuchlé ruce kolem malého šálku, jako by ho náhle zamrazilo. „Dalo by se to tak říct. Byl jsem tehdy hodně mladý, obyčejný učedník, jenže oni potřebovali každého muže, protože i ze samotné rady bylo tolik obviněných. Několikrát jsem dokonce zapisoval i u oné nešťastné Soudní komise, která rozhodovala nad životem a smrtí obžalovaných. Byl jsem svědkem toho, jak se do žaláře dostali lidé jen kvůli svým závistivým, nepřejícím sousedům, a nakonec byli mučeni a upáleni.“

	„A vy jste proti tomu nemohl nic podniknout?“ zeptal se Simon.

	„He, co jsem měl dělat? Každý, kdo se postavil proti komisařům, sám sebe uvrhl v podezření z čarodějnictví. Já… měl jsem strach. Kromě toho, proboha, vždyť jsem byl jen písař! Sepisoval jsem protokoly, to bylo všechno.“ Jeroným se zarazil. Silné rty se mu chvěly, zatímco se jeho pohled obrátil do nitra.

	„Někdy bylo tak těžké rozumět vyslýchaným,“ pokračoval tiše. „Oni… oni tak strašně křičeli a naříkali, na konci už jen sténali. Nikdo nemůže popsat jejich sténání, natož je zaznamenat.“

	Jeroným teď odložil šálek s kávou stranou, rozhovor mu zřejmě zkazil chuť. Tvář měl popelavě šedou, zdálo se, že na chvíli zapomněl na svůj protějšek.

	„Omlouvám se, ale v žádném případě jsem vás nechtěl nijak vinit,“ ozval se Simon konejšivě. „Jen je někdy těžké pochopit, jak…“ Pracně hledal další slova – a ve světnici se rozhostilo trapné ticho.

	Najednou ho něco napadlo. Jeroným byl možná jen nižší písař, přesto se klidně mohl zaplést do městských mocenských her a intrik – stejně tehdy jako dnes. A třeba tušil, co společného měli mrtví a zmizelí z posledních týdnů.

	Odkašlal si. „Můj přítel, mistr Samuel, městský fyzikus, přišel se zajímavou domněnkou,“ prohlásil pevným hlasem. „Myslí si, že venku možná ani neřádí žádný vlkodlak. Spíš tu chce někdo uklidit mezi pány radními, nejspíš proto, aby se zbavil případných konkurentů. Co si o tom myslíte vy?“

	Jeroným se chvíli tvářil zmateně, ale zdálo se, že neobvyklá otázka ho zase vrátila zpátky do skutečnosti. Zamyšleně pokýval mohutnou hlavou. „Hm, přiznávám, že ve skutečnosti ani já nevěřím na vlkodlaka,“ odvětil. „Stejně, jako jsem tenkrát nevěřil na čarodějnice. Ale že by tohle všechno měly být jen chladnokrevně plánované vraždy, aby se někdo zbavil někoho z mocných? Nechte mě chvíli přemýšlet…“ Zvedl se a začal přecházet malou místností sem a tam, přičemž si stále mnul odulou, neoholenou bradu.

	„Tadeáš Vasold a Georg Schwarzkontz byli vlivní radní, to je bez pochyb, i když své nejlepší časy měli dávno za sebou. Jejich smrt skutečně uvolní v radě místo pro jejich nástupce. Egidius Gotzendörfer je mrtvý už léta, přesto jeho vdova měla stále docela velký vliv. Ale co ti ostatní…“ Písař se zničehonic zarazil a celý jako by ztuhl. Simon si všiml, že se mu pravá ruka trochu třese.

	„Ne, ne,“ prohlásil nakonec skoro až příliš rychle a přitom i nadále zamyšleně zíral do ohně. „Myslím, že vám už nemohu nijak pomoci, mistře Fronwiesere. I kdybych chtěl.“ Jeroným se znovu zachvěl, jako by chtěl ze sebe setřást zlý sen, potom se s křečovitým úsměvem obrátil na svého hosta. „A vlastně mám i jiné věci na práci než zasahovat do nějakých intrik. To nám v dnešní době tak jako tak nepřísluší.“

	Napřímil se a pokynul ke dveřím. „Obávám se, že náš rozhovor budeme muset dokončit jindy. Musím na radnici. Je tam ještě zapotřebí vyřídit nějaké papírování, které se nedá provést z domova.“

	Simon překvapeně vstal. „No, to je škoda. Jestli Magdalenu uvidíte…“

	„Řeknu jí, že jste byl tady.“ Jeroným mu podal ruku, byla měkká a ochablá. „Byl bych velmi rád, kdyby vaše žena mohla trochu povzbudit moji Katarinu. A teď se mějte pěkně.“

	Simon měl sotva čas dopít si kávu. Krátce nato už zase stál venku před písařovým domem.

	* * *

	Nahoře na Michelském vrchu shlížela Magdalena z lavičky pro poutníky na pestrý shon dole pod sebou. Její děti si šťastně hrály na schovávanou mezi keři vysázenými nad vinohrady. Magdalena se zhluboka nadechla a až teď si uvědomila, jak čerstvý je zdejší vzduch. I teď v chladném říjnu byl dole v ulicích cítit po kouři, odpadcích a hnijící zelenině, kdežto tady nahoře vál čerstvý, i když ledový vítr.

	Poté co Simon dnes ráno musel překvapivě vyrazit na zasedání Rady, rozhodla se jít s dětmi trochu ven do přírody. Jelikož Katarinina svatba byla odložena na neurčito, nemusela jí pomáhat s přípravami ve Svatebním domě. Chvíli se s chlapci procházela podél Regnitzu, potom ji spontánně napadlo vypravit se na Michelský vrch, který se zvedal hned za městem. Tam se chtěla u hrobu svatého Otty v kostele benediktinského kláštera pomodlit za Katarinu. Všichni lidé si byli před Bohem rovni a Magdalena si byla jistá, že Pán nedělal rozdíly mezi čestným a nečestným člověkem.

	Jistě by neměl nic proti tomu, aby kat slavil v občanské svatební síni. Ale tady na Zemi nevládne Bůh, nýbrž církev, a ta její rodině opět ukázala, že kat není v jejích očích nic víc než onuce.

	Moje děti by se jednou měly mít lépe, pomyslela si, když pozorovala syny při hře na schovávanou. Nikdo jim nesmí bránit v jakémkoliv manželství jen proto, že je společnost považuje za nehodné!

	Tiše si povzdychla. Moc dobře rozuměla, proč to Simona táhlo domů do Schongau. Na druhé straně nemohli odjet bez Barbary. A její mladší sestra nevypadala, že by se nechala tak snadno zviklat. Pokud se ovšem nenaskytne možnost jak pomoci Matheovi! Rozhodnutí knížete-biskupa počkat s útrpným právem až po soutěži herců jim naštěstí poskytlo trochu času navíc. Magdalena doufala, že otce, ale především jejího strýce, do té doby ještě něco napadne. Jako bamberský popravčí byl Bartoloměj asi jediný, kdo Mathea, pokud ho nebude moci zachránit, alespoň ušetří těch nejhorších bolestí.

	Po chvíli vstala, zavolala na chlapce a společně se pustili dolů po úzké stezce, která se v serpentinách klikatila mezi vinnou révou. Poutní stezka končila u Písečné brány blízko řeky. Magdalena zvažovala, má-li navštívit Katarinu a jejího otce, když bydlí nedaleko odtud, ale pak si to rozmyslela. Bylo už po poledni, děti na rukou byly hladové a ukňourané. Simon na ně už jistě netrpělivě čeká v katovně a třeba ze zasedání rady přinesl i nějaké novinky o Matheovi a jeho procesu.

	Dlouhými kroky spěchala bránou a odtud přes most u radnice, když si všimla, že dole na opačné straně se v říčním přístavu shromažďuje velký dav lidí. Zaléhaly k ní výkřiky a výskání, v pravidelných intervalech dav propukal v jásot. Zvědavá sešla z mostu a blížila se k lidem namačkaným už hlava na hlavě. Teprve teď zahlédla, že se lidé shromáždili kolem velkého nákladního jeřábu, s nímž se obvykle nakládaly lodě. Dokonce i teď něco zvedal do vzduchu.

	Pro všechno na světě, co to…

	Ke svému zděšení Magdalena rozpoznala, že to není sud, ani žádná truhla, nýbrž člověk, který se tam zmítal ve smyčce. Byl to vousatý muž, z jehož prostého oděvu stékala voda. Kolem pasu měl ovázaný provaz, divoce se otáčel sem a tam, přičemž sebou prudce škubal a kopal do vzduchu, skoro jako chycená velká ryba.

	Jeho tělo právě klesalo zpátky k hladině řeky a lidé jásali, když s nesrozumitelným brbláním zmizel ve vodě.

	„Mami, co tam ti lidé dělají?“ zeptal se Peter ustrašeně, zatímco jeho mladší bratr Paul sledoval scénu se zjevným potěšením.

	„Já… já nevím, Petere,“ opáčila Magdalena. „Ale ať je to cokoliv, není to nic dobrého.“

	Katova dcera znala podobné scény ze Schongau a dalších měst v okolí. Pekaři, kteří pekli nepoctivý chléb, se občas zamykali do klece a máčeli ve vodě tolikrát, dokud se málem neutopili. Říkalo se tomu pekařský křest nebo štulec a byl to jeden z mnoha neškodných trestů, které patřily do katových povinností. Magdalena však věděla, že ještě její dědeček kdysi odvážel odsouzené vražednice dětí na rybník mimo městské hradby Schongau a přidržoval je tyčí pod vodou tak dlouho, dokud se neutopily. Podívaná v přístavu teď také vypadala skoro jako poprava. Magdalena se rozhlédla kolem sebe, jestli někde neobjeví Georga nebo Bartoloměje, ale nikoho z nich neviděla. Na kraji davu se dva drábové opírali o sud se slanečky a rozpačitě sledovali, co se před nimi odehrává. Magdalena se k nim rozběhla.

	„Co se to tu děje?“ obrátila se na jednoho strážného.

	Dráb jen pokrčil rameny. „Je to podomní kramář,“ prohlásil a při tom se nevzrušeně dloubal v nose. „Chtěl někomu prodat vlčí drápy jako ochranu proti vlkodlakovi. Jenže lidi říkají, že on sám je vlkodlak.“

	„Lidé říkají…“ Magdalena se zamračila. „A proto ho hned utopí?“ Zlostně plácla drába do hrudníku. „A kde jsou úředníci, kde je kat? Ten muž se přece musí aspoň vyslechnout.“

	Strážný se jen nejistě zašklebil. „Ach, ten hned tak neumře. A když, ani ho nebude škoda. Je to jen cizinec. A lidi celkem chápu. Mají holt strach kvůli tomu vlkodlakovi.“ Podíval se na ni podezíravě. „Kdo vlastně jsi? Myslím, že jsem tě tu ještě nikdy neviděl.“

	„Já jsem…,“ začala Magdalena, její odpověď se však ztratila v novém lomozu. Znovu se ozval jásot, když se kramář opět ponořil do vody. Očividně neuměl plavat, jen divoce máchal rukama, než se konečně s křikem potopil. Trvalo celou věčnost než ho dva mladí, silní mládenci, kteří stáli u navijáku jeřábu, se smíchem opět vytáhli nahoru. Muž vypadal výrazně slabší, jeho pohyby znatelně ochabovaly.

	„Sakra, tak s tím konečně něco proveďte!“ křičela teď na stráže. „Ten chudák je už málem mrtvý!“

	Jelikož oba jen znuděně mávli rukou, rázně se rozhodla. Musí sem dostat strýce! Jako kat tu měl Bartoloměj určitě respekt, a to zejména pokud jde o popravy. Třeba se mu podaří zastavit to davové šílenství.

	Magdalena věděla, že Bartoloměj a Georg jsou v tu dobu pravděpodobně ještě v městském žaláři, kde připravovali a dávali do pořádku cely pro případ dalších podezřelých. Žalář se nacházel v uličce nedaleko za Svatebním domem. Ale s dvěma malými chlapci by jí to trvalo příliš dlouho, podomní obchodník by už mohl být dávno mrtvý. Rychle se rozhlédla, když jí pohled opět padl na Svatební dům.

	Barbara!

	Její mladší sestra by určitě mohla na chvíli dohlédnout na děti. Magdalena věděla, že od Svatebního domu vede pasáž přes hostinec U divocha přímo do vedlejší uličky za ním.

	Aniž se dál starala o stráže, prodírala se s oběma chlapci na rukách povykujícím a jásajícím davem, až konečně prošla otevřenou bránou Svatebního domu. Ve dvoře za ní bylo rázem mnohem klidněji. Téměř bez dechu zaklepala na úzké dveře vedle vchodu do hostince. Po chvíli jí neotevřela sestra, jak očekávala, ale udivený Jeremiáš. Vypadalo to, že ho zrovna vzbudila.

	„Magdalena?“ ptal se zmateně a promnul si oči. „Proč tak zadýchaná?“

	„Já… já nemám čas na dlouhé vysvětlování,“ vydechla. „Je tu moje sestra?“

	Jeremiáš zavrtěl hlavou. „Bohužel ne, je nahoře s herci. Ale určitě se brzy vrátí. Jak jsem slyšel, Malcolm ji…“

	„Udělej mi tu laskavost,“ přerušila ho Magdalena, „dej prosím chvíli pozor na moje kluky. Musím běžet ke strýci. Je to naléhavé!“ Obrátila se na Petra a Paula, kteří zírali na zmrzačeného starého muže se směsí fascinace a hrůzy. „To je strýc Jeremiáš,“ řekla jim. „Vypadá možná trochu zvláštně, ale je moc hodný. A zná několik napínavých příběhů. Vy tu s ním chvíli zůstanete, já budu hned zpátky.“

	„Strýčku, proč ti někdo stáhl kůži?“ zeptal se Paul zvědavě.

	Jeremiáš si povzdechl a pustil se do vysvětlování, to však Magdalena už neslyšela. Chvátala dál.

	Proběhla hostincem kolem vyděšených ochmelků, někomu při tom převrhla korbel s pivem, proklouzla hlavní bránou a konečně se ocitla na druhé straně budovy. Odtamtud zabočila doprava a záhy pak stála před městským žalářem, pochmurnou stavbou se zamřížovanými okny, kterou už znala ze svých předchozích cest na trh. Na prahu se málem srazila s Georgem, který právě vycházel ze dveří. Vypadal unaveně, košili měl ušpiněnou. Zřejmě až dosud pracoval.

	„Georgu!“ vykřikla s úlevou. „Jaké štěstí, že jsem tě potkala! Hledám Bartoloměje!“

	Georg se zamračil. „Co to dneska všichni máte s tím Bartolomějem? Otec ho už taky hledal, byl tu sotva před čtvrt hodinou. A teď ještě ty!“

	„Protože ho nutně potřebuju, jde tu o život!“ Ve spěchu pak vysvětlila zmatenému bratrovi, co se děje v přístavu.

	„A nikdo z představenstva města u toho není?“ divil se nakonec. „Ani starosta, ani radní?“

	Magdalena zavrtěla hlavou. „Jen dva drábové, ale ti se do toho nechtějí míchat. Musíme si pospíšit, jinak toho chudáka utopí jako kotě!“

	Georg pokýval hlavou. „Strýček Bartoloměj odešel už před hodnou chvílí, chtěl se ještě zastavit v lese, v rasovně. Bůh ví, co tam poslední dobou tak často dělá. A otec se vypravil za ním. Zdá se, že ti dva se asi pořádně pohádají. Otec vypadal hodně, hodně rozzlobeně.“ Zamračil se. „A strýc na mně nechal všechnu tu špinavou práci.“

	Magdalena se zoufale opřela o portál. „Zatraceně! Když vás katy člověk jednou potřebuje, tak tu žádný nejste!“ Zaváhala. „Třeba by ses sám mohl postarat v přístavu o nápravu?“

	„Já?“ Georg se na ni vyděšeně podíval. „Myslím, že mě ohromně přeceňuješ. Já tu přece nic neznamenám. Nejsem nic víc než malý katův poskok.“

	„Ale tomu chudákovi se přece musí nějak pomoct!“

	Georg si povzdechl. „Tak dobře. Řeknu ti, co udělám. Půjdu k rotmistrovi, má dům u radnice. Velitel pevnosti Martin Lebrecht je dobrý člověk. Pokud tu někdo může pomoct, pak je to jenom on. Ani při nejlepší vůli nemůžu udělat víc.“

	Ještě jednou sestru objal, poté vyběhl uličkou vedoucí k radnici, kde záhy zmizel mezi domy.

	Magdalena se zhluboka nadechla. Georgův nápad jí připadal skutečně nejlepší. Třeba pro toho ubohého chlapíka dole u řeky ještě nebylo příliš pozdě.

	Právě se chtěla vrátit za dětmi, když si vzpomněla, co Georg před chvílí řekl o otci. I on tady právě byl a očividně se znovu dostal do sporu s Bartolomějem! Proč se ti dva tak nesnášejí? Jakobovy uštěpačné poznámky vůči jeho bratrovi byly v posledních dnech stále ostřejší, a přitom přece strýce naléhavě potřebovali, pokud chtěli pomoct Matheovi. Jestli se bratři definitivně rozhádají, Bartoloměj klidně může odmítnout svou pomoc jenom ze vzdoru či zášti. Magdalena otce znala, dokázal být velmi popudlivý. Nutně mu musela zabránit, aby v takovém stavu neudělal něco, čeho by později litovali všichni!

	Chvíli přemýšlela, pak se pevně rozhodla. Pokud si pospíší, třeba otce ještě včas dožene a trochu ho uklidní. A do té doby nechá děti na starost Jeremiášovi, kde se jim nemůže nic stát.

	Rychlými kroky se pustila směrem k bráně v Dlouhé ulici, odkud vedla blátivá, loužemi posetá cesta do Hauptsmoorwaldu zahaleného v mlze. Doufala, že stihne přijít ještě včas.

	* * *

	Simon, stále docela zmatený rychlým vyhoštěním z domu, stál na ulici před Hauserovým pozemkem. Od řeky sem zaléhaly hlasité výkřiky a výbuchy jásotu, on je však jen sotva vzal na vědomí. Dumal nad tím, co asi Jeronýma pohnulo k tomu, že ho v takovém spěchu v podstatě vyhodil. Zřejmě ho něco napadlo. Něco, co má co společného s tolika zmizelými. Možná najednou dostal strach nebo… Simon se zarazil.

	Nebo si snad chtěl něco ověřit?

	Rozhodl se, že se schová za nejbližším rohem a ještě chvíli počká. Skutečně dlouho netrvalo, když se otevřely dveře domu a písař Jeroným Hauser vyšel do ulice. Vypadal jako štvanec, ani si nezapnul kabát, klobouk zjevně zapomněl doma. Lapal po dechu, jak spěchal, a brzy zabočil vpravo, odkud vedlo strmé schodiště nahoru na Domberg. Simon se za ním pustil v bezpečné vzdálenosti a čas od času počkal, a dopřál tak nezbytný náskok otylému starci, jenž se znovu a znovu zastavoval, aby popadl dech.

	Konečně dorazili na náměstí před chrámem. Jeroným ho ve spěchu přeběhl a zamířil ke Starému dvoru. Simon tu byl už dnes ráno, kdy se spolu se Samuelem účastnili zasedání komise. Jeroným teď vstoupil do budovy.

	Simon na okamžik zaváhal, pak se rozhodl riskovat. Když ho Jeroným objeví, pořád může tvrdit, že něco zapomněl v poradním sále. Nenápadně proklouzl portálem, jenže vzápětí narazil na rozložitého strážného.

	„Co tady chcete?“ zavrčel muž a ostře si měřil malého lazebníka. „Právě zasedá Soudní komise, aby rozhodla o dalších podezřelých. Je to přísně tajný! Nevěděl jsem, že při tom taky můžete být.“

	„Ehm… nemůžu,“ odvětil Simon. Potom se napřímil, jeho hlas zazněl pevněji. „Jako přivolaný učenec jsem ale ráno seděl v komisi kvůli vlkodlakům, jak určitě víte. Také ta je přísně tajná,“ zašeptal důvěrným tónem.

	„To je možný, ale teď zasedá Soudní komise.“

	Simon v duchu zaklel. Zdá se, že strážný před ním byl nejen hloupý, ale i velice věrný vrchnosti, což byla nebezpečná kombinace. Rozhodl se tedy změnit taktiku.

	„No, já vlastně jen hledám mistra Jeronýma, městského písaře,“ začal přátelsky a mrkl na vojáka. „Znáte ho, toho tlouštíka. Zrovna sem vešel. Povolali by ho snad jako písaře k téhle veledůležité komisi?“

	Strážný svraštil čelo. „Ne, ten je naproti v biskupským archivu.“ Ukázal prstem dozadu, kde vedly schody do dalšího patra. „Tamhle.“

	„Ach tak, v archivu,“ opáčil Simon s potěšením. „Pak za ním určitě…“ Zrovna se chystal projít kolem strážného, ten mu však halapartnou zatarasil cestu. „Do archivu smějí jen písaři a kancléř,“ zavrčel. „Nebo snad máte biskupovo povolení?“

	„No, to bohužel nemám.“ Simon se nevinně usmál a zvedl ruce jako na omluvu. „Nuže, tak já na něj počkám venku. Přeji hezký den ve službě.“

	Vyšel ven na ulici, kde si konečně mohl nahlas zaklít. Jak nenáviděl tyhle úzkoprsé, úřadem posedlé konstábly! To kvůli nim svět jednou zajde. No, alespoň zjistil, že Jeroným chtěl očividně cosi v biskupském archivu. Něco, co mělo co dočinění s jejich případem?

	Ponořený v myšlenkách se vydal přes Domplatz směrem ke katovně. Doufejme, že Magdalna tam už na něj čeká.

	Potřeboval si s ní o ledačems promluvit.
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	31. října léta Páně 1668,

	krátce po poledni v Hauptsmoorwaldu

	Mlha, která v tomto ročním období ležela téměř každý den nad lesy v okolí Bamberku, se už trochu roztrhala. Cáry mračen se jako ohromné, strašidelné duchny valily nad vrcholky stromů. Vlhkost se usazovala na poslední červené a žluté listy a v malých kapkách pak dopadala k zemi. S pleskajícím zvukem zapadaly Kuislovy boty až po kotníky do vrstvy hnijících listů, které stranou od cesty pokrývaly půdu i mokřady.

	Pro tentokrát se kat rozhodl dostat se k rasovně zezadu. Neměl ponětí, co jeho bratr v tu dobu pohledává v lese, ale nechtěl mu dát žádnou příležitost vyhnout se konečně přímému rozhovoru.

	A Bůhví, že je tu spousta důvodů, proč si musí důkladně promluvit.

	Poté, co se od Georga dověděl, že Bartoloměj vyrazil k rasovi, hned se vydal na cestu. V posledních dnech v něm stále více narůstala nedůvěra vůči mladšímu bratrovi. Poznámka v Lonitzerově herbáři byla tou poslední kapkou. Je možné, že Bartoloměj vyrábí omamné houby, s nimiž vlkodlaci údajně uspávají své oběti? Obvinění, k němuž dospěl, bylo tak ohromující, že tomu zpočátku ani nechtěl věřit. Jenže potom se mu vybavila řada dalších podivností minulého týdne. Třeba ten neznámý s pláštěm a širákem, kterého viděl před kožešníkovým domem – pokulhával a Magdaleně i zdálky připadal nějak povědomý. Bartoloměj pokaždé příkře odmítl povídačky o vlkodlakovi, skoro jako by chtěl zabránit, aby se tím Jakob zevrubněji zabýval. Po celou dobu se bez dalšího vysvětlení potuloval po lese, a i jeho sluha Alois vypadal, že něco skrývá. Jakob se už dvakrát pokusil dostat se do zadní části rasovny a pokaždé ho oba ostře zahnali. Co tam skrývali, že to nesměl vidět?

	Tentokrát se ho už tak snadno nezbaví. V širokém oblouku obešel mýtinu a nakonec se přiblížil zezadu k budovám rasovny. Zblízka zaslechl radostný štěkot. Zřejmě byl zrovna někdo u kotců se psy.

	Kuisl tiše zaklel, když se přikradl k jednotlivě stojícím dřevníkům, které teď bylo vidět mezi stromy. Na této straně sice nebyla žádná zeď, ani plot, ale to také nebylo nutné. Husté keře hlohu s trny znemožňovaly případnému vetřelci jakýkoliv průchod. Když se pokusil prodrat houštinou na druhou stranu, trny se mu jako dlouhé drápy zasekly do oblečení. Po jednom či dvou krocích se už nedalo nijak projít. Jen s námahou se vyprostil z trnitých větví a dál už pokračoval podél křovin, až najednou za závěsem z kapradin, břečťanu a bodláčí objevil v křoví přirozený tunel, vysoký asi po kolena. Vypadalo to, jako by si tudy teprve před nedávnem našlo nějaké zvíře svou cestu.

	S tichou kletbou na rtech se sehnul, potom se na všech čtyřech prodíral hustým porostem, přičemž se každou chvíli znovu zachytil za trny. Rukávy košile měl už potrhané, větve mu poškrábaly obličej, pár bodláků mu uvízlo ve vousech, ale nakonec se mu přece jen podařilo proniknout na druhou stranu.

	Když se narovnal, stál za jedním z dřevníků, který se nacházel na zadní straně domu. Radostný štěkot mezitím utichl, bezprostředně vedle něj se však v tu chvíli ozvalo hluboké zlostné vrčení.

	To nevycházelo z chovné stanice.

	Kuisl se rozhlédl kolem sebe. Nasládlý pach, který ho málem přiměl k dávení, se mu zvedl k nosu. Nalevo od sebe uviděl jámu dlouhou několik stop. Pod bílým vápnem, kterým byla posypaná, se válely zbytky kožešin a kostí. A nad ní se vznášely bzučící mouchy jako černý mrak.

	Jáma na odpadky. Alespoň v tomto ohledu Alois nelhal.

	Se zatajeným dechem se otočil k oběma nejbližším kůlnám. Jedna z nich byla jen provizorně stlučený přístřešek, v němž se očividně ukládalo dřevo. Druhá stavba byla výrazně důkladnější – byla vyrobena z masivních borovicových desek. Na boku si všiml poměrně stabilních dveří a úzkých štěrbin, které se v úrovni očí táhly podél celé kůlny.

	A odtud vycházelo to vrčení.

	Kuisl se opatrně přiblížil ke dveřím. V bahnité zemi byly patrné čerstvé stopy, vedly od hlavního domu do kůlny a zase zpátky. Zcela očividně tu nedávno někdo byl. Kat zahlédl závoru opatřenou rezavým visacím zámkem. Teprve druhý pohled mu odhalil, že docela nezaklapl, poslední návštěvník ho nezavřel důkladně.

	Nebo se hodlá zase brzy vrátit.

	Zlostné vrčení se teď ozvalo mnohem hlasitěji, znělo hluboce a hrozivě, skoro jako medvědí. Kuisl sundal zámek ze zástrčky a tiše ho položil na zem. Potom ji začal pomalu táhnout do strany.

	Zevnitř se ozvalo škrábání na dveře.

	Kuisl se zarazil, přesto pak dveře pootevřel na úzkou škvíru. I kdyby to mělo být nebezpečné, musel prostě vidět, co se tam skrývá. Je dost možné, že tohle něco bude odpovědí na mnohé jeho otázky.

	V tu chvíli se za ním ozval jakýsi šramot a on ještě koutkem oka stačil zahlédnout sukovitý klacek, jak klesá z výšky dolů. Instinktivně se přikrčil, takže mu rána nedopadla přímo na hlavu, nýbrž pouze na rameno. Úder byl vedený vší silou, a tak ho srazil k zemi jako poražený strom, kde se tváří zaryl do bahna a vlhkého listí.

	Než ho neznámý za ním mohl zasáhnout podruhé, kat se otočil na záda a oběma nohama současně vyrazil do útoku. Mazlavé bahno mu zalepilo oči, ale cítil, že se trefil. Jeho soupeř zasténal a spadl dozadu.

	Teprve nyní si Kuisl mohl setřít bláto z obličeje. Mžouraje se narovnal. Před ním ležel sténající Alois a držel se za bedra. Vedle něj se válela hůl, s níž udeřil popravčího.

	„Ty zatracený parchante!“ zasyčel Kuisl.

	„Co tě to napadlo…“

	„Pozor, dveře!“ zazněl najednou ze strany silný hlas.

	Ve stejném okamžiku Kuisl uviděl bratra Bartoloměje, který se znenadání objevil za kůlnou. Bamberský popravčí, i když kulhal, byl rychlý jako blesk. Vrhl se proti dveřím, které se právě otevíraly. Něco těžkého do nich zevnitř bušilo a zároveň se odtamtud ozýval divoký štěkot a vrčení. Dveře se pootevřely a před ním se na okamžik zjevil strašidelný bílý přelud a pár rudě žhnoucích očí.

	„Rychle, tak mi pomoz!“ křičel Bartoloměj. Jakob se s námahou vyškrábal na nohy a zachvěl se, jako by ze sebe chtěl setřást zlý sen. Potom se celou vahou zapřel proti dveřím, které se okamžitě zabouchly. Jeho bratr si s úlevou oddechl, zastrčil závoru a nechal zámek zaklapnout. Běsnění a štěkání ještě chvíli přetrvávalo, s dveřmi to lomcovalo a třásly se v pantech, ale držely pevně. Nakonec se zevnitř ozývalo jen tiché vrčení. Za nimi ještě stále sténal Alois, který mezitím už také stál na nohou.

	„Co… co to proboha bylo?“ zasípal Kuisl, když zase mohl popadnout dech.

	„Co?“ Bartoloměj si setřel pot z čela. „To je alaunt. Vlastně dva z nich. Kdybych nepřišel včas, roztrhali by tě na kusy jako mladýho koloucha. K čertu, asi by to byl zasloužený trest za tu tvou zvědavost!“

	„Alaunt?“ Kuisl se snažil příliš nevnímat to hluboké, hrozivé vrčení za ním. „Ve jménu božím, co je to alaunt?“

	„Možná to nejkrásnější psí plemeno, jaký kdy Bůh stvořil. Silný, odvážný, perfektní lovec se sněhově bílou srstí.“ Bartoloměj se zhluboka nadechl a tichým hlasem pokračoval: „Bohužel v posledních staletích málem vymřeli. Jedině ve španělských Pyrenejích jich pořád pár žije. Kdysi to byli váleční psi jednoho prastarýho kmene a většina velkých plemen pochází právě z nich. Dogy, ty obrovité, molosské, nebo třeba i mastifové, který u nás chováme kvůli biskupovým lovům…“ Bamberský kat ukázal dozadu ke kotcům, potom se hrdě usmál. „Ale alauntové jsou nejsilnější a největší z nich, s tělem jako tele. Mně se podařilo odchovat jeden vrh týhle starobylý rasy.“ Jeho láskyplný pohled se stočil ke kůlně, kde teď vrčení přešlo do kňučení a radostného štěkání. Psi zřejmě poznali svého pána po hlase. „Brutus, Damian a Cerberus. To je moje pýcha.“

	„Právě jsi povídal, že tam uvnitř jsou jen dva psi,“ ozval se Kuisl tiše. „Kde je ten třetí? Pověz!“

	Bartoloměj na okamžik zaváhal, a pak s povzdechem mávl rukou. „Co nadělám, jednou by ses to stejně dověděl. Ano, třetí pes nám utekl. Chudák Brutus, zrovna ten největší z nich. Alois nechal jen chvíli otevřený dveře při krmení a to hloupý psisko se dostalo skrz křoví a prostě bylo fuč.“

	Jakob si vzpomněl na ohromný bílý přelud, s nímž se před pár dny potkal v lese, i na jeho zlověstné vrčení. Mimoděk mu naskočila husí kůže.

	„Chceš tím snad říct, že venku v lese řádí nějaká příšera a trhá zvířata a lidi jen proto, že můj malý bratr se stal chovatelem psů?“ zeptal se a snažil se ovládnout, aby nevybuchl.

	Bartoloměj obrátil oči v sloup. „Vím, co tím chceš říct. Že Brutus je tím vlkodlakem. Patrně by si to myslela většina lidí, kdyby o něm věděli. A právě proto jsem jeho zmizení držel v tajnosti a chtěl ho nenápadně hledat spolu s Aloisem. Už jsme byli i na druhým břehu řeky poblíž starý myslivny. Strčili jsme nos snad do všech jeskyní a děr mezi kořeny. Někde přece musí být! Nemám pravdu, Aloisi? My ho najdeme. Když ne dnes, tak určitě zítra!“

	Obrátil se ke svému knechtovi, který se k nim teď přiblížil, ale stále si držel břicho s výrazem bolesti na tváři. Alois pokorně přikývl.

	„Věř mi, Jakobe,“ Bartoloměj pokračoval málem prosebně. „Brutus nemá nic společnýho s těmi krutými událostmi! Ano, patrně skolil několik zvířat v lese a pro osamělýho poutníka může být taky nebezpečný. Ale uvažuj přece! Některý oběti byly zcela nepochybně zabitý ve městě, když se pak v Bamberku našly části jejich těl. To Brutus být nemohl! Jak by se vůbec dostal do města? Kromě toho mi utekl teprve asi před týdnem a tahle vražedná série začala přece mnohem dřív. Věř mi, on bude někde tady v lese!“

	Jakob se zaváháním přikývl. Zdálo se, že Bartoloměj mluví pravdu. Tím se také vysvětlilo, proč se mu bratr a Alois snažili zabránit, aby se podíval dozadu za rasovnu, a proč mu knecht tak důkladně vysvětloval, že biskupovy lovecké psy jim nikdo ukrást nemůže.

	„Předpokládám, že biskup o tvém chovu nic netuší, nemám pravdu?“ zeptal se po chvíli.

	Bratr přikývl. „Kdyby to Filip Rieneck věděl, určitě by je hned všechny zamkl pevně pod zámek ve svým zvěřinci spolu s opicemi, pávy a papoušky. Biskup miluje zvláštní zvířata. Ale v jedný z těch mizerných ohrad by ta ubohá stvoření určitě pošla. Já vím, o čem mluvím. Už párkrát jsem tam musel kydat hnůj a nosil jim žrádlo. Z medvěda je pouhý stín a starý šedý pavián je rok od roku nebezpečnější, protože nemá žádnýho společníka, se kterým by mohl dovádět…“

	Bartoloměj stiskl rty, koutky očí se mu podezřele leskly.

	Skutečně to vypadalo, že zvířata ve zvěřinci mu přirostla k srdci stejně jako bojovní psi. A rozhodně víc, než mnozí z pohřešovaných osob. Jakoba napadlo, jestli bratr někdy pocítí ke Katarině a svým budoucím dětem podobnou lásku, jakou projevuje svým loveckým hafanům.

	„Proč sis do Lonitzerova almanachu vepsal tu poznámku o omamný houbě?“ zeptal se Kuisl hned poté.

	Bartoloměj se na něj zmateně podíval. „Proč se mě…,“ spustil. Pak se zarazil, zavrtěl hlavou a zasmál se, jako by nevěřil svým uším. „Ne, Jakobe! Neříkej, že sis vážně myslel, že bych tu mladou nevěstku nejdřív uspal a pak zabil. Jak bych to asi udělal? Našli jsme ji přece spolu. Prosím tebe!“

	„Možná žes ji nezabil,“ odpověděl váhavě Kuisl. „Ale to neznamená, že směs na houbu jsi nemohl namíchat. Nevěstka byla cítit po blínu a odvar z něho je často právě katovo dílo! Víš stejně dobře jako já, že my popravčí občas používáme byliny na uklidnění odsouzených, když se chystají na svou poslední cestu. Tak mi už řekni, proč sis to tam zapsal?“

	„Dobrý bože, jak jsi podezíravý, Jakobe! Jsem tvůj bratr! Už jsi to zapomněl?“

	Bartoloměj se teď dostal do ráže. „Ale takový jsi byl odjakživa! Vůbec mi nevěříš nebo ode mě rovnou čekáš jen to nejhorší. Nenapadlo tě třeba, že bych si taky mohl všimnout toho neobvyklýho zápachu? Nejsem tak hloupý, jak sis vždycky myslel! Taky jsem nad tím přemýšlel. Proto ta moje poznámka. Ale ne, ty hned usoudíš, že já jsem ten vrah!“ Podíval se na bratra s nenávistí. „Opravdu ses nezměnil, Jakobe. Pořád seš tak jistý sám sebou, pořád ten nejchytřejší ve městě. Ale za tím nevězí nic víc než nafoukanost a dutý chvástání!“

	Jakob mlčel. Byl si vědom, že udělal chybu. Ve své nedůvěře k vlastnímu bratrovi si jen poskládal něco dohromady, zkreslený obraz plný rozporů, Bartlovu karikaturu, která neměla nic, absolutně nic společného se skutečností. Vzpomněl si, jak sledoval neznámého před koželužnou. Měl dojem, že muž kulhal. Ale to se stalo až poté, když přeskočil na druhý můstek. Patrně si při tom pouze namohl kotník. A že Magdaleně připadal povědomý, to asi byla jen náhoda. Přesto nějaký čas věřil, že to mohl být jeho bratr.

	Bartoloměj má pravdu, jsem blázen. Obrovský blázen. Měl bych si jednu vrazit!

	Přesto se nedokázal přinutit, aby se omluvil. Otevřel ústa, ale hlas mu selhal. Místo toho jen klidně řekl: „Jestli tu svou bestii brzy nechytíš, napadne nějakýho člověka, Bartoloměji. Ovšem pokud se tak už nestalo. Možná je zodpovědná přinejmenším za některýho ze zmizelých. Třeba ta apatykářka, která se bezesporu ztratila tady v lese.“ Pohlédl na bratra. „Měl bys požádat domobranu, aby ti pomohla s hledáním.“

	„Aby zabili Bruta a vzali mi Damiana a Cerbera? Nikdy! Já a Alois, my sami najdeme toho drzýho uprchlíka a pak…“

	„Dobrý bože, to není žádný drzý uprchlík, to je nebezpečná obluda,“ přerušil ho Jakob tvrdě. „Uznej to konečně!“

	„Ty mi nebudeš předepisovat, co mám dělat, ty ne!“ Bartoloměj teď už málem řval a jeho sluha Alois raději opatrně o krok ustoupil. „Byly možná doby, kdy jsi mi měl co říct, velký bratře!“ pokračoval Bartoloměj zběsile. „Ale ten čas je dávno pryč. Jsi zbabělec! Georg to už ví dávno a brzy to bude vědět i Magdalena a Barbara.“

	Jakob ztěžka polkl, tvář měl bílou jako křída. „Ty… ty jsi mu to tedy pověděl?“

	Bartoloměj se škodolibě ušklíbl. „Samozřejmě. Buď si jistý, že obraz jeho otce dostal obrovskou trhlinu. Už jsem ti jednou říkal, že Georg by chtěl zůstat tady se mnou. A pokud se Barbara časem dostane z vlivu toho mladýho hejska, třeba si to taky rozmyslí. Obzvlášť, když uslyší, jaký zrádce je její otec…“

	„Ty… ty bastarde!“

	Jakob se bez rozmýšlení vrhl na bratra. V pevném sevření oba padli na zem a začali spolu zápasit, přičemž jednou měl navrch jeden, po chvíli ten druhý.

	„Zacpu ti tu tvou nevymáchanou hubu!“ syčel Jakob. „Měl jsem to udělat už dávno.“

	Napřáhl se k úderu, ale Bartoloměj pod ním najednou vyklouzl z jeho sevření jako ryba. Hmátl po holi, která se válela na zemi poblíž něho, a stále na zádech s ní bušil do bratra jako šílený.

	„Co je řečeno, to je řečeno!“ hulákal při tom. „To už nemůžeš vzít zpátky! Ať to ví celá rodina!“

	„Nic se nedoví!“

	Jakob popadl volný konec hole, vytrhl ji bratrovi z ruky a širokým obloukem ji odhodil, přičemž málem zasáhl Aloise úzkostně se krčícího opodál. Knecht se už nějakou dobu ani nehnul z místa, jen váhavě pozoroval oba bojovné kohouty. Bratři Kuislové nyní zápasili jako dva dvanáctiletí výrostci, váleli se v bahně, z úst plivali listí a špínu, a v jednom okamžiku si Jakob vybavil, jak se už tehdy, před víc než čtyřiceti lety, potýkali téměř stejným způsobem.

	Krátce před tím, než jsem odešel, zakabonil se.

	Bitka se chýlila ke konci. I po všech těch letech byl Jakob stále tím silnějším z obou bratrů. Zaťal pěst a chystal se umístit ji Bartolomějovi mezi oči, když v tu chvíli zazněl známý, jasný hlas, který ho okamžitě zarazil.

	„Přestaňte, a to hned! Bože, kdyby tak věděla matka, že se s vlastním bratrem pereš v bahně. Měli byste se stydět, vy chlapi blázniví!“

	Byla to Magdalena. Se založenýma rukama stála vedle přístřešku pro psy, v očích jí blýskalo.

	A byla velmi, velmi rozzlobená.

	Magdalena zírala na oba postarší muže, jak spolu zápasí, a nevěděla, jestli se má smát nebo plakat. Její otec měl už hodně přes padesát, jeho bratr nebyl o moc mladší. Oba protivníci byli upatlaní od bahna a polepení listím, oblečení měli potrhané a navzdory svému věku vypadali jako dva malí kluci. A vedle nich stál vystrašený Alois s tváří poďobanou od neštovic. Celá scéna v podstatě působila komicky, přesto v očích obou bratrů viděla Magdalena blýskat touhu po krvi. Dobře pochopila, že tu nešlo o žádný špás, ale o smrtelně vážný zápas.

	Kde se v nich vzala taková nenávist? přemítala. Co se vlastně mezi nimi tenkrát přihodilo?

	Přestože spěchala za otcem, jak nejrychleji mohla, na cestě ho už nezastihla. Napadlo ji, že patrně někde opustil stezku a pokračoval lesem. V každém případě v bahnitých brázdách po kolech vozů jeho stopy už neviděla. A pak, ještě než dorazila k rasovně, zaslechla zuřivé výkřiky. Ihned pochopila, že divoká rvačka už začala. Rozběhla se přes mýtinu a konečně objevila otce a strýce zaklesnuté do sebe jako dva zarputile bojující pouliční psi.

	„Tak takhle se řeší hádka v rodině?“ začala láteřit. „Okamžitě s tím přestaňte a chovejte se laskavě jako dospělí!“

	Hněv jí pomohl zaplašit strach. Pokud otec šel Bartolomějovi po krku, ten už jim asi sotva bude chtít pomoct. Všechno se odehrálo přesně tak, jak se obávala!

	„Otče, ty… ty tvrdá palice!“ vykřikla. „Skonči to, a to hned teď! Když už ne kvůli mně, tak aspoň kvůli Barbaře.“

	Tato zmínka splnila svůj účel. Jakob Kuisl se svalil z bratra dolů, potom vstal a vlasy, slepené krví a blátem, si odhrnul z čela. Jeho klobouk ležel promáčknutý a roztržený na zemi vedle něj.

	„To, co se tu děje, se tebe netýká,“ zavrčel. „To je věc mezi námi bratry.“

	„Ale ano, to se jí velice týká!“ zasyčel Bartoloměj. I on se teď zvedal, trochu zavrávoral a zmrzačenou nohu táhl za sebou. „Beztak je načase, aby se to dověděla.“

	Magdalena se zamračila. „Co se mám dovědět?“

	Rozhostilo se trapné ticho. Jakob uhnul očima.

	Nakonec se obrátil na bratra. „Pošli Aloise pryč,“ poznamenal tiše.

	Bartoloměj přikývl a pokynul svému pomocníkovi.

	„Postarej se o to mrtvý dobytče před domem!“ přikázal. „Tohle je rodinná záležitost.“

	„Ale co psi…,“ spustil Alois.

	„Zmiz, povídám!“

	Alois se mlčky vzdálil, jen se ještě naposledy ustrašeně podíval na svého mistra. Bartoloměj si mezitím otřel hlen a krev z vousů, potom se tázavě podíval na bratra.

	„Mám to říct já, nebo ty?“

	Kuisl jenom pokrčil rameny, nakonec se posadil na nejbližší hromadu dříví porostlého choroši a vytáhl dýmku. „No tak, jen spusť!“ zavrčel. „Ven s tím, ať už konečně najdeš klid.“

	Bartoloměj se zhluboka nadechl a rovněž se uvelebil na hromadě dřeva. Zápas s bratrem ho viditelně vyčerpal, třásly se mu ruce. „Budu ti vyprávět příběh naší rodiny,“ obrátil se konečně na Magdalenu. „A sice celý příběh, pěkně od začátku. Takže, co víš o svým pradědovi?“

	Magdalena se zarazila. „Můj pradědeček? On… jmenoval se Jörg Abriel. Byl to kat, stejně jako všichni v rodině.“

	„Nebyl to jen tak ledajaký kat,“ opravil ji strýc. „Byl to ten zatraceně nejlepší a nejslavnější popravčí v celý zemi. Kde ho potřebovali, tam se odstěhoval s celou rodinou. Měl kočár, koně, služebnictvo a jeho pověst ho široko daleko předcházela. Byl to on, kdo tehdy v Mnichově lámal kolem pověstnou rodinu Pappenheimských a pak je nabodl na kůl. A v Schongau a Werdenfelsu léta Páně 1590 sťal a upálil víc než sto žen, který byly obviněný z čarodějnictví. Lidi si šuškali, že rozpoznal čarodějnice už z dálky, že je prý cítil. No, je dost možný, že to tak bylo…,“ usmál se Bartoloměj a na chvíli se odmlčel, než zase pokračoval. „Koneckonců, vždyť sám byl čaroděj.“

	* * *

	Magdalena se nevěřícně podívala na strýce. Otec jí i jejím sourozencům čas od času vyprávěl o slovutném Jörgu Abrielovi. Ale co teď Bartoloměj prozradil, to pro ni bylo naprosto nové.

	„Můj pradědeček… a čaroděj?“ zeptala se po chvíli rozpaků. „Jak to?“

	„Nevíme to přesně, ale jeho žena, tvoje prababička Euphrosina, obchodovala taky s magickými elixíry a amulety. Kromě toho Jörg Abriel vlastnil několik magických knih. Říká se, že se v nich nacházela všechna kouzla, která mu prozradily čarodějnice při mučení. Jako dítě jsem tyhle knihy sám viděl. Vyrobený z nejjemnější telecí kůže, zdobený stříbrem, zkrátka pastva pro oči. Považovaly se za ty nejcennější a nejskutečnější kouzelnický knihy, jaký vůbec kdy vznikly.“

	„A tyhle knihy už neexistují?“ zajímalo Magdalenu.

	Bartoloměj pokrčil rameny jako na omluvu a pohled mu potemněl. „Bohužel ne. Tvůj drahý otec je spálil poté, co nás opustil. Ale to mi přiznal až mnohem později.“

	„Protože to bylo ďáblovo dílo, tak proto!“ vložil se do toho Kuisl. Dosud jen mlčky naslouchal, ale teď se už nemohl udržet. „Psaný krví stovek nevinných žen. Mně se hnusily!“

	„Bylo to dědictví naší rodiny!“ zařval na něj Bartoloměj. „Ani jako prvorozený – na tohle jsi neměl právo!“ Obrátil se znovu na Magdalenu. „Na tvým otci tenkrát spočívala velká odpovědnost, jenže on se jí nepostavil čelem. Náš otec Johannes byl dobrý popravčí, dokud ovšem nezačal pít.“ Jeho oči se zahleděly do prázdna. „Tohle dělá spousta katů, když je neustále sužují noční můry, a někteří se dokonce zblázní. Ani otec to už nevydržel. A nakonec…“

	„Byl to neschopný člověk a opilec,“ přerušil ho Jakob. „Kdy to konečně uznáš, Bartoloměji? Matku a nás děti často zmlátil až do modra! Ano, i já ho kdysi miloval a zbožňoval, ale pak jsem poznal jeho pravou tvář. Nechtěl jsem být jako on! Nikdy!“

	Bartoloměj zachmuřeně přikývl. „A proto jsi stáhl ocas a jednoduše ses vypařil. Ale nejdřív jsi zničil Knihu kouzel, dědictví naší rodiny. Na nás mladší sourozence ses prostě vykašlal. Mně bylo teprve dvanáct, Jakobe, a Lise jen tři. Když jsi odešel, matka dostala těžkou horečku. Pamatuješ si? Nikdy se z toho pořádně nevzpamatovala. Ale nakonec to nebyla nemoc, co ji zlomilo, nýbrž zármutek! Na cos při tom myslel?“ Ještě jednou se tiše zeptal. „Na cos při tom proboha myslel, Jakobe?“

	Magdalena se mlčky podívala na otce. Znovu se jí vyhnul pohledem a zíral před sebe na zem. Věděla, že se jako mladý muž vzdal povolání kata a přihlásil se do války. Ale co se tenkrát stalo s jeho sourozenci, o tom nikdy nemluvil. Od tety Elizabeth jen věděla, že po smrti rodičů nejprve vyrůstala u porodní báby a potom u bratra Jakoba, když se vrátil z vojny, než se nakonec odstěhovala do Řezna s jedním lazebníkem. O Bartolomějovi se Magdalena doslechla poprvé před několika lety. Kolem příběhu své nejbližší rodiny postavil otec mohutnou hradbu mlčení.

	Nyní se Magdalena konečně dověděla proč.

	Bartoloměj se znenadání zvedl z hranice dříví a povytáhl si pravou nohavici. Magdalena spatřila starou, bělavou jizvu, která vedla od kotníku nahoru.

	„Podívej se mi na nohu, Jakobe,“ zasyčel. „Pořádně si to prohlédni! To je tvoje práce. Když jsi mě po otcově smrti nechal samotného na střeše, se všemi těmi krvežíznivci, tak jsem skočil. Na římsu protějšího domu jsem bohužel nedosáhl, a tak jsem spadl dolů jako balvan. Z nohy mi trčely zlomený kosti jako rybí kůstky. Starý lazebník, ten souchotinářský šarlatán, se na nich později pěkně vyřádil a všechno ještě zhoršil. A od tý doby jsem mrzák, Jakobe. Kvůli tobě!“

	„Otče,“ začala Magdalena opatrně, „je… je to pravda? Prosím, mluv se mnou! Co se tenkrát stalo?“

	Jakob si odkašlal, pak začal přerývavě vyprávět: „Tvůj dědeček byl opilec, Magdaleno. V posledních dvou letech to s ním už bylo skoro k nevydržení. Bil nás, prohýřil i to málo peněz, co jsme měli, a zpackal i popravy. Lidi v obci reptali a posmívali se jedinýmu potomkovi věhlasnýho Jörga Abriela, který byl kdysi tak obávaným popravčím.“ Zkroutil ústa do úšklebku. „Nás katy nikdo moc nesnáší, ale aspoň před námi mají respekt. Před tvým dědem už nikdo respekt neměl. Když potřetí způsobil na popravišti krvavé lázně, lidé ho ukamenovali. Jako zvíře. Já a Bartoloměj jsme tam jako mladí katovi pomocníci byli taky, jen tak tak se nám podařilo utéct…“

	„Sakra, Jakobe, tys byl ten starší z nás dvou!“ přerušil ho Bartoloměj. „Věděl jsi, jak se při popravě postupuje. Měl jsi otci pomoct! Ale ne, tys tam stál jako solný sloup. Můj velký, milovaný bratr, můj vzor – a pak sis strachy málem nadělal do kalhot!“

	„A nakonec jsi mě dokonce nechal samotnýho na střeše, když se na mě vrhla ta Berchtoldovic banda.“

	„Nebylo žádný jiný východisko. Kdy už to konečně pochopíš?“ Kuisl se zajíkl, potom však pokračoval dál a slova se z něj hrnula stále rychleji a rychleji. „Ano, já tě nechal na tý střeše. Ale musel jsem přece varovat ostatní, matku a Lisi! Starý Berchtold a jeho lidi už byli na cestě k nám. Obě se ještě stačily ukrýt právě včas. A kdyby se soudní písař…“

	Bartoloměj ho přerušil: „Bohužel o pár týdnů později jsi nás stejně nechal na holičkách, a to všechny dohromady. A prostě ses vypařil!“ Jeho tón byl zahořklý.

	„Protože jste se mi znechutili! Ty, otec, celé to místo! Já… Nechtěl jsem být jako můj otec, ani jako dědeček. Ano, vzal jsem s sebou Knihu kouzel a spálil ji, a pak jsem se dal naverbovat do války. Pryč od vás, co nejdál od svý rodiny a naší pověsti, která se člověku lepí na prsty jako krev. K čertu, vždyť mi nebylo ani čtrnáct!“

	„Nechal jsi nás na holičkách,“ opakoval Bartoloměj chvějícím se hlasem stále dokola. „Dovedeš si představit, jaký to bylo žít ve městě jako děti nechvalně proslulýho kata, kterýho lidi navíc ukamenovali? Dennodenně jsme byly bezmocně vystavený posměškům a šikanování. Když matka nakonec zemřela žalem, malá Lisi se dostala do Peitingu k porodní bábě a já šel jako tovaryš do světa na vandr. Byly to tvrdý roky, Jakobe. Až tady v Bamberku jsem konečně dostal práci jako popravčí. Skoro jsem na tebe zapomněl.“ Zasmál se zoufale.

	„A pak se tu znenadání objevíš, uprostřed války. Dotáhl jsi to až na feldvébla, statný, hrdý chlápek, stejně domýšlivý jako vždycky. Vzpomínám si, jak jsi ohrnoval nos, když jsi vstoupil do mojí páchnoucí světnice v katovně.“

	„To není pravda,“ zamumlal Jakob.

	„Asi sis myslel, že mi podáš ruku a vše bude zapomenuto,“ pokračoval Bartoloměj, jako by bratra vůbec nevnímal. „Ale tak jednoduchý to není. Celou dobu jsem doufal, že ještě máš Knihy kouzel. Myslel jsem, že jsi je vzal s sebou a někde je ukryl. Jenže pak jsem se od tebe dověděl, že jsi je spálil jako uschlý listí. To ti nikdy neodpustím. To ne, a tohle tady taky ne.“ Ukázal při tom na svou zmrzačenou nohu. „Jsou rány, co se nezahojí, Jakobe. Nikdy.“

	„A přesto jsi později přijal Georga jako tovaryše,“ odpověděl Kuisl tiše. „Za to ti děkuju, Bartle. I když nemůžeš zapomenout.“

	„Víš, nad čím jsem vždycky přemýšlel?“ ozval se Bartoloměj znovu po chvíli ticha. Stáhl si nohavici zase dolů a posadil se vedle bratra. „Proč ses pak přece jen stal katem? Proč jsi nezůstal ve válce, ale vrátil ses do Schongau? Pokud je mi známo, popravčí ze Steingadenu tě tam důstojně zastoupil.“

	Jakob se upřeně zahleděl kamsi mezi koruny stromů, jako by tam měl najít odpověď.

	„Našel jsem ženu, kterou jsem miloval,“ odpověděl. „A válka je nekonečně krvavá záležitost. To není nic pro malý, ufňukaný spratky. Potřeboval jsem místo, kde bych se mohl usadit a nakrmit rodinu.“ Smutně se podíval na bratra. „A nic jinýho než zabíjet jsme se my Kuislové prostě nenaučili. V tomhle jsme mistři. Pokud už někdo musí být zabit, pak by to aspoň měli udělat ti, kteří to dokážou nejlíp a co nejmíň bolestivě. To mě naučila válka.“

	Jakob se zhluboka nadechl. Tak už to vyslovil. Cítil se, jako by se konečně přehnala velká bouřka.

	„A Georg ví všechno?“ zeptal se po chvíli.

	„Všechno.“ Bartoloměj přikývl. „Řekl jsem mu to už minulý rok, docela to s ním otřáslo.“ Pak se nečekaně usmál. „Zřejmě je to v naší rodině, že se navzájem musíme pořád zklamávat.“

	Mýtinou se rozhostilo hluboké ticho, jen kukačku bylo slyšet z dálky. Dokonce i Magdalena mlčela. Její obvykle tak velký, silný otec jí najednou připadal hodně starý a velice zranitelný.

	Seděl na hromadě dříví, vyhaslou dýmku v ústech, šedivý a ztuhlý jako zvětralá památka. A v tom okamžiku k němu pocítila takovou lásku jako nikdy předtím.

	„Ty… ty jsi mě nezklamal, otče,“ ozvala se tiše. „Naopak. Ale je dobře, že…“

	Trhla sebou, když se znenadání ozvalo hluboké vrčení. Vycházelo z kůlny, která byla hned vedle ní.

	„Co to proboha je?“ zeptala se vystrašeně.

	Otec se unaveně usmál. „To je alaunt. Spíš dva z nich. Miláčkové tvýho strýce.“ Povzdychl si a začal si pěchovat dýmku. „Obávám se, že starý rodinný příběhy budeme muset aspoň na čas pohřbít. Potřebujeme probrat ještě spoustu jinýho.“

	* * *

	O chvíli později seděla Magdalena mezi otcem a strýcem na vlhké hromadě dřeva a nechala si ještě jednou projít hlavou, co právě vyslechla. Přitom se neustále opatrně ohlížela ke kůlně, odkud v pravidelných intervalech zaznívalo vrčení a občas taky škrábání na dřevěnou stěnu.

	„No, aspoň teď víme, jaké monstrum asi roztrhalo toho velkého jelena, kterého Simon a oba chlapci objevili v lese v den, kdy jsme sem dorazili,“ poznamenala nakonec Magdalena. „Můžeme jen doufat, že tahle bestie nemá na svědomí i nějaké lidi,“ dodala temně. „Ale skutečně se nezdá, že by to byl náš hledaný vlkodlak.“

	Bartoloměj si vzdychl. „Vůbec nechápu, proč se ke mně Brutus nevrací. Tady má všechno, co potřebuje.“ Od okamžiku, kdy hovor opustil rodinné záležitosti a stočil se na ztraceného psa a vlkodlaka, byl opět klidnější. Vypadalo to, jako by oba bratři alespoň dočasně uzavřeli příměří.

	„V tuhle chvíli se klidně zříkám tvýho miláčka,“ odvětil Jakob ponuře a bafal ze své dýmky, z níž stoupaly malé obláčky kouře k obloze. „Tenkrát jsem sice viděl jen jednoho, ale i tak mi to stačilo. Ta potvora je ohromná jako tele.“

	„Větší,“ ušklíbl se jeho bratr. „Tři alaunti sežerou každý den skoro půlku koně.“ Najednou se odmlčel a zamračil se. „No, je tu ještě něco, co by vás možná mohlo zajímat. U toho Mathea se přece našlo několik vlčích kůží, není to tak?“

	„A co je s tím?“ ozvala se Magdalena.

	„No, z rasovny mi včera někdo ukradl celou hromadu kůží. Takže málem všechno, co po několika týdnech rasoviny zbylo jako mzda. Koňský a dobytčí kůže, ale i paroží z jelena, pár psích kůží… Dokonce i stará děravá kožešina z medvěda je fuč!“

	„Ha, já to věděl!“ Jakob se plácl do stehna. „Ten neznámý chlapík u koželužny! Ten zkurvysyn si tam koupil vlčí kožešiny a táhl s nimi přes město. A když půda pod nohama začala být příliš horká, podstrčil je Matheovi…“

	„A tady v rasovně si obstaral nové,“ doplnila Magdalena. Zamyšleně přikývla. „Takhle se to opravdu mohlo stát. Jenže proč to dělá a především, kdo to je, o tom nemáme pořád ani ponětí.“ Povzdechla si. „A dokud biskupovi nepředstavíme žádného viníka, ostatní budou muset zemřít. Nejen Matheo.“

	Stručně vyprávěla oběma bratrům o davu dole u řeky a ubohém podomním obchodníkovi, který se už asi utopil.

	„Obávám se, že je to teprve začátek,“ skončila Magdalena. „Bude to stejné jako při těch čarodějnických procesech. Tenkrát také byly nejdřív stovky obětí, než konečně všechno ztichlo. Kat měl plné ruce práce.“

	„Jestli si myslíte, že bych si kvůli tomu mnul radostí ruce, pak jste pořádně vedle!“ vložil se do hovoru nazlobený Bartoloměj. „Sám dobře vím, že takový procesy potrefí hlavně ty nevinný. To pro kata není žádné potěšení, i když si při tom dobře vydělá.“ Nervózně si otřel ústa. „O tehdejším bamberským popravčím se přece říká, že zešílel. Pocit viny ho připravil o rozum. Prý se potuluje někde v lesích, ale nikdo ho už nikdy neviděl. Já… já jsem dostal jeho místo, ale až tehdy, když bylo po všem.“

	Bartoloměj se podíval na bratra a Magdalenu se zoufalstvím v očích. „Věřte mi, tohle já nechci! Pověsit třikrát odsouzený zloděje, vynutit přiznání na těch, co vykrádají kasičky na milodary, vplést žháře do kola, to jo, tohle můžu. Ale taková štvanice…“ Hlas mu krátce selhal. „Jenže… zřejmě budu muset. Jakobe, ty dobře víš, co se děje s popravčím, když je k smrti vyděšený. Sám se rychle houpe na stromě.“

	Jakob přikývl. „Máš pravdu. Takový je naše řemeslo. Páni jsou vždycky rádi, když mají někoho, kdo za ně udělá špinavou práci.“

	„Tak nám pomoz najít skutečného viníka!“ vyzvala Magdalena svého strýce. „Třeba bychom to šílenství ještě mohli zastavit.“

	„Ha, nesmysl!“ zasmál se Bartoloměj zoufale. „Šílenství se nedá zastavit, ne, když sotva začalo. Dostali už přece svýho prvního vlkodlaka, toho Mathea. Při mučení z něho ještě dostanou hrozný doznání, na to se spolehni. Světící biskup ho bude otravovat a trápit tak dlouho, dokud před ním nebude stát skutečný vyjící vlkodlak.“

	„Skutečný vlkodlak…“ Jakob Kuisl znovu zhluboka natáhl ze své dýmky a vyfoukl několik kroužků z kouře k podzimní obloze. Na čele se mu objevily hluboké vrásky, jako vždy, když nad něčím přemýšlel. „Skutečný vlkodlak… Samozřejmě, my potřebujeme skutečnýho vlkodlaka!“ zamumlal.

	Magdalena se na něj udiveně ohlédla. „Co to tu plácáš?“

	Malý kroužek kouře se protáhl jiným, větším, zatímco Kuislovu tvář rozjasnil široký úsměv. „Ano, tak by to mohlo jít,“ řekl si spíš pro sebe.

	„Jdi už k čertu, o čem to tu vlastně mluvíš?“ láteřil jeho bratr. „Tohle jsem na tobě nesnášel už dřív. To tvoje věčný, nafoukaný tajnůstkářství! Jako bys měl právě vysrat kámen mudrců!“

	Jakob se usmál. „Asi ne zrovna kámen mudrců, ale každopádně ďábelský monstrum. A já vám slibuju, že to bude smrdět pěkně po smůle a síře jako sto čarodějnických prdů.“ Magdalena si vzdychla. Stejně jako její strýc a Simon ani ona nesnášela, když ji otec příliš dlouho napínal. „No, tak už to prozraď,“ naléhala. „Co máš v úmyslu?“

	„Jestli chceme, aby tohle šílenství skončilo, musíme holt bamberským předvést skutečnýho vlkodlaka,“ vysvětloval Kuisl klidně. „Potom budou spokojení a tahle štvanice možná skončí.“

	„Skutečného vlkodlaka?“ Magdalena se zarazila. Doufala, že otec přijde s nějakým východiskem, ale teď ji zmátl ještě víc. „A kdo že má být tím vlkodlakem, prosím pěkně?“ zeptala se mrzutě.

	„Matheo.“

	„Matheo?“ Magdalena zděšeně zavrtěla hlavou. „Copak jsi přišel o rozum? Ten ubohý chlapec je už přece ten hledaný vlkodlak! Barbara se k nám nikdy nevrátí, když…“

	„Himlhergot, tak mě to nejdřív nech vysvětlit, ty ženská prostořeká!“ zlobil se Kuisl. „Ano, dostaneme Mathea ze žaláře. Nicméně to musí vypadat, jako kdyby se přeměnil zpátky ve vlkodlaka. S trochou smůly, hromů a síry a všeho ostatního, co k tomu patří. Matheo zmizí a v cele zůstane vlk. Mrtvý, samozřejmě. Hledaný vlkodlak prostě ve vězení bídně uhynul hlady, zašel na kadidlo a tu spoustu modliteb. Konec honu, šlus.“ Ušklíbl se pobaveně a ukázal dozadu, kde měl Alois ještě plné ruce práce se stažením kůže z mrtvé krávy. „Tvůj knecht přece zrovna včera chytil v lese pár vlků. Jeden z nich bude až dost pro tu naši frašku. Jen musí být dostatečně velký.“ Kuisl se pln očekávání rozhlédl po ostatních. „No, tak co si o tom myslíte?“

	Magdalena byla zpočátku příliš ohromená, než aby vůbec promluvila. Plán jejího otce byl tak smělý a bláznivý, že ho původně chtěla naprosto zavrhnout. Ale pak se jí pomalu začal zamlouvat. Především asi proto, že ji samotnou nic lepšího nenapadlo.

	„To by vážně mohlo jít,“ zamumlala. „Je to hodně riskantní, ale mohlo by to vyjít.“

	„Nesmysl!“ zasyčel Bartoloměj. „Na něco takovýho lidi nikdy nenaletěj! A i kdyby – jak chceš toho chlapíka vysvobodit ze žaláře, he?“

	„S tvojí pomocí,“ opáčil prostě jeho bratr.

	Bartoloměj se zasmál. „S mojí pomocí? Obávám se, že si to představuješ až moc jednoduše. Já nemůžu…“

	„Máš ten klíč od žaláře v kapli svatýho Tomáše, nebo nemáš?“ přerušil ho Kuisl neomaleně.

	„No, jako bamberský kat mám vlastně klíče ke všem žalářům.“ Bartoloměj pokrčil rameny. „Ale zapomněl jsi na stráže. Kobky jsou ve Starým dvoře, hned vedle poradního sálu, jenže tam se to jen hemží dráby a pochopy.“

	„Možná bych věděla o době, kdy to nebude tak zlé,“ nadšeně se přidala Magdalena. „Zítra večer přece na zámku soupeří obě divadelní společnosti. Simon říkal, že na představení přijede s celým doprovodem i Jeho kurfiřtská Excelence, biskup z Würzburgu. V zámku pak budou jistě potřebovat každého muže. Je dost možné, že žalář nahoře na Dombergu potom nebude tak bedlivě hlídaný.“

	Bartoloměj nad tím odmítavě máchl rukou. „Na to stačí dva nebo tři biřici. Jestli je nějak zneškodníte, ihned to vzbudí nedůvěru. Brzy se zjistí, že Mathea někdo osvobodil. A já jsem pak první, koho budou podezírat.“

	„Zatraceně!“ Magdalena zlostně kopla do hromady dříví. „Bartoloměj má pravdu. Tak to nepůjde.“

	„Ale jo, půjde. Když plán trochu pozměníme…“

	Jakob vyklepal vychladlou dýmku a zastrčil si ji do potrhaného kabátce. Chvíli uvažoval, nakonec se spokojeným přikyvováním pokračoval: „Vlkodlak při svým útěku nejdřív sam přemůže hlídku, ale nakonec přijde v boji o život. Stráže musí věřit, že mají před sebou skutečný monstrum.“ Ušklíbl se. „Věřte mi, ti vyplašený drábové o tom budou vyprávět ještě svým vnoučatům.“

	„No a co když vám odmítnu pomoc?“ pokusil se Bartoloměj ještě jednou. „Co potom?“

	Kuisl pokrčil rameny. „Potom zkrátka Damian a Cerberus pravděpodobně stráví zbytek svých dnů v biskupských kotcích vedle poťouchlých opic a napůl vyhladovělých medvědů. No, obávám se, že někdo předá strážím potřebnou zprávu.“

	„To… to je vydírání!“ láteřil Bartoloměj. „Ty vydíráš vlastního bratra!“

	„Nejde o vydírání, to je jen pro tvý dobro. Koneckonců jsem tvůj velký bratr, takže tohle můžu.“

	Kat vstal a šel pomalu k rasovně. „A teď pojďme dál, vybereme si u Aloise nějakýho pěkně velkýho vlkodlaka. Bude-li to nutný, klidně mu ještě opiluju zuby, aby vypadal hrozivěji.“

	* * *

	Sužován silnou zimnicí ležel bamberský světící biskup Sebastian Harsee v posteli a proklínal ďábla a všechny pekelné mocnosti, že na něj seslali horečku zrovna v ten nejnevhodnější čas. Harsee byl v podstatě požehnán pevným zdravím silného koně, za celý život byl nemocný asi jen dvakrát nebo třikrát – a teď tohle!

	Horečka se mu ohlásila už před několika dny a od té doby ho čas od času přepadaly závratě a malátnost. Hlava ho bolela tak, jako by ji měl prošpikovanou silnými jehlami, ztratil veškerou chuť k jídlu. Dosud dokázal nemoc udržet v mezích horkým lipovým čajem a železnou sebekázní. Dnes ráno se však přihodilo něco podivného – když se chtěl napít čerstvě uvařeného čaje, pocítil vůči němu nesmírný odpor. Musel se nutit, aby ho vůbec vypil, a okamžitě ho zase vyzvrátil. Jeho odmítání jakékoliv tekutiny bylo od té doby stále silnější. Ve skutečnosti by bylo lepší, kdyby vůbec nevstal z postele. Jenže pak se dověděl o mrtvé vdově po radním, a přesto, že byl zalitý studeným potem, odešel na zasedání rady a později i komise. S posledními silami se konečně vrátil do svého domu vedle kostela sv. Martina. Od té doby ležel v posteli slabý jako moucha, třásl se a cvakal zuby.

	Sebastian Harsee zaťal dlaně v pěst a tvrdě jimi udeřil do sloupků u postele, takže mu bolest alespoň na chvíli dala zapomenout na bolavou hlavu. Teď nesměl být nemocný, ne teď, kdy všechno probíhalo k jeho spokojenosti. Na tohoto vlkodlaka čekal půl života! V Bamberku řádil ďábel a šířil strach – a strach byl tmel, který držel toto město pohromadě. Konečně se ovečky zase shromáždily kolem svého pastýře, a v nesnázích se opět obracely úplně k Pánu Bohu. S pomocí vlkodlaka se mu podaří dokončit to, co jemu a jeho kolegům před téměř čtyřiceti lety uniklo – totiž vytvořit z Bamberku město obrácené k Bohu. A teď ho tahle zatracená nemoc musí připoutat k lůžku!

	Navíc se na zítřejší večer ohlásil biskup z Würzburgu, samotný kurfiřt Johann Filip von Schönborn. Spolu s bamberským biskupem se chce zúčastnit toho hloupého klání dvou divadelních skupin, nápad Jeho nejpřihlouplejší Excelence, která tím ve své naivní zasněnosti chtěla udělat dojem na mocného souseda.

	Harsee mrzutě zavrtěl hlavou a další vlna bolesti mu projela tělem. Bylo už opravdu na čase, aby tu konečně vzal otěže do svých rukou. Jestliže byl biskup tak zamilovaný do své menažerie, do svých opic, medvědů, pávů a kdejaké neužitečné zábavy, bylo docela možné, že se brzy odebere na některý ze svých majetků a vládu přenechá představeným kapituli. A tu on už pár intrikami přiměl k povolnosti, má jejich důvěru. Pak se konečně on, Sebastian Harsee, nejzbožnější služebník v Hospodinově vinici, stane pro Bamberk mužem budoucnosti. Mocným odpůrcem světské zkaženosti, která se do kraje přelila zejména ze sousední diecéze Würzburg.

	Harseeho a biskupa Schönborna z Würzburgu už léta spojovala vzájemná hluboká averze. Na rozdíl od bamberského biskupa byl Johann Filip von Schönborn vždy zásadně proti pronásledování čarodějnic. Proto ve würzburské oblasti byly procesy s nimi už několik let zakázány. A Harsee věděl, že Schönborn udělá vše pro to, aby omezil jeho těžce vydobytý vliv. Záměr, který mohl snadno dojít úspěchu, jelikož Johann Filip von Schönborn byl nejen biskupem Würzburgu, ale zároveň i biskupem Wormsu a arcibiskupem Mainzu – a jako kurfiřt a císařův přítel byl považován za jednoho z nejmocnějších mužů v celé říši.

	Se zasténáním stiskl zuby, když ho přemohl další záchvat zimnice. V žádném případě nemůže připustit, aby tenhle měkkota Schönborn mluvil s biskupem Rieneckem o procesu s vlkodlakem v jeho nepřítomnosti. V nejhorším případě ho Schönborn bamberskému biskupovi ještě rozmluví! Jeho celý plán bude ohrožen, pokud se co nejdřív zase neuzdraví! Alespoň že se mu ještě podařilo zakázat tu pohoršující katovu svatbu ve Svatebním domě. Kat, který by tančil obkročák s řádnými občany! To odporovalo Božímu řádu a veškeré morálce. Je skutečně nejvyšší čas, aby město vyvedl zpátky na správnou cestu. Ozvalo se zaklepání na dveře a ustrašený sluha vstoupil s úklonami do ložnice.

	„Co je?“ zeptal se Harsee nevrle a otřel si studený pot z čela.

	„Vy… vy jste si nechal zavolat biskupova osobního lékaře, Vaše Excelence,“ ohlásil lokaj se sklopenýma očima. „Právě dorazil.“

	„Nuže, pak toho židovského šarlatána pusťte dál, aby si vydělal své lichvářské peníze.“

	Sluha zmizel a Harsee se olízl suché rty. Dlouho váhal, jestli si má mistra Samuela zavolat. Jako zapálený křesťan neměl rád židy, a to ani v případě, že Samuelova rodina už dávno konvertovala. Navíc se mu nezamlouvalo, že biskup Rieneck tomuto lékaři slepě důvěřuje. Od té doby, kdy mu ošetřoval kurtizány kvůli francouzské nemoci, Jeho Excelence byla k šarlatánovi víc a víc laskavější. Harsee se obával, že Samuel našeptává biskupovi špatné rady, vždyť i doktor byl odpůrcem procesu proti vlkodlakovi. Nikdy neměl dovolit, aby zasedal v komisi!

	I ten malý, pochybný učenec, kterého mistr Samuel přivedl na zasedání jako svého přítele, mu byl od samého začátku nesympatický. Kdo to vlastně je? Nějaký hochštapler? No, jakmile se uzdraví, okamžitě si ho nechá prověřit. Třeba se kvůli němu dá na toho židovského doktora uplést bič. Znovu se ozvalo zaklepání na dveře a mistr Samuel vstoupil s nestydatě ledabylou poklonou do místnosti. V ruce držel velkou, obnošenou koženou tašku.

	„Důstojnosti, vy jste pro mě poslal?“ zeptal se doktor a ustaraně se podíval na Harseeho. „Už ráno jste na zasedání nevypadal dobře. Zdá se mi, že vás souží horečka.“

	Sebastian Harsee přikývl se zřejmou netrpělivostí. „Abych se tohle dověděl, na to nepotřebuji lékaře,“ podařilo se mu jen ztěžka vyslovit. „Poslal jsem pro vás, abyste s tím něco udělal, a to rychle. Můžete?“

	„To záleží na nemoci. Nejlepší bude, když mi teď co nejpřesněji povíte, jak se cítíte.“

	Biskup podrážděně vylíčil lékaři pronikavou bodavou bolest hlavy, nevolnost a pocity na omdlení. Mistr Samuel mlčky poslouchal, nakonec otevřel koženou brašnu, která byla rozdělena na desítky dalších kapsiček a futrálů. Po chvíli hledání vytáhl podlouhlou plochou dřevěnou rukojeť.

	„Co to proboha je?“ zavrčel Harsee. „Nějaká dřevěná lžíce?“

	„To je špachtle, otče. Chtěl bych se vám podívat do krku, ale na to potřebuji tento nástroj. Mohl byste prosím otevřít ústa?“

	Světící biskup pokrčil rameny, ale nakonec se podvolil vyšetření. Mistr Samuel mu stlačil jazyk dolů a zdálo se, že se špachtlí dostal až docela hluboko do krku.

	„Chrrochchronnt mch…,“ vyrazil ze sebe Harsee jen s obtížemi.

	„Co říkáte?“ Samuel opatrně vytáhl dřevěnou špachtli z úst biskupa.

	„Řekl jsem, abyste mě ušetřil těchhle módních metod,“ zaúpěl Harsee. „Radši mi poctivě pusťte žilou. Pak mi určitě bude lépe.“

	Samuel se zamračil. „Ve vašem současném stavu jsem zásadně proti něčemu takovému. Jste už beztak dost slabý. Pouštění žilou by vás mohlo zabít.“

	„Zabít? Ha!“ Harsee zavrtěl hlavou a opět ucítil, jak mu ostrá bolest přejela přes čelo. „Zatraceně, mám prostě jen horečku, to je všechno! Když už mi nedovolíte pustit žilou, pak se laskavě postarejte jinak, abych mohl nejpozději zítra večer zase z postele. Sám víte, že würzburský biskup nás poctí svou návštěvou. A tam jsem nepostradatelný.“

	„Je mi líto, Vaše Excelence, ale biskup se pravděpodobně bude muset obejít bez vaší přítomnosti,“ opáčil doktor nevzrušeně. „Absolutní ticho je teď všechno, co…“

	„Himlhergot, já… já vám přikazuji…“ Sebastian Harsee chtěl vyskočit z postele, ale nová silná bolest hlavy ho zastavila tak prudce, až zasténal. Padl zpátky na lůžko a už bez námitek připustil, aby mu mistr Samuel rozepnul košili a na hruď mu přiložil podivnou dřevěnou trubici. Vzápětí na ni doktor se soustředěným výrazem přiložil ucho.

	„Co… co to tu děláte?“ zalapal po dechu světící biskup. „Co je tohle za ďábelský nástroj?“

	„To je nově vynalezený nástroj, když chceme zkontrolovat tep pacienta,“ odpověděl doktor po chvíli a dřevěnou trubku dal stranou. „Ten váš je příliš rychlý. Nesmíte se příliš rozrušovat.“

	Pečlivě prohmatával biskupův hrudník, najednou se zarazil.

	„Co to je?“ zeptal se a ukázal na malou ránu se strupem, kterou objevil na ohbí pacientova krku.

	„Ach tohle? Nic důležitého.“ Harsee nad tím mávl rukou. V tu chvíli však toto místo začalo znovu pálit jako peklo a on se musel pořádně poškrábat. „Asi mě tam něco kouslo. Jen se to nechce zahojit, to je všechno.“

	Samuel si vyndal ze své kouzelné brašny velké skleněné čočky na jakémsi držátku, další podivný nástroj. Tím si začal důkladně prohlížet ránu.

	„Nevíte, co to bylo za zvíře?“ zajímal se.

	„Nemám ponětí.“ Světící biskup podezíravě zíral na čočky. „Muselo mě to pokousat v noci. Možná nějaká zatracená krysa. Koho to zajímá?“

	Doktor se na něj zamyšleně podíval. „Kolem rány se udělal zarudlý dvorec. Nelíbí se mi to. Měl byste si to nechat hned řádně obvázat.“

	„Sakra, když potřebuji obvaz, jdu k lazebníkovi!“ rozčílil se Harsee. „Na to nemusím volat biskupova osobního lékaře. A teď mi raději řekněte, co mám dělat proti horečce a téhle zatracené bolesti hlavy!“

	Samuel však ještě stále pozoroval ránu natolik zaujatě, jako by byl myšlenkami někde jinde. Nakonec se narovnal.

	„Nuže, nechám vám připravit odvar z benedikta. Tím se sníží horečka. Kromě toho dostanete tinkturu z vrbové kůry proti bolestem hlavy.“ Samuel vytáhl malou lahvičku, ve které šplíchala nahnědlá kapalina. „Pokaždé mám s sebou trochu hovězí esence. Můžete si vzít třeba hned pár lžic smíchaných s vínem…“

	Biskup nad tím znechuceně máchl rukou. „Postavte to tamhle na stůl, teď nechci nic pít.“

	Samuel na něj starostlivě pohlédl. „Ale měl byste hodně pít. To je důležité.“

	„Už jsem řekl, že… že nechci!“ vykřikl Harsee. „Jen pohled na cokoliv tekutého mi zvedá žaludek. Tak mi to dejte pryč z očí!“

	Samuel pokrčil rameny a lahvičku postavil na stůl, potom se obrátil znovu na pacienta.

	„Pokud se opravdu chcete vyléčit, můžu vám jen radit, abyste hodně pil. Kromě toho byste měl v nejbližších dnech každopádně zůstat v posteli. Jste vážně nemocný, otče.“

	„To je jen moje starost.“ Harsee se křečovitě ušklíbl, už se trochu uklidnil. „Kromě toho předpokládám, že vás biskup pozval na zítřek k audienci, na což pak navazuje večerní představení. Kde si vy dva tak dobře rozumíte…,“ dodal samolibě.

	Samuel přikývl. „Ano, to je pravda. Jsem pozvaný já i můj přítel Simon Fronwieser. Je to pro nás velká čest.“

	„Aha, vidíte! Pokud se mi něco stane, pak budou hned dva lékaři při ruce. Jsem v takovém bezpečí jako v lůně Abrahamově.“

	Samuel odevzdaně povzdechl, potom vstal a popadl svou brašnu.

	„Nemohu vám samozřejmě nic přikazovat,“ pokrčil rameny. „Dělejte, co uznáte za správné, otče. Jen jsem si myslel, že vás divadelní hry stejně nijak zvlášť nezajímají.“

	„Věřte mi, zítra večer se nebude hrát jen na jevišti,“ prohlásil biskup suše. „Politika je divadelní hra, která nesleduje žádný předepsaný text. A já bych v žádném případě nechtěl propásnout svůj výstup.“

	Pokynul panovačně rukou. „A teď se mějte blaze. Počkám na své léky. Do té doby vás už zde nebude zapotřebí, Žide.“

	Zdálo se, že při posledním slově sebou mistr Samuel trhl. Poté se mlčky rozloučil a s další úklonou se vzdálil. Sebastian Harsee ještě počkal, než se dveře zavřely, a potom hlasitě a dlouze zasténal. Ty bolesti hlavy ho určitě zabijí.

	Nepřítomně si poškrábal ránu na krku tak vehementně, až na konečcích prstů pocítil krev.

	Svědění ho alespoň na chvíli odvedlo od horečky.

	* * *

	„… zatoulaný pes?“

	Simon se díval na Magdalenu vytřeštěnýma očima. Už se začalo stmívat, ale jeho manželka se vrátila s oběma bratry Kuislovými teprve před pár minutami. Mladý Georg už v katovně nějakou dobu byl a dělal společnost čekajícímu lazebníkovi. Od něj se Simon také dověděl, co se odehrálo dole u řeky. Georgovi se nakonec podařilo zalarmovat městské stráže na radnici, takže nešťastného obchodníka ještě na poslední chvíli zachránili. Teď čekal v městském žaláři na svůj další osud.

	Simon měl původně v úmyslu povědět ostatním o svém podivném setkání s Jeronýmem Hauserem, ale to, co pak Magdalena vyprávěla, znělo tak napínavě, že si své vlastní zážitky prozatím nechal pro sebe.

	„Myslel jsem si, že dobrák Bartoloměj nemá nic společného s tou uspávací houbou,“ prohlásil a po bamberském katovi, který seděl se založenýma rukama na druhém konci stolu, vrhl chápající pohled. „No, aspoň teď víme, kdo roztrhal jelena, kterého jsme objevili tady v Hauptsmoorwaldu na cestě, a také, proč tam venku někteří lidé viděli jakési monstrum.“ Zavrtěl hlavou. „Takže jen pes.“

	Magdalena se zachmuřeně pousmála. „Věř mi, nesmíš si pod tím představovat žádného obyčejného psa. Je to spíš…,“ začala, ale otec ji příkře přerušil.

	„Je to zvíře-zrůda,“ zavrčel. „Je velký jako tele a navíc má dlouhý zuby. I když to zrovna není náš hledaný vlkodlak, k monstru nemá daleko.“

	„Vy Bruta neznáte,“ ozval se Bartoloměj. „Já ho začal cvičit, když byl malý štěně. Nedělá opravdu nic zlýho, jen si hraje.“

	„Krucifix, ale to by už stačilo!“ Jakob Kuisl bouchl pěstí do stolu a sršícím zrakem si změřil bratra. „Tvůj drahý Brutus má možná na svědomí pár lidí, Bartle! Kdybysme neměli tolik jiných problémů, tak bych tě okamžitě nahlásil na radnici.“

	„Ha, tak ty bys udal vlastního bratra?“ zavrčel Bartoloměj. „To je ti podobný!“

	„To nemá nic společnýho s udáním, ty jeden zabedněnče! Je nutný ochránit lidi proti tomu zvířeti, o to tu jde! A teď už radši mlč, než s tebou udělám něco docela jinýho!“

	Simon sledoval oba bratry s tichým povzdechem. Chvíli to vypadalo, jako by si už lépe rozuměli. Magdalena naznačila několika poznámkami, že si mezi sebou ledacos vyříkali a mluvili také o dávné minulosti. Ale nepřátelství mezi nimi mělo očividně příliš hluboké kořeny.

	„Ehm, předtím jste se zmínili, že máte nějaký plán, jak bychom pomohli Matheovi, a tím i Barbaře,“ obrátil se Simon na tchána, aby ukončil ožehavé téma. „Tak co jste vymysleli?“

	„Pche, to není žádný plán! To je tak akorát rozkaz k nanebevstoupení!“ vyštěkl Bartoloměj. Ale pak se odmlčel a se zamračeným výrazem ve tváři se opřel o opěradlo lavice, jako by se ho to všechno už dál netýkalo.

	Jakob si odkašlal a pak stručně a jasně začal vysvětlovat svůj plán. Jak Simon, tak i Georg mlčky naslouchali, přičemž lazebníka při tom několikrát polil studený pot.

	„My… my máme lidem předhodit skutečného vlkodlaka?“ Simon zavrtěl nevěřícně hlavou. „Myslíte vážně, že to vyjde?“

	„Ne, samozřejmě že to nevyjde,“ rozčílil se Kuisl. „Protože všichni dohromady máte v hrudi jen zaječí srdce. Sakra, když jsem tehdy ve válce…“

	„Nechceme zase začít bojovat, otče,“ přerušila ho Magdalena. Poté se smířlivě obrátila na zbytek rodiny. „Já vím, ten plán zní možná bláznivě, ale právě proto by mohl uspět. Ovšem jen tehdy, když při tom všichni společně pomůžeme.“

	Simon svraštil čelo. „Na dnes večer jsem pozvaný k biskupovi. Tenhle Sebastian Harsee je velice podezíravý člověk, pořád mě nedůvěřivě sleduje. Když budu chybět…“

	„Neboj se, ty noho zaječí, pro tebe jsem vybral jiný úkol,“ přerušil ho tchán. „Takový, při kterým nemůžeš zakopnout o vlastní nohy, ani si ušpinit svůj drahocenný oděv. Ty se přece přátelíš s tím židovským šarlatánem, ne? Tak od něj potřebujeme ještě několik přísad, který tu Bartl nemá. A sice opium, mandragoru, blín a bolehlav.“

	Simon se zarazil. „Blín a bolehlav? To všechno jsou přece…“

	„Přísady do omamný houby. Přesně tak.“ Kuisl přikývl. „Když to dokáže vlkodlak, pak my to zvládneme taky. Tímhle vyřadíme stráže. Přípravek ovšem nepůsobí docela spolehlivě, chlapi budou spíš jen poněkud omámení, a to taky ne moc dlouho. Všechno, co se jim stane, jim pak bude připadat jako sen.“ Kat se uličnicky zazubil. „A my se postaráme o to, aby to byla opravdová noční můra. Georgu?“ Obrátil se na syna. „Později půjdeš naproti ke kožešníkovi a podíváš se, jestli nedostal nějaký levný kůže a kožešiny.“

	„Kůže a kožešiny, v pořádku.“ Georg váhavě přikývl. „Ale proč…“

	„Copak to nechápete?“ Magdalena se netrpělivě rozhlédla kolem sebe. „Otec a strýc Bartoloměj se obléknou jako obludy, aby si stráže myslely, že se na ně vrhá převtělený vlkodlak. Později pak mezi nimi bude ležet velký mrtvý vlk, a tak si budou myslet, že to byl skutečný vlkodlak, kdo je předtím napadl!“

	„A kde je ten váš vlk?“ chtěl vědět Simon. Magdalena ukázala ke dveřím. „Venku v kůlně. Skutečně ohromný bastard, Aloisovi spadl do pasti teprve nedávno. Je už sice trochu ztuhlý, ale toho si stráže ani nevšimnou při tom všem rozruchu a vzrušení.“ Mrkla významně na strýce. „Ostatně jen chvíli předtím je napadl jeden strašlivý vlkodlak.“

	„Počkejte!“ Bartoloměj se hrozivě naklonil přes stůl. „Možná vám půjčím klíč od žaláře, to ano. Ale abych se balil do nějaký smradlavý kůže, tak to tedy ne! To po mně nemůžete chtít.“

	„Mysli na svoje sladký miláčky,“ varoval ho Jakob Kuisl. „Chceš si je přece nechat, ne? Takže nám pomoz. Tak prostý to je.“

	„Ale no tak!“ Magdalena se zlostně podívala po otci, potom se smířlivě otočila na Bartoloměje. „Děláš to pro Barbaru. Je to přece tvoje neteř. Kromě toho jsi sám říkal, že nechceš, aby došlo k procesu s vlkodlaky. Jestliže lidem předhodíme jednoho mrtvého, třeba tak ještě můžeme zarazit tohle šílenství. Katarina by jistě souhlasila.“

	„Katarinu do toho nepleťte! Jako by nestačilo, že jste do toho zatáhli mě.“ Bartoloměj se kousl do rtů, zdálo se, jako by bojoval sám se sebou. „Tak dobře,“ souhlasil nakonec. „Udělám to. Ale když se něco zvrtne…“

	„Tak tys u toho nebyl,“ přerušil ho bratr. „Pochopil jsem.“ Obrátil se na Simona. „Myslíš si, že by se ti podařilo vymámit od tvýho židovskýho přítele ještě několik dalších drobností?“

	Simon zavrtěl hlavou. „Přijde na to, co máte na mysli.“

	„Jde o síru, dřevěný uhlí a ledek.“ Kuisl se znovu tajemně zašklebil. I přes svůj věk se teď díval na Simona jako malý chlapec, jemuž se podařilo vymyslet obzvláště úspěšný žertík.

	„Všechny tři složky se samostatně používají na léčení,“ vysvětloval kat s očividným potěšením. „Ale dohromady dokážou ty nejďábelštější věci, jaký kdy člověk vymyslel. Jako například střelný prach. Koneckonců chceme přece vytvořit našemu vlkodlakovi takový odchod ze světa, o kterém bude mluvit celý Bamberk, ne?“ Pleskl do dlaní. „A ne, aby se něco ututlalo. Kromě toho síra smrdí tak pěkně, že si budou myslet, že ta bestie přišla rovnou z pekel. Matheo se dostane na svobodu a nikdo nebude podezírat mýho bratra, že by snad otevřel dveře od žaláře.“

	Magdalena přikývla. „Takže máme rozdělené úkoly. Simon ještě dnes obstará u doktora Samuela nezbytné přísady, Georg půjde ke kožešníkovi pro kůže. A zítra večer se otec, strýc a já vplížíme do žaláře ve Starém dvoře.“

	Simon se zmateně podíval na manželku. „He…? Proč ty? Zatím jsem si myslel, že…“

	„Taky mě ten nápad zezačátku nijak nenadchl,“ přerušil ho Kuisl. „Ale Magdalena mě přesvědčila, že by mezitím třeba rozptýlila pár strážných. Nevíme, kolik jich tam bude. Se dvěma nebo třema si s Bartolomějem už poradíme, ale jestli jich bude víc, dostaneme se do potíží.“

	„Sakra, jestli se to nepodaří, pak vás všechny pověsí jako kacíře a vyznavače ďábla!“ zlobil se Simon. „Je vám to jasné?“

	„Předpokládám, že nás spíš vpletou do kol nebo rovnou rozčtvrtí,“ vložil se do toho Jakob Kuisl zamyšleně. „Takhle se to každopádně provádělo kdysi v Schongau. Co říkáš, Bartoloměji?“

	Jeho bratr přikývl. „Mohli by nás taky vařit v horkým oleji, jak je příležitostně zvykem u čarodějů a vyznavačů ďábla. Nicméně na to by potřebovali nějakýho schopnýho kata. A to bude dost těžký někoho tak rychle najít, co? Možná z Norimberka?“

	„Okamžitě s tím přestaňte!“ zaúpěl Simon. „To je… to je hrozné.“ Otočil se ke své ženě. „Magdaleno, zakazuji ti, aby ses podílela na tom bláznivém nápadu!“

	Magdalena však jen mávla rukou a pokrčila rameny. „Ale no tak, Simone. Už jsme přestáli docela jiná dobrodružství. A nezapomeň, že většina stráží bude patrně dole na zámku. Nic se nestane.“

	Simon zavřel oči a promnul si spánky. Proč si jen musel brát tak zatraceně tvrdohlavé, nepoddajné stvoření!

	Jen doufám, že naši synové budou víc po mně. Jenže co se týče Paula, tam už mám svoje pochybnosti.

	Trhl sebou. V tom vzrušení se úplně zapomněl zeptat na děti. „A kde máš vlastně Petra a Paula?“ zabručel. „U Katariny asi ne. Ta si u svého otce může oči vyplakat.“

	Magdalena mu stiskla ruku. „Neboj se, nechala jsem je v dobrých rukou. Stará se o ně starý správce naproti U divocha a vypráví jim napínavé historky. Předtím jsem za nimi ještě na chvíli zaskočila, daří se jim dobře. Jen jsem si myslela, že bude lepší, když si nerušeně promluvíme.“ S úsměvem se podívala na mladšího bratra. „Ale jakmile Georg skončí u kožešníka, jako milý strýc se o ně jistě postará, viď?“

	Georg zkřížil ruce na široké hrudi a vysunul bradu. „Hele, tak tohle jsme si nedomluvili! Magdalena smí s otcem a strýcem osvobodit Mathea a já abych mezitím hlídal děti a zpíval jim ukolébavky? To není spravedlivý.“

	„Sakra, Georgu, vždyť ti je teprve patnáct!“ zavrčel Kuisl. „Jako by nestačilo, že se do toho zapletla Magdalena. Ty zůstaneš tady, to je moje poslední slovo.“

	Georg chtěl něco namítnout, ale jakmile spatřil otcův přísný pohled, odmlčel se. Teprve po chvíli si Bartoloměj odkašlal.

	„Je tady něco, co vám musím povědět,“ začal opatrně. „Než jsem dnes v poledne vyrazil do Hauptsmoorwaldu, zastavil jsem se dole u řeky. Setkal jsem se tam s hadrníkem Answinem kvůli zaneřáděnému městskému příkopu. Answin se stará o to, aby řeka zůstala jakžtakž čistá. Tak jsem si myslel, že by mi mohl pomoct při čištění příkopu.“

	„No a?“ zeptal se Kuisl nevrle.

	„Takže, Answin vytáhl dnes ráno z vody další mrtvolu. Jen jsem ji stačil trochu omrknout. Vypadá sice strašně, ale i tak si myslím, že je to Tadeáš Vasold. Víte přece, ten nezvěstný radní.“

	„Sakra!“ vyskočil Jakob. „Proč jsi to neřekl dřív? Tu mrtvolu si nutně potřebujeme prohlédnout. Každá oběť přece prozradí i něco o svém vrahovi. Teď už ji Answin určitě dopravil k městské stráži.“

	Bartoloměj pokrčil rameny. „Třeba taky ne. Někdy vyloží mrtvoly i u sebe, hlavně tehdy, když jsou v tak hrozným stavu jako právě Vasold. Pak chodí stráže spíš k němu a prohlédnou si mrtvolu rovnou na místě, než ji konečně nechají pohřbít.“

	„Tak pojďme honem za Answinem, než se setmí.“ Kuisl byl už u dveří. „Nevěřím, že bychom se ještě mohli podívat na mrtvolu, jakmile se dostane strážím do rukou. Stejně jako posledně.“ Podrbal se na nose. „Proboha, cítím, že nám tenhle mrtvý Vasold může ještě ledacos povyprávět…“

	Bez jediného slova pak zmizel na ulici.

	* * *

	Krátce na to seděli Simon a Magdalena u stolu sami. Bartoloměj vyrazil za Jakobem k řece a Georg se po menším trucování vydal ke kožešníkovi. A na zpáteční cestě pak vyzvedne ty dva raubíře U divocha. Simona napadlo, že poprvé po dlouhé době zase sedí v klidu jen s Magdalenou. Bez ufňukaných, kočkujících se dětí kolem sebe a bez věčně nabroušeného tchána, který by mu pořád připomínal, co má dělat a co ne.

	V kamnech praskalo pár polínek vonících smolou a Simon si náhle uvědomil, jak je hladový. Od skrovné snídaně před zasedáním rady dosud nic nejedl. Přešel ke komínu, odřízl si kousek ze zavěšené klobásy a rozdělil uzeninu a chléb na dva dřevěné talíře. Jeden přistrčil Magdaleně, která po něm hned dychtivě sáhla.

	Chvíli jedli mlčky, zatímco si Simon srovnával myšlenky v hlavě. Bylo toho tolik, co by potřeboval probrat, že vůbec nevěděl, kde začít! Magdalena byla ještě stále pevně rozhodnutá počkat na svatební veselici, která byla zatím odložená na neurčito. Ale nejspíš to teď opravdu půjde mnohem rychleji, než by se dalo čekat. Pokud se podaří Mathea osvobodit, Barbara přestane mít důvod dál se před otcem skrývat. A oni se pak třeba brzy vrátí domů.

	Nebo nás taky můžou rozčtvrtit a vařit v horkém oleji, jak je to zvykem u čarodějů a těch, co zaříkávají vlkodlaky.

	Najednou ho přešla chuť. Nalil sobě i ženě pohár ředěného vína a vzal Magdalenu za ruku.

	„Jseš si opravdu jistá tím, co děláš?“ zeptal se starostlivě. „Jestli se zítra v noci něco zvrtne…“

	„Nic se nezvrtne,“ přerušila ho Magdalena rázně a vyprostila mu ruku. „Kromě toho rodina musí vždycky držet při sobě. Je jedno, jak těžké to je. To se ještě musíš naučit, jestli chceš být pravým Kuislem.“ Trochu se usmála. „Obzvlášť mě těší, že otec a strýc společně vytáhnou toho chudáka ze žaláře. Třeba to pomůže a oba konečně pohřbí to svoje nepřátelství.“

	„Už předtím jsi na to udělala pár narážek,“ promluvil znovu Simon. „Víš tedy konečně, co se vlastně tenkrát mezi nimi přihodilo?“

	Magdalena zasmušile přikývla. „No jo, vím to. Možná vím dokonce víc, než je mi milé.“

	Nejistě vyprávěla Simonovi o smrti svého věčně opilého děda a o otcově náhlém útěku ze Schongau.

	„A Bartoloměje a malou Elizabeth tak prostě nechal osudu?“ zamračil se Simon. „Na co při tom myslel?“

	„Sakra, Simone, vždyť tehdy to byl ještě napůl chlapec. A nechtěl se stát katem. Docela mu rozumím.“ Magdalenina tvář potemněla.

	„Vůbec jsem měla dojem, že strýc je možná tak rozkacený kvůli něčemu jinému. Má to… má to co dělat s naší rodinou. S dědictvím po našem pradědečkovi.“

	„S jakým dědictvím?“ zeptal se Simon ohromeně. „O tom vůbec nic nevím.“

	Magdalena však zavrtěla hlavou. „To ti povím až někdy jindy. Je to… taková rodinná záležitost.“ Zaváhala, pak rozhodně přikývla. „Teď budu ráda, až celý tenhle blázinec bude konečně za námi.“

	Zvědavě se na něj podívala. „Ještě jsi mi vůbec neřekl, co vyplynulo z dnešního zasedání rady?“

	Simon si vzdychl a pokrčil rameny. „Až na poznání, že světící biskup má očividně něco za lubem, vlastně nic zajímavého. Vypsali odměnu pro toho, kdo dodá nějaký důkaz o dalším podezřelém. Můžeš si představit, kolik vlkodlaků se hned v Bamberku objeví.“ Lokl si trochu ředěného vína a na chvíli se zamyslel. „Ale potom jsem zažil něco prapodivného. Má to co dělat s Bartolomějovým tchánem, proto jsem o tom nechtěl mluvit v přítomnosti tvého strýce. Aby nakonec ještě neodmítl pomoc.“

	Tichým hlasem pak zpravil Magdalenu o návštěvě u Hauserů, o rozhovoru s Jeronýmem a jeho zvláštním chování.

	„Odešel rovnou do Starého dvora,“ prohlásil nakonec. „A tam patrně do biskupského archivu.“

	„Do biskupského archivu?“ zarazila se Magdalena. „Copak tam mohl chtít?“

	„No, ani to nemusí mít nic společného s naším případem. Ale možné to je. Kdoví, třeba je tam v záznamech něco, co by si chtěl ověřit?“

	„Myslíš, že bychom mohli zjistit, o co tu šlo?“ zajímala se Magdalena.

	Simon se zoufale zasmál. „Bojím se, že to bude těžké. Pokud je archiv tak velký, jak si myslím, je tam uloženo na tisíce spisů. Stejně bychom mohli hledat tu slavnou jehlu v kupce sena.“ Potřásl hlavou. „Jeroným nám to bude muset říct sám, jenže to zřejmě neudělá.“

	S povzdechem odstrčil pohár a vstal. „Je už načase. Půjdu navštívit Samuela a požádám ho o nezbytné přísady na tu vaši maškarádu.“

	Naposledy se vážně podíval na Magdalenu. „A pak bychom se měli modlit, aby nás tenhle hokuspokus nepřivedl všechny do hrobu.“

	* * *

	„Aby tě kat spral, tak laskavě počkej!“

	Za Jakobem zahalekal bratrův silný hlas. Slyšel typické mlaskání, s nímž Bartoloměj vytahoval svou chromou nohu z bahna.

	Kuisl se zastavil a otočil se. „Tak ses přece jen rozhodl jít se mnou?“ zeptal se nevrle.

	„Vždyť… ty Answina vůbec neznáš,“ sípal Bartoloměj lapaje po dechu, když konečně dohnal bratra. „Když nebudu s tebou, řekne ti starou bačkoru.“

	„Já už bych mu rozvázal jazyk,“ zabručel Kuisl a dál mašíroval úzkými uličkami, které za tohoto podzimního večera už z velké části ležely ve stínu. I přes svou hrubou odpověď byl v podstatě rád, že ho Bartoloměj doprovázel. Nejen proto, že společně měli ve skutečnosti větší šanci dovědět se něco od hadrníka, ale také proto, že jeho vlastní přiznání předtím v lese v něm cosi pohnulo. Jako malí chlapci si spolu hodně hrávali, na zavěšených řepách si cvičili stínání hlav, s dřevěnými meči běhali lesem a sledovali otce, když leštil popravčí meč velkým brusem a koženým řemínkem. Jakob nikdy bratra nemiloval, na to byli příliš rozdílní. Ale pořád mezi nimi bylo pouto, a to i po všech těch letech, kdy se neviděli. Jejich hádka v lese mu znovu potvrdila, že člověk nemůže utéct před svou rodinou.

	Nosíš si ji s sebou, ať už jsi kdekoliv…

	Od té doby navštívil Bartoloměje v Bamberku jen jednou. Ještě během Velké války. Jakob byl tehdy feldvéblem pod velením generála Tillyho a jen čistou náhodou se dověděl, že v Bamberku je katem jistý Bartoloměj Kuisl. Jelikož v té době celá družina táhla nedaleko města, chtěl se ujistit, jestli onen Bartoloměj není opravdu jeho bratr. Jejich tehdejší rozhovor měl krátký a drsný průběh, protože Jakob by si za svůj útěk ze Schongau přál něco jako rozhřešení. Jenže žádného odpuštění se nedočkal a navíc cítil, že mladší bratr se od něj už odpoutal.

	To samotné však nebyl pravý důvod toho, proč se pak rozešli ve zlém. Mělo to co dělat s jejich dědečkem Jörgem Abrielem, nejslavnějším a nejobávanějším katem v německé říši.

	Jakob sdělil Bartolomějovi, že zničil dědovy Knihy kouzel krátce po svém odchodu. Přitom si vůbec neuvědomil, co znamenaly pro jeho bratra. Bartoloměje tato zpráva šokovala, zhrozil se, že Jakob prostě spálil to nejcennější rodinné dědictví.

	To, co s nimi Jakob skutečně provedl, to se Bartoloměj nikdy nedověděl. Neboť Jakob sám sobě přísahal, že o tom navždy pomlčí. Zničení rodinného dědictví Bartoloměj bratrovi nikdy neodpustil. A Jakob od té doby shlížel s opovržením na mladšího bratra, který si svým katovským řemeslem sice vydělal v Bamberku na dobré živobytí, ale skoro vůbec se nezajímal o moudrosti a logiku medicíny. Místo toho hledal možnosti léčení spíš v prastarých čarodějnických knihách psaných krví stovek žen.

	Jejich cesty se rozdělily. Jakob se nakonec také stal popravčím a tlačen nutností poslal svého syna Georga Bartolomějovi do učení. A najednou sám nevěděl, co je správné a co špatné.

	„Až budeme u Answina, nech mluvit mě,“ prohodil právě Bartoloměj, a ukončil tím Kuislovo skličující přemítání. „Je trochu zvláštní, což určitě souvisí s jeho povoláním.“

	„Ten chlapík přece sbírá starý hadry,“ opáčil Kuisl. „Co je na tom zvláštního?“

	„No, měl bys vědět, že Answin nesbírá jen hadry. Řeka vyplavuje ještě spoustu jiných krámů, který on pak vytahuje. Na mlýnských kolech a na jezech se zachytí ledacos, co by se jinak navždy ztratilo na dně.“ Bartolomějova tvář se zachmuřila, když spolu kráčeli rušnými ulicemi. „Každý rok bývá dole skoro tucet mrtvol. Lidi, co spadli do vody při nehodě na řece, několik sebevrahů, ale pořád a pořád další oběti loupežných přepadení. Městský stráže kvůli tomu Answina pravidelně navštěvují. Takže není jen hadrář, ale i lovec utonulých. A na tom se dají vydělat slušný peníze.“

	Jakob Kuisl se zamračil. „Jak to?“

	Jeho bratr se zastavil a ukázal k řece, která se teď vynořila mezi několika městskými skladišti a stánky trhovců jako černá páchnoucí stuha. Za ní se zvedal Domberg s chrámem na vrcholu a další kopce.

	„Rodinní příslušníci často zoufale hledají mrtvý tělo pohřešovanýho, aby ho důstojně pohřbili,“ vysvětloval. „A Answin je jejich poslední naděje. Za každýho mrtvýho si lovec mrtvol žádá tři guldeny, bohatí platí přiměřeně víc. Je spravedlivý, i u svých mrtvol.“

	Mezitím došli k rameni Regnitzu, které od sebe oddělovalo starou a novou část města. Radnice ležela nedaleko odtud napravo, vlevo se v posledním světle večerního slunce rozkládala mola a můstky, u nichž se v proudu houpaly připoutané čluny. Kuisl si vzpomněl, jak tu skoro před týdnem s Bartolomějem odstavili rasovu káru, než šli na druhou stranu k radnici. Poblíž mola byly v jednom dřevníku otevřeném dopředu připevněny dva čluny. U jednoho z nich stál špinavě vypadající muž se zacuchanými, ohnivě rudými vlasy a páchnoucí térem utěsňoval roztěrkou díry v jeho trupu.

	„Pozdrav pánbůh, Answine!“ zavolal Bartoloměj. „Ještě jsem se vrátil.“

	Hadrník zvedl hlavu a Jakob uviděl, že má jedno oko slepé. Na tkáni připomínající škraloup ležel černý strup. Zdravým okem si nedůvěřivě měřil oba příchozí.

	„Kdo je ten chlápek vedle tebe?“ zeptal se odmítavě. „Toho jsem tu ještě nikdy neviděl.“

	„To je můj bratr z dalekého Schongau. Navštívil mě kvůli oslavě svatby.“

	Answin se ušklíbl. „Oslava svatby, která teď stejně nebude, podle toho, co se šušká. Škoda, už jsem si z řeky vylovil pár pěknejch kousků oblečení.“

	„Abys pak na mé svatbě smrděl jako nějakej starej poustevník, co?“ zasmál se Bartoloměj. „Asi je to nakonec dobře, že budeme slavit jen v menším kruhu.“ Tvář mu zvážněla. „Ale já tu nejsem, abych s tebou klábosil. Jde o toho mrtvýho, cos ho ráno vytáhl z vody. Ještě je tady?“

	„Ten radní?“ Answin přikývl. „Ten mi neuteče.“

	Jak Kuisl stál skoro vedle něj, všiml si, že z hadrníka vychází dobře známý nasládlý zápach. Nepříliš silný, ale přesto stačil přebít všechno ostatní.

	Byl to pach zahnívajících mrtvol.

	„Už dávno jsem podal městské stráži zprávu, ale ještě si nikdo nedal tu práci, aby sem přišel,“ pokračoval Answin.

	„Co jsem tak slyšel, mají plné ruce práce. Hlavně hejtman Lebrecht vypadá v poslední době zatraceně podrážděný. To bych tedy rád věděl, co s ním je. No, ať je to jakkoliv…“ Odfrkl si. „Už dneska v poledne se pár lidí pokusilo utopit jednoho ubohého chlapíka tamhle u přístavu, a teď drábové hledají podle jakýchsi pokynů toho prokletého vlkodlaka.“ Hadrník ztišil hlas a opatrně se ohlédl svým jediným okem. „Celé město je jako hnízdo sršňů. Když to tak půjde dál, vylovím z řeky určitě mnohem víc mrtvol.“

	„Můžeme toho mrtvého ještě jednou vidět?“ zeptal se Bartoloměj.

	„Jistě, jistě.“ Answin postavil vědro s dehtem na zem a šel dolů k řece. „Od té doby ale není čerstvější. Pokud ti chlapci brzy nepřijdou, ještě se mi tu rozloží.“

	Následovali ho k břehu, odkud vyčnívala do řeky lávka. Shnilé a ztrouchnivělé plaňky se už pomalu rozpadaly a na jedné straně se nacházela jakási nádrž s výdřevou z neohoblovaných desek. V ní se pohupovalo cosi, co Jakob nejdřív považoval za balík hadrů. Teprve na druhý pohled poznal, že to je mrtvola plovoucí zády nahoru. Měla na sobě vodou nasáklý černý kabátec, který se ve vodě lehce pohyboval sem a tam.

	„V tý nádrži uchovávám úhoře a příležitostně taky nějakýho mrtvýho,“ vysvětloval Answin. „Obojí zůstane ve studený vodě dýl čerstvý. Proč se vlastně zajímáte o tu mrtvolu?“

	„Ach, to je na dlouhé vyprávění, Answine. Řeknu ti to někdy jindy,“ mrkl na něj Bartoloměj. „Kdoví, třeba u nějaké dobré paštiky na naší svatební hostině, jestli k ní přece jen dojde.“

	„Hm, paštika, ta je dobrá. Mám ji nejradši, když se k ní podávají brusinky,“ mlaskl Answin a olízl si rty. Zdálo se, že pohled na mrtvolu ani hrozný zápach, který z ní i přes studenou vodu vycházel, ho už dál nezajímal. Zvědavě pozoroval Jakoba Kuisla, když po kluzkém žebříku sestupoval dolů a trhal potom za kabát mrtvého, dokud se tělo konečně neotočilo na záda. Na kata zíraly studené oči jako od leklé ryby.

	Kuisl sebou škubl. Muži před ním mohlo být tak sedmdesát let, jeho šedé vlasy se ve vodě vlnily jako chaluhy, kůže byla bělavá a napuchlá. Kalhoty, kazajka a košile visely v cárech, pravá ruka chyběla a jak si všiml, ryby a krabi už na mrtvole také zanechali své stopy. Přesto tohle všechno nebylo to, čeho se zděsil.

	Byly to známky mučení patrné po celém těle. Jakob musel myslet na ženskou nohu, kterou viděl v rotmistrově domě. Na ní také byly stopy po mučení. Zdálo se, že i Bartoloměj stojící na molu nad ním teď zahlédl hluboké rány. Zaslechl, jak nasál vzduch mezi zuby.

	„Proboha, tady si někdo vyzkoušel snad všechny stupně mučení,“ ozval se s částečně znechuceným a částečně uznalým přikývnutím. „Vytrhané nehty, štípání kleštěmi, spáleniny na nohách, zřejmě vykloubená paže… Ten, kdo to udělal, v každém případě věděl, jak způsobit bolest. Zdalipak mu usekl ruku ještě zaživa?“

	Answin vedle něho se potichu zasmál. „Musím přiznat, že jsem si nejdřív myslel, že jsi to byl ty,“ prohodil směrem k Bartolomějovi. „Vypadá to zatraceně jako práce nějakýho kata. A jinýho než tebe holt neznám.“

	„Práce nějakýho kata, opravdu…“ To bylo poprvé, co Kuisl promluvil. Opatrně zapnul roztrhanou košili mrtvého a přitom se snažil nebrat zřetel na nasládle rybí pach.

	„Těžko říct, jak dlouho už leží ve vodě,“ zamumlal zamyšleně. „Ale podle stupně rozkladu to nebude až tak dlouho. Nemůžu rozpoznat žádnou jednoznačnou příčinu smrti. Zřejmě prostě zemřel na následky mučení.“ Pomalu začal mrtvole svlékat kabát. Košile pod ním byla rozervaná.

	„Podívej se na tohle,“ upozornil ho náhle Bartoloměj a ukázal na mrtvého. „Tyhle podlitiny na zádech. Ty pocházejí určitě od koženýho biče. Lidově se tomuhle mučení říká taky bamberský mučidlo, protože se používá hlavně tady.“ Pokrčil rameny. „Já sám věším chlapy převážně za ruce, na nohy jim přivážu kameny a pak je vytáhnu nahoru. To je stará škola.“

	„Opravdový fachman, ten náš vlkodlak, že?“ poznamenal Kuisl potichu. „Kde se to ale naučil?“

	„No, přece se pořád zdokonaloval,“ odpověděl Bartoloměj. „Když na účet toho šílence přičteme všechna zmizení a mrtvoly, je to už jeho sedmá oběť. Kolik jich ještě bude následovat?“

	Kuisl odvrátil pohled od příšerně zohavené mrtvoly a věnoval se Answinovi.

	„Kde jsi našel tu mrtvolu?“ zeptal se.

	Hadrník se poškrábal na nose. „Zapletla se do koles papírny.“ Ukázal k severu. „Víte přece, myslím ten mlýn na pravým rameni Regnitzu, nedaleko svatýho Gangolfa. Venku před městskýma hradbama.“

	„Ach, já myslel, že ji to vyplavilo tady na levým rameni,“ divil se Bartoloměj.

	„Ne, právě že ne. Mě to taky překvapilo, protože většina mrtvol se najde právě vlevo. Tam je mnohem víc mlýnů, kde se můžou zachytit.“

	„Hmm,“ pokrčil Jakob Kuisl čelo. „To znamená, že pachatel zavraždil mrtvého mimo Bamberk, někde na pravém rameni řeky. Proč to dělá? Vždyť Tadeáše Vasolda přepadl vlkodlak uprostřed města, aspoň podle sdělení jeho sluhy. Tak mi to Simon vyprávěl. Tohle monstrum ho tedy odvleklo ven z města. Proč?“

	Kuisl se znovu obrátil na hadráře. „Nenašel jsi ve vodě i ty ostatní části mrtvol?“

	Answin potřásl hlavou. „Jen jednu nohu a jednu paži. Ta druhá noha ležela na hromadě odpadků a výkalů nedaleko Regnitzu. Děti ji našly při hraní.“

	„Když to leželo tak blízko řeky, mohlo to být předtím taky ve vodě. Nějaký pes to tam třeba roztrhal.“ Kuisl zaskřípal zuby, jak přemýšlel. „Kdeže jsi našel tu paži a nohu?“

	Answin znovu ukázal k severu, kde leželo pravé rameno řeky. „Ty visely ve fošnách mostu na jezeře. Uprostřed řeky je pár mělkých míst a ostrovů, kde občas něco zůstane viset. Hned jsem to nahlásil stráži.“ Znuděně se šťáral v zubech. „Ale na nich se už nedalo co rozpoznat. Byly tam jasný stopy po zvířecích zubech, zřejmě ty chudáky po smrti ještě roztrhali vlci nebo kdoví co.“

	Jakob Kuisl naposledy šťouchl do mrtvoly, až se pomalu otočila podle své osy. Pak vyšplhal po žebříku zase zpátky na molo.

	„Nejdřív pár částí mrtvol a teď celý mrtvý,“ poznamenal poté, co dorazil nahoru. „A všichni více či méně vylovení ze severního ramene řeky. Někdo je tam musel hodit a další práci pak udělaly ryby nebo jiná zvířata.“ Kuisl si přikývl zcela pohroužený v myšlenkách. „Já sám jsem už taky občas vylovil z Lechu sebevrahy. Když zůstanou viset na jezu nebo je najdou divoká zvířata, může se stát, že někde znovu vyplavou jen části těchhle ubohých duší. Na tom není nic čarodějnýho.“

	„Zapomínáš na ruku našeho radního.“ Bartoloměj ukázal zase dolů k mrtvole. „Jak jsme slyšeli, našel se jí kus přede dveřmi mrtvé Gotzendörferovy vdovy. Ruka tedy rozhodně nepocházela z vody. A nenašli jste na cestě sem nějakou paži v Hauptmoorswaldu?“

	„Ta ležela na břehu malý říčky. Celá krajina je tam protkaná potoky a řekami, jak jsem viděl. Je dost možný, že ruku někdo odřízl na jiným místě a tam ji odhodil až později. A Vasoldova ruka před domem tý vdovy…“ Kuisl si odplivl do kalné vody. „Když se mě ptáš, tak ji tam někdo položil schválně, aby vyvolal trochu paniky. Což se mu taky pěkně podařilo.“

	Bartoloměj se zamračil. „Ale kdo dělá něco takovýho? A proč?“ Stoupl na zpráchnivělý mostní trám. „Zatraceně, to všechno mi pořád víc připomíná tehdejší čarodějnický procesy. Přišel jsem až krátce potom, co tak náhle zmizel starý kat. Ale co jsem slyšel – strach byl stejný jako teď.“

	„Stejný strach…“ Kuislův zachmuřený pohled zamířil do dálky, jeho široké čelo se svraštilo. „Stejný strach jako tenkrát…,“ opakoval.

	Právě chtěl něco dodat, když zaslechli pravidelný zvuk kráčejících holínek z jedné postranní uličky. Krátce nato se u řeky objevilo půl tuctu městských stráží. V jejich čele kráčel hejtman Martin Lebrecht. Vypadal ještě nevyspaleji než při jejich posledním setkání na strážnici. Jakmile poznal oba katy, zůstal zaraženě stát a sundal si helmu.

	„Mistře Bartoloměji,“ začal podrážděně. „Copak tu děláte?“

	„Ále, chtěl jsem se právě zeptat Answina, jestli mně a mému bratrovi pomůže při úklidu městskýho příkopu,“ odpověděl Bartoloměj trochu překvapeně. „A on mi tu předvedl svou nejnovější mrtvolu.“ Ukázal za sebe. „Zarmoutí vás, když vám řeknu, že se jedná o radního Tadeáše Vasolda. Poznali jsme ho beze všech pochybností.“

	„Zatraceně! Jako kdybych už takhle neměl dost co dělat!“ Hejtman krátce zavřel oči, jako by se musel vnitřně obrnit. „Answin něco takového naznačoval a musím přiznat, že jsem už počítal s tím, že někdy tu Vasoldovu mrtvolu najdeme. Poté co se dnes ráno objevila jeho ruka…“

	„Myslel jsem, že přijdete mnohem dřív,“ brblal Answin, který se vzadu opíral o trám mola. „Čekám už celej den! Očividně vám nějakej mrtvej radní ani za to nestojí.“

	Martin Lebrecht si povzdechl. „Věř mi Answine, že bych rád přišel dřív. Ale ve městě je velké pozdvižení! Od té doby, co biskup vyhlásil odměnu za každé upozornění, sotva se před nimi můžeme zachránit. Právě teď přicházím od starého Ganswienera nahoře na Kaulbergu. Ten tvrdí naprosto vážně, že prý se jeho soused každou noc proměňuje v chlupatou nestvůru a vyje jako vlk. No a čistě náhodou si tenhle Ganswiener už celé roky dělá zálusk na sousedův pozemek.“ Hejtman hlasitě zaúpěl. „Lže, jako když tiskne, ale dokaž mu to. A když jeho udání nepřijmu, poběží rovnou k biskupovi a tím vlkodlakem nakonec budu ještě já sám.“ Se zoufalým smíchem pokračoval: „Navíc zítra přijede i Jeho kurfiřtská Excelence, würzburský biskup, a já musím znovu rozdělit stráže, aby nedošlo k nějakému neštěstí. Nehledě na to, že…“ Zarazil se, pak utrápeně potřásl hlavou. „Zkrátka a dobře, já vážně nevím, kde mi hlava stojí.“

	Zamyšleně si měřil oba katy. „Ale když už tu jste vy dva… Dá se aspoň zjistit, na co zemřel ten dobrák Vasold? Jeho knecht se zapřísahá, že ho prý odnesl vlkodlak. Ale třeba ten staroch přece jen spadl po nějaké pitce do řeky a utopil se.“

	„To sotva.“ Jakob Kuisl se zasmušile ušklíbl. „Když se na něj podíváte, mohlo to být klidně i půl tuctu vlkodlaků, co ho napadli.“

	Martin Lebrecht zbledl. „Ach bože! Je to tak zlé?“

	Bartoloměj přisvědčil. „Ještě horší. A teď – mějte se dobře.“

	Než odešel za Jakobem, bamberský kat ještě jednou ukázal na Answina. „A tomuhle lovci mrtvol nezapomeňte vyplatit mzdu. To znamená, kdo mu ty zasloužené peníze upře, stane se rychle dalším, koho si řeka vyžádá.“

	Potají mrkl na hadráře, potom se se svým bratrem odbelhal podél páchnoucí řeky, jejíž proud unášel uschlé větve a potrhané listí jako obrovské prsty.

	* * *

	Když toho večera Simon zaklepal na dveře bamberského městského fyzika, neotevřela mu nafoukaná hospodyně, ale sám domácí pán. Samuel vypadal přepracovaně, byl bledý a neoholený. Ale jakmile poznal Simona, jeho tvář se roztáhla do úsměvu.

	„Díkybohu,“ zvolal radostně. „Už jsem si myslel, že jsou to zase nějací pacienti, kteří ode mě chtějí ochranný nápoj proti kousnutí vlkodlaka.“

	Simon se zamračil. „Existuje snad nějaké?“

	„Ha!“ Samuel se zoufale zasmál. „Dnes už u mě byli tři! A to když má právě Magda volný den a nemůže mě zbavit té pověrčivé holoty. Jeden požadoval dokonce postříbřený vlčí zub! Všechny jsem je poslal společně domů a řekl jim, že jsem studovaný lékař, a ne nějaký čaroděj nebo šarlatán.“ Zavzdychal. „Ale protože pocházím ze židovské rodiny, považují mě za nějakého opravdu nadaného čaroděje. Už jen čekám na to, až mě první Bamberčan udá jako vlkodlaka.“ Samuel máchl rukou a pokynul příteli, aby vstoupil. „Ale co tu řečním! Tak pojď už dál. Mám tu ještě trochu čerstvě mleté kávy, jestli chceš.“

	Krátce nato už oba seděli v Samuelově malé studovně a srkali hořký černý lektvar. Lékař zasmušile pohlédl na Simona.

	„Opravdu hrozné, co se to tam venku děje od té doby, co biskup Harsee vypsal tu odměnu,“ postěžoval si. „Jak jsem slyšel, dnes už došlo skoro k půltuctu zatčení. A to je teprve začátek!“

	Simon přisvědčil. „Toho se taky obávám. Podle mého je jediným opravdovým vlkodlakem v tomhle městě sám biskup. Tou svojí umanutou posedlostí a nenávistí ještě nakazí všechny ostatní.“

	Samuel se potichu zasmál. „Dobré přirovnání. Ale alespoň o něho si v nejbližší době nemusíme dělat starosti. Trápí ho těžká horečka a ta ho ještě na pár dnů na lůžku udrží. I když to nechce připustit.“ Městský fyzikus najednou vypadal zamyšleně. „Byl jsem u něho znovu dnes v poledne. Je mu opravdu špatně. Silné bolesti hlavy a kloubů, návaly pocení… A pak je tu ještě něco jiného…“ Zaváhal, ale nakonec zpravil Simona o malé rance v ohbí krku.

	„Vlastně to není nic, co by vzbuzovalo obavy. Ale ta ranka má červený dvorec, a to se mi nechce líbit,“ dokončil.

	„Třeba se zanítila,“ hádal Simon. „A ty si myslíš, že horečka s tím souvisí?“

	Samuel se zamračil. „Nevím. Ale něco mi připadá zvláštní. A k tomu ještě vůbec nechce pít. Tvrdí, že každá tekutina ho nutí ke zvracení.“ Fyzikus potřásl hlavou. „Chtěl jsem si proto ještě něco prostudovat. Ale v tomhle zmatku se člověk k ničemu nedostane.“ S povzdechem si lokl kávy a pak se s úsměvem otočil k Simonovi.

	„Jak tě znám, nepřišel jsi jen proto, aby sis se mnou vypil kávu,“ poznamenal a mrkl na Simona. „Tak spusť, co máš na srdci?“

	Simon se zhluboka nadechl. Dlouho přemýšlel, jestli má přítele zasvětit do jejich plánu, nakonec se ale rozhodl, že to neudělá. Kdyby se něco nepodařilo, bylo by lepší, aby o tom vědělo co nejméně lidí. Nechtěl Samuela zbytečně zatěžovat.

	A pak tu byla ještě jedna otázka, která ho trápila už několik dní, jen ji stále odsouval.

	„Co ti teď povím, bude znít trochu zvláštně,“ začal proto váhavě. „Ale věř mi, vím, co dělám.“ A vyjmenoval Samuelovi přísady, o které ho prosil tchán.

	Samuel údivem zůstal stát s otevřenou pusou. „Mandragora, blín, síra, sanytr…,“ promluvil konečně potřásaje hlavou. „Zatraceně, Simone, co z toho bude? Zaříkávadlo? Chcete si snad přičarovat vlastního vlkodlaka?“

	Simon se pousmál. „Něco takového. Ale věř mi, je to ku prospěchu věci i města a s čarováním to nemá co dočinění. Naopak. Přesto bude lepší, když nebudeš vědět žádné podrobnosti.“

	Jeho přítel se opřel do křesla a chvíli si Simona podezíravě měřil. „Je toho docela dost, co tu ode mě žádáš. Mám ti dát všechny tyhle podivné přísady a nevědět k čemu?“

	„Protože tě nechci zbytečně přivádět do nebezpečí. Pochop přece! Když to dopadne dobře, budeš první, komu o tom povím víc.“

	Samuel po chvíli přikývl. „Tak dobře. Protože jsi to ty, jen proto! Většinu ingrediencí mám tamhle v ošetřovně. Jen sanytr a síru musím obstarat na Dombergu, v té dvorní apotéce. Ale to by neměl být problém. Jako osobní lékař biskupa si můžu něco dovolit.“ Naklonil se dopředu. „Do kdy je potřebuješ?“

	Simon polkl. „No, do zítřka.“

	„Do zítřka?“ Samuel na něj ohromeně zíral. „Ale zítra je přece audience u biskupa. Vlastně jsem si myslel, že mě doprovodíš.“

	„Taky že ano. Nepotřebuji je pro sebe, ale pro jednoho… jednoho přítele,“ odpověděl Simon s rozpaky.

	Samuel protočil panenky. „Tak pro mě za mě. Půjdu na Domberg hned zítra ráno.“ Pak příteli pohrozil prstem. „Ale běda ti, jestli se nedovím, co jste s tím provedli.“

	„S tím si nemusíš dělat starosti. Obávám se, že se to rychle… no, rychle rozkřikne.“ Odložil šálek kávy a neklidně se vrtěl na židli. Pak zrudl ve tváři. „Je tu ještě poslední laskavost, o kterou bych tě chtěl požádat,“ vymáčkl ze sebe jen s těžkým přemáháním.

	Samuel zasténal. „Co ještě, proboha?“

	„Jde právě o tu zítřejší audienci na zámku,“ začal Simon rozpačitě. „Bude tam plno urozeného panstva. Dokonce sám würzburský biskup, přece jen opravdový kurfiřt. A tys mě představil jako zcestovalého učence… Ne že bych se nedokázal jako takový chovat, je to jen…“ Rozpačitě se podíval na svou propocenou košili a zablácené rheingráfské nohavice. „Obávám se, že na sebe nemám nic vhodného. Nenajdeš náhodou…“

	Jeho otázka zanikla v hlasitém Samuelově smíchu.

	„Simone, Simone,“ promluvil konečně fyzikus ještě se pochechtávaje a utíral si slzy z koutků očí. „Ty ses vážně vůbec nezměnil. Pořád ten stejně marnivý chlapík jako za studií.“ Vstal ze svého taburetu. „Nuže, pojďme tedy do šatny. Nemáš sice moji velikost, ale jsem si jistý, že už objevíme něco, co z tebe udělá nejlépe oblečeného učence v celém Bamberku.“
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	1. listopadu léta Páně 1668,

	v poledne v Bamberku

	Biskup z Würzburgu dorazil následujícího dne odpoledne s velkým doprovodem.

	Od časných ranních hodin vyčkávali lidé na dřevěném mostě před velkou branou, aby mohli jásotem přivítat Jeho Excelenci – přičemž jejich časné vstávání nebylo tak zcela nezištné. Johann Filip von Schönborn byl považován nejen za dobromyslného, ale především za velmi štědrého otce vlasti, jenž na svých cestách rád rozhazoval mince a drobné dárečky mezi lid. Proto se tak brzy tísnil na mostě veliký zástup, každý chtěl stát v první řadě.

	Magdalena se držela s dětmi trochu stranou. Oběma chlapcům se podařilo vylézt na zakrslou vrbu, z níž mohli velmi dobře pozorovat, co se kolem bude dít. I když neměli tušení, kdo nebo co je biskup zač, davy lidí, křik a vůně pražených ořechů a kandovaných jablek, které pouliční prodavači podávali z velkých mis vyhřívaných žhavými uhlíky, to vše je očividně naplňovalo nadšením. Ani Magdalena nedokázala potlačit úsměv.

	Zdálo se, že strach z vlkodlaka, ta ochromující hrůza, která ležela nad Bamberkem jako temný mrak, se alespoň na chvíli rozplynula.

	Magdalena původně chtěla pomáhat otci a strýci Bartolomějovi při přípravě tinktury pro omamnou houbu, jenže Peter a Paul při tom tolikrát shodili blín a bolehlav ze stolu, že se Jakob Kuisl tvářil stále mrzutěji a zuřivěji. A když se malý Paul nakonec málem napil opiátu z máku, kat už toho měl právě dost a Magdalena raději ve spěchu opustila s chlapci dům. Teď stála poblíž zaplněného mostu, každé dítě plátek jablka v ruce, a v klidu si mohla znovu probrat jejich společný plán.

	Otcův nápad byl tak podivný, že dosud nevěděla, jestli je bláznivý nebo prostě geniální. Ještě dnes večer se zrodí skutečný živý vlkodlak, výplod představivosti, na němž si bamberští budou moct zchladit žáhu!

	Napjatá atmosféra ve městě prosakovala i tady mezi čekajícími. Jen kousek před ní se právě tlumeně dohadovali dva mládenci a stále se opatrně rozhlíželi, jestli je třeba nikdo neposlouchá.

	„… a Riemera Jäckla, toho ochmelku strážnýho na věži, dnes ráno taky sebrali,“ sykl jeden z nich. Měl na sobě typický klobouk, jaký nosívají voraři. „Říká se, že kostelník z kostela svatého Martina ho viděl v noci na hřbitově. Prý vykopával mrtvoly z hrobů, aby je sežral!“

	„Brrr!“ otřásl se odporem ten druhý a zavrtěl hlavou. „Člověk vážně může jen doufat, že se to všechno uklidní dřív, než se celé město dočista zblázní.“

	„He, co tím chceš říct?“ zeptal se vorař nedůvěřivě.

	„Copak ty nevěříš na toho vlkodlaka?“

	„Ale ano, ano,“ ujišťoval ho jeho známý. „Je to prostě jen, no…“ Ještě rozmýšlel správná slova, když od mostu zazněla fanfára lesního rohu. Vzápětí se ozval jásot a tovaryšovi se viditelně ulevilo, že místo hledání vhodné odpovědi mohl teď přítele upozornit na biskupův příjezd: „Podívej se tamhle, konečně dorazil urozený pán! Jaký krásný běloušové, něco takovýho se hned tak nevidí.“

	Člověk skutečně vnímal nejdřív jen klapání podkov, a až krátce na to se na mostě vynořil přijíždějící kočár tažený šestispřežením. Stříbrné uzdy běloušů se třpytily v podzimním poledním slunci, dva přední koně měli na hlavách chocholy.

	„Mami, mami!“ nadšením výskl Peter. „Podívej se, tamhle přijíždí císař!“

	Magdalena se usmála. „Ne tak docela císař, Petere. Ale někdo, kdo je téměř tak bohatý a mocný jako on. Je to biskup z Würzburgu, opravdický kurfiřt. Může se podílet na rozhodování, kdo bude v říši králem.“

	„Já chci vidět kurfiřta!“ vykřikl Paul sedící na spodní větvi, takže mu dav bránil ve výhledu. Začal se šplhat o něco výš, což Magdalena sledovala s obavami.

	Ale pak se obrátila zpátky k událostem před sebou.

	Už vyrostli, pomyslela si. Prostě si na to budu muset zvyknout.

	Před a za kočárem jeli žoldáci s lesklými pancíři, přičemž jeden z nich nesl vysoko zvednutou zástavu würzburského biskupa. Za nimi následovala řada menších kočárů, v nichž se vezlo nižší duchovenstvo a dvořané. Když kočár tažený šestispřežením projížděl kolem Magdaleny, jenom krátce zahlédla tvář staršího vousatého muže s dlouhými šedivými vlasy. Vlídně se na ni usmál a pravou rukou jí pokynul z okna.

	Potlesk a jásot zesílily, když vojáci začali házet z kožených brašen drobné mince mezi lidi. Také tovaryši před Magdalenou chytili několik kousků.

	„Sláva biskupovi z Würzburgu, hurá!“ provolával vorař. „Sláva kurfiřtovi!“ Jakmile však kočár přejel, mrzutě se otočil na svého společníka. „Ten je ale pořád lakomější. Minule se mezi mincema našlo i pár guldenů, a teď? Jen se na to podívej. Sotva pár podivných krejcárků, pche!“

	„Guldeny a dukáty dostane náš biskup,“ opáčil jeho přítel s úsměškem. „Aby konečně mohl dodělat tu svou rezidenci na Dombergu. Povídá se, že Schönborn tu není jen pro potěšení. Zřejmě bude muset svýmu kolegovi zase půjčit pěknou sumičku.“

	Druhý vorař opatrně kousl do svého krejcaru. „Ale potěšení taky nepřijde zkrátka. Už jsi to slyšel? Dnes mají vystoupit hned dvě divadelní skupiny. No, to ale bude dlouhá noc!“

	„Pokud si tuhle noc vlkodlak nepřijde rovnou pro dva vypasený biskupy.“

	Oba se se smíchem vzdálili a Magdalena si najednou uvědomila, jak se jí veškerá radost rázem rozplynula. Rozhovor jí připomněl jejich noční záměr. V krku pocítila knedlík. Co když omamná houba nebude působit? A jak daleko otec pokročil s výrobou střelného prachu? Simon odešel hned ráno za svým přítelem Samuelem, aby od něj vyzvedl poslední přísady. Pravděpodobně měl v katovně stále plné ruce práce s oběma bratry Kuislovými při míchání vysoce výbušné směsi – a při tak nebezpečné činnosti teď určitě nemohli potřebovat žádné rvačky rozpustilých chlapců.

	Magdalena se spontánně rozhodla, že navštíví Katarinu a trochu ji utěší. Podle Simona se prý zavřela v otcově domě a stále běduje nad zakázanou svatební hostinou.

	„Nepůjdeme navštívit tetu Katarinu?“ lákala syny a spiklenecky na ně mrkla. „Kdoví, možná vám zase udělá krupicovou kaši se spoustou medu.“

	Nemusela je vybízet dvakrát, oba chlapci byli nadšení z laskavé Katariny, zejména z jejího kuchařského umění. Svižně jako veverky sešplhali z vrby a společně se prodírali davem, který se teď, když würzburský biskup dorazil na Domberg, pomalu rozcházel. Jásot k nim doléhal už jen z dálky.

	Po nějakém čase přešli radniční most a zakrátko pak stáli před domem rodiny Hauserů v blízkosti Písečné brány. Byla to sama Katarina, kdo jim po krátkém zaklepání otevřel. Měla uplakané oči, pohled na děti jí však vykouzlil úsměv na tváři.

	„Peter, Paul! Jaká radost! Pojďte dál, právě jsem na másle rozpekla pár jablečných lívanečků. Ty vám budou chutnat!“

	Opravdu, po celém domě to báječně vonělo po teplých jablíčkách a horkém sádle, a děti se jako bouře vrhly s výskáním do kuchyně, kde pak Katarina nachystala celou věž sladkých lívanců. Zatímco chlapci radostně žvýkali a klidně seděli u stolu, Magdalena měla možnost promluvit si o samotě s Katarinou.

	„Když jsem smutná, tak nejraději bývám v kuchyni,“ prohlásila Katarina s lehkým úsměvem. „Vaření mě ještě pořád dokáže nejlíp odpoutat od starostí. Klidně byste mě mohli navštěvovat častěji.“

	„Ani nevíš, jak je mi líto té tvé svatby,“ řekla Magdalena a starostlivě uchopila Katarinu za ruku. „My v každém případě zůstaneme v Bamberku déle, než jsme plánovali. Pokud se nenajde jiné řešení, tak to prostě oslavíme v menším kruhu.“

	Katarina přikývla. „Já… moc si toho vážím, děkuji.“ Její oči se zahleděly do prázdna a nastalé ticho rušilo jen přežvykování a mlaskání dětí.

	„Víš ty vůbec, jak dlouho jsem čekala na tuhle svatbu?“ ozvala se nakonec Katarina tiše. „Pro mnohé v Bamberku jsem byla vyschlá stará panna, která už nikdy nikoho nenajde. Příliš stará, příliš tlustá…,“ povzdechla si. „Bylo tu pár nápadníků, to ano. Jenže jakmile to začalo být vážné, pokaždé vzali do zaječích.“

	„A potom?“ zeptala se Magdalena.

	„Pak přišel Bartoloměj.“ Katarina se usmála a oči se jí měkce rozzářily. „Potkala jsem ho dole na rybím trhu. Nabídl se, že mi odnese těžký koš s nákupem. Většina lidí se mu vyhýbá obloukem, je to přece jen bamberský kat, s ním nechtějí mít nic společného. Ale já jsem poznala, co v něm vězí. Dokáže být velmi dobrosrdečný, víš to?“

	Magdalena se rozesmála. „Tak tohle přede mnou zatím dobře skrýval. Ale ty ho určitě znáš líp.“

	„Ano…, tak to je.“ Katarina si utřela tlusté prsty ulepené od vaření a upřela pohled k podlaze. „Nejdřív se všichni stavěli proti našemu sňatku. Můj otec, přátelé… Mít kata za manžela, co by ještě mohlo být horší! To prý spíš umřít jako stará panna! Ale já si to prosadila, i proti otci. A mezitím to už zřejmě vzdal,“ usmála se smutně. „Dokonce jsem z něj vymámila velkou a drahou svatební hostinu. Přitom Bartl se tomu zpočátku vzpíral. Tvrdil, že nechce mít se svou rodinou společného víc, než je nezbytně nutné. Ale víš ty co?“ mrkla znenadání na Magdalenu. „Myslím, že byl nakonec hrdý na to, že svému velkému bratrovi může ukázat, čeho všeho tady dosáhl. Mít velký dům, manželství s dcerou písaře, dobré věno, krásnou svatbu…“ Ze širokého hrudníku jí unikl hluboký vzdech. „Jenže z toho posledního teď asi nic nebude.“

	Opět se na chvíli odmlčely, nakonec se Magdalena zeptala: „A co otec, podařilo se mu vyzískat něco na radě? Chtěl se přece znovu přimluvit za vaši svatební hostinu.“

	Katarina zavrtěla hlavou. „Zatím se k tomu asi nedostal. Vůbec se mi zdá, že je v současné době myšlenkami někde jinde. V posledních týdnech byl takřka neustále u sebe ve studovně, protože musel nově přepsat nějaké staré seznamy pro město. Celkem jsem si na to zvykla. Ale od včerejška je to ještě horší, vůbec se s ním nedá mluvit. Když odchází z domu, ani mi neřekne, kam se chystá. Moc ráda bych věděla, co se to s ním děje.“ Zavrtěla hlavou. „Dnes ráno jsem byla v jeho pokoji, že mu poklidím. Řeknu ti, u něj to vypadá, jako by tam uhodil blesk! A navíc mě prostě vystrčil ze dveří a ani se na mě nepodíval!“

	Magdalena si vzpomněla, co jí Simon vyprávěl o Jeronýmu Hauserovi. Je možné, že by jeho roztržitost měla něco společného s včerejším rozhovorem?

	„Simon se tu včera zastavil,“ zkusila opatrně. „A od tvého otce se dověděl, že ho tehdy během čarodějnických procesů taky občas předvolali jako mladého písaře. Co jestli v něm tohle celé šílenství kolem vlkodlaků nerozbouřilo nějaké vzpomínky?“

	Katarina zamyšleně pokývala hlavou. „Hm, to je docela možné. Tehdy jsem ještě nebyla na světě, ale vím, že ho to všechno hodně silně zasáhlo. V noci ho někdy patrně děsí sny o mučení. Jako písař z něj pořizoval zápisy, aby se tak zachovaly výpovědi vyslýchaných. To pak křičí ze spaní. Ale mluvit o tom, to on nechce.“ Pokrčila rameny. „Ostatně jako všichni staří Bamberčané. Jako kdyby chtěli zapomenout a pohřbít všechno, co se tu tenkrát odehrálo.“

	„Simon si myslí, že tvého otce pak viděl v biskupském archivu,“ pokračovala Magdalena opatrně. „Mohl tam třeba něco hledat? Něco, co má co do činění s tehdejší dobou?“

	Katarina chvíli mlčela, potom si vzala jeden z křupavých jablečných lívanečků a s chutí se do něj zakousla. „To bohužel nevím,“ odpověděla s plnou pusou. Mávla pak omluvně rukou. „Promiň, ale po tom věčném naříkání mi pořádně vyhládlo.“ Když ho spolkla, nakonec spustila: „Bude nejlepší, když se na to otce sama zeptáš. Ovšem dnes se z radnice zřejmě vrátí až někdy pozdě odpoledne. Můžeš se pak znovu zastavit.“

	„Dnes to nepůjde. To… už mám v plánu něco jiného,“ odpověděla Magdalena s trochou zaváhání. Ukázala na své syny „Beztak jsem se tě chtěla zeptat, jestli by ses o ty dva nemohla trochu postarat. Simon je pozvaný k biskupovi a ehm… otec a já si máme s Georgem ještě ledacos povědět. Neviděli jsme se spolu tak dlouho…“

	Magdalena rozpačitě zakašlala. Musela slíbit strýčkovi Bartolomějovi, že Katarinu nezasvětí do jejich společných plánů. Proto teď zoufale hledala nějakou příhodnou výmluvu. Myšlenka, že své děti „svěří“ Katarině, ji napadla teprve před chvilkou. Vlastně se ptala už i Georga, ale ten nebyl příliš nadšený. A dnes ráno také reagoval jen jednoslabičně a odmítavě, když ho znovu požádala o pomoc. Zřejmě se nedokázal vyrovnat s tím, že Magdalena se dnes večer může podílet na osvobození Mathea, a on ne.

	Zdálo se, že Katarina spolkla její vytáčku, ale pak udělala omluvné gesto. „Ty víš dobře, že mám tvé chlapce ráda, Magdaleno, jenže zrovna dnes v noci to nepůjde. Protože ať tomu věříš nebo ne, můj otec také dostal pozvánku na recepci u biskupa. A zařídil, že ho dokonce smím doprovázet!“ Usmála se. „Asi si myslí, že mě to trochu rozveselí. Přitom je pochopitelné, že při takové slavnosti budu samozřejmě myslet na vlastní svatbu. Jenže odmítnout mu přece nemůžu. Pro naši rodinu to je velká čest. Jsou zváni pouze měšťané z nejvyšších kruhů.“ Zarazila se. „A otec doufá, že se mu třeba ještě podaří něčeho dosáhnout, myslím kvůli svatební hostině. Bude tam přece spousta vlivných pánů!“

	„Chápu,“ přikývla Magdalena. „No, tak to musíme zvládnout i takhle.“

	Podívala se na oba syny, kteří mezitím zhltli své jablečné lívanečky a právě se chystali pomazat si vlasy máslem z rendlíku. „Myslím, že je už čas odvést ty raubíře zpátky k jejich přísnému dědečkovi, aby jim trochu přitáhl otěže,“ řekla s úsměvem. Vstala a Katarinu pevně objala. „Přeji ti hodně štěstí. Uvidíš, že všechno bude v pořádku.“

	Když odešla z domu s oběma svými chlapci, nebyla si už tak jistá, jestli poslední vyslovené přání se spíš nevztahovalo na ni samotnou.

	* * *

	Zhruba ve stejnou dobu seděl na břehu Regnitzu jakýsi muž a bezmyšlenkovitě zíral do proudu řeky. Kolem něj plavaly větve a listí, občas i cáry špinavých hadrů nebo zdechliny malých zvířat. Dál proti proudu zuřila podzimní bouřka. Ve vodě se tvořily hnědé víry a nechaly podzimní listí tančit na hladině tak dlouho, dokud ho nestáhly dolů a na jiném místě zase nevyplivly zpátky. Muž se smutně pousmál.

	Nic nezmizí navždy, všechno se nakonec jednou zase dostane na povrch.

	Širokým obloukem paže hodil do řeky větev a sledoval, jak je unášena jako kolébající se bárka. Na okamžik pocítil touhu skočit za ní, učinit všemu konec. Připadal si prázdný, tak prázdný. Ale přesto chtěl ještě uskutečnit svůj plán. Byl už skoro na konci.

	Ještě dva…

	Bylo to teprve včera, kdy mu ta chytrá žena stáhla kapuci z hlavy. Viděla jeho tvář, a tím zpečetila svůj osud. Teď je už zase dobře svázaná v cele, znovu se mu to nestane. Na chvíli ztratil kontrolu nad sebou, nad celou situací, ale nyní byla jeho mysl opět posílena.

	Už nebude váhat. Skutečně ještě před tou včerejší událostí uvažoval, že tu mladou ženu nechá naživu. I u obou předchozích žen mu mučení a zabíjení připadalo stále těžší. Zcela naopak to bylo s oběma starými muži, kde mu každé věšení, každý stisk kleštěmi, každé otáčení na kole působilo radost. Když staré Gotzendörferové selhalo srdce prožitou hrůzou, dokonce pocítil úlevu. Postavil se před okna, aby stařenu vystrašil, ale také s nadějí, že mu ze zvědavosti otevře. Když na oknech spatřil pevné železné mříže, chtěl to vzdát. Jenže nakonec jen samotný jeho vzhled dosáhl toho, aby se slabé srdce staré ženy odpoutalo od pozemského života. Byla to spravedlivá smrt a on aspoň nemusel poslouchat ty děsivé výkřiky.

	Tyhle výkřiky…

	Muž se zachvěl, jako by tím ze sebe mohl setřást tíživé vzpomínky. Ale nepodařilo se, jsou v něm zaryté už příliš hluboko. Nicméně – teď, když mladá žena spatřila jeho tvář, bude muset zemřít i ona. Málem mu utekla a jeho tak dlouho připravovaný plán by byl odsouzený k zániku.

	Teď už má zase všechno pod kontrolou.

	I když se to nevyvíjelo přesně tak, jak by si přál.

	Příliš dlouho čekal, než konečně přistoupil k tomu, co už před pár týdny tak šikovně navlékl. Tenkrát považoval svůj záměr za geniální. Porazí je vlastními zbraněmi, v jejich středu vytvoří monstrum a zároveň přemůže svého nejhoršího nepřítele!

	Jenže k vytoužené změně dosud nedošlo. Vypadalo to, jako by vládu nad životem a smrtí měl i přes to všechno jen sám Bůh…

	Muž zavřel oči a začal si polohlasně předříkávat starý verš z Bible, který ho doprovázel po celý život.

	„Má je pomsta, má je odplata, praví Pán…“

	Rozhodl se počkat ještě několik dní. Do té doby vyhledá svou předposlední oběť. Kromě toho také musí vymyslet, co s tou apatykářkou. Neměla by trpět víc, než je nutné, přesto se jí musí nějak zbavit.

	Podíval se zpátky na řeku, která právě kolem něj odnášela zdechlinu lišky.

	Řeka zhltne všechno. Spolkla ty ostatní, vezme s sebou i tu ženu. Krátká rána, poté ticho a klid, osamělá cesta lesem, všechno bude stejné, jako pokaždé…

	Muž se zvedl a odešel.

	Brzy bude po všem.

	* * *

	„Ne, zatraceně! Ta truhla přijde doprava, vlevo je příchod na jeviště! Mám si zlomit nohu, když lezu nahoru na první dějství? Goddamn, to chcete?“

	Rudý v obličeji pobíhal sir Malcolm sem a tam mezi svými herci, kteří právě vybalovali několik truhlic s rekvizitami a kostýmy. Nacházeli se v takzvaném slavnostním sále zámku Geyerswörth, kde se měla konat toho dne večer obě představení. Aby se tam dostali, musela Barbara a herci projít nejdřív jednou dobře střeženou branou a pak za vnitřním dvorem ještě druhou. Strážní si je prohlíželi se směsicí odporu a napjatého očekávání, jako kdyby byli exotická zvířata – pohled, který mladší katova dcera dobře znala ze Schongau. Stejně jako kat, tak i herci měli bezectná povolání, vykonávaná lidmi, s nimiž řádní občané nechtěli mít nic společného. Přesto se od obou cechů očekávalo řemeslně perfektní a především zábavné představení.

	Do představení zbývalo ještě téměř pět hodin, přesto už teď byl sir Malcolm u konce s nervy. Barbara se ptala sama sebe, co asi bude dělat těsně před tím, než se opona otevře.

	Vybuchne? Vyletí z kůže? Všechny nás zabije?

	Zatímco Malcolm dál řádil, zasněně pozorovala klenutý strop slavnostního sálu pomalovaný květinami a podivnými fauny, které v ní spolu s kamennými sloupy vzbuzoval pocit, že stojí v začarovaném lese. Chvění v žaludku, které ještě včera považovala za známku žaludeční nevolnosti, se teď stále zesilovalo. Někteří herci ji však ujistili, že je to úplně normální. Nazývali to jevištní trémou, nemocí, kterou může zahojit jen vydařené představení.

	Barbara se ohlédla a všimla si, že někteří kolegové si při vyklízení truhel potichu přeříkávají svůj part, aniž se dál starali o Malcolmův nával vzteku. Zjevně byli na eskapády svého principála zvyklí.

	„A přiveďte mi sem laskavě Saltera!“ právě znovu zařval. „Za hodinu tu začíná generálka, nemůžeme čekat na každého jednotlivce!“

	„Ehm, vy sám jste ho přece dnes dopoledne poslal k bamberskému krejčíkovi, aby přinesl kostým princezny,“ ohlásil se tlustý Matyáš, který hrál mistra truhláře Klipperinga. Barbara poznala staršího herce jako dobromyslného chlapíka, který měl s učením svých textů skoro tolik problémů jako ona sama.

	„A pak se měl poohlédnout ještě po plechu na královskou korunu,“ připomněl tlusťoch principálovi. „Ta minulá koruna začala už dávno rezivět.“

	„Ach ano, máš pravdu.“ Sir Malcolm přisvědčil duchem nepřítomen. „Nuže, tak doufejme, že ten chlapec dorazí včas.“

	„To také doufám!“ ozval se náhle samolibý hlas od jednoho ze zadních sloupů. Byl to Guiscard Brolet, který teď přišel dopředu a zvědavě zíral na otevřené truhly, z nichž vykukovaly pestré kostýmy.

	„Máte přesně dvě hodiny na poslední zkoušku, Malcolme,“ pokračoval, zatímco se ovíval ošumělým, špinavým krajkovým šátkem. „Ani o okamžik déle! Pak jsme na řadě my. Tak to bylo dohodnuto.“

	Sir Malcolm přibouchl víko truhly a ostře si měřil svého konkurenta. „Žádné starosti, Guiscarde, nepotřebujeme víc. Na rozdíl od vás nejsme totiž amatéři ani zloději.“

	Guiscard si povzdechl. „Pořád ta stejná písnička,“ zaševelil svým francouzským přízvukem. „No, to uvidíme, který kus se bude panu biskupovi lépe zamlouvat. Náhodou vím z jistého pramene, že se mu Papinian od Gryphia velice líbí.“ Pokrčil rameny. „Naproti tomu ta vaše obhroublá fraška…“

	„Zatraceně, Papinian!“ odvětil Malcolm a udeřil se do čela. „Proč jsem na to sám nepřišel!“ Třásl se zlostí, a kdyby to Barbara nevěděla lépe, mohla by přísahat, že se sir Malcolm teprve v tomto okamžiku dozvěděl o Guiscardově výběru hry. Přitom je k této volbě sám navedl.

	Opravdu je docela dobrý herec, pomyslela si. Na jevišti stejně jako ve skutečném životě.

	Guiscard se ušklíbl. „No, jak jsem řekl, mám své zdroje. A buďte ujištěn, že váš Peter Squenz je pro Jeho Excelenci hrůza hrůzoucí. Také tohle vím jistojistě.“

	Siru Malcolmovi se podařilo zbělet jako křída. Prohraboval si zoufale vlasy a Barbaru už napadlo, jestli to trochu nepřehání.

	„K čertu, s tím jsem nepočítal,“ zasípal. „Vy jste opravdu všemi mastmi mazaný, Guiscarde.“

	„Ha, a vy jste to zase nějak navlíkl, že vystupujete až po nás,“ odpověděl Guiscard zachmuřeně. „Nemám tušení, jak jste to na biskupském dvoře zaonačil. Ale ani to vám nebude k ničemu, Malcolme.“ Náhle se ďábelsky uchechtl. „Zvlášť když vám prý chybí důležitý herec, jak jsem slyšel.“

	Tvář sira Malcolma teď zčervenala jako rak. Barbara ihned věděla, že teď už žádnou roli nehraje.

	„Přísahám vám, Guiscarde,“ zasyčel a přistoupil o krok blíž ke svému konkurentovi. „Jestli zjistím, že vězíte za Matheovým zatčením, tak vám Bůh buď milostiv!“

	Guiscard odmítavě mávnul rukou. „Ach, pořád tyhle patetické řeči. Radši sebou pohněte na jeviště.“ Ukázal na nevybalené truhly. „Jak vidím, máte do té doby ještě co dělat. Myslete na to, ještě dvě hodiny! Pak se osobně postarám o to, aby vás odtud stráže vyprovodily.“

	Ovívaje se krajkovým šátečkem opustil taneční sál a přitom si notoval jakousi francouzskou odrhovačku. Sir Malcolm čekal ještě chvíli a pak triumfálně zatleskal.

	„Mon dieu, to vím z jistého pramene,“ opičil se po Guiscardovi a ženským způsobem si přitom prohrábl vlasy.

	„Ha, ten bude ještě koukat, ten ťulpas! Nemám pravdu, lidičky?“

	Někteří herci se ušklíbli, jen Barbara znepokojeně přihlížela. „A co když opravdu navlékl to Matheovo zatčení?“ zeptala se. „Co když ty vlčí kožešiny pocházejí od jeho lidí a my ještě dnes večer zažijeme další ďábelské překvapení. Tenhle Guiscard vypadá, že je všeho schopen.“

	„Myslíš, že naše představení rozbije nějaký vlkodlak?“ Malcolm s úšklebkem potřásl hlavou. „Nemyslím, že ten chlapík má tolik talentu. Věř mi, biskup při Papinianovi usne a probudí se přesně na naše představení. Budeme mít obrovský úspěch!“

	Rozpřáhl paže k patetickému gestu, když tu se náhle otevřely dveře sálu a vstoupil Markus Salter. Jako tak často vypadal mladý muž i teď unaveně a bledě. V rukou nesl zašněrovaný uzlík.

	„Přes celé město jsem musel běžet, abych našel klempíře, který by mi za pár krejcarů vyklepal korunu!“ nadával Salter a přitom se nevlídně díval na Malcolma. „Ta legrace ani neměla stát víc. Nanesli jsme ještě trochu zlaté barvy a dopředu voskem připevnili skleněný kamínek. Koruna by se radši neměla moc zahřát, aby ten kámen nespadl člověku na nos, ale jinak se mi zdá, že se povedla.“

	Rozbalil uzlík a zvedl do výšky třpytivý předmět, který vypadal jako jedna z těch nádherných korun, které Barbara znala jen z pestrých kostelních oken. Ostatním hercům koruna zjevně učarovala, a dokonce i jindy tak kritický Malcolm uznale přikývl.

	„To čekání na tebe se tedy vyplatilo,“ poznamenal a poklepal Marku Salterovi na rameno. Pak ukázal na uzlík. „A princeznovské šaty pro náš nový přírůstek?“

	Markus Salter se ušklíbl, najednou působil mnohem čileji. „V těch by mohla jít na audienci i císařovna.“ Mrkl na Barbaru. „Budeš zírat.“

	Pečlivě rozbalil uzlík a vytáhl červené šaty pošité krajkou a blyštivými plechovými knoflíky, které Barbaře vyrazily dech.

	„Ty… ty jsou překrásné,“ vydechla. „Můžu si je hned obléknout?“

	„Prosím, prosím.“ Malcolm ji k tomu vybídl pokynem ruky. „Chceme koneckonců vidět, jak v nich naše princezna Violandra vypadá.“

	Barbara do nich opatrně vklouzla, šaty jí padly jako ulité. S jistou spokojeností si všimla, že ostatní herci ji ohromeně pozorují.

	„No jo, šaty prostě dělají člověka,“ zašeptal sir Malcolm přemýšlivě. „Vypadáš skutečně jako princezna. Sotva by si člověk pomyslel, že jsi v podstatě bezectná katova dcera.“ Na chvíli se odmlčel, pak odhodlaně zatleskal. „Ale i princezny se musí naučit text,“ pokračoval přísně. „Tak se laskavě odeberte na svá místa. Začneme konečně se zkouškou, než tu zase bude Guiscard čmuchat!“

	* * *

	Georg stál znuděně se svými dvěma synovci na břehu levého ramene řeky a přihlížel, jak chlapci házejí do vody kamínek za kamínkem. Teprve před půlhodinou mu Magdalena děti předala, ale jemu to připadalo, jako by mezitím uběhlo půl věčnosti. Přitom bylo teprve pozdní odpoledne, noc vypadala ještě nekonečně daleko.

	„Koukni se, strýčku Georgu, jak daleko umím dohodit!“ volal Peter, jehož oblázek právě proletěl přes vodní hladinu jako šipka. Georg uznale přikývl a zabrumlal něco nesrozumitelného, zatímco jeho myšlenky odplouvaly s vodou řeky.

	Pche, hlídat děti, zatímco ostatní plánují nějaký dobrodružný útěk… Zatraceně, to je přece věc ženských! Vlastně by to měla dělat Barbara, no jasně, ta Barbara!

	Ale pak ho napadlo, že se do tohohle dobrodružství vlastně pustili jen kvůli jeho milované sestřičce – dvojčeti. Georga popadl vztek. Jako vždycky to byla Barbara, která si u otce prosadila svou! Už jako docela malé dítě ho vždycky dostala, prý proto, že byla chytřejší než její dvojče a čtení a léčení ovládala mnohem lépe než on. Schopnosti, které otci imponovaly víc než čistá poprava nebo rychlé doznání.

	Bylo jedno, co Georg udělal, otec si vždycky našel důvod proč reptat a nadávat. Když potom v Schongau neúmyslně zmrzačil toho Berchtoldova chlapce, a musel proto opustit město, byl nejdřív velmi smutný a vzteklý. Zpočátku se v Bamberku často v bezesných nocích převaloval na lůžku a proklínal svůj osud. Ale pak si najednou uvědomil, jak volně se cítí v tomto městě, daleko od otce. Strýc ho respektoval jako katovského tovaryše, nechal ho dělat věci, které by mu otec nikdy nedovolil. A tak Georg pozvolna dospěl. A pak, před rokem, mu strýc vyprávěl, jak jeho otec jako mladý kluk utekl ze Schongau a nechal svou rodinu napospas městu. Od té doby dostával velký pomník stále více trhlin.

	Bartoloměj mu nabídl, aby zůstal v Bamberku, a Georg se tu cítil opravdu dobře. Co by si měl počít v malém Schongau, u věčně nabručeného otce, který by mu určitě i ve vysokém věku do všeho mluvil? Proč by měl na sebe brát něco takového, když mohl mít daleko lákavější místo? Bartoloměj ho víc než jednou ujišťoval, že se po něm může stát bamberským katem. Jenže všechny tyto úvahy musel teď odložit, protože jeho sestřička zase jednou prosadila svou vůli. A teď si ještě měl hrát na hlídače dětí. Člověk aby z toho vyletěl z kůže!

	„Mně je zima,“ zakňoural malý Peter vedle něho a třel si prstíky. Házení křemínků ho už zřejmě přestalo bavit. „Půjdeme k prastrýčkovi, ano?“ žadonil. „Nebo k tetě Katarině. Ta má tak dobroučké jablkové koláče! Prosím!“

	„Nemůžeme k prastrýčkovi, protože tam děláte jen neplechu,“ zavrčel Georg. „A k tetě Katarině taky ne. Vaše maminka mě prosila, abych se s vámi trochu prošel po městě. Takže to teď uděláme“

	„Ale já nechci chodit po městě!“ kňučel malý Paul. „To je nuda! Chci radši ke starému Jeremiášovi. Ten má meč jako strýček, jenom menší. A prak má taky. Chci si hrát u starého Jeremiáše!“

	„Ano, pojďme k Jeremiášovi!“ přidal se teď i Peter. „Ten nám zase bude vyprávět příběhy! A jeho pejsek umí dokonce pár kousků. Prosím, prosím, pojďme tam!“ Georg si povzdechl. Včera večer vyzvedl děti v hostinci U divocha a přitom poznal zmrzačeného správce. Tenhle Jeremiáš vypadal sice jako monstrum, ale byl to dobromyslný chlapík. Vyprávěl oběma chlapcům historky a nechal je hrát si s různými tretkami ze staré truhly. Dětem se nakonec vůbec nechtělo domů.

	„Jeremiáš se pěkně poděkuje, až mu zase půjdete na nervy,“ řekl Georg potřásaje hlavou. Ale pak mu náhle ten návrh nepřišel tak pochybený. Také jemu byla zima a nudil se. Už neměl chuť přihlížet, jak chlapci házejí žabky nebo kňourají.

	„Tak jo, můžeme se zeptat, jestli má čas,“ připustil nakonec trochu váhavě.

	Děti jásaly a tahaly ho za ruce. Georg ještě chvíli odporoval, ale vlastně už se dávno rozhodl. Bahnitou vlečnou cestou táhnoucí se kolem břehu došli konečně k přístavu a Svatebnímu domu. Chlapci se se smíchem rozběhli branou a přes dvůr, až se konečně zastavili před Jeremiášovými dveřmi. Georg na ně zaklepal celý bez dechu a brzy na to se mezi dveřmi objevil udivený správce.

	„Už zase vy?“ smál se Jeremiáš. „Sakramentská bando uřehtaná! Nepovídejte, že chcete poslouchat ještě další historky!“

	„Ó ano, Jeremiáši!“ snažně prosil Peter. „Můžeme jít dál? Strýček říkal, že ano. Prosím, prosím!“

	Georg pokrčil rameny. „No, já jsem jen řekl, že se můžeme zeptat,“ začal zahanbeně. „Jejich rodiče mají teď právě spoustu starostí, a tak jsem si myslel…“

	„Tak sis pomyslel, proč bych se měl s těmi spratky pachtit já, když je tu přece mrzák Jeremiáš, který stejně nemá co na práci,“ přerušil ho stařík s úšklebkem.

	„Ale máš pravdu. Dětský smích je pro mě jako lék, nikdy ho není dost. No, tak pojďte dál!“

	Chlapci s výskotem vtrhli do prostorné místnosti s ptačí klecí na stropě a plnými regály. Vrhli se na truhlu v rohu a brzy z ní začali vytahovat různé cetky. Georg rozeznal zatuchlou starou deku, pár dřevěných loutek, promáčknutou helmu a ulomenou rukojeť meče, kterou Paul hned použil jako zbraň. Se smíchem se kočkovali se zakrslým psem, kterého Georg poznal už minule. Starý Jeremiáš si zatím sedl na lůžko vystlané slámou.

	„Chtěl bys taky zvěřinovou paštiku?“ zeptal se a nabídl ji Georgovi z kouřícího talíře, který stál na poličce.

	„Právě jsem je přinesl z kuchyně. Chutnají výtečně.“

	„Děkuju, už jsem jedl.“ Georg s úsměvem odmítl a zatím kradmo pozoroval Jeremiášův zjizvený obličej. Ten pohled mu skoro působil nevolnost. Ze schongauského chorobince znal lidi, kterým malomocenství znetvořilo obličej podobným způsobem. Na rozdíl od správce Divocha museli tito chudáci bydlet mimo město, protože lidé se báli, že se nakazí. Koneckonců i Jeremiáš žil v ústraní.

	Staroch vypadal, že si všiml jeho pohledu. Mrkl na něj a tvář se mu přitom zkroutila grimasou.

	„Radši dávej pozor, jestli budeš někdy pracovat s nehašeným vápnem,“ varoval ho. „Okamžik nepozornosti – a už nenajdeš žádnou ženu, která by si tě chtěla vzít.“ Potutelně se zasmál. „Už jsem se dvořil oběma tvým sestrám, ale obávám se, že to bylo zbytečné.“

	Georg se zarazil. „Vy taky znáte Barbaru?“

	Jeremiáš zaváhal, pak přisvědčil. „No ano, byla tu jednou se svou velkou sestrou. Moc se zajímala o moje knihy.“ Ukázal dozadu k velké polici, na které mohl Georg rozeznat řadu tlustých bichlí. S námahou rozluštil některé tituly. Byly mezi nimi knihy o lécích, které znal od otce, ale i pár jemu neznámých děl. S pokrčením ramen se odvrátil.

	„Knihy nejsou mým světem,“ odvětil. „Pracuji radši rukama.“

	Jeremiáš se zasmál. „Já vím, z jaké rodiny pocházíš, Georgu. Věř mi, umím vaše řemeslo ocenit.“

	Georg zasněně pozoroval oba své synovce. Zase to byl Paul, který právě zahnal staršího Petra do rohu ulomenou rukojetí meče, zatímco pes na ně oba poštěkával, přátelsky vzrušený.

	Také z nich se jednou stanou kati, blesklo mu hlavou. Zřejmě už brzy budu brát Petra s sebou k prvním popravám.

	Jenže pak ho napadlo, že chce přece zůstat v Bamberku.

	Nebo snad ne? Cože to vlastně chce?

	Aby přišel na jiné myšlenky, zvedl se ze stoličky a procházel podél polic, v nichž byly kromě knih vystavené i různé sklenice a tyglíky. Malé dózičky byly popsány latinskými písmeny, Georg četl jména Hyoscyamus niger, Papaver somniferum a Comum maculatum. S hrůzou si vzpomněl na to, jak mu otec dříve vtloukal do hlavy latinu – ovšem bez zvláštního úspěchu. Také tohle bylo u strýce Bartoloměje lepší. Strýc se zajímal o latinské pojmy jen tehdy, když se jednalo o léčivé byliny pro nemocná zvířata.

	„Máte tady pořádnou apatyku,“ obrátil se Georg nakonec na Jeremiáše s uznáním. „Skoro tak rozmanitou jako u mého otce v Schongau.“

	„No, vyznám se trochu v medicíně. Co se tak člověk naučí během dlouhého života,“ odvětil staroch. „Navštěvují mě ti nemocní, kteří jsou tak chudí, že si nemůžou dovolit žádného lékaře ani ranhojiče. A já si tak sem tam přivydělávám nějaký ten halíř.“ Spiklenecky mrkl na Georga. „Jenom to na mě nevyzraď na radnici! Jinak se ctihodný Magnus Rinswieser a ostatní členové bamberského cechu apatykářů postarají o to, že se na stará kolena ještě dostanu do žaláře.“

	Georg se zasmál. „Myslím, že rada má teď jiné starosti.“

	„To je pravda.“ Jeremiáš zachmuřeně přikývl. „Hrozná věc, to s tím vlkodlakem. A lidi se vůbec nepoučí. Homo homini lupus, jak říkával autor komedií Plautus. Člověk je člověku vlkem. Taky tehdy při čarodějnických procesech se na sebe vrhali jako zvěř. Jo, jo, ještě si to pamatuju, jako by to bylo včera.“ Potom máchl odmítavě rukou. „Ale co tu vykládám mladému chlapci tyhle staré historky! Ty se chceš jistě pobavit. No, tak už běž.“

	Georg se na něj udiveně podíval. „Jak to, běž?“

	„Tos přece chtěl, ne?“ Jeremiáš se ušklíbl. „Přivést sem kluky, aby ses venku trochu pobavil. Tak se kliď!“

	„No, vlastně…“ Georg chtěl něco namítnout, ale pak se musel hlasitě zasmát. „Přiznávám, prokoukl jste mě. A jak to vypadá, jsou děti stejně radši u vás než u mě.“ Ukázal na Paula, který ulomeným mečem blaženě řezal do dřevěné loutky. Peter mezitím popadl jeden svitek zdobený rytinami a pozorně v něm listoval.

	„Vrátím se za dvě hodiny,“ navrhl Georg. „V pořádku?“

	Jeremiáš mávl rukou. „Když to budou tři, tak to taky nevadí. Kvůli té audienci u biskupa je většina stráží stejně dole na zámku. To se pak dá jít domů i po zavírací hodině, aniž bys hned skončil na pranýři. A teď hybaj, ale rychle!“

	Georg se vděčně usmál a rozloučil se se synovci, kteří ho ale sotva vnímali.

	O něco později stál venku před Svatebním domem. Večer právě začínal a Georg chvíli přemýšlel o tom, že by šel ke katovně. Jakési tušení mu však napovědělo, že jeho velká sestra by jistě nesouhlasila s tím, jak se vyvlékl ze zodpovědnosti. Takže se začal bezcílně toulat ulicemi.

	Přešel radniční most, který v tuto dobu nebyl otevřený, a zahnul do čtvrti blízko Pískové brány, odkud mu zněl v ústrety hluk a smích. Tady u řeky pod Dombergem bylo skoro tolik hospod jako obytných domů. Bamberčané rádi slavili a popíjeli, zvlášť ve sváteční den jako byl ten dnešní, kdy ve městě dlela vysoce postavená návštěva. Georg jednou slyšel, že v celých Francích není tolik pivovarů jako v tomto městě. Odevšad zněla hudba a břinkání pivních korbelů.

	Obzvlášť hlasité to bylo v hostinci U modrého lva, který byl známý svým nakouřeným pivem, na které si však člověk musel zvyknout. Georg odtud už několikrát přinesl strýci džbánek piva. Bartoloměje Kuisla jako bamberského kata neviděli v hostincích rádi, proto pil raději sám doma. Naproti tomu Georg si náladu v Modrém lvovi vždy užíval, i když tam sám zatím ještě nikdy neseděl. Váhavě zůstal stát u dveří.

	Vlastně proč ne?

	Bylo mu sice teprve patnáct, ale se svým tmavým chmýřím na bradě a impozantně velkou postavou vypadal podstatně starší. Navíc nebyl jako katovský tovaryš zdaleka tak známý jako bamberský kat sám. Už dávno si přál vypít si tam uvnitř jedno pivo. Ještě rozvažoval, když si prsty přejížděl v kapse kalhot po několika mincích, jeho učňovské výplatě za tento týden.

	Myslím, že si to zasloužím…

	Narovnal se, pak strčil do dveří a vešel do hlučného šenku. Vstříc mu zavál pach kvašené kaše, kouře a horkého kysaného zelí, někdo drnkal na housle, lidé hulákali a smáli se. Hluk byl jako měkká postel, do které člověk mohl pěkně zapadnout. Úplně vzadu v rohu bylo ještě volné místo. Georg se protlačil dopředu davem svou širokou hrudí, posadil se za odřený stůl a objednal si první pivo.

	A nemělo být posledním.

	* * *

	Nedaleko odtud zatím dorazili do zámku Geyerswörthu první hosté.

	Simon stál se Samuelem trochu stranou a pozoroval čilý ruch na předním dvoře. Jeho přítel mu včera půjčil nové rheingráfské nohavice, čistou košili s krajkovým límcem a především velice pěknou tmavozelenou kazajku, která byla Simonovi sice trochu velká, ale slušela mu mnohem lépe než zaprášený cestovní oblek posledních dní. K tomu měl trochu odvážný klobouk s červeným perem, drahý kousek, který si teprve dnes v poledne dopřál u bamberského kloboučníka za poslední peníze. Přece jen se dnešní audience včetně divadelního představení konala na počest německého kurfiřta. Tak si nechtěl udělat ostudu.

	Se založenýma rukama se opřel o fontánu s nymfami chrlícími vodu a měřil si nastrojené bamberské občany. Lidé si s úsměvem kývali na pozdrav, tu a tam prohodili slovo, trochu flirtovali. Vzduchem se neslo neustálé mumlání, smích a cinkot skleniček, jako by venku před branami zámku neřádil žádný vlkodlak. I přes otevřené ohně, které všude hořely v železných koších, bylo ve dvoře nepříjemné chladno a vlhko. Simon musel myslet na Magdalenu, která právě teď konala se svým otcem a strýcem poslední přípravy k Matheově osvobození.

	A já jsem zatím na divadelním představení! Ale tchán mi dal jasně najevo, že mě nepotřebuje. No, tak ten starý bručoun uvidí, jak se beze mě obejde.

	Přesto se Simon nemohl soustředit. Co když stráže přistihnou Magdalenu a ostatní při činu? Mohl jen doufat, že schongauský kat je pořád ten stejný sekáč, jak ho znal z dřívějších dobrodružství.

	„Skoro celá městská rada je už tady,“ pošeptal mu teď Samuel, který stál vedle něj v širokém černém plášti lékařského cechu. „Divné, nemyslíš? Člověk se tu snaží uvolnit ze spárů církve jako sebevědomý občan, a sotva přijede würzburský arcibiskup, všichni zase padají na kolena.“

	„Přičemž je prý Johann Filip von Schönborn velice nakloněný všemu světskému, jak se povídá,“ odvětil Simon a usrkl ze sklenice s chladným bílým silvanským. Byl rád za každé rozptýlení. „Očekávám od něj pár silných slov k panice kvůli vlkodlakovi tady v Bamberku.“

	„Cha, jestli o tom Schönborn vůbec ví! Náš vlastní biskup udělá patrně všechno pro to, aby to celé ututlal. Koneckonců nesmí svého würzburského kolegu vyplašit. Potřebuje ho, aby…“ Samuel se zarazil, když od předního vchodu do zámku znenadání zazněly výkřiky. Otočil se tím směrem a s mžouráním se pokoušel rozeznat něco mezi tím množstvím lidí.

	„No, když už mluvíme o ďáblovi,“ zamumlal nakonec. „Tady konečně přichází vysoké panstvo. Už bylo načase.“

	Teď i Simon spatřil vyslance biskupství. Jednalo se o několik duchovních hodnostářů a některé dvořany, kteří vířili kolem menší skupiny mužů jako moli kolem světla. Jakmile důležitě vyhlížející dvořané na chvíli odstoupili stranou, Simon zahlédl bamberského knížete-biskupa Filipa Valentina von Rieneck, vedle něhož kráčel starší muž se zvlněnými šedými vlasy a hustým vousem. Laskavě se usmíval, zatímco k němu jednotlivě přistupovali zástupci bamberských občanů a ukláněli se před ním a jeho družinou. Za oběma biskupy stál Sebastian Harsee s popelavou tváří. Čepička pokrývající tonzuru mu seděla na holé lebce nakřivo, trochu se kymácel a šátkem si stále stíral pot s čela.

	„Copak jsem mu neříkal, že má zůstat v posteli?“ syčel Samuel. „Tak se na něj podívej, Simone! Ten muž má velkou horečku. Ale ne, on neposlechne!“

	„Tys chtěl přece něco vyzkoušet, co se týče jeho nemoci,“ odvětil Simon potichu. „Víš teď víc?“

	I on sám včera a ještě dnes znovu přemýšlel o biskupově nemoci, především o červeném dvorci kolem rány v ohbí krku. K tomu si ještě přibral na radu pár knih z Bartolomějovy katovské knihovny. Ale bamberský kat se nezajímal tolik o medicínu jako jeho bratr. Vlastnil téměř výhradně knihy týkající se nauky o léčení zvířat, které v tom Simonovi nijak nepomohly.

	„Bohužel jsem se musel v posledních dnech neustále starat o biskupovu milenku,“ odpověděl Samuel a pokrčil rameny. „Takže jsem neměl kdy zabývat se důkladněji jeho záhadnou nemocí. Ostatně si myslím…“

	„Mistře Samueli!“ přerušil náhle Filip Rieneck doktorovo vysvětlování. Bamberský biskup zřejmě právě objevil v davu svého osobního lékaře. „Tak tady jste! Pojďťe blíž, chci vám představit svého přítele Johanna Filipa!“

	Samuel si potichu povzdechl, pak vytáhl užaslého Simona s sebou dopředu do první řady, kde společně padli před kurfiřtem na kolena.

	„Je mi velkou ctí, Excelence,“ promluvil Samuel se sklopenou hlavou. „A také mému příteli Simonu Fronwieserovi zde, zcestovalému učenci, který slyšel o vaší moudrosti a dobrotě v dalekém Mnichově.“

	Simon sebou škubl. Samuel zase lhal, až se trámy prohýbaly. A to před jedním z nejmocnějších mužů říše! Koutkem oka viděl, jak si ho chvějící se Harsee podezíravě měří.

	Něco tuší, proběhlo Simonovi hlavou. Asi je dobře, že je tak nemocný…

	„Filip Rieneck vypráví o vašich zázračných činech, Mistře Samueli,“ nechal se slyšet würzburský biskup. Jeho hlas zněl příjemně měkce a hluboko. „Vaše léčebné metody jsou prý trochu neobvyklé, ale o to úspěšnější. Očividně je tu jedna mladá žena, která Filipovi leží na srdci, a vy jste jí velice pomohl.“

	„Ehm, jedna věrná služebnice, nic víc,“ rychle doplnil bamberský biskup. „Ale je to pravda, Mistr Samuel ji právě velmi úspěšně léčí. Mluvil jsem s ní znovu dnes ráno a… ehm, a vyzpovídal ji.“

	„Snad byste měl své umění pro změnu věnovat i našemu milému bratrovi Sebastianovi,“ dodal Schönborn a otočil se k třesoucímu se, na smrt bledému světícímu biskupovi. „Nevypadáte vůbec dobře, můj milý.“

	„Docela… to… jde,“ vypravil ze sebe Sebastian Harsee s námahou. „Lehká horečka, nic vážného. Nechtěl jsem… přijít o to… divadelní představení. Kdyby jen nebylo těch zatracených… bolestí hlavy. Ale Spasitel také musel trpět.“

	Pokusil se o úsměv, což se mu vůbec nepodařilo. Würzburský biskup se mezitím zase obrátil k Samuelovi, který stejně jako Simon před ním ještě stále klečel.

	„Vstaňte přece, vážený fyzikusi,“ vyzval ho přátelsky. „A váš přítel také.“

	Jakmile se oba zvedli, Schönborn pokračoval: „V jednom bodě bych rád slyšel váš názor, doktore. Doslechl jsem se, že prý zde v Bamberku řádí vlkodlak a svoje oběti získává nějakými kouzly.“ Zamračil se. „Jak víte, ve Würzburgu nebereme moc vážně takovéto čáry máry. S přítelem Filipem jsme o tom často vedli disputace. Nemám pravdu, Filipe?“ Podíval se směrem k bamberskému biskupovi, který se útrpně pousmál.

	„Na druhé straně se tyto bytosti znovu a znovu objevují v různých příhodách a hlášeních, teď dokonce i tady v Bamberku,“ pokračoval Schönborn. „Je pro to podle vašich vědomostí, ctěný doktore, nějaké vysvětlení?“

	Zčistajasna se ve dvoraně rozhostilo zvláštní ticho, jak mnoho rozhovorů umlklo. Simon se letmo podíval na Filipa Rienecka, který sice svého osobního lékaře vyzval k odpovědi přátelským pokývnutím, ale jeho oči zůstaly studené jak led. Hned za ním číhal Sebastian Harsee, který i přes horečku vyhlížel málem hrozivě.

	Pokud chce Samuel i nadále provozovat v Bamberku svou praxi, měl by teď být velmi opatrný na to, co řekne, napadlo Simona. Někdy je to přece jen výhoda, když je člověk jen malý schongauský lazebník.

	„Nuže…,“ začal Samuel váhavě. „Obsáhlá odpověď na to by zřejmě překročila rámec tohoto slyšení. Ale buďte ujištěn, že já a můj učený přítel“ – poklepal Simonovi přátelsky na rameno – „jsme se dostali k řešení o kousek blíž. Jsou tu jisté domněnky.“

	„Ty by mě opravdu zajímaly“ odvětil Schönborn s úsměvem. „Ale máte pravdu. Brzy začíná první z obou představení. Snad budeme mít po divadle ještě čas podebatovat na toto téma.“

	„Ach jistě. Bude mi potěšením.“

	Samuel se naposledy uklonil, pak ustoupil se Simonem do davu, přičemž je provázely podezíravé pohledy světícího biskupa.

	„Himlhergot, jaképak domněnky?“ zašeptal Simon po chvilce. „Jestli tě Schönborn znovu osloví, pak musíš něco říct!“

	„Do té doby mě už něco napadne,“ odpověděl Samuel potichu. „Co jsem měl tedy dělat? Když vlkodlaka zpochybním, budu vyřízený u svého pána, a když ho budu obhajovat, ohrozím tím svou pověst lékaře a učence, a to před jedním z nejmocnějších mužů říše!“

	„Opravdu fatální situace.“ Simon soucitně přisvědčil. „Doufejme, že oba divadelní kusy budou tak nudné, že budeme moci dobře přemýšlet o nějakém kompromisu. Pojďme teď dovnitř.“

	Spolu s ostatními hosty vstoupili nízkou bránou do velkého tanečního sálu zámku, kde bylo v zadní třetině vybudováno z jedlových prken dřevěné jeviště se schodištěm a červenou oponou. Stovky svící osvětlovaly klenbu, takže rostliny a zvířata vypodobněná na vysokém stropě vypadala o to živěji.

	V první řadě se nacházela kožešinou potažená křesla pro oba pány, světícího biskupa a několik předních patricijů. Ostatní návštěvníci museli stát, jak bylo zvykem při divadelních představeních. O kus dál se vzadu zvedala jakási galerie dosažitelná schodištěm. Simon a Samuel tam získali místa k stání vpředu u zábradlí, takže dobře viděli na jeviště.

	Zvedlo se netrpělivé brumlání, které však okamžitě umlklo, jakmile bamberský kníže-biskup dal znamení jednomu ze svých lokajů. Ten zadul slavnostní fanfáru, poté se obrátil k publiku a rozložil delší pergamenový svitek.

	„Velectění přítomní, urozené dámy a pánové bamberští. Jeho biskupská Excelence, Filip Valentin Voit von Rieneck má velkou radost, že zde ve vznešených prostorách zámku Geyerwörth může přivítat svého milého přítele, kurfiřta a biskupa z Mainzu, Würzburgu a Wormsu, říšského knížete, obránce křesťanství, blízkého druha a přívržence německého císaře, ctěného Johanna Filipa ze Schönbornu…“

	Zatímco lokaj odříkával obvyklá uctivá slova, Simonův pohled těkal publikem. Teprve teď objevil také Jeronýma Hausera s jeho dcerou Katarinou, jež předtím ve zmatku nepostřehl. Magdalena mu už vyprávěla, že i Hauserovi byli pozváni na audienci. Katarina si oblékla své nejlepší šaty a i její otec měl kazajku a šubu jako skutečný konšel. Ovšem zdál se skoro stejně bledý jako biskup. Působil roztržitě a stále se opatrně ohlížel, jako by mezi hosty někoho hledal. Jindy zase vypadal jako duchem nepřítomný, jak byl zcela ponořený do svých myšlenek.

	Že by to ještě souviselo s naším včerejším rozhovorem? uvažoval Simon.

	Herold mezitím jmenovitě přivítal všechny důležité hosty a teď přešel k tomu, aby vysvětlil pravidla divadelní soutěže. „Ve své nekonečné dobrotě se náš biskup rozhodl, že přes zimu poskytne ubytování jedné kočovné herecké společnosti,“ pokračoval hlasitě. „Jelikož se však letos v Bamberku vyskytly hned dvě společnosti, má rozhodnout soutěž, kdo bude moci zůstat ve městě. Každá skupina si vybrala krátký kus, který teď předvede. Poté biskup rozhodne o vítězi. Hry se jmenují…“ Krátce se odmlčel a pohlédl do rozloženého svitku. „… Papinian a Peter Squenz a obě pocházejí z pera vysoce ctěného básníka Andrea Gryphia. Všem vespolek přejeme velký úspěch!“

	Naposledy zadula heroldova fanfára, potom v hledišti zhasly svícny, takže v teplém světle zůstalo ozářené jen jeviště. Opona se zvedla a do popředí vystoupil bledě nalíčený herec působící poněkud žensky a s lehkým francouzským přízvukem zadeklamoval začátek prologu, přičemž se s doširoka rozepjatými pažemi obracel k oběma biskupům.

	„Kdo stoupá nade všechny a shlíží z pyšné výýýšiny bohaté cti a slááávy, jak špatně se lůůze daří…,“ začal vřelým hlasem, přičemž vyslovoval každou jednotlivou samohlásku podivně dlouho. „Jak se pod ním říííše v jasných plaamenech hrouuutí, jak se tam pěěěna vln až do pooolí valíííí…“

	Simon tuto hru Papinian neznal, ale už brzy se ukázalo, že je velice patetická a bohužel také nekonečně nudná. Jednalo se v ní o jakéhosi římského císařského hofmistra, jenž stál mezi dvěma císařskými bratry, kteří se vzájemně nesnášeli a nakonec se zavraždili. Kromě toho zde bylo nekonečné množství figur představovaných jen malou skupinou herců, takže Simon byl z toho brzy naprosto zmatený.

	No, alespoň tak máme dost času, abychom si promysleli, co později řekneme würzburskému biskupovi, pomyslel si.

	Jeho myšlenky se skutečně už po několika minutách zatoulaly, zatímco vpředu se stále přednášelo, hořekovalo a umíralo. Jak se asi teď vede Magdaleně? Jestlipak je s Jakobem a Bartolomějem už nahoře na Dombergu, aby zachránili Mathea? Ale to by strážný na věži už jistě hlasitě vytruboval na poplach…

	Simon občas vrhl pohled na oba knížecí biskupy v první řadě. Zatímco Johann Filip von Schönborn napjatě poslouchal a pozorně hleděl kupředu, biskup Rieneck dělal dojem, že se velmi nudí. Klouzal po židli sem a tam, jednou dokonce mohutně zazíval a krátce nato hlasitě požádal o víno – což způsobilo, že sebou představitel Papiniana na jevišti trhl. Ostatní hosté si vzali příklad z chování svého nejvyššího pána a začali se bavit nebo hlasitě cinkat skleničkami, zatímco se herci vpředu poctivě snažili.

	Nejmenší pozornost ději na scéně však věnoval biskup Sebastian Harsee. Jen s námahou se udržel v křesle, a občas se dokonce nachýlil dopředu, jako by už už měl upadnout, ale pokaždé se v posledním okamžiku zase vzpamatoval. Mezitím si už Simon nebyl jistý, jestli biskup ta dvě představení vydrží. Stále znovu a znovu si sahal na hlavu, jako kdyby ho trápily velké bolesti.

	Trvalo to snad celou věčnost, než Papinian konečně vyslovil poslední slova.

	„Proolij mooou nevinnou krev! A mohu-li o něco požááádat, shlížej na tuto říííši laskavě!“

	Hrdina pak nabídl katovi svou obnaženou hruď, s chropotem zemřel a opona se zavřela. Ozval se zdrženlivý potlesk a také pár zvuků bučení. S bizarním úsměvem vystoupil křiklavě nalíčený hlavní představitel s ostatními herci vpřed a přijímal neexistující ovace, ukláněje se jako žena.

	Lidé ho nemilosrdně vypískali z jeviště a zpoza opony bylo slyšet spěšné stěhování beden a těžkého náčiní. Konečně se opona opět zvedla a Simon spatřil další hereckou společnost v ošumělých kostýmech. Mezi nimi vyčníval suchý chlapík v paruce, dlouhý jako bidlo, což byl režisér. Od Magdaleny věděl, že se jedná o Angličana jménem sir Malcolm. Šepot z hlediště zesílil, neboť většina hostů se samozřejmě doslechla, že uvězněný vlkodlak pochází z této herecké společnosti. Simonovo srdce tlouklo mimovolně rychleji.

	Musí být velmi dobří, aby se očistili z jakéhokoliv podezření…

	Ale už brzy se ukázalo, že Malcolmovi lidé vsadili na správný kus. Hráli několik hloupých řemeslníků, kteří připravovali hru pro krále a jeho doprovod a přitom vyváděli všelijaké skopičiny. Především sir Malcolm vynikal jako úžasný komediant. Nálada v publiku se mnohem víc uvolnila, lidé se smáli a plácali se do stehen. Nejhlasitěji se smál bamberský biskup sám, což povzbuzovalo ostatní hosty k ještě větším salvám smíchu.

	Po chvíli se přitroublí řemeslníci vzdálili za velkého hřmotu a tleskání ze scény, začalo druhé jednání a vešel na ni král a jeho doprovod. Po boku monarchy kráčela něžná dívka v červených šatech, která už představovala dříve zmíněnou princeznu Violandru. Sálem to zašumělo, neboť se nestávalo často, aby se na scéně objevila žena.

	Na to mladé děvče je opravdu hezký pohled, pomyslel si Simon. Skoro mi trochu připomíná Magdalenu.

	Nemohl jinak než obdivovat její půvab a ušlechtilou chůzi, když graciézně kráčela dopředu k okraji jeviště. Poprvé zazářila její tvář ve světle svíček.

	„Rádi se díváme na komedie a tragédie,“ pronesla jasným zvučným hlasem, i když se jí pravá ruka docela lehce chvěla. „Jaký obsah hry chcete ohlásit?“ Simon sebou trhl a z hrdla mu unikl tichý výkřik. Tenhle hlas znal.

	„Pro všechno na světě, co…,“ zasípal.

	Ta překrásná princezna Violandra nebyl nikdo jiný než Barbara!

	* * *

	Před brány zámku Geyerswörth se mezitím snesla noc. S ní se dostavila i podzimní mlha, která začala stoupat z řeky a brzy dosáhla i na okolní kopce. Zahalila město do vlhké, načechrané peřiny, z níž jen tu a tam vyčnívalo pár špičatých kostelních věží.

	Pod rouškou tmy a mlhy se směrem na Domberg plížily tři maskované postavy.

	Všichni drželi v rukou velký převázaný ranec, vyhýbali se širokým ulicím a raději si zeširoka zašli, jen aby se nesetkali s ponocným. Když hodiny odbily osmkrát, někde poblíž zaslechli jeho volání. Ale kroky se po chvíli vzdálily, a tak spěchali do kopce, dokud konečně nestáli na velkém opuštěném náměstí s chrámem.

	Magdalena si shrnula šátek do týla a mžourajíc se rozhlížela kolem sebe. Mezitím si její oči na tmu zvykly. Vlevo od nich se zvedaly dlouhé černé stíny chrámových věží, na pravé straně se nacházela rozestavěná nová biskupova rezidence, z níž byla dosud postavena pouze dvě zadní křídla.

	Z města pronikala vzhůru jen tlumená hudba, jinak bylo ticho jako v kostele. „Jsme tady příliš brzy!“ sykla Magdalena, po strmém stoupání a tíze nákladu na zádech téměř bez dechu. „Měli jsme počkat aspoň do dalšího klekání. Co když narazíme na pár nočních pobudů nebo záletníků?“

	„Čím dřív to budeme mít za sebou, tím líp,“ zavrčel Bartoloměj. „Krom toho je teď nejvhodnější čas, věř mi. Kvůli audienci se většina stráží ještě zdržuje dole na zámku, ale později přijdou s oběma biskupy sem nahoru, když se urozený panstvo odebere do ústraní. A řádný měšťané oslavují v hostincích.“ Suše se zasmál. „Bamberčané slaví a chlastají při každý, dokonce i slabomyslnější příležitosti, než je návštěva nějakýho biskupa.“

	„Potřebujeme najít místo, kde se dá převléknout,“ zabručel Jakob Kuisl a rozhlížel se po náměstí před chrámem. „Jenže zrovna tady jsme tak dobře vidět jako na čertově holý zadnici.“

	„Žádný strach, já vím, kam půjdeme,“ odpověděl mu bratr. „Pojďte za mnou.“

	Bartoloměj šel napřed a společně se pak kradli podél stěn chrámu dál ke Starému knížecímu dvoru. Nedaleko od něho zabočili vlevo do úzké uličky, která byla tak temná, že sotva viděli ruku před očima. Po několika krocích se Bartoloměj zastavil, odložil ranec z ruky a stáhl šátek z lucerny, kterou si přinesli s sebou, takže poprvé od začátku své noční výpravy měli konečně zase trochu světla.

	„Tady jsme v bezpečí,“ zašeptal Bartoloměj.

	„Všechno jsem si zjistil. Na Dombergu dnes drží stráž jen ožralý Matyáš.“ Zašklebil se, když se obrátil na bratra. „Pamatuješ si přece, ta kořalka z našeho prvního nočního výletu. Předtím jsem mu ještě zanesl lahev pálenky. Tomu se už bezpochyby zdá nějaký sladký sen. Což samozřejmě neplatí pro stráže před Starým dvorem.“

	„Těm se taky postaráme o pěkný sny,“ odpověděl Jakob Kuisl. „A teď už tolik neřečni a raději mi podej ty kůže.“

	Bartoloměj rozbalil svůj ranec, v němž vedle několika tyglíků zalepených včelím voskem měl uložené i různé zvířecí kůže. Magdalena ucítila závan typického zažluklého pachu rozkladu až u sebe. I ona si nesla vlastní ranec, ve kterém měla ještě další kelímky a kůže. Její otec s sebou vlekl až na Domberg málem sto hřiven těžkého vlka zabaleného jen do tenkého sukna. Teď ho shodil na zem jako pytel kamení.

	Když se tohle nepodaří, budou nás lámat kolem tady uprostřed náměstí, proběhlo Magdaleně hlavou. Ale nic se nezvrtne. Nesmí!

	Opatrně otevřela jeden z tyglíků, jehož obsah vydával ostrý, žíravý zápach. Třesoucími se prsty v něm namočila dva větší proužky plátna, až se jím docela nasákly. Pravé houby z dalekých moří na trhu neviděla, jednak bývaly příliš drahé a navíc zřídkakdy k sehnání. Ale doufala, že i takhle to vystačí. Otec dnes ještě celé hodiny pracoval na správné směsi. Nakonec ji vyzkoušel na toulavém psisku, kterého to téměř okamžitě omámilo a znovu se probralo až po hodině. Což samozřejmě neznamená, že na strážné to bude působit zrovna tak.

	„No, tak jak vypadám?“ Jakob Kuisl zčista jasna přerušil její přemítání. Hlas mu zněl podivně temně a tlumeně, jako by vycházel zpod pokrývky. „Jsem dobrý jako vlkodlak?“

	Magdalena vzhlédla a v tu chvíli ji málem trefil šlak.

	Před ní stály dvě hrozivé bytosti, které vyhlížely jako pekelná směs z člověka, vlka, medvěda a rysa. Stejně jako při nějakém pohanském rituálu si oba muži nasadili na hlavy vlčí lebky, což způsobilo, že se zdáli ještě vyšší, než už beztak byli. Kůže z jelena a medvěda, které jim visely z ramenou, je naopak zase výrazně rozšířily.

	V neklidně plápolajícím světle lucerny Magdalena zírala do prázdných očních důlků vlčích lebek. Ačkoliv věděla, že před ní stojí jen otec a strýc, musela se držet, aby hlasitě nevykřikla.

	„Ta věc smrdí jako tchoř!“ ozvalo se zvíře zprava lapajíc po dechu. Byl to strýc Bartoloměj, který zlostně tahal za kůži. „Jestli s tím budu muset běhat delší dobu, asi se nakonec sám složím hlídce pod nohy.“

	„Teď se ale seber,“ zavrčel vlkodlak vedle něho. „Tvůj Alois nevoní o moc líp.“

	„Vůbec nechápu, proč jsem se nechal přemluvit do takovýhle maškarády!“ láteřil Bartoloměj dál. Zahalený v kožešinách vrávoral sem a tam jako opilý. „Navíc pod tou vlčí lebkou skoro nic nevidím!“ Začal cloumat koženými pásky, kterými byla upevněná pod bradou.

	„Krucifix, s takovouhle ještě narazím do kostelní zdi!“

	Znovu se pokoušel strhnout si masku z hlavy, bratr ho však chytil za paži a stáhl ji dolů.

	„Pořád pěkně mysli na ty svoje hafany, bratříčku!“ sykl ostře. „Nechceš o ně přijít, že ne? Takže žádný zpátky nepřichází v úvahu.“

	„Ty zatracený mizero, já…“

	„Tak dost, ihned přestaňte, vy dva!“ zakročila Magdalena. Její hlas zazněl tak hlasitě, až se polekala, že by je někdo mohl slyšet. Ale všechno zůstalo v klidu.

	„Všichni přece chceme, aby tohle šílenství s vlkodlaky konečně přestalo,“ pokračovala důrazně a dívala se na oba muže, jako by je chtěla zapřísahat. „Kromě toho pak nikdo nebude strýce podezřívat, že to byl on, kdo vydal klíče od žaláře. A to se nám podaří jen tehdy, když bamberským předložíme mrtvého vlkodlaka pěkně na stříbrném podnose. Tady ho máme!“ ukázala na zdechlinu na zemi. „Takže to pojďme dokončit. A už žádné výhrůžky, otče, rozuměl jsi?“

	* * *

	Dole na úpatí Dombergu, u Modrého lva, se zatím Georg seznámil s jednou z největších moudrostí každého ochmelky – čím víc piva do sebe nalije, tím víc mu šmakuje. To platilo zejména o bamberském nakuřovaném pivu, které se vaří s vyuzeným sladem, a proto tak trochu chutná po studeném popelu a uzeném bůčku. Georg právě skončil se čtvrtým korbelem a cítil se báječně.

	Za ním hučela vyhřátá pec natolik, až mu vyrazil pot na čele. V jednom rohu zpívali tři kumpáni z mokré čtvrti starý francký popěvek a Georg se přistihl, že si mimoděk pobrukuje s nimi. Jako dítě vypil spoustu ředěného piva, u nich se považovalo za mnohem zdravější než špinavá voda, která se používala pouze na praní a vaření. Jenže pivo, které měli tady, bylo černé a silné, hodně silné. Konečně dokázal pochopit, proč to zdejší muže tak naléhavě táhne do hostinců a krčem. Něco tak skvělého člověk opravdu nemohl popíjet v tichu a o samotě, k tomu potřeboval společnost! Zatímco jednou rukou pohupoval v rytmu písně, dopil svůj korbel a mávl pak na buclatou šenkýřku. S úsměvem mu přistrčila čerstvě naplněný džbánek přímo pod nos.

	„Ty jsi přece katův knecht, co?“ poznamenala a mrkla na něj. „Neboj, nikomu to nepovím. Hned jsem tě poznala, když jsi vstoupil. Jsi pěkně urostlý mládenec.“

	Georg se jen přihlouple usmál. Chtěl sice něco odpovědět, ale prostě ho nic nenapadlo. To je zvláštní, zrovna před chvílí mu šenkýřka připadala hodně stará a pořádně při těle, ale po posledním pivu jako by omládla, najednou na něj udělala nevšední dojem. Nejspíš ani nebyla o moc starší než Magdalena.

	Magdalena… děti…

	Georg sebou trhl.

	„Kolik… kolik je hodin?“ vychrlil ze sebe zděšeně. „Jak dlouho jsem tady?“

	Šenkýřka pokrčila rameny. „Nevím, možná dvě hodinky.“ Mrkla na něj. „Žádný obavy, ještě není zákaz vycházení, pokud máš tohle na mysli. Kvůli biskupovu příjezdu jsou dnes všechny hostince otevřený delší dobu. Proč se ptáš?“

	Georg zamyšleně zíral do nadýchané pěny svého čerstvě načepovaného piva. Najednou mu hlavou bleskla myšlenka, jen velmi krátce, letmo, takže ji ani nedokázal zachytit. Měla něco společného s Jeremiášem a dětmi. Ale pamatoval si jen to, že mu Jeremiáš nabídl, že se může zdržet venku i víc než dvě hodiny.

	Už jen jediné pivo. Stojí tu přede mnou. Byla by přece škoda nechat ho zvětrat…

	Teprve teď si uvědomil, že šenkýřka ještě stále stojí u stolu. Přistrčil jí několik mincí.

	„Děkuju pěkně,“ vykoktal ze sebe. „Ale po tomhle pivu vážně musím jít domů.“

	„Samozřejmě.“ Šenkýřka se zakřenila. „To říkají všichni.“

	Se smíchem se otočila a Georg si znovu přiložil korbel k ústům.

	Zatímco mu černý mok stékal po rtech, zoufale se pokoušel vybavit si, co se mu před tím jen krátce mihlo hlavou. Znovu se připomněla nějaká myšlenka.

	Jeremiáš… děti… meč…

	Pivo mu však vzpomínku opět odplavilo z paměti a krátce nato mu klesla hlava na stůl.

	Jen o chvíli později už blaženě pochrupoval v rytmu hudby.

	* * *

	„To musí být ale bohabojná zeď, že se vůbec nebrání…,“ právě recitovala Barbara na jevišti tanečního sálu, zbytek její věty přehlušil hlasitý smích a tleskání.

	Potlesk na ni působil jako teplá vlna, která se přes ni převalila a zároveň ji naplnila až do morku kostí. Teatrálně obrátila oči v sloup a o krok ustoupila dozadu, aby ostatním hercům udělala místo pro jejich výstup. Počáteční nejistota, chvění a sevřený žaludek, čemuž herci říkají tréma, to vše zmizelo jako mávnutím kouzelného proutku, a ona se teď cítila jako v sedmém nebi. Nehrála princeznu Violandru – ona jí byla! Připadalo jí, jako kdyby s tím nádherným kostýmem za sebou zanechala svůj starý život. Divadlo jí dalo možnost být vším, čím si jen přála. Ne bezectnou dcerou kata, ale princeznou, královnou nebo půvabnou lady, která čeká na svého milovaného. Existovalo tolik rolí! A lidé ji mají rádi, to zcela bezpochyby. Smáli se při jejím kratičkém výstupu, a když galantně přicupitala dopředu, hvízdali a jásali. Bylo to prostě úžasné!

	Sir Malcolm ji po počátečním váhání nakonec dal víc textu, než původně plánoval, zřejmě proto, že si už během zkoušek všiml, že má dobrý ohlas zejména u mužského publika. Kromě princezny teď hrála i prince a královnu. Přihlouplí řemeslníci právě začali na jevišti uvádět svou hru Pyramus a Tbisbe před královským dvorem, přičemž jeden z herců představoval zeď, přes níž Pyramus mluvil se svou milenkou. Tuto mladou dámu hrál jeden z herců s uměle vysoko posazeným hlasem a přehnaným mrkáním očí, což publikum strhlo k bouřlivým ovacím.

	„Ty uvolněná zeď, co jsi zapomněla na čest!“ právě volal hrdina příběhu Pyramus. „Ty šibalská, zlodějská, lehkovážná!“ Potom se zeď a hrdina do sebe nečekaně pustili a mlátili se hlava nehlava, což diváky svedlo k ještě většímu smíchu.

	„Nuže, nechtěla bych být stěnou v této hře,“ pokračovala Barbara ve svém textu a lidé zahalekali, jako by už měl nastat soudný den.

	Vzhledem k tomu, že v sále byla tma, viděla před sebou jen první řady, kde sedělo urozené panstvo. Bamberský biskup si zrovna utíral slzy smíchu a také muž vedle něho, což byl zřejmě biskup z Würzburgu, vypadal, že se velice baví.

	Je to úspěch! proběhlo Barbaře hlavou. Sir Malcolm určitě soutěž vyhraje. A Matheo…

	Vzpomínka na Mathea ji zarazila. Musela myslet na svůj útěk z katovny a na Magdalenin slib, že otec v tom určitě něco udělá. Podařilo se mu už vymyslet nějaký plán? Nebo ji a Mathea nechá rodina na holičkách?

	„Bůh nás ochraňuj, co… co…,“ zakoktala a nervózně přešlápla z nohy na nohu. Malcolm se na ni z boku zle podíval, najednou se vůbec netvářil vesele.

	„Co to má znamenat?“ zasyčel tak potichu, že to kromě nich obou nemohl nikdo jiný slyšet.

	„Ach, co to má znamenat,“ konečně ze sebe vypravila. Naštěstí si její chyby nikdo ani nevšiml, jelikož na scénu právě vstoupil další řemeslník s pomalovanou tabulkou, na níž byl žalostně načmáraný Měsíc.

	„Ctnostná královno, toto je ten Měsíc!“ prohlásil sir Malcolm, opět zcela ponořený do své role jako Peter Squenze, a obrátil se k jásajícímu publiku.

	Hra pokračovala a po Měsíci se na scéně objevil řemeslník, který se pod děravou dekou choval jako lev a mňoukal jako kočka. V divadelním sále to teď už vřelo, až se zdálo, že se otřásá jako hrnec pod pokličkou, v němž se to vařilo a kouřilo o sto šest. Barbara se podívala dolů a v druhé řadě zahlédla jakéhosi staršího preláta v mnichovské kápi, jemuž se očividně nedařilo dobře. Kymácel se na židli sem a tam, obličej schovaný v dlaních, ústa otevřená jako ve výkřiku. Jenže při hluku v sále Barbara nemohla nic slyšet. Byl snad nemocný? Nebo ten ruch a teplo kolem na něj zkrátka bylo příliš?

	Ale na přemýšlení nebyl čas, události na jevišti si opět žádaly její pozornost. Za předpokladu, že jeho milovaná Thisbe se stala kořistí lva, nemotorný Pyramus mezitím sám skoncoval se životem, když se probodl kordem. Přesto i nadále vesele hovořil se smějícím se publikem. Barbara zavrtěla hlavou s předstíraným hněvem.

	„To by tak hrálo, aby mrtví mohli mluvit!“ hubovala. „Takhle to nepůjde…“

	Sir Malcolm jako řemeslník a nešikovný principál herců zašermoval káravě prstem. „Pyrame, vy jste přece mrtvý, styďte se!“ napomínal ho a mrkal na něj. „Nesmíte nic říkat, musíte jen klidně ležet jako mrtvý čuně.“

	V tu chvíli se z publika ozval nějaký náraz a rachot. Barbara shlédla dolů do sálu a všimla si, že churavý kněz spadl ze židle. Většina hostů to vůbec nezaznamenala a smála se a řvala smíchy dál, jen oba biskupové se otočili k nemocnému. Arcibiskup Schönborn se ustaraně zvedl z křesla a rukou přivolal několik služebníků, zatímco jeho kolega Filip Rieneck jen mrzutě kroutil hlavou. Očividně se zlobil, že byli vyrušeni.

	Ani teď si mnozí z diváků ničeho nevšimli, jen neochotně ustupovali stranou, když se zezadu začali prodírat dva muži. Jeden měl na hlavě klobouk typický pro cech lékařů, druhý, mnohem menšího vzrůstu, měl klobouk se širokou krempou a s červeným perem.

	„Simon!“ zašeptala Barbara. „Ale proč…“

	„Sakra, co se to děje?“ zasyčel vedle ní sir Malcolm. „Hraj dál, tak pospěš! Ať se dole děje, co se děje, the show must go on!“

	S hlasitým, poněkud přehnaným smíchem se Malcolm vzápětí obrátil k publiku, a znovu tak strhl pozornost na sebe.

	„Předtím jsem byl Prologus, teď jsem zase Epilogus!“ prohlásil a hluboce se uklonil.

	Dál se už nedostal. V tu chvíli zazněl sálem výkřik pronikající až do morku kostí. Pocházel od jednoho z lokajů, jenž se právě skláněl k nemocnému. Vyděšený sluha ukazoval na kněze svíjejícího se v křečích na podlaze, vedle něj ležela mnišská čepička a z téměř holé hlavy proudil tenký pramínek krve. Chorý biskup se nečekaně zvedl ze země a začal sebou divoce zmítat, přičemž zcela nekontrolovaně máchal rukama kolem sebe. Lapal po dechu a z úst mu vycházely chrčivé, téměř nelidské zvuky.

	Na okamžik se obrátil k jevišti, takže v mihotavém světle svíček Barbara spatřila jeho tvář. Byla smrtelně bledá, oči vytřeštěné, jako by mu měly vypadnout z důlků. Nejděsivější však byly rty. Skoro se ztrácely a mezi nimi se blýskala řada špičatých žlutých zubů, které se zdály být mnohem větší než u jakéhokoliv člověka. A na kutanu a talár mu z nich kapala pěna. Muž, očividně posedlý ďáblem, ze sebe najednou vyrazil dlouhý, zvířecí sten a vrhl se na Simona, jenž před ním stál jako solný sloup.

	„Můj ty bože, to je vlkodlak!“ vykřikl sluha hrůzou celý bez sebe a pozadu ustoupil o několik kroků, přičemž pár diváků strhl s sebou. „Náš světící biskup je skutečný vlkodlak! Ó Pane, stůj při nás, ďábel je mezi námi!“

	Poté se v divadelním sále strhl chaos.
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	1. listopadu léta Páně 1668,

	devět hodin v noci, Bamberk

	Nahoře na Dombergu byla mlha stále hustší a hustší. Vlhký vánek trhal za Magdaleniny šaty, jako by jí chtěl zabránit, aby se se svým otcem a strýcem přiblížila k vězni.

	Matheo byl umístěný v bývalé kapli svatého Tomáše ve Starém knížecím dvoře, ve velkém prostoru na náměstí, který byl ze všech stran obklopen vysokými zdmi. Dřív zde měli své sídlo císařové, králové a biskupové, konaly se tu i říšské sněmy. Starý hrad teď téměř výlučně sloužil jako zbrojnice a velká stáj pro koně. Samotná radní síň a bývalý palác byly však svědky bývalé moci.

	Všichni tři teď spolu obešli jednu z kaplí zapuštěných do zdi a vplížili se do poradní místnosti přes takzvanou Krásnou bránu, kterou se vcházelo do Starého dvora. Přes den tu bylo velmi rušno, konšelé přicházeli a odcházeli, řemeslníci a formané projížděli branou, na protilehlé straně, před staveništěm nové biskupovy rezidence, hlídkovali vojáci. Pod rouškou tmy se zde však téměř nikdo nezdržoval. Pouze dva osamělí biřici drželi stráž u brány. Poněkud křečovitě se opírali o své halapartny, jako by jim snad hrozilo, že nudou a únavou přes ně přepadnou.

	Jediná svítilna visící na háku na zdi se houpala ve větru sem a tam a poskytovala jen sporé světlo. Z chrámu právě odbily zvony devátou hodinu.

	„Musíme projít kolem nich, tady se nedá dělat nic jinýho,“ zašeptal Bartoloměj, který se pod svým kostýmem vlka pořádně potil. „A patrně i uvnitř ve Starým dvoře bude několik stráží. Ale nemám ponětí, kolik jich tam je dnes. Říká se, že hejtman si vyžádal nějaké zvláštní komando, prý kvůli mimořádným úkolům. Jestli jsou právě teď ve městě, možná jich tu ani moc nepotkáme.“

	„Jedno po druhém,“ zabručel Jakob Kuisl, „vždycky pěkně popořádku.“ Obrátil se na Magdalenu. „Je důležitý, abysme se k nim dostali dostatečně blízko ještě před tím, než by mohli vyhlásit poplach. Jinak bude náš hezký plán hned na začátku odsouzený k nezdaru. Můžeš ty mládence trochu zabavit?“

	Magdalena se usmála a několikrát přitom zamrkala. „To pro mě nebude těžké.“ Dvojsmyslně zavrtěla boky. „Jak se ti to líbí?“

	„Dobrý bože, nemusíš to přece hned přehánět!“ pokáral ji otec. „Co by si jen Simon pomyslel? Pár milých slovíček bude stačit až až.“

	„Věř mi, s laskavými slovy se u vás mužů člověk nedostane moc daleko. Tady se musí použít už trochu silnější zbraně.“

	Bez dalšího vysvětlování vytáhla zpod sukně žlutý šátek a uvázala si ho kolem hlavy. Zkušeným pohybem si stáhla živůtek až tak hluboko, že se jí málem odkryla celá ňadra.

	„Sakra, děvče, snad nechceš…,“ spustil její otec. Jenže Magdalena se už odlepila od stěny a kráčela rovnou k bráně. Krátce na to se ocitla ve světle lucerny a stráže si ji nedůvěřivě měřily.

	„Hej, ty!“ zavolal na ni jeden z nich. „Copak tu pohledáváš? Nevíš, že je už dávno zákaz vycházení?“

	„Když je zákaz vycházení, pro někoho teprve začíná práce,“ zavrkala Magdalena a s úsměvem a pohupujíc se v bocích přistoupila k oběma mužům. Ti si teprve teď všimli žluté barvy šátku, což bylo označení pro nevěstky. Silnější strážný se dvojsmyslně zašklebil.

	„Oho, Hansi, podívej, máme vzácnou návštěvu,“ ozval se a naznačil poklonu. „Jak to tak vypadá, krásná dáma zabloudila. Pokud vím, Růžová ulička je dole u svatého Martina.“

	„Hehe, to…, to se může snadno stát, při takový mlze,“ vykoktal ze sebe jeho kamarád, uhrovitý mladíček, který se ve svém životě jistě ještě nedotkl mnoha žen. Mlsně zíral Magdaleně do výstřihu. „Ale když už je tady…“

	„Víš, že bysme tě mohli zatknout a strčit do žaláře?“ spustil tlouštík a žertovně pohrozil Magdaleně prstem. „Naštěstí pro tebe tam už někdo sedí, ale s tím by ses určitě nechtěla seznámit. Pokud si to ovšem nerozdáváš ráda se zvířaty.“ Zasmál se obhrouble.

	„Pár silných mužských by mi bylo mnohem milejších,“ odvětila Magdalena a významně zamrkala. „Co byste řekli vy dva pohlední chlapíci, kdybych vám udělala speciální cenu, co?“ Pohladila se přes živůtek a mladík na ni zíral jako ovce.

	„No, my tu musíme zůstat na stráži až do konce služby,“ zvažoval situaci tlouštík. „Možná později…“

	„Jenže později budu zpátky v Růžovce.“ Magdalena se usmála. „Kromě toho, kdo si toho vůbec všimne, co? Pokud vím, kapitán a ostatní stráže jsou dole v zámku. Jen vás chudáčky nechali tady nahoře.“

	„Zapomínáš na naše tři kolegy ve Starým dvoře,“ připomněl se břicháč. „Ale máš pravdu, spravedlivý to není. Tam dole se baví při víně a nějaký frašce a my tady v tý vlhký mlze akorát tak vystojíme důlek.“ Zašklebil se spokojeně. „Ha, už vím, jak to můžeme zaonačit! Jeden zůstane tady u brány a bude hlídat a ten druhý se naproti v uličce vedle chrámu podívá na to tvoje zboží.“ Mlsně si olízl rty. „Potom přijde na řadu ten druhý, hezky popořádku.“

	Magdalena mu věnovala svůj nejsladší úsměv. „Báječná myšlenka! Taky mě to mohlo napadnout. Nuže, kdo z vás dvou krasavců bude první?“

	Už dřív, než se zeptala, jí bylo jasné, že to bude tlouštík. Pohupujíc boky vykročila napřed a zavalitý muž ji se sténáním následoval, sotva při tom lapal po dechu. Halapartnu si zatím opřel o zeď. Zazubil se ve šťastném očekávání. Byl si jistý, že brzy bude potřebovat jiné kopí.

	* * *

	Vyzáblý Hans zatím vartoval před branou a v těch nejpestřejších barvách si maloval, co všechno bude už za chvíli s nevěstkou provádět. Bylo mu sedmnáct a v podstatě ještě nikdy neviděl nahou ženu, ovšem až na svou matku, starou, otylou tkadlenu. Jenže to nebyl pěkný pohled. S roztřesenými rty si představoval, jak té pěkně stavěné ženské s divokými černými vlasy už brzy sáhne pod sukni. Co tam asi najde? Přátelé mu už vykládali ty nejprapodivnější příběhy o ženském klíně, blábolili cosi o nějaké svižné myši, která se tam skrývá, ale asi se mu jen snažili věšet bulíky na nos. No, však on si to už brzy zjistí. Ve váčku měl pět krejcarů, na první výzkumnou výpravu by to mělo postačit.

	Zvědavě naslouchal, plný nedočkavosti, až na něj zakrátko přijde řada. Najednou zaslechl tlumený výkřik, patrně od tlustého Jonáše, svého otcovského přítele a kolegy. Jestli i tohle patřilo k tomu velkému tajemství? Lidi křičeli, když se milovali, i tohle věděl od své matky, která se v předchozích dnech válela pod dekou z ovčí kůže s jeho otcem v manželské posteli ve velké světnici. Jedině ta se vytápěla, a proto se o ni osmičlenná rodina musela v noci dělit. Postel rodičů byla od dětských oddělena pouze tenkou děravou zástěnou a Hans měl někdy dojem, že když matka křičela, bylo to bolestí. Ani teď nezněl výkřik nijak vášnivě, ale… no, spíš jako v panice. Určitě, byl to jednoznačně výkřik hrůzy. Zda i tohle bylo součástí hry? A vůbec, co tam ti dva tak dlouho vyvádějí?

	Chvěje se zimou si Hans začal mnout prochladlé prsty. Když vloni nastoupil u městské stráže, myslel si, že teď konečně zažije skutečné dobrodružství. Jenže v podstatě šlo zatím jen o odklízení opilců z ulic a nekonečné hodiny vartování ve službě. A když jejich hejtman čas od času sestavoval zvláštní komando na nějakou tajnou misi, jako třeba před pár dny, on u toho samozřejmě být nemohl. To bylo k uzoufání!

	Hans právě zvažoval, jestli by na chvíli neměl opustit místo hlídky, aby to tu zkontroloval, když tu za sebou zaslechl škrábavý zvuk, jako by se vysoké holínky šouraly po zemi. Že by to byl tlouštík Jonáš? To je zvláštní, vždyť přece odešel opačným směrem. Takže kdo…

	Otočil se po zvuku a dlouze chrčivě zasípal. Vlastně chtěl křičet, ale ta hrůza před ním byla tak děsivá, že mu vypověděly hlasivky.

	Před ním stál vlkodlak!

	Byla to obrovská, chlupatá obluda, páchnoucí hnilobou, která se tyčila nad ním o dobré dvě hlavy. Shlížela na něj z výšky mrtvýma očima, zatímco jí z hrdla unikalo hluboké vrčení a nakonec i zvuky lidské řeči.

	„Hrrch, sakra… nic nevidím,… cifix…“

	Hans jen zaskučel a z bezvládné ruky mu vypadla halapartna. Sice pořádně nepochopil, co monstrum právě proneslo, ale nebylo pochyb – ta věc před ním musel být ten vyzáblý vězeň z Tomášovy kaple, který se zase proměnil a teď utekl ze žaláře. Tahle bestie, která má tolik lidí na svědomí! Pravděpodobně už napadl i Jonáše a tu děvku a teď byla řada na něm!

	„Prosím… prosím, ušetři mě!“ začal kvílet a padl před vlkodlakem na kolena. „Pro všechny svaté, snažně prosím…“

	Dál se nedostal, neboť se na něj snesl jakýsi stín. Najednou pocítil na tváři něco měkkého, co chutnalo hořce a po louhu.

	Tlama vlkodlaka! ještě mu blesklo hlavou. Ukousne mi rty a pak je sežere! Ó, Panenko Marie, matko Boží…

	Najednou si připadal tak podivně těžký a začal se propadat do černé mlhy páchnoucí jako staré, zatuchlé kůže.

	Vlkodlak ho spolkl se vším všudy!

	* * *

	„Krucifix, tohle mohlo špatně dopadnout. Proč jsi ho nevyřídil dřív?“

	Jakob Kuisl stál mrzutě vedle bratra a ukazoval na bezmocného mladého strážného u svých nohou.

	„Protože pod tou kůží prostě nic nevidím, sakra!“ láteřil Bartoloměj. „Buď rád, že jsem vůbec našel jeho obličej, jinak bych mu neměl kam přitisknout tu houbu!“

	„Už se seberte, oba dva! Nebo snad chcete probudit celý dvůr?“

	Byla to Magdalena, která se k nim právě přidala z úzké uličky. Mluvila tichým hlasem a přitom se opatrně rozhlížela. Oba bratři se ještě tvářili hrozivě, jako dva démoni, kteří se v nekonečném boji utkali o nadvládu v pekle.

	Nebo jako dva staří bručouni, kteří si nedají pokoj, pomyslela si. Až bude po všem, každopádně nechci nějakou dobu vidět žádného Kuisla.

	Ale pak ji napadlo – vždyť já jsem přece taky Kuislová. Jak to otec povídal včera v lese? Člověk si nemůže vybrat svou rodinu…

	Poté, co vylákala obtloustlého strážného do uličky, Jakob Kuisl se na něho vrhl jako smršť. Muž stačil vydat sotva jediný kratičký výkřik, protože kat mu už tiskl omamnou houbu na tvář. Ještě chvilka cukání a zasténání, pak byl klid, směs tedy zabrala, jak se zdálo. Jenže pak zaslechli kňourání a křik druhého strážného a oba rychle spěchali k bráně, kde Bartoloměj zrovna dokončil svou část práce.

	„No, nakonec to dobře dopadlo,“ prohlásil Jakob smířlivě a obrátil se na bratra. „Doufám, že jsi nezapomněl na klíče.“

	Stáli před takzvanou Krásnou bránou, kamenným portálem obklopeným několika postavami a sochou Panenky Marie. Na levé straně velké brány určené pro povozy byly ještě menší dveře. Bartoloměj se pod přehozem z kůží chvíli hrabal v kapsách a nakonec vytáhl zrezavělý svazek klíčů.

	„Klíče od brány, k Tomášské kapli, mučírně a žaláři dole ve městě,“ vysvětloval tiše. „S nimi se sice dostaneme všude, ale ještě jsou tu stráže. A já nevím, kolik jich je.“

	„Tlouštík mluvil o třech strážích ve Starém dvoře,“ zašeptala Magdalena.

	Kuisl zasyčel nějakou kletbu. „To je přesně o jednoho navíc. Pokud ovšem…“ Odmlčel se a pak ukázal na žlutý šátek v Magdaleniných vlasech, kterým se označovaly nevěstky.

	„Dej mi to, beztak je mi trnem v oku.“

	Podala mu jej, otec spěšně otevřel tyglík s bylinnou tinkturou a šátek v ní namočil. Nakonec jí ho zase vrátil. „Jestli půjde do tuhýho, asi se budeš muset postarat sama o jednoho z nich. Jen s kroucením zadkem a svůdným mrkáním by ses tady moc daleko nedostala.“

	Magdalena se rozesmála a vzala si zpátky silně napuštěný šátek. Už předtím si všimla otce, jak ho pohled na dceru jako nevěstku téměř rozlítil. Přesto si musel přiznat, že její plán byl úspěšný. Jeho momentální bručení byl jen zvláštní Kuislovský způsob uznání.

	„Jakmile tu odemknu, musí to jít ráz na ráz,“ varoval Bartoloměj tiše své společníky. „Strážnice je hned vpravo za bránou. Je docela možný, že se tam stráže zrovna teď potloukají. Ten další dům je už Tomášská kaple, tak do ní se musíme dostat. Jste připravení?“

	Magdalena s otcem přikývli a Bartoloměj potichu otevřel malou branku pro chodce.

	* * *

	Prsty světícího biskupa se zaryly do Simonových paží jako pařáty, v tu chvíli byl obličej Sebastiana Harseeho od jeho tváře vzdálený sotva na dlaň. Oči poznamenané šílenstvím na něho vytřeštěně hleděly a ze zubů mu stékaly dlouhé pramínky slin. Simon zamrkal a pokoušel se očividně posedlého nešťastníka držet od sebe dál. Zdá se mu to, nebo jsou Harseeho zuby skutečně delší než obvykle? Třeba je to jen tím, že se kůže na biskupově obličeji křečovitě napjala a ústa se mu zkřivila do strašlivého šklebu.

	To musí být tím! blesklo Simonovi hlavou. Musí existovat přirozené vysvětlení. Nebo jsem se snad skutečně ocitl v nějakém zlém snu? Byla Barbara prve na jevišti také součástí tohoto snu?

	Světící biskup ze sebe znovu vyrazil děsivé zavytí. Zdálo se, že se chystá po Simonovi chňapnout, tomu se ale nyní konečně podařilo vyprostit se zpod jeho škubajícího se těla. Odplazil se dál od posedlého biskupa, kolem něhož se mezitím utvořilo prázdné místo, skoro jako magický kruh, a ztěžka oddychoval. Za sebou slyšel křik a jekot diváků, kteří se v panice pokoušeli dostat brankou pro chodce ven na nádvoří. Někde bylo slyšet třesk rozbitého okna. Simon se napřímil a přidržel se křesla, aby znovu popadl dech.

	Teprve teď se mu podařilo srovnat si v hlavě, co se právě přihodilo. Ještě před okamžikem stál se Samuelem nahoře na galerii geyerswörthského tanečního sálu a s otevřenými ústy sledoval svou patnáctiletou švagrovou, která debutovala na jevišti jako herečka. Musel si přitom přiznat, že Barbara svou roli hraje skutečně skvěle, i když její otec se o tomto výstupu nikdy nesmí dovědět. A uprostřed největších ovací se světící biskup najednou zhroutil. Samuel se Simonem ihned pospíchali dopředu, aby mu pomohli, a vzápětí se zhmotnily Simonovy nejhorší obavy – Sebastian Harsee se proměnil v živoucího vlkodlaka!

	„Panebože, kdo by si to pomyslel?“ zasupěl vedle něho Filip Rieneck, bamberský biskup, a ukázal třesoucími se prsty na Harseeho, který sebou stále ještě zmítal. „Náš dobrý bratr Sebastian je vlkodlak! Panenko Marie, pomoz nám! Kdo se v Bamberku ještě spolčil s ďáblem?“

	V panickém strachu se rozhlížel kolem sebe, zatímco měšťané, duchovní a dvořané se jako splašené stádo ovcí hnali s křikem kolem něho.

	„Stráže, stráže, ke mně!“ volal Rieneck přeskakujícím hlasem. „Pomozte svým pánům!“

	Koutkem oka zahlédl Simon svého přítele Samuela, který uvízl v tlačenici a zoufale se pokoušel k němu probojovat. O něco dále se s taseným kordem vynořil Martin Lebrecht, hejtman městské stráže, s dvěma přisluhovači, kteří se tvářili ustrašeně.

	„Tady je ten vlkodlak!“ křičel Rieneck. „Sem, rychle, honem! Zabte ho!“

	V tom okamžiku Sebastian Harsee znovu zavyl a kolem úst, která čím dál tím více připomínala pysky divoké šelmy, se mu utvořila pěna. Pokoušel se vztyčit, ale nedařilo se mu to. Svíjel se na zemi, supěl a sténal jako umírající zvíře.

	„Doktore, doktore, tak dělejte přece něco!“ zařval Johann von Schönborn, který stál jako přimražený vedle svého duchovního kolegy, v jehož tváři se zračila hrůza. „To je jedno, co tomu muži je, ale naléhavě potřebuje vaši pomoc!“

	„Žádnou pomoc nepotřebuje, je to vlkodlak!“ běsnil Rieneck dál. „Rychle, veliteli! Zneškodněte ho, než strhne do zkázy někoho dalšího!“

	Samuelovi se mezitím podařilo prodrat k nemocnému. Zároveň se však ke skučícímu biskupovi dostal i hejtman městské stráže Martin Lebrecht; zvedl kord a chtěl ho probodnout, ale Samuel ho zadržel.

	„Ne!“ naléhal na něj. „Vždyť vidíte sám, že už není nebezpečný.“

	Harseeho škubání skutečně ustávalo. Ještě jednou se vší silou vzepjal, až se Simon skoro obával, že si zlomí páteř, ale pak zůstal najednou bezvládně ležet. Rána na hlavě, kterou si zřejmě přivodil při pádu, už skoro nekrvácela.

	„Je… je mrtvý?“ zeptal se Filip Rieneck po chvíli úzkostným hlasem.

	Samuel se opatrně sklonil nad nemocným a poslouchal jeho hrudník. Pak zavrtěl hlavou.

	„Zřejmě je jen v mdlobách. Ale oči má přitom doširoka otevřené. Může to tedy být jen křeč a on všechno kolem sebe vnímá při plném vědomí.“

	„Strašná představa,“ zašeptal Simon.

	Divadelní sál se mezitím vyprázdnil. Všude se povalovaly střepy a cáry látek, opona byla rozervaná, herci zmizeli. Rozbitými okny sem z nádvoří doléhaly rozčilené hlasy a ojedinělé volání městských strážných.

	Biskup Johann von Schönborn se obrátil na Martina Lebrechta, který svůj kord zasunul zpět do pochvy.

	„Očividně tu už nebudete zapotřebí,“ řekl würzburgský biskup, který se mezitím na rozdíl od svého kolegy opět trochu uklidnil. „Asi by bylo lepší, kdybyste šel ven a tam zajistil pořádek.“

	„Jak přikazujete, Vaše Excelence.“

	Lebrecht zasalutoval a pak se s oběma strážnými, kterým se očividně ulevilo, rozběhl na nádvoří. Jakmile byli muži konečně venku, obrátil se Filip Rieneck na svého kolegu. Hlas se mu třásl.

	„Já… já jsem dlouho na ty historky o vlkodlakovi nevěřil,“ začal zajíkavě. „Myslel jsem, že bratr Sebastian si zase jen potřebuje zchladit žáhu. Nechal jsem ho dělat, co chtěl, protože… protože…“ Zaraženě se odmlčel.

	Protože se o tohle město nestaráš, ani co by se za nehet vešlo, pomyslel si Simon. Jediné, co tě zajímá, je tvůj zvěřinec a tvoje metresy!

	„Ale teď musím připustit, že bratr Sebastian měl pravdu,“ pokračoval Rieneck už pevnějším hlasem. „A co je ještě horší, vlkodlak je zřejmě opravdu schopný proměnit v monstra i slušné lidi!“ Otřásl se hrůzou. „Když se dokáže zmocnit dokonce i tak zbožného muže, jako je můj světící biskup, tak může dostat i mě… a vás… a vás taky!“

	Namířil prst na Johanna Schönborna. Ten se zamračil a ustoupil o krok zpátky, jako kdyby se bál, že ta čirá hrůza, která jeho kolegu v úřadě obklopuje, by mohla být nakažlivá.

	„Přiznávám, že pro tohle tady nemám ani já žádné vysvětlení,“ poznamenal Schönborn a s potřásáním hlavy ukázal na strnulé tělo Harseeho, jehož oči byly stále doširoka otevřené. „Tady mohou pomoci už jen učení pánové. Co si myslíte vy, mistře Samueli?“

	„Zatím je zajisté příliš brzy na nějakou konečnou diagnózu,“ opáčil Samuel zamyšleně. Stále ještě klečel vedle nemocného a zkoumal jeho dech a tep. „Ale podle toho, jak sebou světící biskup prve zmítal, by se mohlo jednat o padoucnici nebo záchvatovitou nemoc. Jenže ty křeče můžou být také příznakem tance svatého Víta.“

	„Ty… ty si myslíš, že Harsee má oheň svatého Antonína?“ zeptal se Simon zděšeně.

	Lazebník znal tuto nemoc už z jednoho dřívějšího zážitku z Řezna. Požití namodralé houby, která příležitostně rostla na obilí, vyvolávalo bludy, škubání a částečně i ochrnutí těla, které mohlo vést až k smrti. Simon se zděšeně podíval na stažený obličej světícího biskupa, který na něho dál nehybně zíral strnulým pohledem.

	„Ne, tohle nemyslím, ale i samotný tanec svatého Víta může mít hodně příčin,“ vysvětloval Samuel. „Někdy lidé tancují čistě z náboženského vytržení, ale příčinou může být i andělská trouba a jiné čarodějnické byliny. Mnozí zase tvrdí, že škubání způsobuje kousnutí pavouka. Například tarantule…“

	„Ta rána na krku!“ přerušil ho Simon rozčileně. „Vzpomeň si! Nemohlo to být po kousnutí pavouka?“

	„Možná máš pravdu.“ Samuel trochu roztrhl límec Harseeho kutny a znovu si prohlížel ránu s červeným okrajem. „Je to zřejmě kousnutí,“ pravil a zamračil se, „ale na pavouka je to moc velké. A tarantule se tu nevyskytují. Ty žijí, pokud vím, v oblastech dál na jih odsud, dole v Itálii.“

	„Ha, bratra Sebastiana prostě pokousal vlkodlak!“ vykřikl Rieneck. „Viděli jste jeho zuby? Byly špičaté a dlouhé! A odkapávaly z nich sliny na zem!“

	„To mohly způsobit ty křeče,“ uklidňoval ho Samuel. „Napínají kůži na obličeji a člověk má pak dojem, že postižený má delší zuby.“ Vstal a otřel si ruce o hábit. „Víc momentálně říct nemůžu. Ale v každém případě bychom ho měli pozorně sledovat.“ Pokrčil rameny a obrátil se na Simona. „Pomůžeš mi postarat se o něj?“

	Simon mezitím sehnal karafu s vínem a kousek látky z opony; chtěl Harseemu vymýt ránu na hlavě a provizorně ji obvázat. Když se ale s karafou přiblížil k nemocnému, stalo se něco zvláštního. Světící biskup sebou najednou začal zase škubat, házel hlavou sem a tam a vzpínal se, úplně jako kdyby mu už jen pohled na víno působil bolest.

	„Vidíte to? To je jasné znamení!“ vykřikl Filip Rieneck. „Bojí se krve našeho Pána! Postříkejte ho svěcenou vodou a on ztratí svou moc! Říká se, že u čarodějnic je to naprosto zaručený prostředek.“

	I Johann Schönborn se nyní zatvářil nejistě. „Něco takového jsem skutečně ještě nikdy neviděl,“ zamumlal. „Možná bychom to opravdu měli raději zkusit se svěcenou vodou.“

	„Nesmysl.“ Samuelův hlas byl tak tichý, že ho biskupové nemohli slyšet. Ale pak se zamračil a obrátil se k Simonovi.

	„Musím přiznat, že je to zvláštní,“ ozval se potichu. „Jak jsem ti říkal, už včera odmítal jakoukoli tekutinu.“

	„Jakoukoliv tekutinu. Vskutku.“ Simon zamyšleně přikývl. „Proto si ani nemyslím, že sebou začne cukat jen kvůli krvi našeho Spasitele. Podívej se sám…“ Rozhlédl se kolem a zrak mu padl na zpola plný džbán piva, který zázrakem unikl rozbití. Přiblížil se s ním k nemocnému a Harsee se zase začal zmítat a škubat sebou. Po chvíli Simon džbán postavil stranou a obrátil se k oběma ohromeným biskupům.

	„Předpokládám, že se svaté přijímání ještě nikdy neprovádělo s pivem, proto tedy vycházím z toho, že takhle reaguje na jakoukoliv tekutinu.“ Simon se upjatě usmál. „Pravděpodobně se bude podobně vzpínat i při pohledu na jablečný mošt.“

	„Ale proč, proboha?“ Johann Schönborn potřásl hlavou. „Celé je to záhada.“ Najednou se otočil k Samuelovi a přísně se na něho zadíval.

	„Vy jste přece před tím divadelním představením říkal, že máte určité domněnky, pokud jde o toho vlkodlaka. Myslím, že nastal čas, abyste to vysvětlil, ctěný pane fyziku.“

	Samuel se nadechl a zase zhluboka vydechl. „Nuže, to je tak…,“ začal váhavě. „Některé, ehm… spisy poukazují na to, že…“

	V tom okamžiku se ozvalo mohutné zahřmění a lidé venku na nádvoří polekaně vykřikli. Kníže-biskup Filip Voit von Rieneck padl na kolena a sepjal ruce k modlitbě.

	„Svatá Panenko Marie!“ bědoval. „Teď jsme těmi vašimi kacířskými učenými řečmi rozzlobili i nebesa. Copak to šílenství nikdy neskončí?“

	* * *

	Nahoře na Starém dvoře prožívali tři strážní nejhorší noční můru svého života.

	Venku bylo chladno a vlhko, a tak se rozhodli strávit službu ve strážnici u brány při družné hře v kostky. Hejtman byl dole v Geyerswörthu a ten druhý dostal také rozkaz hlídat biskupský zámek. Kdo by jim tedy zakazoval jednu či dvě hry a zasloužený hlt piva?

	„Připijme si na tlustého Jonáše a našeho holobrádka, kterým mrznou zadky venku před bránou!“ pronesl jeden z nich s širokým úsměvem a zvedl džbán s pivem. Byl to zrzavý Josef, kterému se prve podařilo sehnat soudek silného sladového piva. „Brr, v takovýhle noci bych rozhodně nechtěl stát vartu na Domplatzu.“

	„Vážně myslíš, že tam venku řádí vlkodlak?“ otázal se úzkostně druhý strážný, bledý chlápek s ochablou těstovitou tváří, v níž těkaly oči nervózně sem a tam.

	„Cha, máš pořádně naděláno v kalhotách, Eberharde, co?“ Josef si se smíchem setřel pivní pěnu z úst. „Copak jsi zapomněl? Vlkodlaka tu máme bezpečně pod zámkem, ten už nikoho nepokouše!“ Ztišil hlas. „Ale mezi námi, jestli chcete něco vědět, tak ten chlapík v kapli svatého Tomáše žádný opravdový vlkodlak není. Vždyť se na něj podívejte, takový sušinka! Div si oči nevypláče a modlí se ke všem svatým. A to má být vlkodlak? To sním vlastní klobouk, jestli…“

	Zarazil se, když se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Zatraceně, snad nás nejde hejtman zkontrolovat?“ zavrčel starý Manfred, který hlídce velel jakožto služebně nejstarší. Jako bývalý žoldnéř za velké války už pár velitelů zažil. Hejtman Martin Lebrecht byl sice považován za nanejvýš přívětivého člověka, přesto bylo možné nadít se od něho nenadálé přepadové kontroly. A pak tu byl ještě ten zvláštní oddíl, kam mohli člověka kdykoliv odvelet…

	„Rychle, ukliďte ty kostky a ten sud!“ poručil šeptem. Pak vykročil ke dveřím, odsunul závoru stranou a opatrně stiskl kliku. Náhlý poryv studeného větru rozrazil dveře dokořán, ale venku nebylo nikoho vidět.

	„Hej, je tam někdo?“ zavolal Manfred ven do tmy. Když nikdo neodpovídal, otočil se s úšklebkem ke svým kolegům. „To je nejspíš tlouštík Jonáš a chce si z nás vystřelit. Jen počkejte, já mu napráskám tu jeho tlustou zadnici. Hned jsem zpátky.“

	Vyšel ven a vzápětí ho pohltila noc. Ostatní ještě chvíli slyšeli jeho kroky, pak se ozval jakýsi tupý zvuk a cosi s bouchnutím spadlo k zemi.

	„Co… co to bylo?“ zeptal se Eberhard ustrašeně.

	„Pchá, asi vítr,“ opáčil Josef. „Co jinýho?“ Ale jeho hlas už zdaleka nezněl tak sebevědomě jako předtím.

	„Manfrede?“ zavolal do ticha. „Manfrede? Hej, sakra, kde vězíš?“

	Se zasténáním vstal, srovnal si svou zbroj a klopýtal ke dveřím, přičemž nepřestával pronášet temné výhrůžky.

	„Vy mlíčňáci od brány, jestli si z nás děláte blázny, tak něco zažijete, to vám teda povím. Strčím vám halapartnu někam, kam slunce nesvítí, a pak…“

	Právě dospěl k otevřeným dveřím, když se práh zatměl jakýmsi obrovským stínem. Jako velký černý pták strhl strážného stranou a zmizel s ním do noci. Krátce nato se ozval přidušený výkřik, následovaný hrdelním zachroptěním, a pak se znovu rozhostilo ticho. Všechno se odehrálo tak rychle, že Eberhardovi teprve teď došlo, co právě viděl. Roztřásl se a chytil se rukou za ústa.

	Pane na nebesích, ten stín měl kožich… vlčí kožich!

	Nyní byly slyšet tápavé kroky, které se blížily ke dveřím.

	„Ó můj bože!“

	Křečovitě zaryl prsty do stolní desky, když do místnosti vkročil mohutný černý netvor. Byl tak velký, že se musel sehnout, aby prošel dveřmi. Na stole stála pouze jediná svíčka a v jejím mihotavém světle viděl z obludy pouze nejasné obrysy. Zato zřetelně poznával drápy, kožešinu a také vlčí hlavu.

	„Vlkodlak,“ zasténal. „On… on… utekl…“

	„A teď si jde pro tebe, ty pozemský červe, a odnese tě rovnou do pekel,“ zabručelo monstrum.

	Pak se s vrčením vrhlo na vřeštícího strážného.

	* * *

	O chvíli později stáhl Jakob Kuisl pronikavě páchnoucí šátek z úst bezvědomého nočního strážce a pečlivě ho uložil do rance, který nesl s sebou. Nesmí tu nechat nic, co by je mohlo prozradit.

	„Co myslíš, kolik času nám zbývá?“ zeptala se Magdalena, která právě vstoupila do místnosti strážnice a opatrně se rozhlédla.

	Kuisl pokrčil rameny. „Nevím. Možná tak jedno odbíjení zvonů, spíš míň. Tohle se dá těžko odhadnout. A strážní venku před branou se samozřejmě probudí ještě dřív.“

	„To bude jen taktak.“ Magdalena zatahala otce za kožich a rozběhla se s ním ven na nádvoří. „Tak tedy honem naproti do kaple svatého Tomáše!“

	Venku, nedaleko kašny, leželi dva další strážní. Magdaleně se ulevilo, že ani jednomu z nich nemusela sama přitisknout šátek na ústa. Muži by se nejspíš bránili a ta omamná směs by pořádně neúčinkovala. Ale strýc Bartoloměj a její otec splnili úkol se stejnou důsledností, s níž jako popravčí stínali hlavy ubohým hříšníkům. Chladnokrevně, rychle a téměř bezbolestně.

	„Tu poslední větu sis mohl mimochodem odpustit,“ zasyčela Magdalena v běhu.

	Otec se na ni nechápavě podíval. „Kterou?“

	„No tu o pekle a pozemských červech. Kdo říká, že vlkodlaci umějí mluvit?“

	„A kdo říká, že neumějí, co?“ Kuisl se zašklebil. „Sama jsi přece prohlašovala, že máme svý role zahrát, jak nejlíp umíme. A já si holt rád hraju na zlýho chlapa.“

	Mezitím se dostali ke staré kapli. Vlastně to bylo přízemí vysoké věže o pěti poschodích, do jejíchž horních místností vedlo venkovní dřevěné schodiště. Před mohutným portálem už stál netrpělivý Bartoloměj s lucernou.

	„To je dost, že jdete!“ zahalekal. „Už jsem myslel, že si se strážemi dáváte ještě pivo!“

	„Až tady tohle skončí, tak si pivo dám, a ne jedno, na to vem jed,“ opáčil Kuisl. „A teď už odemkni.“

	Bartoloměj vytáhl svazek klíčů a otevřel dubový portál pobitý železem. Vyvalil se proti nim pach výkalů, plesniviny a shnilého jídla. Magdalena nakrčila nos a vydala se za Bartolomějem, který jim lucernou svítil na cestu. Za nimi vešel do místnosti sehnutý Jakob.

	„Tohle byla kdysi kaple,“ zašeptal Bartoloměj. „Jenže už několik desítek let se používá jenom jako vězení. Biskup se ale pořád rád chodí modlit do kaple svatý Kateřiny hned naproti. Nejspíš odtamtud někdy slyší volání vězňů, ale zdá se, že to Jeho Excelenci moc netrápí.“ Rozhlédl se v temném sklepení kolem sebe a pak promluvil trochu hlasitěji: „Matheo? Slyšíš mě? Kde jsi?“

	„Tady… tady… jsem…,“ ozvalo se slabounce z jednoho vzdáleného rohu. Bartoloměj zvedl lucernu a Magdalena nyní viděla místnost jasněji. Bylo to nízké kamenné sklepem se stěnami zčernalými sazemi a pokrytými spoustou vyrytých zpráv nesčetných vězňů. Ve špinavé slámě pištělo několik krys, které se rychle rozprchly do temných koutů. Na zemi stály tři vysoké, mohutné dřevěné bloky, opatřené dvěma otvory v horní i dolní části. V tom nejzazším dřevěném bloku, který byl mimo kruh světla, se cosi pohnulo.

	„Namouduši, oni toho kluka vsadili do klády,“ zavrčel Kuisl. „To z něho museli mít vážně smrtelnou hrůzu. Přitom je to takový tintítko.“

	Když se přiblížili k poslednímu bloku, Magdalena konečně Mathea spatřila. Byl ještě vyhublejší, než jak si ho pamatovala. Košili a kalhoty měl roztržené, po celém těle se mu táhly krvavé šrámy a pravé oko měl nateklé. Chlapcovy ruce a nohy vězely v otvorech dřevěného bloku a navíc byly ještě zajištěné řetězy, takže se jen stěží mohl pohnout a záda měl nepřirozeně zkroucená. Magdalena se bezděky otřásla. Jak dlouho už je Matheo takhle zamčený v kládě? Jeden den? Dva? Musí mít hrozné bolesti.

	„Jdeš si… pro mě…, kate?“ zeptal se vyhaslým hlasem. Kláda byla umístěna tak, že nemohl vidět, kdo právě vstoupil do žaláře.

	„Jo, jdu si pro tebe,“ opáčil Bartoloměj. „Ale ne proto, abych tě odvedl na šibenici. Dnes je tvůj šťastný den, hochu. Podívej se sám.“

	„Co… jak to?“ zasupěl Matheo.

	Bartoloměj udělal jeden krok dopředu, takže mladík konečně uviděl bamberského kata, či spíše to, co představoval. Vyrazil slabý výkřik.

	„To se mi snad zdá…,“ vydechl skomírajícím hlasem. „To musí být sen… Ó bože, to… ne… to nemůže…“

	Hlava mu klesla stranou a oči zíraly do prázdna.

	„Ty hlavo skopová!“ zasyčel Kuisl na bratra. „Tos mu nemohl říct, že to je jen přestrojení? Podívej, cos provedl! Kdo to teď vysvětlí Barbaře?“

	Přiskočil k Matheovi a přiložil prst na jeho krční tepnu. „Máš štěstí,“ zabručel po chvíli. „Ten kluk jen omdlel. Ale z toho, jak vypadáš a páchneš, ho taky mohl trefit šlak.“

	Bartoloměj pod svým kožichem pohrdavě zamručel: „Asi je to tak lepší. Kdyby byl při sobě, tak by nám beztak dělal jen potíže. Ale takhle ho pro mě za mě donesu až do Würzburgu, ten střízlík skoro nic neváží.“

	„Bude úplně stačit, když ho dostaneme do bamberské katovny,“ vložila se do toho Magdalena. „A teď pryč odtud, než se ti strážní venku proberou!“

	„Počkej, ne tak rychle. Napřed se musíme postarat ještě o malý divadýlko.“

	Jakob položil ranec na zem a vytáhl z něho několik malých nádobek. Pak vzal kousek uhlí a několika rychlými čarami nakreslil na zem hexagram.

	„Šalomounova pečeť,“ vysvětlil šeptem a přitom svému hlasu úmyslně propůjčil okázalý tón. „Mocný magický symbol, aspoň pokud na něj člověk věří. Říká se, že král Šalomoun jím zaříkával anděly i démony. Tak proč ne taky vlkodlaka?“

	Doprostřed hexagramu pak postavil dřevěnou mísu, kterou naplnil žlutými zrnky. Když u ní přidržel borovicovou louč, začal se z jejího obsahu valit mohutný dým.

	„Panebože, to je puch!“ rozkašlala se Magdalena a přidržela si ruku před nosem a ústy. „Musí to být?“

	„Bez síry se zaklínat nedá. Starý čarodějnický zákon.“ Její otec zafoukal do mísy a ke stropu se vyvalil další oblak kouře. „Věř mi, už jsem v životě musel vyslechnout sem tam nějakou čarodějnici. Nakonec vždycky mluví o síře. Ne proto, že by to tak bylo, ale proto, že to examinátoři chtějí slyšet. Síra prostě patří k Satanovi stejně jako svěcená voda k Pánubohu.“ Zvedl se a otřel si ruce o páchnoucí kožešinu svého převleku. „Bartoloměji, ty poneseš toho kluka!“ poručil. „Magdaleno, ty vezmi lucernu. Já se ještě venku u brány postarám o naše největší překvapení.“ Zašklebil se. „To by tak hrálo, aby stráže na našeho vlkodlaka zapomněly.“

	Spěšně opustili sklepení, které bylo tak plné dýmu, že už téměř nebyl vidět východ. Stráže venku na nádvoří byly ještě stále v bezvědomí. Vedle nich ležela ztuhlá mrtvola vlka, kterou sem Jakob Kuisl prve donesl. Magdalena si znovu pomyslela, že strýci se do pasti chytil skutečně statný exemplář. Navíc posmrtná ztuhlost způsobila, že mršina vypadala ještě větší, než ve skutečnosti byla.

	„Položíme ho rovnou pod Krásnou bránu,“ pravil schongauský kat, „spolu s naším krásným dárkem na rozloučenou.“

	Běželi přes nádvoří k otevřené bráně, kde Kuisl mršinu odložil a vybalil si další tyglík. Ten byl také hliněný a zalepený voskem, stejně jako všechny předchozí, ale tentokrát měl na jedné straně otvor, z kterého vyčnívala zápalná šňůra. Kat se pátravě rozhlédl kolem sebe a pak postavil nádobku na nádvoří, dost daleko od bezvědomých strážných a vlčí mršiny

	„Chceme přece, aby později mohli všichni barvitě líčit svůj strašlivý zápas s pekelnou nestvůrou,“ obrátil se k Magdaleně. „Podej mi lucernu.“

	Pečlivě zapálil louč a přidržel ji u zápalnice, která se okamžitě se zasyčením vzňala a plamínek se začal prokousávat směrem k tyglíku.

	„A teď bychom měli všichni pořádně rychle utíkat,“ vybídl je kat. „Skoro jsem chtěl říct, jako ďas…“

	Když přeběhli přes polovinu Domplatzu, zazněla za nimi mohutná rána a vzápětí se ozvaly výkřiky strážných.

	* * *

	Teprve na úpatí Dombergu trochu zpomalili. Bartoloměj se supěním zavedl bratra a Magdalenu do úzké, neosvětlené postranní uličky, kde konečně opatrně složil k zemi Mathea. Ten se dosud neprobral k vědomí.

	„Jak je mu?“ otázala se Magdalena tiše.

	„Proč se spíš nezeptáš, jak je mně?“ zasténal Bartoloměj. „Ten mladíček je těžší, než jsem si myslel.“

	Magdalenin otec se shýbl ke zraněnému a letmo ho prohlédl. „Stráže ho pořádně zpráskaly a ta kláda mu pohmoždila klouby,“ řekl nakonec. „Kromě toho nutně potřebuje pohár vína na posilnění, trochu třezalkové masti a něco k jídlu. Ale přežije to.“

	Skutečně, Matheo zase začal sténat a neklidně se obracel ze strany na stranu.

	„Slyšíš mě, Matheo?“ zeptala se Magdalena. Když mladík váhavě přikývl, pokračovala: „To jsem já, Magdalena. Sestra Barbary. Vysvobodili jsme tě z toho žaláře.“

	„Ale co ten… vlkodlak…,“ zamumlal Matheo.

	„To se ti muselo něco zdát,“ opáčila Magdalena, která se nechtěla pouštět do zdlouhavého vysvětlování.

	Vysoko nad nimi, na Dombergu, bylo stále slyšet rozčilené výkřiky, ty však vzápětí ustoupily do pozadí, když se Bartoloměj znenadání nahlas rozchechtal.

	„Krucinálfagot, buď zticha!“ zasyčel Kuisl na bratra. „Ještě zdaleka nejsme v bezpečí. Jestli nás tu nachytají s těmi kožichy, tak se brzo budeš moct sám čtvrtit!“

	„Ale co.“ Bartoloměj mávl rukou. „Ti nahoře mají teď jiné starosti.“ Zašklebil se a štípl staršího bratra do boku. „Musím přiznat, že jsem tomu tvýmu plánu moc nevěřil. Ale ono to vážně vyšlo! Při vší tý maškarádě nikdo nepřijde na to, že jsem vám vězení otevřel já. A třeba se teď bamberští skutečně spokojí s mrtvým vlkodlakem.“ Oči mu vesele zablýskaly. „To mi připomíná, jak jsme tenkrát jako malí kluci ukradli ty tři lebky ze schongauského hřbitova a vystavili je na faře v okně. Pamatuješ? Mluvil jsi schválně hlubokým hlasem a já…“

	„Slyšíte to?“ přerušila ho Magdalena.

	Bartoloměj se zaposlouchal a pak svraštil čelo. „Slyším křik, no a?“

	„Ano, jenže ty výkřiky nepřicházejí shora z Dombergu, nýbrž z města,“ opáčila Magdalena. „Něco se tam muselo semlít.“

	„Sakra, ona má pravdu!“ Jakob ze sebe spěšně začal stahovat páchnoucí kožešinu. „Rychle to svleč, než nás v tom někdo uvidí. Podle toho, jak to zní, možná někde začalo hořet. To bude za chvíli celý město na nohou.“

	Po krátkém zaváhání vyklouzl i Bartoloměj ze svého vlčího kostýmu. Všechno sbalili do velkého rance, který si Jakob strčil pod paži.

	Magdalena se znovu shýbla k Matheovi, který vypadal, že opět upadá do dřímoty. „Budeš moct jít?“ zeptala se ho starostlivě.

	Když přikývl, obrátila se na otce a strýce. „Nejlepší bude, když ho vezmete mezi sebe, jako kdyby byl opilý. To bude nejmíň nápadné.“

	S Matheem mezi sebou pomalu prošli uličkou až na konec a pak se obrátili doleva směrem k Michelskému vrchu, kde bylo všechno ještě klidné a temné. Zakrátko dospěli k blátivé pěšině vedoucí podél řeky. Jakob popadl ranec s kožešinami, starými hadry a prázdnými nádobkami a mohutným obloukem jím mrštil do řeky. Ranec se chvilku houpal na hladině a pak se potopil.

	„Teď se cítím podstatně líp!“ zasténal Kuisl a otřel si pot z čela. „Pod tou vlčí lebkou jsem se potil jako dveře od chlíva.“

	„Jen si k nám nesmí nikdo čichnout,“ opáčil jeho bratr a zašklebil se. „Jinak nás zavřou do psince.“

	Magdalena mezitím vyšla na rozviklaný můstek u břehu a odtamtud vyhlédla na východní část města.

	„Zámek Geyerswörth je jasně ozářený!“ zašeptala vzrušeně. „To odtamtud se ozývá ten hluk. Ale žádný oheň nikde nevidím.“ Povzdechla si. „Doufám, že se Simonovi na té biskupově audienci nic nestalo.“

	„No, aspoň že jsou kluci s Georgem bezpečně doma,“ uklidňoval ji otec. „Nejspíš už dávno spí. Pojďme co nejrychleji domů k Bartolomějovi. Třeba se cestou dovíme, co se přihodilo.“

	Pospíchali po pobřežní pěšince, se sténajícím Matheem mezi sebou, ke spodnímu radničnímu mostu. Navzdory pozdní hodině po něm pobíhalo několik postav, a výkřiky a volání teď byly mnohem hlasitější.

	„Aspoň si nemusíme dělat starosti, že nás někdo zadrží kvůli tomu, že jsme tak pozdě venku,“ zabručel Bartoloměj. „Jak to tak vypadá, je celý Bamberk na nohou.“

	Nahoře na mostě zamířil bamberský popravčí k nejbližšímu člověku, který pospíchal kolem. Byl to jeden z městských strážných, kteří měli na starost východní část města, a s lucernou v ruce chvátal k radnici.

	„Hej, Paule, na slovíčko!“ zavolal na něho Bartoloměj. „Co je to za kravál? V tom přece nemůže spát žádný slušný Bamberčan.“

	Strážný se na něho podíval, jako by byl duchem nepřítomný. Zdálo se, že ho vůbec neudivuje, že je zdejší kat v tak pozdní hodinu ještě na nohou. Ani o sténajícího mladíka ve špinavém oděvu, kterého podpíral další mohutný muž, se nijak zvlášť nezajímal. Očividně měl momentálně úplně jiné starosti, než aby údajnému opilci, který si nejspíš právě obrátil žaludek naruby, kázal o slušném chování.

	„Vy jste nic neslyšeli?“ zasyčel strážný. „Na zámku Geyerswörth se sám světící biskup proměnil ve vlkodlaka a teď se vrhá na jednoho měšťana za druhým! Ta zpráva se šíří jako požár. Právě běžím pro posily, abych lidi trochu uklidnil. Všichni jsou úplně bez sebe.“

	„Cože… světící biskup má být údajný vlkodlak?“ Magdalena se už nedokázala udržet. „Kdo proboha vykládá něco takového?“

	„Na mou duši, sám jsem to viděl!“ zapřísahal se strážný. „Byl jsem s naším hejtmanem v tanečním sále, když ten netvor…“ Zarazil se. „Odpusťte, chtěl jsem samozřejmě říct světící biskup, no, když se právě vrhl na jednoho přítele našeho městskýho fyzikuse.“

	„Na… přítele městského fyzikuse?“ Magdaleně se zatajil dech. „Nebyl to náhodou takový menší chlapík s pérem na klobouku?“

	„Ehm, ano.“ Zdálo se, že teprve teď ji strážný začal skutečně vnímat. „Ty ho znáš? Musí to být cizinec, já ho tu každopádně ještě nikdy neviděl. No, teď když ho vlkodlak pokousal, tak je s tím nebožákem nejspíš ámen.“

	„Vlkodlak ho pokousal? Panebože, musíme okamžitě na zámek a…“ Magdalena se chtěla rozběhnout, ale otec ji zadržel.

	„Ty nikam nepoběžíš, a už vůbec ne sama,“ sykl na ni. „Jako bezectná stejně do zámku nesmíš. Ještě by tě nakonec mohli podezřívat, že jsi s tím vlkodlakem spolčená. Jen se rozhlédni kolem, celé město je vzhůru nohama! Měli bychom raději napřed odvést Mathea do bezpečí a podívat se, jestli jsou děti v pořádku.“

	Magdalena se zamyslela. Je pravda, že by měla potíže dostat se do zámku. Kromě toho jí Simon vyprávěl, že jeho přítel Samuel ho představil jako slavného a zcestovalého učence. I kdyby se jí podařilo dostat se až k němu, stěží by se mohla dát poznat jako jeho žena. Navíc se teď připojily starosti o děti. Vypadalo to, že celé město propadlo panice. Může jen doufat, že Georg nespustil chlapce z očí.

	„No tak dobře,“ souhlasila váhavě, „pojďme se napřed podívat na děti.“

	Společně běželi přes most a nestarali se o zaraženého strážce, který se teprve teď opožděně podivil nad zvláštní skupinkou. Odevšad nyní přibíhali zvědaví lidé, kteří se hnali k osvícenému zámku, a další, kteří, jak to vypadalo, běželi právě odtamtud. Vzrušeně sdělovali kolemjdoucím, co zažili.

	„U svaté Barbary, náš dobrý světící biskup se proměnil ve strašnýho vlkodlaka!“ lamentovala obtloustlá starší žena a zvedala ruce k noční obloze. „Na vlastní oči jsem to viděla! Má dlouhý zuby a ještě delší drápy a právě se vydal na lov do města! Ježíšmarjájosef! Utečte do bezpečí a odveďte děti! Modlete se, jinak jsme všichni ztracení!“

	Pár odvážnějších mladíků se vyzbrojilo klacky, vidlemi a hořícími loučemi a vydali se na zámek.

	„Musíme strážím pomoct zabít toho netvora!“ křičel zrovna jeden z nich, zřejmě někdo z koželuhů, kteří měli dílny poblíž řeky. „Nahoře na Dombergu už stráže vyřídily dalšího vlkodlaka. Obrovská obluda, musel to být strašný zápas, aspoň co jsem slyšel!“ Magdalena zahlédla, že koželuh je jedním z mužů, kteří včera málem zlynčovali podomního kramáře. Hlasem přeskakujícím vzrušením dál povzbuzoval své kumpány.

	„Určitě ve městě najdeme ještě další vlkodlaky!“ volal na ně. „Za mnou, přátelé!“

	Se zachmuřenými tvářemi přešli mladíci kolem tří členů Kuislovy rodiny a napůl bezvědomého Mathea, aniž jim věnovali pozornost.

	„Hergot, to se vážně všichni zbláznili?“ zamumlal Jakob Kuisl. „Jestli městská stráž nezakročí, tak se ještě pozabíjejí navzájem.“

	„No, tvůj krásný plán je každopádně v tahu!“ vyštěkl Bartoloměj. „Kvůli světícímu biskupovi a tý vlčí mršině nahoře na Starým dvoře teď vypuklo peklo. Pěkně děkuju! Výslechům a popravám už zřejmě neujdu. Proč jsem se do toho sakra vůbec pouštěl!“

	„Nikdo přece nemohl tušit, že se světící biskup pomátne zrovna dneska v noci!“ láteřil Jakob Kuisl nahlas. „No, aspoň tě v tom zmatku nebude nikdo podezřívat, žes nám dal klíče od vězení.“ Vrhl na bratra zlostný pohled. „A aspoň si nebudeš moct stěžovat, že máš málo práce. Tos přece vždycky chtěl, být dobrý popravčí, ne? Teď to můžeš dokázat.“

	„Aha, pořád stejně nevymáchaná huba jako dřív! No počkej, já…“

	Bartoloměj se rozpřáhl, aby bratrovi uštědřil políček, v poslední chvíli si však uvědomil, že je mezi nimi Matheo. S pohrdavým odfrknutím ruku spustil.

	„Tak si říkám, proč jsem tě na svou svatbu vůbec zval,“ zabručel. „Doufal jsem, že ses změnil, Jakobe. Ale ty jsi pořád stejně nadutej chytrák jako dřív.“

	Kuisl si odplivl. „Nepozval jsi mě ty, nýbrž Katarina. Na to nezapomínej! Pozvala mě, protože chtěla mít klid v rodině.“

	„Vážně? Tak to se teda nepovedlo.“

	Magdalena obrátila oči v sloup, když se oba bojovní kohouti nepřestávali do sebe navážet. Začínala toho mít právě dost.

	„Himlhergot, musíte pořád myslet jen sami na sebe?“ vyštěkla na ně. „Smím vám připomenout, že mezi sebou nesete zraněného, který potřebuje vaši pomoc a kterého už nejspíš z toho vašeho hádání bolí hlava?“

	„Takhle se s otcem nemluví,“ zavrčel Kuisl, už o poznání smířlivěji.

	„A takhle se nemluví ani s bratrem,“ odsekla Magdalena. Když se Bartoloměj posměšně zasmál, šlehla po něm očima. „To platí pro vás pro oba.“

	Mlčky pokračovali dál ztemnělým městem, stále podél páchnoucího městského příkopu, a výkřiky za nimi slábly. Konečně dospěli ke katovně, která byla zcela ponořená do tmy. Magdalena podezřívavě vzhlédla k oknům v prvním patře.

	„Georg už asi spí,“ podotkla a zamračila se. „Každopádně nikde nehoří žádné světlo.“

	Otevřeli dveře a vešli do studené světnice. Ve vzduchu visel pach vychladlého popela.

	„Georgu?“ zavolala Magdalena. „Petere? Paule?“

	Když se nedočkala odpovědi, vyběhla s lucernou po schodech nahoru, brzy se ale vrátila.

	„Nejsou tady,“ prudce oddechovala. „Kde pro všechno na světě můžou být? Snad se jim proboha nic nestalo.“

	Stejně jako Simonovi, napadlo ji, a najednou jí přeběhl mráz po zádech. Teprve teď si uvědomila, jak hrozně se v posledních hodinách ochladilo.

	„Možná šel Georg s dětmi taky k zámku, aby se podívali, co se tam děje,“ pokusil se ji otec uklidnit. I jeho to však značně znejistilo.

	Magdalena váhavě kývla. „Asi máš pravdu. Měli bychom počkat.“

	Zapálili oheň v peci, aby se zahřáli, a usadili se ve světnici u stolu. Jakob se mezitím postaral o zraněného chlapce. Zdálo se, že se ho zmocnila vysoká horečka, pořád se s křikem vytrhoval z jakéhosi zlého snu. Kat do něho po lžičkách vpravil silné svařené víno s baldriánem a třezalkou a Matheo se nakonec zklidnil.

	Bartoloměj se choulil na lavici, protahoval si s praskáním klouby prstů a čas od času pohlédl k popravčímu meči, který jako vždy visel v rohu vedle krucifixu.

	„Kolik vlkodlaků asi dnes v noci chytí?“ zeptal se tiše. „Kolik mužů a žen mi zítra na mučicí lavici s nářkem dozná, že se spustili s ďáblem? Kolik jich budu muset upálit?“

	„Teď už možná chápeš, proč jsem tenkrát odešel ze Schöngau,“ ozval se Jakob a ovázal Matheovi kotníky obvazem potřeným voňavou žlutou mastí. „Mně se léčení vždycky zamlouvalo víc než zabíjení a mučení.“ Potichu se zasmál. „Ale oni nás nejraději nechávají léčit právě ty, kterým jsme nejdřív způsobili bolest.“

	Bartoloměj zavrtěl hlavou. „Nebylo to správný, Jakobe. A tím svým věčně stejným vysvětlováním to taky nespravíš. Ty… ty jsi měl tehdy odpovědnost, jako nejstarší. Opustil jsi nás, nechal jsi nás bez ochrany…“ Odmlčel se. Teprve po chvíli pokračoval a jeho oči se upíraly do prázdna.

	„Já měl vždycky radši zvířata než lidi. Mají čistou duši, bez zloby a nenávisti. Johanna, moje první žena, byla taky taková. Jako dobromyslný kolouch, ne nejbystřejší, ale milá. Když mi umřela na úbytě, myslel jsem, že už nic dalšího nepřijde. Ale pak se objevila Katarina…“

	Znovu nastala pauza.

	„Až se s Katarinou oženíš, bude všechno zase dobré,“ pokusila se ho Magdalena uklidnit, zatímco úzkostně čekala na příští odbíjení chrámových zvonů.

	Kde jsou děti? běželo jí hlavou. Kde je Simon?

	Bartoloměj se trpce zasmál. „Copak si myslíš, že si mě Katarina bude chtít ještě vzít, když zanedlouho ze mě bude krvelačná bestie? Doposud jsem měl co do činění jen se zloději a lapky. Taky jedna vražedkyně dětí se mi dostala pod ruku. Prosadil jsem, aby ji sťali, a ne bídně utopili jako kotě. Ale to, co přijde teď, bude ošklivý, moc ošklivý. Zemře hodně nevinných lidí. Jako tenkrát za čarodějnických procesů…“ Jeho pohled znovu zabloudil k popravčímu meči, jehož neobvyklý jílec byl potažený žraločí kůží.

	„Říká se, že tehdejší bamberský kat, nějaký Michael Binder, po všem tom mučení a upalování přišel o rozum,“ pronesl hluše. „Zčistajasna prý zmizel z města. Proto se jeho místo uvolnilo pro mě. Kdoví, možná se po tom všem taky zblázním jako ten Binder a odejdu do lesů. A novým katem bude tvůj syn Georg.“ Drsně se zasmál. „Pořád znovu od začátku, jako věčný koloběh. Bereme na sebe všechnu vinu, až už ji jednou nedokážeme unést.“

	„Leda by člověk z toho kruhu vystoupil,“ zamumlal Kuisl. „Já se o to tenkrát aspoň pokusil. Ale vrátil jsem se.“

	V nastalém tichu po těchto slovech bylo slyšet jen občasné zasténání Mathea, který spal neklidným spánkem. Magdalena se nakonec zvedla ze stoličky a začala bezcílně přecházet po světnici sem a tam. Z dálky k nim dolehlo zvonění zvonů z chrámu.

	„Je už půlnoc a Georg s dětmi tu pořád není,“ spustila a přejela si rukama po těle, jak ji roztřásl chlad. „A stejně tak nevíme, co je se Simonem. Měli bychom je jít hledat. Ale kam? Na zámek? Zdá se, že to rozčilení už mezitím trochu opadlo. Kde jen můžou…“

	Zarazila se a vzápětí jí vzrušeně blýsklo v očích. „Už to mám!“ vykřikla. „Starý Jeremiáš od Divocha, samozřejmě! To je ono! Dětem se u něj včera moc líbilo. Možná Georg už nevěděl, co si s těmi otravy počít, a tak tam s nimi zašel. A pak zapomněli na čas!“

	A kromě toho tam potkali Barbaru, pomyslela si. Tak to určitě bude! Georg se znovu setkal se sestrou, a proto se tam zdrželi.

	Otci o místě Barbařina pobytu dosud nic neřekla. Chtěla dodržet dané slovo, dokud Matheo skutečně nebude v bezpečí.

	„Až do půlnoci U divocha?“ Bartoloměj pokrčil rameny. „Vážně si myslíš, že tam ti uličníci jsou?“

	„No, je to přinejmenším možnost.“ Magdalena vyrazila ke dveřím. „Já tam hned…“

	„Kolikrát ti mám ještě říkat, že dnes v noci nikam sama nepůjdeš!“ přerušil ji otec hrubě. „Čerti vědí, co teď venku tropí ti samozvaní strážci. Jestli někam musíš, tak jdu s tebou.“

	„Myslela jsem, že se poohlédneš na zámku po Simonovi,“ namítla Magdalena.

	„Tam můžu zajít já.“ Bartoloměj se zvedl. Pohybem hlavy ukázal na spícího Mathea. „Napřed ještě odnesu toho kluka nahoru do komory. Při tý horečce a po všem tom víně, co do něho Jakob nalil, určitě bude ještě pár hodin spát. Pak si musíme rozmyslet co s ním dál.“

	Magdalena se na strýce vděčně podívala.

	„Děkuji,“ tiše odpověděla.

	Bartoloměj se usmál, ale jeho oči zůstaly smutné.

	„Možná je to na dlouhou dobu naposledy, co můžu udělat něco dobrýho. Doufám, že mi to Pánbůh později započítá.“ Udělal rukou netrpělivé gesto. „A teď běžte, než si to rozmyslím.“

	Magdalena na něho naposledy kývla a pak vyšla s otcem ven do noci.

	* * *

	Georgovi se mezitím zdálo o tmavém sladovém pivu. Vytékalo z obrovského sudu přímo na něj, vazké jako med. Stačilo jen otevřít ústa a sladká tekutina ho zcela naplnila.

	Najednou se však barva piva změnila, nebylo už hnědé, nýbrž rudé, a Georg ucítil na jazyku krev. Valil se na něho mohutný proud krve, který hrozil, že ho utopí! Skrz krvavý vodopád nyní slyšel výkřiky, zdálo se, že ho někdo volá. Pak ucítil drsné zatřesení, krev zmizela a v hlavě mu zbylo jen tupé hučení.

	„Hej!“ zaslechl čísi hlas. „Vstávej, zavíráme! Hni sebou, ty ožralo!“

	Georg otevřel pravé oko a nad sebou zahlédl těstovitý obličej hostinské, která teď byla opět stejně stará a tlustá, jak si ji pamatoval ze začátku večera. Navíc to vypadalo, že je z nějakého důvodu rozzlobená.

	„Padej odtud, mladíku!“ poručila mu příkře. „Koukej mazat domů, než si o tebe bude někdo dělat starosti. Venku vypuklo učiněný peklo.“

	„Peklo…,“ zamumlal Georg a věcně přikývl. Tak nějak se momentálně taky cítil.

	„Ve městě chytili několik vlkodlaků,“ pokračovala hostinská naléhavě. „Jeden z nich je prý dokonce sám světící biskup. Celý město je vzhůru nohama! Tak upaluj už!“ Uštědřila mu šťouchanec, jímž ho málem shodila z lavice. „Chci zavřít, než mi sem vleze pár těch samozvaných hlídek a udělají mi z výčepu kůlničku na dříví.“

	„Vlkodlaci… Světící biskup? Nerozumím…“ Georg se s námahou zvedl a belhal se k východu. Hostinec byl prázdný, jen pár osamocených louží piva svědčilo o přátelském popíjení během posledních hodin. Cestou ke dveřím jednou málem upadl, ale hostinská ho rychle zadržela, aby neztratil rovnováhu.

	„Nejlepší bude, když půjdeš jen hlavníma ulicema,“ radila mu. „Nebo si najdi někoho, kdo tě doprovodí domů. Je to strašidelná noc. Čertví, kdo nebo co tam venku obchází!“ Pokřižovala se a vystrčila ho za dveře, které za ním hned zamkla. Georg se najednou ocitl sám venku na ulici.

	Několikrát se zhluboka nadechl a promnul si unavené oči. Chladný noční vzduch mu pomohl trochu vystřízlivět. Zamířil ke kašně nedaleko odtud na rohu. Napřed si jen trochu postříkal obličej studenou vodou, ale pak do vody strčil hlavu celou, jako dobytče u napajedla.

	Chladná voda bodala jako jehličky, ale alespoň byl zase jakžtakž schopen myslet. Protřepal si mokré vlasy a pak se opatrně rozhlédl po liduprázdné ulici. Jen nahoře v prvním patře hostince se ještě svítilo, jinak všude panovala tma.

	Svraštil čelo. Hostinská mluvila o nějakých chycených vlkodlacích. Jeden z nich je zřejmě ta vlčí mršina, kterou nahoře na Starém dvoře zanechali strážím jeho otec, strýc Bartoloměj a Magdalena. Takže to vypadá, že se Matheův útěk zdařil. Ale kdo jsou ti ostatní vlkodlaci? A jak to všechno souvisí se světícím biskupem?

	Z dálky teď zaslechl ojedinělé výkřiky, jako když na sebe navzájem volají noční strážní. Zavrtěl hlavou, dosud ztěžklou alkoholem. Asi bude nejlepší, když se s dětmi vydá co nejrychleji domů a tam…

	Srdce mu vynechalo, když si v tu chvíli vzpomněl, co ho vlastně zavedlo k Modrému lvu. Nechal přece chlapce u Jeremiáše! Pravděpodobně už uplynulo hezkých pár hodin. Při jeho smůle je už Magdalena dávno doma a dělá si hrozné starosti. Jestli jí přizná, jaká se mu stala nehoda, tak mu vyškrábe oči. Ale nedá se nic dělat, to je holt cena za tu jeho pitku. No, aspoň že synovci jsou v bezpečí u Jeremiáše.

	Jeremiáš…

	Georg chtěl pokračovat v cestě k radničnímu mostu, když se znovu zarazil. Jméno starého správce mu uvedlo cosi v hlavě do pohybu. Z kalné mlhy jeho vědomí se vynořila jasná myšlenka, zpočátku zahalená závojem alkoholu. Teď, v chladné podzimní noci, s mokrými vlasy a zkřehlými prsty mu však náhle všechno jasně vytanulo před očima.

	Něco uviděl.

	Něco, co ho teprve dodatečně trklo a co se teď spolu s ostatními kamínky mozaiky poskládalo do naprosto srozumitelného obrazu.

	Jeremiáš… děti… meč…

	Dal se do běhu.

	* * *

	V temném chladném vězení se apatykářova choť Adelaida Rinswieserová připravovala na svou předčasnou smrt.

	Uvědomovala si, že tato smrt určitě přijde, a to v podobě člověka, jemuž včera ve snaze uniknout stáhla z hlavy kápi. Jen nevěděla kdy přesně.

	A ani netušila, jakým způsobem.

	Rozbušilo se jí srdce, když pomyslela na ty hrozné mučicí nástroje, které tam viděla před několika dny a jimž mnoho jiných padlo za oběť už před ní. Skřipec na natahování, špičatý kužel, rozpálené kleště, bronzové boty, palečnice, šrouby na nohy… Čím asi začne její trýznitel? A s čím skončí?

	Tma doléhala na Adelaidu jako mokrá černá země. Poslední svíčka zhasla už před pár hodinami. Od té doby jí muž žádné nové nepřinesl, připadala si jako pohřbená zaživa. Teď si už byla jistá, že její vězení muselo být někde v lese. Velmi zřídka zaslechla tlumeně, jako přes tlustou, vlněnou deku zpěv ptáků nebo vrzání větví, když venku obzvlášť silně foukal vítr. Jelikož oči mohly sotva něco vnímat, o to víc se jí zostřily ostatní smysly. Cítila vůni udusané hlíny pod nohama, plíseň na stěnách, drobný trus, který zanechaly myši ve svých dírách a chodbičkách. Někdy se jí dokonce zdálo, že slyší, jak kolem ní rostou kořeny. Neustálé praskání a skřípání, ale to byl patrně jen klam a výplod její fantazie.

	K tomu se ještě přidal chlad. Ve svém domě v Bamberku měli sklep, kde skladovali pivo a řadu dalšího, co by jinak snadno podlehlo zkáze. Její muž vysekal každou zimu ze zamrzlé řeky ledové desky, které kvůli chlazení naskládal hluboko v podzemí. Adelaida říkala této komoře ledová jeskyně, protože i v nejparnějším létě v ní byla taková zima jako v polovině února. Nikdy tam nezůstávala déle, než bylo nezbytně nutné.

	A teď už spoustu dní leží v podobné díře. Nejspíš to bude její hrob.

	V podstatě se divila, že se ten muž už dávno nevrátil. Ještě stále v ní jako plamínek blikala nepatrná naděje. Musela myslet na to, jak včera plakal, jak vzlykal téměř jako dítě. Nebo to bylo předevčírem? Vlastně ji chtěl vzít s sebou do té hrozné komory, ale pak ji přece jen ušetřil. Když se probrala z mdlob, ležela na lůžku svázaná jako dobytek. Hrdlo měla odřené od koženého pásku, s nímž ji málem uškrtil, a ztěžka se jí polykalo. Hliněný pohár, který předtím ještě stál vedle lůžka, se překotil, takže ji soužila žízeň, která byla hodinu od hodiny trýznivější.

	Přesto ji zatím nechal na pokoji.

	Proč?

	Najednou si uvědomila, že muž ji třeba vůbec neušetřil, naopak, možná pro ni určil snad ta nejhorší muka.

	Nechá ji tu dole prostě shnít. V téhle ledové díře.

	V jejím temném, chladném hrobě.

	„Pomooooc!“ vykřikla Adelaida. „Je tu někdo? Kdokoliv!“

	Jenže hrdlo měla tak bolavé a vyprahlé, že její volání brzy přešlo do chrapotu. Musela kašlat a při tom vyzvrátila lepkavý sliz.

	Pomalu tu zmrznu, vyhladovím a zemřu žízní. Jak dlouho to může trvat? Dva dny? Tři? Ještě déle?

	Zoufale se pokusila posadit. Jenže kožené řemínky měla tak pevně ovázané kolem hrudi, že jí při každém pohybu braly dech.

	Zavřela oči a snažila se zůstat v klidu. Nebyla mrtvá a bude bojovat až do konce. Ještě byla naděje. V případě, že ji tu muž nechá umřít jako raněné zvíře, znamená to konec. Ale pokud se vrátí, bude apelovat na jeho soucit. Plakal. Sice nevěděla proč, ale projevil cit. Od té doby, co zahlédla jeho tvář, se z monstra stal člověk. Možná v tu chvíli i on viděl sám sebe zase jako lidskou bytost. Třeba lituje svých hříchů?

	Na druhé straně také věděla, že ji nemůže nechat žít. Dívala se mu tváře, kdykoliv by ho znovu poznala.

	Už jen z toho důvodu musí zemřít.

	„Pomoooc!“ spustila znovu, ale přestala, jakmile bolest v krku začala být nesnesitelná. Otřásl s ní záchvat zoufalého pláče a ona musela myslet na to, že se slzami odchází z jejího těla i poslední troška tekutiny.

	Jak ještě dlouho? Jak dlouho… Jak…

	Najednou i přes svůj pláč a nářek zaslechla nějaký slabý zvuk. Vyděšeně se zarazila. Ano, bylo tu něco, zcela jednoznačně! Jakési škrábání – a přicházelo odněkud nad ní.

	„Je… je tu někdo?“ zeptala se vzrušeně.

	Škrábání pokračovalo v nezmenšené míře. Teď si uvědomila, že nevychází ze stropu, ale spíš z horní části stěny. Někdo se k ní chce odtamtud prohrabat? Že by ji sousedé konečně našli?

	„Tady!“ vykřikla chraptivě. „Tady jsem! Tady…“

	Co se stalo potom, to ji okamžitě umlčelo.

	Něco tam nahoře hlasitě a hluboce zavrčelo. Bylo to odporné chrčení, hluboké dunění, jako by se pekelný pes právě probudil z dlouhého spánku.

	Můj bože, to monstrum! Je tam venku! A hrabe se ke mně!

	Adelaida zadržela dech. Ono škrábání a drhnutí, které ještě před chvílí znělo tak slibně, se náhle proměnilo v propastně zlý zvuk.

	Najednou si všimla rozdílu ve tmě. Trvalo jí nějaký čas, než si uvědomila, že na ni dopadá nepatrný proužek měsíčního světla. Zamrkala a viděla, že šedivý svit vychází právě z onoho rohu, odkud zaznívaly zvuky. Tenký proužek pronikal štěrbinou ve stěně! Zřejmě se tam nahoře nacházelo okno, které později zasypala země a suť.

	A teď se k němu někdo či něco zase prohrabalo.

	Opět zaznělo příšerné zavrčení.

	Adelaida sebou trhla. Pokud to bylo zvíře, muselo být skutečně obrovské.

	A právě takové zvíře se teď k ní snaží proniknout.

	Ta bestie! Dobrý bože, ochraňuj mě! Svatý Jiří, ochraňuj mě!

	Najednou si už nebyla jistá, že opravdu ví, co jsou ta největší muka.
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	Listopad léta Páně 1668,

	Bamberk, deset hodin v noci

	Georg pádil setmělými bamberskými ulicemi, aniž dbal na to, jestli má někoho v patách. Do hlavy se mu vkradla myšlenka, tak děsivá, že jí zprvu nechtěl ani uvěřit.

	Jen si něco namlouváš. Zůstaň v klidu! Zkus se zamyslet, stejně jako Barbara nebo Magdalena…

	Jenže čím víc nad tím přemýšlel, tím víc se bál. Už jen představa, že by jeho domněnky mohly být správné, ho přiměla zrychlit tempo. Musel mít jistotu, a to hned. Zřejmě by bylo lepší, kdyby nejdřív požádal otce o radu. Jenže na to teď nebyl čas. Kromě toho, kdopak mu potvrdil, že to skutečně štymuje? Je docela možné, že si tu jen něco poskládal dohromady a před otcem a ostatními by se jen strašlivě zesměšnil. Takže bude lepší, když sám dojde k správnému závěru. Aspoň v něčem byl jeho strach přínosný. Pomohl mu téměř vystřízlivět.

	Lapaje po dechu pospíchal přes Rybí trh směrem ke Svatebnímu domu, jehož vnější brána byla ještě otevřená. Běžně zde patrolovali dva biřicové, kteří měli této noci na práci patrně něco důležitějšího. Zřejmě se někam vydali na lov vlkodlaka. Georg by se o tom rád dozvěděl víc, ale nejdřív šlo o to, zda jsou děti v bezpečí.

	Vešel na setmělé nádvoří a zastavil se vpravo přede dveřmi, které vedly do Jeremiášovy komůrky. Zaposlouchal se se zadrženým dechem, ale neslyšel vůbec nic. Žádné hlasy, žádný dětský křik. Ostýchavě nakonec zaklepal na dveře.

	„Kdo je tam,“ ozval se po chvíli Jeremiášův hlas, který se zdál Georgovi nervózní a napjatý.

	„To jsem já, Georg,“ zašeptal. „Je… je mi líto, že jsem se tak zpozdil.“

	Západka se vysunula a v mezeře mezi dveřmi se objevila Jeremiášova zjizvená tvář. Zeširoka se usmíval.

	„Ach, to jsi ty,“ pronesl s úlevou v hlase. „Už jsem se obával, že se ti něco stalo. Strážní vyprávěli o těch nejhrůznějších věcech, co se teď dějí ve městě.“ Zamrkal. „Ale jak se tak na tebe dívám, tak jsi jen pořádně zapil žízeň. Poprvé ses opil, viď? No, i to může být pěkně hrozný.“ Otevřel dveře dokořán. „Pojď dál, já tě zase postavím na nohy.“

	Georg vstoupil do komůrky a rozhlédl se. Na stole, na kterém ležela šachovnice s figurkami, plápolal plamen jedné jediné svíčky. V průvanu od otevřených dveří se ze strany na stranu lehce pohupovala klec se spícími ptáčky, na lůžku podřimovala opelichaná kočka. Děti však nikde neviděl.

	„Kde jsou děti?“ zeptal se ustaraným hlasem.

	Jeremiáš ukázal na další malé dveře vlevo vedle polic. „Uložil jsem je tamhle na lavici ke kamnům do světnice v hostinci. Je tam příjemně teplo a od té doby, co tu byly stráže a všechny odtud vyhnaly, je tam i klid a nikde ani živáčka. Můj věrný Biff na ně dává pozor, takže si nedělej starosti.“ Ukázal na slaměné lůžko. „Bude lepší, když tu s nimi zůstaneš přes noc. Určitě jsi slyšel, co všechno se tam venku děje.“

	Georg přikývl duchem nepřítomný. Posadil se ke stolu na stoličku, zatímco Jeremiáš cosi kutil v rohu u malých zděných kachlových kamen. Starý znetvořený správce se k němu nakonec otočil a vtiskl mu do ruky pohár, z něhož se ještě kouřilo.

	„Na, vypij to!“ nakázal mu. „Je to ředěné pivo ochucené medem a silným kořením. Nejlepší recept proti neblahým účinkům bohem prokletého alkoholu.“

	„Pán Bůh ti to oplať.“ Georg si dal s vděkem první lok. Nápoj chutnal sladce a zároveň měl hořkou příchuť a opravdu mu trochu pročistil hlavu.

	„Hrajete šachy?“ zeptal se po chvíli a ukázal na šachovnici na stole. „S kýmpak?“

	Jeremiáš se zasmál. „Každopádně ještě ne s Petrem, i když ten malý hoch má opravdu bystrou hlavičku. Ne, hraju sám se sebou.“ Zamžikal na Georga. „Věř mi, že jsem sám sobě tím nejnemilosrdnějším protivníkem.“

	Georg se lehce usmál, poté sjel zrakem k lékařským knihám v policích a truhle na podlaze, s jejímž obsahem si ještě dnes odpoledne nadšeně hrály děti.

	Měl jsem pravdu, pomyslel si s bušícím srdcem. Aspoň ty lékařské knihy mám v dobré paměti. A co se týče ostatních věcí… Nu, to se ještě uvidí.

	„Opravdu velkolepá knihovna,“ řekl trochu váhavě. „Teprve teď jsem si všiml, že otec má skoro stejné knihy.“

	„Opravdu?“ nadzvedl Jeremiáš obočí. „No, v medicíně není mnoho dobrých děl. Musíš vědět, že…“

	„Lonitzerův almanach bylin a rostlin například,“ přerušil ho Georg a ukázal na tenčí, ošuntělou knížečku s dobře čitelným názvem na hřbetě. „Ostatně tu má i strýc Bartoloměj. Je to kniha, po které rádi sáhnou zejména popravčí, a to znovu a znovu, protože obsahuje spoustu receptur jak nebohému hříšníkovi rychle a hlavně bezbolestně pomoct na druhý břeh. Tak mi to aspoň vysvětloval strýc.“ Georg se krátce zarazil, poté pokračoval: „Jsou v ní taky popsané některé prostředky, které dokážou tak zapůsobit na odsouzence, kteří se svíjejí a řvou strachy, že jsou docela poddajní.“

	Jeremiáš se na něj najednou pozorně zadíval. „Ach, podívejme se,“ spustil udiveně. „Jaký prostředek máš například na mysli?“

	„No, docela náhodou mi otec teprve před nedávnem o jednom vykládal,“ odpověděl Georg s lehce rozechvělým hlasem. Měl těžkou a otupělou hlavu. Přesto ze svého protějšku nespustil oči. „Mám na mysli takzvanou omamnou houbu. Často se používá i ke zklidnění pacientů při operacích. Můj otec je toho mínění, že vlkodlakovy oběti někdo nejdřív omámil právě touhle houbou, aby je pak mohl snadněji odvléct a zabít. Znáte ji?“

	„Vlkodlak uspává poběhlice, které mu zkříží cestu, a rozřezává jim hrudník? Tohle si myslíte? Originální nápad. Tvůj otec musí být opravdu kat s bujnou fantazií.“ Jeremiáš se rozchechtal, až jizvy v jeho tváři začaly žít podivným vlastním životem. Pak pokrčil rameny. „Abych se vrátil k tvojí otázce, nejspíš jsem už o té omamné, uspávací houbě něco slyšel. Jenže nic přesnějšího o ní bohužel nevím.“

	„Vážně? To bych se divil. Vždyť její nejdůležitější přísady stojí tamhle ve vaší polici.“ Georg ukázal na tyglíky a lahvičky. „Hyoscyamus niger, fapaver somniferum a conium maculatum. Když jsem u vás byl posledně, tak jsem se v latinských názvech vůbec nevyznal. Ale předtím v hostinci jsem si zase vzpomněl. Už vím, že se jedná o blín černý, mák setý a bolehlav plamatý.“ Lehce se usmál. „Nejsem sice tak chytrý jako Barbara, ale někdy jsem schopný zapamatovat si i ty nejpodružnější maličkosti. Jak se zdá, po alkoholu se nemusí jen hloupnout. Někdy člověku pomůže na nohy i při přemýšlení.“

	Po dlouhou dobu bylo slyšet jen štěbetání ptáčků v kleci. Tichý rozhovor jich pár probudil, takže teď rozrušeně třepetali křídly.

	Oči znetvořeného správce, které se na Georga dívaly z jeho zjizvené tváře, měly nadále přátelský výraz. Přesto měl Georg pocit, že v nich teď vidí také něco jako strach.

	„Já jsem vždycky doporučoval užívat alkohol jako lék,“ promluvil nakonec Jeremiáš. „Lze s ním dosáhnout pozoruhodných účinků. Obzvlášť, když na něj člověk není zvyklý. Uspávací houba má patrně ten samý účinek.“ Zkřížil paže na prsou a opřel se o čelo lůžka. „Něco mi říká, že jsi díky opilosti přišel i na cosi dalšího. Je to tak?“

	Georg přikývl. „Jistě.“ Než se pustil do vyprávění, dal si ještě další lok životabudiče z pohárku, který držel v rukou. Jeho hlas teď zněl mnohem sebevědoměji.

	„Už jsem vám povídal, že nejsem tak dobrý v latině. Vlastně jsem to vždycky nenáviděl, když mě s tím otec trápil. Kati prostě musí latinu znát, většina lékařských knih je právě v tomhle jazyce a my si většinu peněz vyděláváme léčením, daleko víc než zabíjením. Takže jsem musel s otcem každý den překládat texty z latiny, a něco z toho jsem si přece jen zapamatoval. Jasně že Barbara to uměla vždycky líp.“ Uznale se podíval na Jeremiáše. „Mimochodem, vaše latina je vynikající, pokud to můžu posoudit. V posledních dnech jste se mnou hned několikrát mluvil latinsky. Homo homini lupus. Člověk je člověku vlkem. Vzpomínáte si? To byla vaše slova.“

	Jeremiáš se usmál a pozvedl paže, jakoby se vzdával. „Tak dobře, mluvím celkem obstojně latinsky, to rád přiznávám. A mám tu pár bylinek, které ani mít nesmím. Tvoje úvahy až do teď nevedly k ničemu, co by mě nějak překvapilo. Je tu ještě víc…“ Zakýval šibalsky svou zjizvenou holou hlavou. „… toho, co jsi zjistil?“

	Georg usrkával zamyšleně z poháru, poté se rozhovořil tak pomalu, jako by každé slovo nejdřív zvažoval.

	„Když jsem se učil latinsky, otec mi vždycky připomínal: Když nevíš, jak dál, tak se pohruž do sebe a podívej se na větu jako na celek, a ne jen na její jednotlivě stavební kameny. Jen všechny dohromady tvoří celek. I u vás jsem hledal celek. A byl tu jeden kámen, který se mi nejdřív nedařilo nikam zařadit.“

	„A to který?“

	„Meč.“

	Jeremiáš se na něj udiveně podíval. „Meč? Tomu nerozumím. Teď jsi vážně probudil mou zvědavost.“

	Georg ukázal na starou ošoupanou truhlu v rohu komory. „Nu, když jsem k vám dovedl děti, hrály si tamhle vzadu u té truhly. Paul byl nadšený z jednoho krátkého meče, který v ní našel. Vlastně už to byla jen rukojeť a tupá a poškrábaná spodní část ulomené čepele. Nejprve jsem tomu nevěnoval zvláštní pozornost. Pak jsem si ale znovu vzpomněl, co mi venku u řeky říkal, když chtěl mermomocí za vámi. Má stejný meč jako strýc, jen menší. Přesně tohle byla jeho slova. Nejprve jsem nevěděl, co tím myslel. Teď to vím. Vzpomněl jsem si.“

	Jeremiáš šel ke staré truhle a otevřel ji. Vytáhl z ní zlomený meč a zbožně ho držel v ruce. Meč byl tupý a zrezivělý, jen jeho obouruční rukojeť byla stále ještě drsná a šedá jako v den, kdy ji ukovali.

	„Rukojeť je potažená žraločí kůží,“ zašeptal Georg. „Nemám pravdu? Rukojeť, jakou všichni znají jen u bamberských popravčích mečů. Vždycky jsem obdivoval meč strýce Bartoloměje. Při smrtícím úderu se ruka nesesmekne, studený pot po něm jen tak steče. A vždycky jsem chtěl mít takový meč. Vy jeden takový máte, i když jen jeho ulomenou část. Jak to?“

	„Pověz mi to ty,“ odvětil Jeremiáš. Z jeho očí se teď vytratila veškerá laskavost, posmutněly a vypadaly velmi unaveně. Skoro to vypadalo, jako by Jeremiáš během posledních pár minut zestárl o několik let.

	Georg položil pohár na stůl a dlouze se zadíval na znetvořeného starce. „Jednou jsem se zeptal strýce, jak se stal v Bamberku katem. Koneckonců nebyl místní a tohle místo dostává obvykle vždy prvorozený syn posledního kata. Jenže kat před ním, který sloužil tady ve městě, žádné děti neměl.“

	„Ne, neměl,“ odvětil Jeremiáš tichým hlasem.

	„A po těch děsivých čarodějnických procesech zmizel beze stopy,“ pokračoval Georg. „Nikdo ho už nikdy neviděl. Skoro si myslím, že si lidi i určitým způsobem oddychli. Jmenoval se Michael Binder. Coby bamberský popravčí na sebe vzal jejich vinu, na rozkaz biskupa a ustanovené komise mučil a popravil téměř tisíc lidí – a pak jednoduše zmizel. A s ním i vina.“

	„Vina zůstává,“ ozval se tiše Jeremiáš. „Člověk se nemůže očistit, ani kdyby se poleptal vápnem. Ani řádní občané to nesvedou – a kat už vůbec ne. Ten musí s touhle vinou žít dál. Hlavně s tou jednou…“

	Georg si všiml, že se správcovy oči zalily slzami. Najednou se v něm probudil soucit.

	„Jakou… jakou vinu máte na mysli?“ zeptal se rozpačitě.

	Jeremiáš se smutně pousmál. „Jednou budeš dobrý kat, Georgu. Já to poznám, věř mi. Dobří kati jsou jako ostrý meč. Ulehčí bolesti, kde to jde. Jen lehký závan vzduchu a je po všem. Dávej si pozor, abys moc nepřemýšlel! S myšlenkami jdou ruku v ruce sny. Děsivé sny.“ Jeremiáš si povzdychl, zatímco si sedal zpátky na lůžko, v ruce rukojeť meče. „Hlavně při mučení musí být tvá mysl jasná a čistá jako čerstvě ukovaný meč. Křik, doprošování a skučení, tohle všechno se od tebe musí odrazit. Jenže někdy to nejde. Některé z mučených třeba budeš znát, sice ne dobře, ale třeba jsi je už někdy pozdravil na ulici. Myslím tím sousedy, vzdálené známé, hostinského, u kterého sis dával pivo, porodní bábu, která pomáhala tvé choti při porodu… Takové město není velké, po určité době zná každý každého. A pak možná přijde den, kdy budeš muset mučit a popravit někoho, koho…“ Zaváhal. „Koho opravdu miluješ. Tak téhle viny se už nikdy nezbavíš, ta přetrvá navěky.“

	„Můj bože!“ Georg se na něj vyděšeně podíval. „Vy jste…“

	„Carlottě bylo šestnáct,“ přerušil ho stařec. Jeho oči hleděly do prázdna, zatímco prsty stále ještě svíraly rukojeť meče. Zdálo se, jako by se pohroužil do svého vlastního světa. „Byla dcerou jednoho zámožného pláteníka. Naše láska byla tajná, nikdo o ní nesměl vědět. Přesto jsme si přísahali, že se jednou vezmeme. Na důkaz mé náklonnosti jsem jí tenkrát daroval šaty z pravého barchetu, tak hebkého jako husí peříčko. Ke konci třetí vlny pronásledování, v době velké morové nákazy, obvinil hostinský z Greifenklau moji Carlottu, že ji za úplňku viděl na farním hřbitově tančit s ďáblem. V těchto dnech prý bylo víc takových, kteří tančili s ďáblem.“ Jeremiáš se suše zasmál. „Jednání netrvalo ani půl dne, potom mi Carlottu vydali. Ještě si pamatuji na její velké a doširoka otevřené oči. Třásly se mi ruce, ale i přesto jsem odvedl svou práci, stejně jako každý jiný den. Vyptávali se jí na její známé. Při každém cvaknutí kleští jsem si myslel, že vysloví mé jméno. Ona to však neudělala. Jen ze mě po celou dobu nespouštěla své velké mandlově hnědé laní oči…“

	„Upálil… upálil jste ji pak na hranici?“ zeptal se Georg do ticha.

	Jeremiáš zavrtěl hlavou. „Oběsila se v Trestním dvoře, v žaláři pro čarodějnice, oprátku si upletla ze šatů, které jsem jí daroval. Zřejmě mě chtěla ušetřit popravy…“ Jeremiáš se znovu trpce zasmál. „Hříšnice ušetří kata popravy, jaká ironie! S námi si ďábel opravdu přišel na své.“

	„Co se stalo pak?“ vyptával se Georg dál.

	„S touhle vinou jsem nemohl žít. Hned následující noci jsem zlomil svůj popravčí meč a utekl z města. Útočiště jsem našel venku v Hauptsmoorwaldu u Rossdorfu v jedné staré vápence. Málem jsem si vyplakal oči. Pak jsem se rozhodl skončit se životem. Zcela a provždy jsem chtěl zmizet z povrchu zemského. Do necek jsem tedy nasypal nehašené vápno, zředil ho vodou a skočil do něj. Jenže bolesti byly ukrutné. Muka, která jsem způsoboval jiným, jsem sám nedokázal unést. Napůl slepý a řvoucí bolestí jsem bloudil lesem, schovával se ve chlévech a stodolách, až mě nakonec našel Bertold Lamprecht a vzal mě k sobě.“

	„Hostinský od Divocha,“ přitakal Georg.

	„A bůhví že dobrý křesťan. Bertold je můj vzdálený příbuzný. On jediný ví, kdo ve skutečnosti jsem. Mladí lidé v Bamberku mě beztak už vůbec neznají a pro ty staré jsem jen zjizvený mrzák. Nikdo z nich mě na ulici už nepozná, a když se na mě někdo podívá zblízka, pak si stáhnu kapuci hluboko do čela a jdu si svou cestou. Jsem jen monstrum a monstra nemají žádnou minulost.“ Jeremiáš vycenil zuby. Se svou zjizvenou pleší a znetvořenou tváří skutečně vypadal tak děsivě, až se Georg neubránil pocitu odporu.

	„Bertold Lamprecht mi dal práci a tuhle komůrku, od té doby v ní přežívám jako nějaké ohyzdné zvíře v noře,“ pokračoval stařec. „Bertold mi taky přinesl pár mých věcí z katovny, mimo jiné i tenhle zlomený a bohem prokletý meč…“ Jeremiáš ho potěžkal v ruce, jako by to bylo pírko. „Nechal jsem si ho, čertví proč. Snad proto, aby mi pořád připomínal moje dřívější činy. Moji milovanou Carlottu…“

	Po zjizvené tváři mu stékaly slzy. Jeremiáš plakal tiše, zatímco ptáci, kteří se už zcela probrali ze spánku, mu vesele štěbetali a cvrlikali nad hlavou. Georg si byl jistý, že tak osamělého člověka ještě nikdy neviděl.

	A přece mu musím položit ještě tuhle poslední otázku…

	„Víte, co je zvláštní?“ ozval se Georg po chvíli. „Už předtím jsem vás upozorňoval, že si někdy všímám podružných věcí. Stává se mi to pořád i během rozhovorů, stejně jako právě teď. Když jsem mluvil o omamné houbě a otcově domněnce, že vlkodlak s ní uspává své oběti, tak jste se smál. Říkal jste, že můj otec má bujnou fantazií, když věří, že takový vlkodlak uspává poběhlice, které mu zkříží cestu, a pak jim rozřízne hrudník. Nuže…,“ přerušil větu a napjatě se podíval na Jeremiáše.

	„No a?“ zeptal se stařec, zatímco si utíral slzy. „Co s tím?“

	„Předtím jsem se ani slovem nezmínil o nevěstkách, ani o rozřezaném hrudníku. A taky nevěřím, že byste o tom někdy slyšel. Otec mi totiž pověděl, že hejtman Martin Lebrecht chtěl tuhle věc držet v přísné tajnosti. V podstatě o tom může vědět vlastně jen jediný člověk.“ Georg se na chvíli odmlčel a pak dodal: „A to vrah.“

	Znovu se rozhostilo napjaté ticho. Jeremiáš odhodil meč do rohu, kde s kovovým zařinčením zůstal ležet. Jeho unavené oči se začaly náhle zvláštně lesknout, jako oči šelmy zahnané do kouta.

	„Skončeme tu schovávanou!“ zasyčel. „Takže to víš, dobrá. Buď na sebe hrdý. Já jsem tě opravdu podcenil.“ Chvíli se zdálo, že přemýšlí, poté se zle rozesmál. „Jenže tvoje vědomosti ti už teď budou k ničemu.“

	Georg cítil, jak mu na zátylku vstávají vlasy. Hned mu bylo jasné, že udělal chybu. Měl jít za otcem nebo si tuhle otázku přinejmenším nechat pro sebe, jenže na to už bylo příliš pozdě.

	„Co… co máte v plánu?“ zeptal se opatrně.

	Jeremiáš ukázal na pohár, který Georg držel v ruce. „Před chvílí jsem přece říkal, že alkohol může mít velmi pozoruhodné účinky. Jedním takovým je také schopnost zastřít nepříjemnou chuť.“ Ukázal dozadu. „Ne náhodou stál tyglík s bolehlavem plamatým tam nahoře v polici. Napadlo mě, že bych ho třeba mohl ještě někdy potřebovat.“

	Georgovo srdce se náhle rozbušilo dvakrát tak rychleji. „Vy jste mě… otrávil?“ zasípal.

	Jeremiáš pokrčil rameny. „Nu, otrávil je silné slovo. Řekl bych, že jsem se postaral o to, aby tohle malé tajemství zůstalo jen mezi námi.“ Muž, kdysi bamberský popravčí Michael Binder, teď nespouštěl z chlapce oči. „Už něco cítíš? Bolehlav obvykle působí od chodidel. Odtamtud postupuje dál do celého těla směrem nahoru. Jakmile se dostane k srdci, je konec.“

	Georg zahýbal prsty u nohou. Opravdu v nich cítil slabé mravenčení, které mu stoupalo až do lýtek.

	„Vy… vy jste ďábel,“ zaúpěl. „A já jsem věřil…“

	„Že jsem milý starý muž?“ Jeremiáš mávl odmítavě rukou. „Ještě se musíš hodně učit, Georgu. Popravil jsem stovky lidí. Myslíš, že na tom sejde, jestli to bude o jednoho člověka víc nebo míň? Ano, tu mladou nevěstku jsem zabil. Věř mi, že si trest za tenhle čin odpykávám každý den. Ale to neznamená, že se nechám venku roztrhat od té chátry jako vlkodlak. A bůh ví, že by to udělali. Vždyť se na mě podívej!“ Ukázal na svůj znetvořený obličej. „Jsem monstrum! Lepší bestii nikde nenajdou.“

	„Pak… pak tedy nejste žádný vlkodlak?“ otázal se Georg zmateně. Měl pocit, že mu mravenčení už vystoupilo až do stehen.

	„Jsem vlkodlak? Nejsem vlkodlak?“ Jeremiáš zavzdychal. „Můj milý Georgu, ty sis myslel, jak jsi chytrý. Ale některé věci jsou prostě trochu komplikovanější. Já nejsem žádný milý starý hlupák, ale nejsem ani ďábel. Jako většina lidí jsem zřejmě něco mezi tím. A prostě visím na svém životě. Tak jako ty.“

	S úsměvem sundal z police jakýsi hnědý chomáček o velikosti pěsti, který Georg poznal až na druhý pohled. Zjevně se jednalo o sušenou bylinu.

	„Slavná růže z Jericha,“ vysvětloval Jeremiáš. „Z Orientu nám ji sem přinesli první křižáci. Na první pohled mrtvá rostlina, ovšem jakmile přijde do kontaktu s vodou, tak zezelená a začne znovu kvést. Mudrci jí přezdívají Mariina ruka, její léčivý účinek je legendární.“ Natrhal pár kousků ze suché byliny a vsypal je do poháru. Pak přešel na druhou stranu k malým kamnům, na nichž stál kotlík s horkou vodou, a naplnil pohár.

	„Jen trochu Mariiny ruky a pár dalších ingrediencí, které znám jen já, a otrava se zastaví,“ pokračoval. „Ovšem ne na dlouho. Jen tak na jeden den. Smrtelný účinek bolehlavu se pak znovu projeví.“ Jeremiáš se usmál a nabídl Georgovi pohár. „Tohle je můj návrh. Ty budeš hezky držet pusu. Za to ke mně smíš každý den docházet a vyzvedávat si svůj protijed, dokud ti neprozradím jednotlivé složky, a ty pak jednou provždy opustíš Bamberk. Tomu říkám rytířská nabídka, nemyslíš?“

	Georg se pokusil pohnout prsty u nohou, které se zdály být téměř nehybné. Váhavě přikývl, poté sáhl po poháru s horkým nápojem. Došel k rozhodnutí.

	Jsi Kuisl, nezapomínej na to…

	„Velkorysá nabídka,“ přisvědčil. „Ovšem nabídka od vraha, který nemá žádné svědomí. Obávám se, že ji nemůžu přijmout.“

	Bez dalšího slova vychrstl vařící obsah poháru Jeremiášovi rovnou do obličeje.

	Stařec padl s výkřikem k zemi a držel si ruce před zjizvenou tváří.

	„Zbláznil ses?“ zaječel. „Nabídl jsem ti život, a ty…“

	Georg po něm skočil a začal ho škrtit. „Kuisla nebude nikdo vydírat!“ zasyčel. „Nikdo! Jako bývalý popravčí bys měl vědět, že existují prostředky a způsoby jak tě přimět, abys promluvil. Teď hned mi vyjmenuješ zbývající přísady a pak si vezmu tuhle sušenou bylinu a…“

	V tu chvíli se se skřípotem otevřely dveře a někdo ho tvrdou ranou srazil k zemi.

	* * *

	Barbara se mezitím ocitla v ráji a zároveň v pekle. Seděla v podřepu s koleny těsně u sebe v zadním rohu skleníku v zámecké zahradě, kam utekla jako o překot z vřavy, která se stávala čím dál tím nebezpečnější. Pavilon stál v zadní části parku na soutoku dvou ramen řeky Regnitz, jimiž byla zahrada obehnána. Ve skleníku rostly exotické stromy sahající až ke stropu a na nich visely oranžově zbarvené plody o velikosti pěsti vydávající omamnou vůni. Pestrobarevní ptáci poletovali a štěbetali v tmavě zeleném listoví. Vůně byla tak pronikavá a lákavá, až neodolala a zakousla se do jednoho z plodů. Byl však příliš hořký, takže ho opět vyplivla.

	Domnívala se, že to byly takzvané pomeranče. Od otce věděla, že drahé květy těchto stromů se příležitostně používaly jako přísady do léků a vonných vodiček. Běžně se pěstovaly jen v jižně položených oblastech, avšak sálající kamna uprostřed pavilonu se jim i teď na podzim postarala o potřebné teplo.

	Se zavřenýma očima se snažila klidně dýchat. Tady uvnitř bylo teplo a hezky to vonělo, alespoň na chvíli si připadala v bezpečí. A přesto se cítila uvězněná jako v nějakém zlém snu.

	Seděla tu už déle než hodinu a stále ještě nemohla pochopit, co se vlastně stalo. Ve chvíli, kdy se světící biskup Harsee proměnil ve vlkodlaka a mezi lidmi zavládl všeobecný chaos, rychle vyběhla ven. Tam se už bamberští občané pustili do honu na herce, které po právě zažitém představení považovali za čaroděje. Jejich první obětí se stal dobrosrdečný Matyáš. Když Barbara zaslechla jeho volání o pomoc, které se během chvíle změnilo v téměř nelidský vřískot, odvrátila se. Ačkoliv ve skleníku bylo příjemné teplo, třásla se po celém těle. Kde zůstal sir Malcolm? A kde Markus Salter s ostatními herci? Roztrhal je rozvášněný dav, stejně jako zřejmě toho chudáka Matthäuse? Houpala se už jejich mrtvá těla na stromech před zámkem?

	Jen s velkou námahou se snažila urovnat si myšlenky, zatímco jí nad hlavou švitořili ptáci. Aromatická vůně pomerančů jí pomohla, že se alespoň trochu zklidnila. Jestlipak se mezitím otci a strýci Bartolomějovi podařilo osvobodit Mathea, jak jí to slíbila Magdalena?

	Matheo…

	Už jen při pomyšlení na něj se Barbaře zalily oči slzami. Od té doby co byl v zajetí, k němu pociťovala bláznivou náklonnost. Ano, měla pocit, že ho miluje. Ačkoliv jak mohla vědět, co je to láska, když dosud k nikomu jinému nic takového necítila? Jen jedno věděla jistě – musí mu pomoct. A v posledních pár hodinách si uvědomila ještě další věc.

	Chtěla se vrátit zpátky ke své rodině.

	Od té chvíle, co byla pryč od Magdaleny, bratra dvojčete a ostatních z rodiny Kuislových, se cítila, jako by ztratila část sebe sama. Proč jen od nich utekla? Chovala se jako blázen! Kromě toho se nemohla vrátit ani ke starému Jeremiášovi. Stráže teď nejspíš pročesávaly Svatební dům v domnění, že tam polapí hledané herce.

	V tomto okamžiku, osamocená a chvějící se v provoněném skleníku, se rozhodla, že se vrátí do bamberské katovny, i kdyby se otci nepodařilo Mathea osvobodit.

	Byl nejvyšší čas na návrat domů.

	Po určité době, která jí připadala nekonečná, výkřiky pozvolna utichaly. Občas ještě bylo slyšet hlasité volání, to však patřilo nejspíš ponocnému. Zvedla se a opatrně přešla ke dveřím. Škvírou vykoukla do tmy. Když nic neviděla, rozběhla se do zahrady plné nočního chladu.

	Bosa se plížila po štěrkové pěšince táhnoucí se podél labyrintu ze živého plotu. Všude kolem stály keře zastřižené do tvarů zvířat či geometrických figur; v té černočerné tmě vypadaly jako obrovští netvoři. Barbara měla pocit, jako by ji sochy rozestavěné kolem fontány uprostřed parku neustále sledovaly svými pohledy.

	Po chvíli zůstala stát a s mžouráním se rozhlédla kolem sebe. Ze tří stran byla zahrada ohraničená vysokou zdí, která připomínala černou stěnu, a byla od ní vzdálená jen pár kroků. Na čtvrté straně se vypínal zámek, odkud přišla a kde se nacházel i východ do města. Jenže vrátit se tam, to jí připadalo velice riskantní. Brána do dvora byla už nejspíš dávno zavřená.

	Takže zbývá zeď, pomyslela si.

	S hrůzou si uvědomila, že zámecký park je z obou stran obehnaný říčním korytem. I kdyby se jí podařilo zeď přelézt, dál bude muset plavat. Raději ani nechtěla pomyslet, jak chladná je voda teď pozdě na podzim.

	Hledajíc východ kradla se tmou dál. Nalevo se vynořil masivní dům, z jehož vnitřního prostoru se ozývalo dunění a šelest. Jak v pavilonu, tak i v zahradě stále narážela na úzké kanály s vodou, až ji napadlo, jestli se tu nejedná o jednu z těch módních vodáren. Stála přímo u zdi. Po ní se popínal břečťan tak, že pro průměrně zdatného člověka by nemělo být těžké po něm vyručkovat.

	Ani na chvíli nezaváhala. Chytila se tenkých větví a kousek po kousku postupovala nahoru, až se dostala ke střeše dunící vodárny. Zeď jí už sahala jen do výše boků. Vyhoupla se přes ni a na druhé straně se jí naskytl pohled na úzké, avšak divoké boční rameno řeky. Přestože byla dobrá plavkyně, jen těžko dokázala odhadnout, kam až ji strhne proud řeky. V nejhorším případě skončí v kole některého z těch mnoha mlýnů, které se nacházely po proudu kousek odtud – a to by ji roztrhalo.

	Ale mám snad na vybranou?

	Rychle zamumlala krátkou modlitbu a po nohou se vrhla do divoké řeky.

	Voda byla tak chladná, až jí to vyrazilo dech. Proud ji navíc unášel směrem k jednomu z mlýnů, jehož skřípající a vrzající kolo se točilo ve vodě.

	Jako pes sebou mrskala proti proudu a kousek po kousku se přibližovala k protilehlému břehu. Řeka ji stahovala, jako by ji vší silou drželo sto paží, které nechtěly svou kořist pustit na svobodu. Voda v řece zapáchala hnilobou a tlejícími zbytky.

	Na okraji břehu se jí konečně podařilo chytit se kluzkého keře a vytáhnout se na břeh. Lapajíc po dechu se vyškrábala do strmého svahu, kde leželo několik rozbitých sudů, za něž se mohla schovat.

	Před ní ležela tmavá cesta posetá kobylinci. Všude byl klid, jen v dáli zvony odbíjely jedenáctou.

	Vyčerpaná se opřela o jeden ze sudů a pokoušela se zklidnit dech. Chvěla se po celém těle, zuby jí cvakaly chladem, ale zvládla to. Teď už ji čekala jen cesta do katovny. Otec jí nejspíš pořádně nařeže, ale za jeden pohár horkého kořeněného vína a pevné sestřino objetí se s tím snadno smíří.

	Určitě mi odpustí. Rodina vždycky promine.

	Opatrně se zvedla a zkusila se zorientovat. Radnice se musela nacházet někde vpravo od ní. Tam byl také most, přes který se dostala na druhou stranu do novější části města. Spěšně chytla lem sukně, z níž crčela voda, a vydala se na cestu.

	Právě dorazila k dalšímu rohu domů, když z jedné postranní ulice proti ní vyšla skupina mužů. Bylo to pár mladíků vyzbrojených kosami, vidlemi a pochodněmi. Zdálo se, že byli z náhlého setkání stejně zaražení jako ona. Dlouho ale neotáleli.

	„Hleďme, kohopak to tu máme? Tu hezkou princeznu z herecký bandy!“ zaječel jeden z nich a ukázal na její potrhané šaty. Barbara sebou bezděčně trhla. V tom rozrušení úplně zapomněla na ten vzácný červený kostým. Najednou měla pocit, že se nad ní stahují mračna.

	„Podívejte se, jak vypadá!“ přidal se další mladík, zatímco vilně zíral na její bradavky, které prosvítaly pod promočenými šaty. „Špinavá vodní krysa se nám vykoupala v městským vodním příkopu.“ Nasadil veledůležitý pohled. „Tak řekni, setkala ses už s ostatníma čarodějnicema, co? Nezkoušej to na nás s brekem. Pár z vás už jsme chytili a ti ještě rádi přiznají, že proměnili světícího biskupa ve vlkodlaka. Tak už kápni božskou!“

	Barbara okamžitě pochopila, že nemá cenu s nimi diskutovat. A tak udělala to, co ji napadlo jako první. Otočila se a pádila dolů ulicí tak rychle, jak jen mohla. Mladíci se za ní s křikem rozběhli.

	Párkrát zakličkovala, pak zatočila doleva do úzké postranní uličky. Příliš pozdě si všimla, že cesta se zvedala strmě nahoru, zřejmě na Kaulberg, který se nacházel v těsné blízkosti Dombergu a se svými úzkými domky, schody, křivolakými uličkami, kostely a kapličkami tvořil skutečný labyrint. Barbara těžce lapala po dechu, zatímco za zády slyšela výkřiky výrostků, kteří se k ní stále přibližovali.

	Ulička byla teď stále strmější a užší a Barbara mezitím docela ztratila pojem, kde vůbec je. Mládenci se patrně rozdělili, neboť teď slyšela rychlé kroky hned z několika stran.

	Obkličují mě! Jako vlci kolem mladé srny, přesně tak mě obkličují!

	Znenadání se ulice zase rozšířila a před ní se objevily tmavé obrysy kláštera. Barbara se zarazila a rozhlížela se kolem sebe, pak se po otevřeném prostranství rozběhla k velkému průčelí klášterního kostela, který k němu patřil. Stejně jako před mnoha jinými církevními budovami ve městě stály i tady všude stavební jeřáby a lešení. Celé náměstí vypadalo jako jedno velké staveniště plné na sobě naskládaných kamenných kvádrů a pytlů malty, v jejichž stínu teď běžela přikrčená směrem ke klášteru. Kdyby se jí podařilo ukrýt v kostele, pak měla špetku naděje, že svým pronásledovatelům unikne. Stejně jako ve všech kostelech a klášterech říše platil i v Bamberku církevní azyl. Kdo překročil práh kostela, byl pod jeho ochranou a nikdo ho nesměl dál pronásledovat.

	Z posledních sil se vrhla na bránu a zoufale cloumala klikou dveří.

	Dveře však byly zamčené.

	Zuřivě bušila do masivního dřeva. To snad není možné! Kostel přece musí být vždy otevřený, a to v kteroukoliv denní i noční hodinu! Mniši však zřejmě ze strachu před vlkodlaky a plenící domobranou raději zamkli vrata.

	Barbara se znovu rozhlédla kolem sebe. Na kraji náměstí už rozeznala světla pochodní, která se rychle přibližovala. Ze zoufalství se vrhla k jeřábu stojícímu uprostřed prostranství, kde čněl do výšky tmavý obrys hromady písku. Třeba se tam dá někde schovat.

	S neuvěřitelnou rázností se vrhla na kopec zvlhlý večerní mlhou, a když už byla skoro nahoře, písek se pod ní začal sesouvat. Divoce kolem sebe máchala rukama, ale nedokázala se udržet. Skutálela se na dno stavební jámy, která se nacházela přímo pod kopou písku. Zůstala ležet v mokrém blátě tváří dolů.

	To je konec, pomyslela si.

	Skutečně teď znovu zaslechla křik a volání mladíků, tentokrát docela blízko. Museli být už někde na staveništi.

	Snažila se vyškrábat ven po stěně jámy, která se však dál sesouvala, když tu si náhle všimla, že na jejím druhém konci je nějaká šachta zapřená trámem. Dělníci se tam nejspíš snažili vytěžit vzácný písek, kterého bylo zapotřebí na stavební práce. Připlížila se k ní, naklonila se do otvoru a rázem ji obklopila tma jako v hrobě. Tunel byl vysoký téměř do výše boků a jeho zadní část se znatelně zužovala. Přesto se sunula dál, až výkřiky za ní byly tlumenější a nakonec už je neslyšela vůbec.

	Zůstala ležet téměř bez dechu a naslouchala.

	Kolem ní vládlo ticho a klid. Muži zřejmě svůj hon vzdali.

	Barbara se rozhodla, že ještě chvíli posečká. Bylo dost možné, že na ni její pronásledovatelé venku stále číhají. Do vlasů jí kapala voda a měla dojem, jako by celou tu tíhu masy nad sebou cítila doslova na vlastním těle.

	Právě se chystala vylézt pozpátku ven ze šachty, když tu něco upoutalo její pozornost. Bylo to maličké světlo, které jakoby vycházelo z druhého konce tunelu. Bylo to vůbec možné? Byl tam vpředu snad další východ?

	Zvážila, že za pokus to stojí. Jestli šachta skutečně vede ven, dostane se tak pěkný kus od mladíků, kteří na ni zřejmě ještě čekají na staveništi. Po čtyřech se pustila kupředu a světlo bylo vskutku čím dál jasnější. Zdálo se, jako by přicházelo odněkud ze strany.

	Po dalších dvaceti krocích chodba končila. Vpravo však vedlo několik kluzkých a vyšlapaných schodů do jiné, větší šachty. Na prvních schodech ještě ležely spadané úlomky pískovce, ale už po pár metrech byly z pevného hladkého kamene. Světlo vycházelo zpoza nízkého oblouku jakési branky, která zjevně vedla do komůrky nad ní.

	Barbara se k ní přibližovala se zatajeným dechem. V jednom z rohů místnosti plápolala jediná pochodeň a osvěcovala obrysy několika zaprášených beden a truhlic. Mezi nimi se krčila postava oděná do hnědé obnošené mnišské kutny. Bledá až průsvitná mužova tvář byla poseta mnoha škrábanci a krvavými podlitinami. Přesto ho okamžitě poznala.

	Byl to autor divadelních her Markus Salter.

	Vyhublý muž sebou leknutím cukl, jakmile ji spatřil. Potom mu však unavený obličej prozářil úsměv.

	„Zdravím tě, Barbaro,“ ozval se Salter a zvedl chvějící se ruku, aby ji přivítal. „Už jsem si myslel, že mě přece jen našli. Prozřetelnost boží se však zřejmě rozhodla, že aspoň my dva jsme prozatím unikli tomu šílenství.“ Po zkrvavené tváři mu stékaly slzy. „Nevím, kde se nachází Bůh. Ale tuto noc Bamberk každopádně opustil.“

	* * *

	Rána, jež zasáhla Georga ze strany, byla silná, ale nijak zvlášť bolestivá. Přesto ho stačila odhodit do rohu malé komůrky, kde zůstal ležet s hlavou ke stěně. Podivný zápach, který zpočátku nedokázal přesně zařadit, se najednou vznášel ve vzduchu. Pak si uvědomil, že mu připomíná šelmu a proces rozkladu.

	Vlkodlak! Jeremiáš zaříkává vlkodlaka!

	Zachvěl se. Otočil se a díval se přímo do otcovy rozhněvané tváře.

	„Co tě to napadlo pustit se do zmrzačenýho starýho chlapa, co?“ osopil se na něj Kuisl. „Nevím, co se tady stalo, ale můj syn nemlátí mrzáka, je to jasný?“

	Srdce mu ještě stále divoce bušilo, když se narovnal a přejel si přes ústa, kam ho zasáhl otcův políček. Vedle otce stála Magdalena a se založenýma rukama si bratra hněvivě měřila.

	„Zatraceně, Georgu, co děláš v tuhle dobu u Jeremiáše!“ hubovala. „Víš ty vůbec, jaké starosti jsme si dělali? A kde jsou děti? Už dávno měly být doma a spát!“

	„Dě… děti jsou vedle ve světnici,“ zaskřehotal Georg. „A jsou v bezpečí. Na… na rozdíl ode mě.“

	„Co to má znamenat? Vysvětli to!“ Otec ho zvedl k sobě nahoru. „Tak už konečně spusť!“

	Roztřesenou rukou ukázal Georg na Jeremiáše, který ještě stále ležel na zemi a lapal po dechu. Jeho zjizvená tvář byla rudá jako rak po horké vodě, kterou mu vchrstl do tváře.

	„To není žádný bezbranný kripl!“ vykřikl Georg vztekle. „To je Michael Binder, bývalý popravčí z Bamberku! Je to vrah a nejspíš taky náš hledaný vlkodlak. On… on mě otrávil jedem z bolehlavu!“ Čirý strach mu teď sevřel hrdlo, když si na to vzpomněl. Najednou měl pocit, že podivné brnění už doputovalo až do stehen.

	„Má taky protijed!“ obrátil se rozčileně na otce a sestru, kteří na něj zírali s otevřenou pusou. „Růže z Jericha! Jen on zná přesné recepty… My… musíme to z něho dostat, jinak je se mnou amen!“

	Jakob Kuisl klesl na jednu ze stoliček, která výhrůžně zaskřípala pod tíhou nečekané tíhy Jen bezradně vrtěl hlavou.

	„Vrah… protijed… růže z Jericha…,“ mumlal nechápavě. „Krucifix, Georgu, kolik jsi toho vypil? Tvůj alkoholový dech je cítit až sem ke mně.“

	„Ale to je pravda!“ zaprotestoval Georg. „Jeremiáš je vrah, sám to připustil! A on mě taky otrávil! Tady!“ Ukázal na pohár obsahující nápoj, který ještě stál na stole. „Tak v tomhle mi podal ten bolehlav.“

	Jakob sebral pohár ze stolu. Jeho velký orlí nos v něm na chvilku zmizel, jako kdyby se jednalo o samostatnou bytost. Pečlivě ho očichal a pak zavrtěl hlavou.

	„Jestli je v něm bolehlav, tak sním koště nějaký čarodějnice,“ prohlásil nevzrušeně. „Bolehlav páchne po trusu myší. Tohle je spíš jako…“ Ještě jednou si přičichl k poháru. „Skořice, med, hmm, patrně i kardamon, špetka pepře…“

	„A pár kousíčků hřebíčku ze vzdálené Indie,“ přerušil ho Jeremiáš, který se už znovu postavil a nejistě si sedl na lůžko. „Nemluvě o strašně drahém muškátovém oříšku. Nápoji se říká hypocras a vaří se podle původního receptu Hippokrata, řeckého lékaře. Osvěžující a vůbec velmi chutné kořeněné víno, ale v žádném případě jedovaté.“

	„Ale… ale sám jste přece říkal, že je tam bolehlav!“ Georg už ničemu nerozuměl. Jeho pohled zmateně těkal mezi otcem a Jeremiášem sem a tam. „Navíc přece cítím to mravenčení…“

	„Vážně to cítíš, Georgu?“ zeptal se Jeremiáš a potutelně se usmál. „Nebo si to prostě jen namlouváš?“

	Ohromený Georg zkusil pohybovat prsty u nohou. Vskutku! Zdá se, že to téměř zmizelo. Jak je to možné?

	„Fascinující moc představivosti,“ poznamenal Jeremiáš. „Stačí předvést hokuspokus, trochu těch kejklí – a lidi si nechají namluvit ledacos. Léčivé účinky stejně jako smrtelné. Tvůj otec se v nich určitě vyzná přinejmenším stejně dobře jako já.“

	„A co ta růže z Jericha?“ zeptal se Georg váhavě, ačkoliv odpověď už vlastně znal.

	„Růže z Jericha je hezká, i když drahá hračka,“ přidala se Magdalena krčíc rameny „Zazelená se, když ji zaliješ vodou. Ale že by měla být silný protijed, o tom nic nevím. Kdybys dřív dával u otce větší pozor, pak bys to sám věděl.“

	Georg si v duchu rval vlasy. Připadal si tak chytrý, a teď to vypadalo, že se před otcem a starší sestrou pořádně ztrapnil. Nazlobeně se obrátil na Jeremiáše. „Vy… vy jste to udělal jen proto, abych držel jazyk za zuby, že jo?“

	Jeremiáš zvedl ruce jako na omluvu. „A jak vidím, dobře to zabralo. Věř mi, Georgu, ta jedna vražda mi úplně stačí.“ V tu chvíli se mu pohled zasmušil. „Už jen za ni se budu smažit v pekle hodně dlouho.“

	„Myslím, že i nám dlužíte vysvětlení,“ přidala se Magdalena a podezíravě se rozhlédla kolem. „Ale napřed bych ráda viděla svoje děti. Děti a možná ještě někoho jiného,“ dodala dvojznačně.

	Jeremiáš ukázal na menší dvířka vedle polic. „Je to tak, jak Georg řekl. Oba chlapci spí spokojeně vedle. Ale prosím, přesvědč se sama.“

	Magdalena otevřela dveře a na chvíli zmizela. Když se po chvíli vrátila, byla očividně klidnější. „Kluci jsou v pořádku,“ prohlásila. „Podle toho, jak mají ušmudlané pusy, bych řekla, že nanejvýš snědli trochu moc švestkových povidel. Zato ale postrádám Barbaru.“

	„Barbaru?“ Jakob se na ni zaraženě podíval. „No to je čím dál tím lepší! Chceš snad říct, že Barbara byla celou dobu tady? Krucinálfagot…“ Nadechl se k další šťavnaté litanii, ale Magdalena ho přerušila.

	„To je už přece jedno,“ zasyčela. „Teď, když jsme Mathea dopravili do bezpečí, bych ji beztak hned zítra dovedla domů.“ Přísně se obrátila na Jeremiáše. „Tak kde je?“

	Jeremiáš vzdychl. „Barbara trávila v podstatě většinu času s herci. Vlastně jsem ji skoro ani neviděl. S jejich skupinou vyrazila k zámku i dnes dopoledne. Nejspíš jim pomáhala s kostýmy.“

	„No, ta ať si mě nepřeje, až mi přijde na oči,“ zavrčel Jakob. „Ale to si vysvětlíme jindy.“ Znovu se obrátil na Georga. „A teď konečně pověz, co se tady stalo.“

	Georg se zhluboka nadechl a vydechl, a pak se se sklopenýma očima přiznal ke své pitce u Modrého lva. Zmínil se i o spoustě svých postřehů, jejichž význam si uvědomil až dodatečně. O přísadách na omamnou houbu, které u Jeremiáše objevil, o jeho obdivuhodných znalostech latiny i o zlomeném popravčím meči. Ale především prozradil, jak se Jeremiáš přiznal, že je bývalý popravčí Michael Binder a že teprve před nedávnem spáchal vraždu.

	„Sám se přiznal, že zabil tu mladou poběhlici,“ dodal na konec. „O tom rozsápaném hrudníku mohl vědět jen vrah. Takže ten hledaný vlkodlak je Jeremiáš!“

	Jakob celou dobu mlčky poslouchal, nyní se ale otočil ke starci, který pořád ještě seděl na posteli a mastí si chladil zarudlý obličej plný jizev.

	„Je pravda, co ten hoch vykládá?“ zeptal se ho.

	Jeremiáš vzdychl. „Je to pravda – a zároveň není. Ano, malou Claru mám na svědomí. Ale nejsem žádný vlkodlak. To mi musíte věřit!“

	„Tak to bychom o tom rádi věděli trochu víc,“ opáčil Kuisl.

	Vylovil svou dýmku a zapálil ji hořící loučí, kterou vytáhl z pece. Ke stropu začala brzy stoupat voňavá oblaka dýmu a zaháněla nepříjemný pach dravého zvířete, jenž stále vycházel z jeho šatů.

	„Tak povídej!“ vyzval Jeremiáše. „Nebo bych měl napřed poprosit bratra, aby tě natáhl na skřipec a trochu potrápil palečnicemi?“

	Jeremiáš na něho šibalsky mrkl. „Věřte mi, mládenci, pokud jde o natahovací lavici a palečnice, to byste se ode mě mohli ještě ledacos naučit.“ Vzápětí však znovu zvážněl.

	„Je to přesně tak, jak povídal. Ano, kdysi jsem byl bamberský kat Michael Binder. Ale ten už dávno nežije, před čtyřiceti lety přišel o život při koupeli v nehašeném vápně. Od té doby jsem Jeremiáš. Vinu, kterou jsem tehdy na sebe vzal, jsem smýt nemohl, jen jsem se zbavil svého starého jména…“ Stařec si zhluboka povzdechl a z hrdla mu uniklo zvláštní zachrčení.

	„Nikdy nedokážu zapomenout na svou milovanou Carlottu, její obraz mě provází ve všech snech. A pak, asi před rokem, najednou přede mnou stálo děvče, které se jí podobalo jako vejce vejci.“

	„Vy myslíte tu mladou nevěstku?“ vmísila se do hovoru Magdalena.

	Jeremiáš přikývl. „Přišla za mnou, abych ji zbavil děcka, tehdy jsem ji viděl poprvé. Nevěstky věděly, že jim v ledačems můžu pomoct, a tajně mě navštěvovaly. Od té doby jsem ale na ni nemohl zapomenout. Ona… jmenovala se Clara. Šel jsem za ní a řekl jí, že s ní chci jen spát, nic víc. Zpočátku se jí to zřejmě ošklivilo, ale já jí dal peníze, hodně peněz, a tak mě nechala, ať dělám, co se mi zachce… Chodil jsem za ní do Růžové ulice stále častěji. A jednou, to jsem ji dokonce přemluvil, aby spala tady u mě.“ Na starcově tváři se rozprostřel blažený úsměv. „Byla to ta nejkrásnější noc snad za celé půlstoletí. Hodně jsme si povídali, stejně jako tenkrát s Carlottou. Většinou o bezvýznamných věcech, jak to holt čerstvě zamilovaní dělají. Byl jsem blázen! Starý, hloupý blázen!“ Uhodil se do čela a pak pokračoval: „V jedné slabé chvilce jsem Claře prozradil svoje tajemství. Pověděl jsem jí, že v dřívějším životě jsem byl Michael Binder, popravčí v Bamberku.“ Jeremiášův pohled se zasmušil. „Druhý den po mně chtěla peníze, později další a další. Hrozila mi, že mě ostatním prozradí.“

	„A to by bylo tak zlé?“ ozval se Georg. „Vždyť jste tenkrát nedělal nic zakázaného. Byl jste přece jen kat.“

	Jeremiáš se usmál. „No právě, byl jsem kat,“ opáčil. „Jenže byste měli vědět, že tenkrát na hranici nekončili jen obyčejní lidé, ale především hodně bohatí měšťané, dokonce i konšelé. A jejich příbuzní mi přísahali krvavou pomstu. Pořád je vidím před sebou, jak stojí u hořící hranice a ukazují na mě prstem.“ Otřásl se. „Pravé viníky by se jim nikdy nepodařilo dohnat k odpovědnosti, ti na to byli příliš mocní. Na mně by si ale žáhu s chutí zchladili, to mi věřte. A udělali by to i dnes. Vždyť jsem jen obyčejný kat.“

	Jakob souhlasně zabručel a znovu zabafal z dýmky. „To je pravda. Na nás je snadný svalovat vinu. Na to jsme jim dobrý. Potřebujou nás – na popravy, na léčení, někdy i k tomu, abychom je zbavili nechtěnýho haranta. A pak se na nás na ulici ani nepodívají a za našimi zády se křižují.“

	„Co se stalo s tou mladou Clarou, s tou nevěstkou?“ chtěla vědět Magdalena.

	Jeremiáš se zhluboka nadechl. „Když jsem pak už neměl žádné peníze, šel jsem za ní a prosil ji, aby s tím přestala. Ale ona se mi jen vysmála. Prohlásila, že hned příští den zajde k hejtmanovi Martinu Lebrechtovi a ohlásí mě. Vysmívala se mi, že jsem jen hloupý mrzák, a líčila mi, jak mi měšťané udělají ze života peklo. No a já… Věděl jsem, že musím něco udělat.“ Zarazil se. „Přemýšlel jsem, jak bych jí co nejmíň ublížil, a přišel jsem na ten nápad s omamnou houbou. Tu jsem použil příležitostně už dřív na chudé provinilce, kterých mi bylo líto. Hned příští noc jsem si na ni počíhal a přitiskl jí houbu na tvář. Jen jednou vykřikla a pak se složila k zemi. Ránu, která jí roztříštila lebku, už vůbec necítila.“

	„Ale co ten hrudník!“ zašeptal Georg. Chladnokrevnost, s níž Jeremiáš líčil vraždu mladého děvčete, ho fascinovala a odpuzovala zároveň. „Rozerval jste jí přece hrudní koš. Proč?“

	Jeremiáš pokrčil rameny. „Bylo tu pár lidí, co mě s Clarou viděli. Bál jsem se, že by třeba mohlo někoho něco napadnout. Starý muž, zklamání v lásce… Tak jsem to zařídil tak, aby to vypadalo, že se dostala do spárů toho vlkodlaka.“ Mrkl na Kuisla. „A vy jste na to taky hned skočili.“

	Georg pozoroval starého muže s odporem.

	Tak tohle se stane s člověkem, když zabije stovky lidí? Jak nemocný a bezcitný se pak může stát?

	Poprvé mu povolání popravčího připadalo odporné.

	A přesto ho jednou zřejmě budu muset sám vykonávat…

	Malá komora byla už téměř plná kouře z Kuislovy dýmky. Přes šedé chuchvalce dýmu vypadal zjizvený Jeremiáš málem jako duch z dávno uplynulých dob.

	„Vydáte mě teď strážím?“ zeptal se do nastalého ticha.

	„Já nejsem žádný soudce, jsem jen kat, stejně jako kdysi ty,“ odvětil Jakob Kuisl váhavě. „Bůh ví, že se ti v životě přihodilo hodně zlých věcí. Přesto jsem si jistý, že přinejmenším vrchní soudce by tě za tenhle zločin nechal věčně pykat. Víc, než za všechny ostatní lidi, které jsi zabil. Protože v tomhle případě ses mohl svobodně rozhodnout. Jenže ty sis zvolil tu temnou cestu.“

	„To vím taky,“ opáčil Jeremiáš pochmurně. Vyčkávavě se podíval na své tři návštěvníky. „Necháte mě tedy jít?“

	„To ještě nevím,“ prohlásil Kuisl. Zabafal z dýmky a zdálo se, že se úplně pohroužil do vlastních myšlenek. „Hodně záleží na tom, na co ještě přijdeme. Možná i s tvou pomocí.“ Ostře si Jeremiáše změřil. „Přísaháš, že s těmi ostatními vraždami nemáš nic společnýho?“

	Stařec si zaklepal na úzký hrudník. „Na všechny svaté a Pannu Marii, přísahám!“

	„No dobrá.“ Kuisl mávl rukou. „Vražda tý mladý nevěstky mi beztak připadala trochu divná. Ten zápach blínu, rozříznutý hrudník… Zdálo se mi, že mezi ty ostatní moc nezapadá.“

	„Ale další oběti byly taky hrozně znetvořené,“ namítla Magdalena. „Někdo je mučil, a navíc pak roztrhal na kusy…“

	„Vlkodlak!“ zašeptal Georg a pokřižoval se.

	„Himlhergot, přestaň už s tím zatraceným vlkodlakem!“ zařval Kuisl. „Copak nevidíte, že si tu z nás někdo dělá blázny? Jeremiáš tu strašidelnou historku využil a někdo jiný před ním taky. Jen by mě zajímalo, kdo? A hlavně proč?“ Kat svraštil čelo. „No, aspoň teď víme, že ta nevěstka nepatří k ostatním obětem. Byla jako kamínek, který se nehodil do mozaiky. Když ho odložíme stranou, kdo nám pak zbývá? Kdo…“

	Zamyšleně sáhl po figurkách, které ještě pořád stály na stole vedle šachovnice.

	„První obětí byl zřejmě Georg Schwarzkontz,“ zamumlal, aniž vyndal dýmku z úst. „Starý bamberský radní.“ Postavil na šachovnici bílou věž. „Následoval Tadeáš Vasold, což byl taky radní, a stará Magda Gotzendörferová zase byla vdovou po vlivným měšťanovi…“ K bílé věži připojil ještě jednu a pak následovala černá dáma. „Takže tři staří lidé, který spojuje jejich vlivná minulost.“

	„Jenže tu máme i pár žen, které byly převážně mladé,“ namítla Magdalena. „Například ta lékárnice, Adelaida Rinswieserová. Její muž taky sedí v radě. Kromě toho Simon povídal, že prý ještě zmizela snoubenka dalšího mladého radního pána, nějaká Johanna Steinhoferová.“

	Kuisl postavil vedle černé dámy a dvou věží dva bílé jezdce. „Podívejme,“ prohlásil. „Přesně, jak jsem si to myslel. Když necháme stranou tu mladou nevěstku, pak je to jen hra mezi patriciji a jejich příbuznými. Takže to musí…“

	Georg si odkašlal. „Otče?“ ozval se potichu z pozadí světnice.

	Kuisl se k němu netrpělivě otočil. „Prokristapána, co je zase?“

	„No, zapomínáš, že zmizela ještě jedna další žena,“ odvětil Georg s bojácným pohledem. „Prostá mlynářka jménem Barbara Leupnitzová. Její manžel, mlynář z Hauptsmoorwaldu, si je jistý, že jedna z těch oddělených paží patří jeho ženě. Byla druhou obětí po radním Schwarzkontzovi.“

	„Zatraceně!“ Jakob Kuisl postavil k ostatním figurkám bílého pěšce. „Tak to nebude jen čistá hra patricijů. A já si už myslel, že se ta záhada začíná rozplétat.“

	„No, možná k tomu přece jen dojde.“

	Byl to Jeremiáš, kdo se teď naříkavým hlasem připomněl z postele. Tvář ho mezitím zřejmě přestala bolet. Vstal, přišoural se ke stolu a zadumaně se zahleděl na šest postavených šachových figurek. Jeho prsty, zkřivené dnou, hrábly po osamoceném bílém pěšci. Pak se tázavě obrátil ke Georgovi.

	„Ta mlynářka se jmenuje Barbara Leupnitzová, říkáš?“

	Když Georg přikývl na souhlas, stařec zamyšleně pokračoval: „Znal jsem dobře jejího otce, jmenoval se Johannes Schramb. Byl to jen bezvýznamný písař na radnici, stejně jako pár dalších. Ale byly doby, kdy jsem Schramba vídal téměř denně.“

	„A kdy to bylo?“ zajímala se Magdalena.

	Jeremiáš se zhluboka nadechl a vydechl, než se odhodlal k odpovědi.

	„To bylo v nelehké době čarodějnických procesů. Johannes Schramb tehdy pracoval jako písař u takzvané čarodějnické komise.“

	„Čarodějnické komise?“ Magdalena se zamračila. „Snad ne takové, jakou vytvořili teď kvůli tomu vlkodlakovi?“

	„Tak nějak…“ Jeremiáš přikývl. „Tehdy v ní seděli takzvaní examinátoři. Oni jediní rozhodovali o tom, kdo je podezřelý z čarodějnictví a koho budou vyslýchat. Kromě toho byli osobně u každého mučení. Členové téhle komise rozhodovali v Bamberku o životě a smrti. Jakmile ji jednou biskup jmenoval, nebyl v tomhle městě nikdo, kdo by její rozhodnutí mohl napadnout.“

	„Takže malý kruh mocných lidí, kteří si směli zahrát na osud,“ zamumlala Magdalena. „Určitě si přitom připadali jako bozi.“ Najednou se zarazila. „Okamžik!“ Rozrušeně ukázala na ostatní šachové figurky na stole. „Nebyly v té komisi třeba i některé další ze současných obětí?“

	„Členové komise se střídali proces od procesu,“ opáčil Jeremiáš a pokrčil rameny. „Ale byli někteří, kteří se v ní objevovali opakovaně, takže se na jejich jména dobře pamatuju. Georg Schwarzkontz byl určitě jedním z nich, možná i Tadeáš Vasold a Egidius Gotzendörfer, manžel Magdy Gotzendörferové.“ Vzdychl. „Ale starý Egidius je už dávno po smrti. A ty ostatní oběti jsou samozřejmě zase všechny moc mladé. Koneckonců se to celé odehrálo skoro před čtyřiceti lety.“

	„A co ten písař, ten Johannes Schramb?“ vyptával se Jakob Kuisl. „Žije ještě?“

	Jeremiáš zavrtěl hlavou. „Určitě ne. Už tenkrát nebyl z nejmladších. Myslím, že zemřel před víc jak deseti lety na nějaký nádor.“

	„Ale jeho dcera, ta donedávna ještě žila,“ podotkl Kuisl zamyšleně a znovu potáhl z dýmky. Zkoumavě se zahleděl na starého Jeremiáše. „Myslíš, že by se dalo zjistit, jestli i ty dvě další mladý ženy měly nějakýho otce nebo dědečka, který by seděl v tý komisi? Jakmile se provdaly, jmenovaly se přece jinak.“

	Jeremiáš pokýval hlavou. „Zjistit jejich dívčí jména určitě nebude nijak zvlášť těžké. V tom by nám možná pomohl Bertold Lamprecht. Jako hostinský U divocha zná v Bamberku každou myš.“ Pokrčil rameny. „Ale jestli jejich otcové a dědové tehdy byli členy té komise…“

	„Rozumím tomu správně?“ přerušil ho Georg, který už nevydržel sedět na svém místě. „Vy si vážně myslíte, že se někdo tam venku cíleně zaměřuje na staré členy nějaké trestní komise? A když už nejsou naživu, tak si prostě bere na mušku jejich manželky, děti nebo vnoučata?“

	„Himlhergot, kolikrát ti mám říkat, že máš držet klapačku, když se spolu baví dospělí!“ utrhl se na něj Jakob Kuisl a podíval se přitom na syna tak zle, že se hoch zaraženě zase posadil.

	„Je mu patnáct, skoro už šestnáct, otče,“ zastala se ho Magdalena. „Už to není žádný malý kluk! Kromě toho mu vděčíme za hodně věcí.“ Posměšně si změřila mladšího bratra. „I když jako chůva bohužel nestojí ani za zlámanou grešli.“

	Jakob odmítavě zabručel, ale pak se přece jen rozhodl objasnit svoje úvahy.

	„Už jsem vám přece jednou říkal, že jsou dvě možnosti. Buď je ten domnělý vlkodlak nějaký šílenec, který zabíjí bez výběru, anebo sleduje nějaký plán. Jestli má plán, a já si už myslím, že ano, tak všichni ti mrtví spolu nějak souvisejí. Nemůže být přece náhoda, že mezi oběťmi jsou hned dva bývalí examinátoři, vdova po jednom z nich a jeden z jejich bývalých písařů. Ty ostatní oběti s tím taky budou mít něco společnýho. Ale co to je, na to musíme teprve přijít.“ Znovu se obrátil na Jeremiáše. „Tak tedy, jak je to s těmi jmény z tý čarodějnický komise?“

	Jeremiáš si unaveně povzdechl. „Už jsem to přece říkal. Nebyla jenom jediná komise, bylo jich víc. Kvůli každému procesu se vybírali noví členové. Na Schwarzkontze a ty dva další radní si pamatuju, i na písaře Schramba. Ale pokud jde o ty ostatní…“ Zaváhal. „Při nejlepší vůli už vážně nevím, kdo všechno tam tenkrát seděl. Byla to divoká doba, a kromě toho už je to celá věčnost. V podstatě bychom si museli prohlédnout všechny tehdejší záznamy, abychom zjistili, na kterém z nich byli pohromadě všichni naši examinátoři.“

	„Ale proč bychom to dělali?“ otázal se Georg nechápavě.

	„To jsi vážně takovej hlupák, ty hlavo skopová?“ zaláteřil Jakob Kuisl a udeřil do stolu tak prudce, až se všechny figurky skácely. „Jestli najdeme aspoň jeden proces, u kterýho byli všichni examinátoři, tak možná zabráníme dalšímu neštěstí.“

	„Protože si myslíš…,“ začala Magdalena.

	„Protože si myslím, že na tom seznamu je ještě několik dalších lidí,“ přerušil ji Kuisl a ukázal na svůj nos. „A tady můj frňák mi říká, že náš velký neznámý s tím mordováním nepřestane, dokud se nedostane na konec seznamu.“

	„Na to zapomeňte. Tyhle seznamy jsou prastaré.“ Jeremiáš zavrtěl hlavou. „Nejspíš už trouchnivějí někde v biskupském archivu. Nemůžete se tam jen tak přihnat a začít se v nich hrabat. Hemží se to tam strážemi, a kromě toho se tam nevyznáte. Stejně byste mohli hledat jehlu v kupce sena.“

	„Dostali jsme se do žaláře ve Starým dvoře, tak se dostaneme i do biskupskýho archivu,“ prohlásil Kuisl sebejistě. „Vždycky existuje nějaký řešení.“ Namířil na Jeremiáše prstem. „A ty nám pomůžeš hledat ten správný spis. Já vím, že popravčí sami někdy třídí záznamy z výslechů. V Schongau tomu nebylo jinak.“

	„A co když odmítnu?“ zeptal se Jeremiáš.

	„Když odmítneš, tak tě hned zítra ráno předvedeme hejtmanovi Lebrechtovi jako usvědčenýho vraha jedný prostopášnice, který je nejspíš i hledaným vlkodlakem.“

	Jeremiáš zasténal a zvedl ruce jako na obranu. „No tak dobrá. Snad ten seznam najdu, když už budeme v archivu. Ale, jak říkám, dovnitř se nedostaneme. Nikdy, na to zapomeňte!“ Zarazil se. „Leda že by…“ Najednou mu tvář rozzářil široký úsměv.

	„Leda že by co?“ otázali se Magdalena a Georg jako jedním dechem.

	„Nuže, třeba by tu jedna možnost byla,“ opáčil Jeremiáš rozšafně, jako by si vychutnával, že ho ostatní napjatě sledují. „Ale je poměrně dost nechutná. Jestli se pro ni rozhodneme, každopádně budeme potřebovat dobré nervy.“

	Kat přikývl. „S tím si nedělej starosti. Já mám nervy jako námořnický provazy.“

	* * *

	Barbara a Markus Salter se nějakou dobu mlčky krčili na podlaze malé komůrky, v níž to páchlo plísní a zatuchlinou. Bedny a truhly kolem nich byly zaprášené a očividně se na ně už dávno zapomnělo. Kromě oblouku brány, která vedla dolů do šachty zaplněné pískem, byly na druhé straně ještě druhé dveře, které se zdály být podstatně novější.

	„Kde… kde to jsme?“ zeptala se Barbara, jakmile zase trochu nabyla sil. Pozvolna se přestávala třást.

	„Nejspíš v karmelitánském klášteře na Kaulbergu,“ odpověděl Markus Salter. Ukázal na hnědou mnišskou kutnu, kterou měl na sobě. „Tohle jsem každopádně našel v truhle, vedle několika starých krucifixů a oltářních pláten. Jenže většinou je to všechno už dost poničené.“

	Barbara si nyní všimla tmavé skvrny na boku Salterova hábitu, o níž se domnívala, že je to krev. Očividně je jeho zranění přece jen vážnější, než si zpočátku myslela.

	„Co se stalo?“ zašeptala. „Naposledy jsem vás zahlédla venku na nádvoří zámku, chvilku poté, co lidé začali prchat ze sálu.“

	„Hnali nás jako dobytčata,“ opáčil Salter hluše. „Tlustého Matyáše chytili hned na nádvoří. Karl a ten hubený Josef stačili vyběhnout až ven na ulici. Já… pokoušel jsem se jim pomoct. Ale bylo to beznadějné…“ Popotáhl a otřel si krev z nosu. „Nakonec jsem vyběhl nahoru na Kaulberg a zalezl sem do téhle díry.“ Ukázal na nízký oblouk brány a zasypané schody. „Trochu jsem se tu porozhlédl. Celý kopec je proděravělý jako sýr. Bamberští tu kutají písek pro nová staveniště. Můžeme být rádi, že se ještě žádná ze štol neprobořila a klášter nad nimi nepropadl.“

	Barbara úzkostlivě vzhlédla k vlhkému stropu, z něhož v pravidelných intervalech odkapávala voda.

	„Říkal jste, že jsme možná jediní herci, kterým se podařilo uniknout před tím šílenstvím?“ zeptala se nakonec. „Co je se sirem Malcolmem? Snad není taky…“

	Markus Salter se zlomyslně zachechtal. „Buď bez obav, ten si svou kůži zachrání vždycky. Malcolm už v životě sehrál tolik rolí, že nemá problém vklouznout do nějaké další, třeba zvědavého kolemjdoucího nebo rozhorleného chudáka. Co já vím, co ho ještě napadne. O toho si nemusíš dělat starosti.“

	„Zato o to větší o vás.“ Barbara nesměle ukázala na tmavou skvrnu na Salterově hábitu. „Vypadá to, že vám samotnému se ta záchrana moc nepovedla.“

	Salter mávl rukou. „To nic… to bude dobré. Jsem rád, že jsem si zachránil aspoň holou kůži. Měla by sis přes sebe přehodit taky nějakou mnišskou kutnu. Sice pekelně škrábe, ale zato je v ní teplo. A jak to momentálně vypadá, budeme tu muset asi ještě nějakou chvilku zůstat. Ve městě je nejspíš pořád ještě boží dopuštění.“

	„Spíš tam řádí ten vlkodlak,“ opáčila Barbara trpce. S úzkostí pohlédla na Saltera. „Vážně se světící biskup během našeho představení proměnil ve vlkodlaka? Vypadal… vypadal tak strašlivě!“ Otřásla se. „Jak se něco takového může stát? Možná… možná tyhle případy přece jen nějak souvisejí s divadelní skupinou. Nejdřív ty kožešiny u Mathea a teď tohle!“

	„No, říkám to jen velice nerad, ale mám už delší dobu určité tušení,“ odpověděl Salter. Pochmurně pokýval hlavou. „Napadlo mě to, už když jsem viděl v Matheově ranci ty vlčí kůže, ale teď…“

	„O čem to mluvíte?“ vyptávala se Barbara rozrušeně.

	„Měla bys vědět, že to není poprvé, co jsme narazili na vlkodlaka,“ začal Salter váhavě. Zachvěl se a obtočil si paže kolem těla, navzdory hřejivé kutně mu bylo očividně chladno.

	„V Kolíně a Frankfurtu se po našich vystoupeních taky děly divné věci,“ pokračoval pochmurně. „Mírumilovní měšťané najednou začali na ulici bezdůvodně napadat jeden druhého, nějaký pobuda prý ukradl z kolébky kojence a sežral ho, pár mladých děvčat beze stopy zmizelo… Dlouho jsem pochyboval, ale před třemi dny jsem ho ve voze přistihl přímo při činu.“

	„Koho, u všech svatých?“ zašeptala Barbara.

	„Sira Malcolma.“ Markus Salter se zhluboka nadechl a vydechl. „Chtěl jsem se ho vlastně jen zeptat, které kostýmy musíme ještě vyspravit. Ve voze to podivně páchlo sírou, a když jsem se nad tím podivoval, honem něco uklidil do truhly. Vypadal dost podrážděně. Vrátil jsem se k němu do vozu o něco později a nakoukl do té truhly…“ Salter se zarazil a pak přidušeným hlasem pokračoval: „Byl v ní stříbrný pentagram, svícen s černými svícemi a lebka, tak malá, že mohla patřit jedině dítěti.“

	„Panebože!“ zalapala Barbara po dechu. „Sir Malcolm je… je čaroděj?“

	Markus Salter pokrčil rameny. „Později nám pak všechno dokonce sám ukázal. Tvrdil, že to potřebuje pro svoje faustovské vystoupení. O té dětské lebce ale neřekl ani slovo, a navíc se na mě celou dobu tak divně díval. Dokázat to samozřejmě nemůžu. Jediné, co můžu říct, je, že kdykoliv se sir Malcolm se svým souborem zdržuje delší dobu v nějakém městě, dějí se tam divné věci.“

	„Jak dlouho už ho znáte?“ zeptala se Barbara stísněně.

	„Asi deset let. Studoval jsem tenkrát v Kolíně a došly mi peníze. A divadlo mě fascinovalo úplně stejně jako dnes tebe.“ Markus Salter se usmál, vzápětí sebou ale škubl a přitiskl si ruku na bok. Zřejmě měl velké bolesti.

	Barbara ukázala na krví potřísněné místo. „Smím se na tu ránu podívat? Trochu se v tom vyznám.“

	Salter k ní nedůvěřivě vzhlédl. „Barbaro, možná jsi vynikající herečka, ale roli doktora, tu po tobě v tvém věku přece jen chtít nemůžu.“

	„Já tomu ale vážně rozumím, věřte mi,“ opáčila Barbara trochu vzdorně. „Můj otec je popravčí, jak víte. My Kuislové se v léčení opravdu dobře vyznáme.“

	Salter sebou znovu trhl. Tentokrát si Barbara nebyla jistá, jestli to bylo jen bolestí. „Zatraceně, na to… na to jsem úplně zapomněl,“ sykl. „Tvůj strýc je bamberský kat, že?“

	Barbara smutně přikývla. „Tohle hrozné řemeslo vykonává skoro celá naše rodina, a to už odpradávna. Otec, strýc, švagr, dědeček, jsme rozptýlení po celé říši a všichni jsme nějak navzájem příbuzní. Proto se taky popravčí všude navzájem oslovují bratranče.“ Vzdychla. „Můj pradědeček byl ten nechvalně proslulý Jörg Abriel, mučil a ze světa sprovodil několik stovek lidí. Možná jste už o něm slyšel.“

	Salter zavrtěl hlavou a najednou vypadal ještě o něco bledší než předtím. „Ne, má milá. Já…“ Zdálo se, že chce něco říct, ale bolest ho opět přemohla.

	„Tak se neostýchejte a ukažte mi tu ránu!“ poručila nakonec Barbara.

	Rozhodným pohybem roztrhla mnišské roucho. Salterova nahá hruď byla po straně pokrytá krví, která na jednom tmavém místě ještě úplně nezaschla. Barbara mu opatrně prohmatala hrudník.

	„Zřejmě vás někdo bodl dýkou,“ pravila znalecky. „Rána naštěstí není moc hluboká. Ale musí se hned vyčistit, jinak se zanítí.“

	Odtrhla kousek ze svých mokrých šatů a pak se porozhlédla po komoře. V jednom koutě našla malý soudek mešního vína.

	„Nevím, jestli je tohle víno ještě k pití,“ poznamenala, když vytáhla zátku a nalila víno na hadřík, „ale na vyčištění bude každopádně lepší než špinavá voda.“

	Opatrně začala Salterovi otírat krev. Když bylo poraněné místo provizorně vyčištěné, roztrhala jedno z mešních rouch, které našla v truhle, udělala z něho dlouhé pruhy a ránu ovázala. Markus Salter celou dobu mlčel, jen tu a tam krátce sykl, když hrozilo, že ho bolest přemůže.

	„Víc pro vás teď udělat nemůžu,“ prohlásila Barbara nakonec. „Ale třeba bychom mohli zítra spolu zajít do domu mého strýce…“

	Salter se trpce zasmál, ale jeho smích brzy přešel v kašel.

	„Zbláznila ses?“ zasupěl. „Jestli ti ťulpasové tam venku aspoň trochu myslí, tak už dávno vědí, že jsi neteř bamberského kata. Nejspíš tě už všude hledají! Nebo tě snad tady ve městě nikdo nezná? Nikdo tě neviděl, než jsi s námi vystoupila na jevišti?“

	„Já… já nevím,“ odvětila Barbara váhavě. Najednou měla pocit, jako by byla úplně nahá a bezbranná. „Šla jsem párkrát se sestrou na trh. A pak mě zná samozřejmě Katarina, snoubenka strýce Bartoloměje. Jo, a ještě starý Jeremiáš, správce U divocha…“

	„Nejspíš už dávno obrátili celý hostinec naruby,“ přerušil ji Salter. „Koneckonců tam se herci ubytovali. A Jeremiáše se na nás už určitě vyptali.“ Pozorně se na Barbaru podíval. „Ty si vážně myslíš, že by Jeremiáš před strážemi mlčel, kdyby mu šlo o život?“

	„Ach bože, co já vím!“ zabědovala Barbara. „Nejspíš ne. Ale to pak znamená, že… že se už nikdy nebudu moct vrátit ke své rodině!“

	„Dokud bude bydlet v bamberské katovně, tak určitě ne,“ rozhodně přitakal Salter. „Po tom všem, co se dnes v noci stalo, se my dva v Bamberku zaručeně nemůžeme jen tak ukázat. Po hercích patrně pátrají všechny stráže.“

	„Ale kam tedy půjdeme?“ Barbara skoro zakřičela. „Já chci zpátky k rodině!“

	Markus Salter ji pohladil po vlasech. „Na něco už přijdu. Slibuju, Barbaro. Ale teď bychom se měli trochu prospat. Však uvidíš, zítra to všechno bude vypadat mnohem lépe.“

	Barbara mu moc nevěřila. Přesto nakonec vklouzla do teplého mnišského roucha a položila mu hlavu do klína. Markus Salter jí broukal tichou písničku. Zněla smutně a monotónně, ale přece jen ji trochu uklidnila.

	Brzy nato usnula vyčerpáním a žalem.
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	2. listopadu léta Páně 1668,

	ráno v bamberské katovně

	Když se Kuislovi toho rána sešli v bamberské katovně, panovala tam zvláštní nálada, něco mezi sklíčeností a napjatým očekáváním. Dosud neměli téměř žádný čas, aby spolu promluvili. Nahoře v pokoji ještě stále ležel zraněný Matheo a spal. Víno, do kterého mu Jakob Kuisl včera přidal bylinky a po lžičkách ho do něj vpravil, ho zbavilo zlých snů. Takové štěstí většině ostatních přítomných dopřáno nebylo. Všichni byli bledí a temné kruhy pod očima svědčily o vypětí uplynulých dní a nocí.

	Nyní všichni seděli zamyšleně ve vyhřáté světnici kolem velkého, poškrábaného stolu. Oba chlapci si venku u městského příkopu hráli na schovávanou s dětmi ze sousedství. Jejich noví kamarádi pocházeli z nedůstojné hrobnické rodiny, takže rodiče proti jejich známosti nemohli nic namítat.

	Magdalena si unaveně promnula oči. V duchu toužebně doufala, že se k nim Barbara po té noční vřavě zase vrátí. Jenže sestra se neobjevila ani u starého Jeremiáše, ani tady v katovně. Aspoň že Simon se vrátil – Bartoloměj potkal naprosto vyčerpaného lazebníka u kostela svatého Martina až dlouho po půlnoci. Simon spolu s přítelem Samuelem ještě dopravili posedlého, v tu chvíli však bezvládného světícího biskupa do jeho usedlosti a nějakou chvíli ho pozorovali. Magdaleně se ulevilo, když se dozvěděla, že Simona žádný vlkodlak nepokousal. Ale to, co vyprávěl o strašlivé proměně Sebastiana Harseeho, ji nanejvýš vyděsilo. Je opravdu možné, že se člověk může před tolika svědky proměnit v bestii?

	„Celý město je od včerejší noci vzhůru nohama,“ ozval se Bartoloměj, který si doposud mlčky nabíral lžící ječnou kaši ze společné mísy. Před chvilkou se vrátil z krátké obchůzky z městského žaláře. „No, ještě že to má městská stráž zase pod kontrolou,“ pokračoval s nadějí v hlase. „Ty mladý darebáky všechny poslali s jednou přes zadek domů k mámě. Jenže jak jsem slyšel, nějaký šílenci nejmíň dva z těch herců včera v noci ubili a pak je k všeobecnému pobavení někde pověsili jako mrtvá koťata. Jenže teď se k tomu nikdo nechce znát, nikdo neví, kdo to udělal, a hejtman Lebrecht má očividně lepší věci na práci než pátrat po vinících.“ Zhluboka si povzdychl. „Zbytek toho hereckýho souboru sedí v žaláři, nejspíš se o ně už brzy budu muset postarat sám.“

	„Je… je s nimi i Barbara?“ zeptala se Magdalena. Hlas se jí zadrhl, zato srdce se jí rozbušilo o to víc. Simon jí a ostatním už řekl, že Barbara se toho včerejšího představení účastnila také. Jakob Kuisl sice supěl a zatínal pěsti, až mu praskaly klouby, ale jinak byl zatím obdivuhodně klidný.

	Bartoloměj zavrtěl hlavou. „Po Barbaře jako by se zem slehla a mimochodem i po jakémsi Markusovi Salterovi, to je zřejmě ten škrabálek, co píše nebo přepisuje divadelní kusy, nebo co já vím.“ Zlostně se zašklebil. „Se samotným principálem, tím Malcolmem, to ale vypadá dost bledě. Včera v jeho truhle v tajný přihrádce našli nějaký magický předměty. Pentagram, černý svíčky a lidskou lebku. Povídá se, že prý s tím zaříkával vlkodlaky.“

	„Ty věci sir Malcolm pravděpodobně potřeboval pro nějaký svůj kus,“ zauvažovala Magdalena. „Možná na představení Doktora Fausta, tam jde přece o čarodějnictví.“

	„A proč by je teda zamykal do tajný přihrádky?“ zamračil se Bartoloměj. „Já vám nevím. Rada mu každopádně nevěří ani slovo.“ Obrátil se k Simonovi. „Tys tam přece včera byl. Choval se ten Malcolm nějak divně?“

	„Ehm… ne, o ničem nevím.“ Simon vzhlédl od knihy, v níž doposud bezmyšlenkovitě listoval. Kniha pocházela z malé Bartolomějovy knihovny ve vedlejší místnosti. „Já si stejně nemyslím, že Harsseova posedlost souvisí s tím divadelním souborem,“ dodal ještě. „Nejspíš je to nějaká vzácná choroba. Ten chudák má už ochrnuté celé tělo, jen očima divoce těká sem a tam. Jestli má být tohle vlkodlak, tak je spíš k politování.“ Unaveně si přetřel spánky. „Je ale zvláštní, že taková nemoc, pokud je to vůbec nemoc, propukla zrovna ve chvíli, kdy tu všichni mluví o vlkodlacích.“

	Simon s povzdechem odsunul ošuntělou knihu stranou. „Lámal jsem si s tím hlavu málem celou noc. Ale tady je bohužel k mání jen literatura o zvířecích nemocech, a to mi moc nepomůže.“

	„Nedívej se spatra na Zechendörferovu Hippiatriku,“ vmísil se do toho nakvašeně Jakob Kuisl. „Je to náhodou jedna z nejlepších lékařských knih, který kdy byly napsaný.“

	„Jistě, pokud jde o břicho nadmuté po seně nebo prasklé kopyto,“ opáčil Simon. Hlavou trhl směrem ke komoře. „Což mimochodem platí i pro knihy o chovu psů, drezuře a péči, které jsou jistě vynikající. Jenže tady máme bohužel co do činění s něčím komplikovanějším, a především tu jde o člověka.“

	„Od zvířat se člověk může všelicos naučit, pane lazebníku,“ odvětil Bartoloměj. „Například pokoře a skromnosti.“

	Jakob chtěl odpovědět něco peprného, ale Georg, který seděl vedle něj, mu chlácholivě položil ruku na paži.

	„Já vím, my Kuislové se rádi hádáme,“ pravil pevným hlasem. „Ale na to teď není čas. Spíš bychom si měli rozmyslet, jestli opravdu budeme sledovat stopu, co nám včera ukázal starý Jeremiáš. Teď, když Barbara zmizela, bychom snad raději měli udělat všechno pro to, abychom ji co nejrychleji zase našli. Všechno ostatní je podružné.“

	Kuisl se na syna udiveně podíval. Očividně nevěděl, co si má o Georgově nově nabytém sebevědomí myslet. „Ach, k čertu, máš pravdu,“ zabručel nakonec, už o něco méně mrzutě. Pak ukázal ke stropu. „Ale na druhý straně tam nahoře pořád leží ten mládenec, do kterýho se Barbara zakoukala, a jeho kamarádi sedí v žaláři a čekají na exekuci, protože je považují za vlkodlaky. Co tomu Barbara řekne, když jim její vlastní strýc možná už zítra bude bičovat duši z těla? No?“ Pohlédl na Bartoloměje, který jeho pohled chmurně opětoval. „Pomysleli jste na to?“

	Navzdory vážné situaci se Magdalena musela usmát. Věděla, že otec byl už od nepaměti hnán bezmeznou zvědavostí. Bezpochyby chtěl i tentokrát zjistit, co se tady v Bamberku skutečně odehrálo. Jinak by už nemohl klidně spát.

	„Třeba si znovu shrňte, co všechno vám včera večer řekl Jeremiáš,“ obrátil se Simon na tchána. „Musím přiznat, že ani dnes z toho nejsem moc moudrý.“

	Jakob si odkašlal. Potom krátce vyprávěl o Jeremiášově osudu a době, kdy během procesů proti čarodějnicím pracoval v Bamberku jako popravčí Michael Binder. Nezamlčel ani vraždu mladé nevěstky. Bartoloměj při tom zamyšleně okusoval třísku, kterou si odštípl z borovicového polena.

	„O tomhle Binderovi jsem už ledacos slyšel,“ přerušil bratra, třísku stále mezi zuby. „Musel to bejt dobrej kat. Někdy si mladí myslej, že jsem jeho syn, protože řemeslo se jinak předává v rodině z otce na syna. Ale každopádně…“ Pokrčil rameny „Pokud v tomhle městě ještě pořád vládne spravedlnost a právo, Jeremiáš stejně bude viset. Nemůžu říct, že to udělám rád, ale nejspíš mi nic jinýho nezbyde.“

	„Dal jsem mu slovo, že ho nevydáme, když nám pomůže,“ odvětil jeho bratr Jakob. „Vždyť se na něj podívej, z toho chlapíka je přece troska! Za svý činy poznamenaný samotným Bohem. Svou vinu chce odčinit. I tu starou…,“ dodal ponuře.

	„Že tenkrát mučil vlastní snoubenku?“ Simon se při té představě zjevně otřásl. „To se nikdy nedá odčinit. Ani Bůh to nedokáže.“

	„Co to tu vykládáš za nesmysly!“ Kuisl najednou vyskočil a zlostně si Simona měřil. Jako temný bouřkový mrak se nad zetěm hrozivě vztyčil. „Jak ty, pochybný mastičkář, můžeš vůbec chápat, co se děje v nás katech? Už jsi někdy způsobil bolest někomu jinýmu jen proto, že jsi musel? Protože tam venku na tebe čeká tvoje hladová rodina? A když to neuděláš, lidi tě ukamenujou? Už jsi někdy utahoval ubohýmu hříšníkovi smyčku kolem krku, zatímco bědoval a úpěnlivě prosil o milost, a v zádech jsi cítil dychtivý pohledy svých rádoby spořádaných sousedů? Musel jsi tohle někdy podstoupit?“

	„No, máte pravdu, to… nemusel,“ odpověděl Simon zaraženě. „Já jsem jen lazebník, který chce léčit.“

	„Který smí léčit,“ zavrčel Kuisl. Znovu se posadil. „A teď radši pokračujme. Georg má pravdu. Jsou tu skutečně mnohem důležitější věci, který potřebujeme probrat.“

	Znovu vyložil svou domněnku, že všechny oběti spojuje společná minulost. Všichni, buď oni sami, jejich manželé či starší příbuzní, seděli před mnoha lety v jedné z komisí, které tehdy jednaly o životě lidí nařčených z čarodějnictví a rozhodovaly koho mučit a upálit.

	„Pokud se nám podaří najít listinu se jmény členů těchhle komisí, mohli bychom možná zabránit velkýmu neštěstí,“ skončil Kuisl. „Patrně je na ní ještě pár dalších lidí. A především se tam najde jméno toho nebo těch obžalovaných.“

	„Tohle celý je přece záležitost stará už několik desítek let,“ vmísil se teď do hovoru i Bartoloměj. Okousanou třísku z borovice odhodil do otevřeného ohniště. „Vážně si myslíš, že se tam venku potlouká někdo, komu jde zrovna o takhle starý případ?“

	„To já nevím. Ale rád bych to zjistil. A Jeremiáš nám při tom pomůže.“ Kuisl ztišil hlas a obrátil se k Simonovi a Bartolomějovi. „Staroch nám vyprávěl o napůl zasypaý tajný chodbě, která vede od chrámu až do přilehlýho biskupskýho archivu. Vypadá to, že před dávnými časy byl chrám natočený jiným směrem, a to na sever, a z tý doby zřejmě pochází tohle spojení. Ovšem tam dole to asi nebude docela bezpečný. Ta chodba je navíc prastará krypta se spoustou kostí a lebek.“ Pobaveně se zašklebil. „Já miluju lebky! Ty už přinejmenším nevykládají žádný nesmysly.“

	„Po naší včerejší návštěvě ve Starém dvoře se to tam nahoře na náměstí určitě strážemi jen hemží,“ připomněla Magdalena. „Jseš si jistý, že teď můžeme klidně namašírovat do chrámu a do té chodby, aniž by se nás někdo ptal, co tam pohledáváme?“

	Kuisl přikývl. „Taky to byly zpočátku moje obavy. Ale pak mě napadlo, že dnes je přece Památka všech zesnulých. A to se v Bamberku, stejně jako v Schongau vždycky dopoledne slouží velká zádušní mše. Tak plno je tam jinak jen o Velikonocích.“ Sebejistě se podíval po ostatních. „Když to provedeme během mše, v tý vřavě a množství lidí si nás nikdo ani nevšimne. Jen se musíme zase včas vrátit.“

	„Vy se chcete na Dušičky vloupat do krypty plné kostí?“ zaúpěl Simon. „Já nevím, jestli…“

	„Kdo říkal, že chci mít při tom zbabělce?“ zavrčel Kuisl. „Jdi si pěkně k tomu svýmu světícímu biskupovi, co ho posedl ďábel. Třeba se ti opravdu podaří zjistit ještě něco, co má co do činění s naším případem.“ Zavrtěl hlavou. „Ne, my to s Jeremiášem provedeme sami. Vy ostatní pátrejte po Barbaře. Já pořád ještě doufám, že se po všem tom rozruchu schovala někde ve stodole nebo v prázdným dřevníku. Později se k vám přidám, jestliže ji…“

	Zarazil se, když se ozvalo ostré bušení na dveře. Hned nato se hlučně rozletěly a rozčilená Katarina vpadla do jizby. Byla mrtvolně bledá, husté tmavé vlasy měla rozcuchané a na sobě stále ještě ty nádherné šaty z včerejšího večera, teď však už zaprášené a znečištěné kalem z ulice.

	„Bartle!“ spustila zcela bez dechu. „Musíš… musíš mi pomoct! Otec… on zmizel. Ach můj bože…“ S pláčem se opřela o stěnu. Magdalena se jí ujala, odvedla ji ke stolu, posadila ji vedle teplé pece a uchopila její třesoucí se ruce do svých.

	„Tak co se přihodilo?“ zeptala se jemně.

	„Celá tahle svatba, to… to je jako prokletí!“ vyhrkla Katarina. „Vždyť teprve od té doby, co se s Bartolomějem chceme vzít, se dějí všechny tyhle strašlivé věci! Co když měl světící biskup přece jen pravdu, když nám oslavu zakázal. A nakonec je sám vlkodlak! Ach, já… nikdy jsem se neměla zaslíbit katovi. Tohle je teď trest!“

	„Co to tu plácáš za nesmysly, ženská?“ rozčertil se Bartoloměj. „Ty ses snad zbláznila!“ Snažil se zmírnit hlas. „Odpouštím ti to, protože vidím, že je toho na tebe příliš. Ale teď už konečně mluv, co je s tvým otcem?“

	„Já… já jsem ho včera večer po té strašné události ztratila z očí,“ začala Kateřina. Mezitím se trochu uklidnila. „Stáli jsme venku na zámeckém nádvoří, kolem nás křičeli lidi, stále víc se na nás tlačili a pak se dostali mezi nás. A zčistajasna byl pryč! Já… ještě jsem na něho čekala, jenže on jako by se do země propadl. Nakonec jsem šla domů v naději, že se tam setkáme. Ale on tam nebyl. Prostě tam nebyl!“ Znovu propukla v pláč. „Čekala jsem až do rána, ale otec nepřišel. Nikdo neví, co se s ním stalo. Co když…“

	Její věta se zlomila do dalšího nářku. Magdalena se vážně podívala na Simona a on pohled opětoval. Není to dlouho, co jim všem vyprávěl o zvláštním jednání Jeronýma Hausera. Nakonec i Katarina sama svěřila Magdaleně, že v posledních dnech se otec choval podivně.

	„Nevšimla sis včera na otci něčeho nápadného?“ chtěla vědět od plačící Katariny. Ta k ní úzkostlivě vzhlédla.

	„No, on… byl hodně vystrašený,“ zamumlala. „Během představení se každou chvíli rozhlížel, skoro jako by čekal někoho, z koho má velký strach. Ale když jsem se ho na to zeptala, jenom mě odbyl.“

	Vyděšeně zírala na ostatní. „Myslíte si, že ho ten vlkodlak chytil?“

	„Věřit můžeš v kostele,“ odpověděl Jakob navztekaně. „Mně se jedná o to, co víš. A proto taky vím, že byste se teď všichni měli co nejrychleji pustit do hledání – mojí Barbary a pro mě za mě i Katarinina otce. V tomhle městě se jednoznačně ztrácí příliš mnoho lidí.“ Vstal a naposledy si s lusknutím protáhl klouby prstů. „A já jako zbožný křesťan dnes půjdu do kostela na mši. Trojí aleluja, jestli se při tom konečně o kus přiblížím pravdě.“

	* * *

	Krátce poté už Simon spěchal bamberskými uličkami směrem ke kostelu svatého Martina, kde leželo sídlo světícího biskupa. Byl to jednoduchý městský dům, který navazoval přímo na kostel a byl s ním spojený chodbou. Když se přiblížil k bráně, všiml si, že tam někdo vyryl do prachu velký pentagram. Na klice visela kytička sušené třezalky, která podle starobylých tradic zahání čarodějnice a zlé duchy.

	Opatrně se rozhlédl. Několik kolemjdoucích prošlo před domem obloukem a se skloněnými hlavami, skoro jako by se báli nákazy. Simon měl opět na sobě svůj starý splývavý lazebnický plášť také proto, že ten nádherný, který si půjčil od Samuela, velmi utrpěl útokem běsnícího světícího biskupa. No, aspoň mezi tolika lidmi na náměstí před kostelem není tak nápadný.

	Hlasité zvony burcovaly město a vybízely věřící ke mši konané v chrámě na památku všech věrných zemřelých. Simon si byl jistý, že dnes bude hojně navštívená. Z vlastní zkušenosti věděl, že v dobách, jako jsou tyto, lidé vždy hledali hodně útěchy právě v kostele.

	Kromě toho také nepochybně doufají, že si vyslechnou jadrné, krvežíznivé kázání, pomyslel si. Nenávist a strach ze Satana, to bylo vždy dobré lepidlo, aby se město stmelilo.

	Opatrně zaklepal na dveře a o chvíli později mu otevřel Samuel. Bamberský městský fyzikus byl neoholený a ve tváři bílý jako křída, vypadalo to, že celou noc strávil pozorováním pacienta. Ze škvíry mezi dveřmi ho ovanula intenzivní vůně kadidla.

	„Pojď dál,“ přivítal ho Samuel unaveně a rukou ukázal do vstupní haly. „Jeho stav se výrazně nezměnil. Bohužel ze služebnictva tu zůstal pouze jediný lokaj a tlustá služka, už ses s nimi včera setkal. Ostatní ze strachu utekli. Takže svou ranní kávu budeš muset oželet.“

	Simon se jen pousmál. „S tím se už dokážu vypořádat. I když přiznávám, že by mi ten černý ďábelský lektvar pomohl při myšlení. Celou noc jsem si lámal hlavu, jak by se tahle kouzla dala rozumně vysvětlit.“

	Vyšli po schodech do prvního patra a vstoupili do tmavé chodby s mnoha dveřmi plné svatých a votivních obrázků. Ze své včerejší návštěvy Simon věděl, že komnata nemocného se nacházela úplně na konci chodby, ale bezesporu by ji našel i jako slepý. Čím víc se k ní blížili, tím silnější byla vůně kadidla, až mu málem zvedla žaludek.

	„Nepodivuj se nad zařízením tam uvnitř,“ varoval ho Samuel, když otvíral vysoké dveře. „Není moje. Ale služka, ten pověrčivý blázen, trvala na svém. Jinak by mi taky odešla.“

	Vstoupili do temné místnosti a Simona už napadlo, že cítí zápach smrti. Byla to pro něj důvěrně známá směs kadidla, spálených bylinek, potu, výkalů a nemoci, kterou znal z bezpočtu domácích návštěv u pacientů. Stejně jako před vchodem do domu byl i tady namalovaný na zemi velký ochranný pentagram, na všech čtyřech sloupcích postele visela kytička z třezalky. Navíc všude na stěnách byly narychlo pověšené krucifixy ve všech možných velikostech. Okna zakrývaly silné závěsy.

	V jednom rohu seděla na stoličce stará služka lehce nakloněná dopředu, pohroužená do spánku.

	Samuel zakašlal, a tím ji vylekal. Stařena ostře vykřikla, zdálo se, že nemá daleko do mdloby, ale pak v temné místnosti poznala oba muže a s úlevou se pokřižovala.

	„Ach, to jste jen vy,“ vydechla. „Já myslela…“

	„Nemusíte mít strach, vlkodlak jen zřídkakdy vchází dveřmi,“ přerušil ji Samuel. „Raději s řevem skáče dovnitř rovnou oknem. To jste přece včera sama viděla, nemám pravdu?“ Ukázal do komnaty. „Všechno je v pořádku, Agáto, můžete jít na mši. My se už o pacienta postaráme.“

	Služebná vděčně přikývla a zmizela z místnosti. Sotva se dveře za ní zavřely, spěchal Samuel k oknům a rozhrnul závěsy.

	„Zatracená pánbíčkářka!“ klel při tom. „Asi věří, že tímhle způsobem se dá zabránit ďáblovi, aby se dostal dovnitř.“

	Dopolední světlo dopadlo na postel a teprve nyní si Simon všiml bamberského světícího biskupa. Pod spoustou přikrývek vypadal Sebastian Harsee drobný jako loutka. Tento dojem ještě umocňoval voskový výraz na jeho tváři. Až po chvíli si Simon uvědomil, že to způsobilo napětí ve všech obličejových svalech. Jediné, co se pohybovalo, byly oči, které se míhaly sem a tam jako u nervózní myši. Z koutku úst mu stékal pramínek slin.

	On nás zcela jistě vidí! napadlo Simona. A zřejmě nás taky slyší. Jak hrůzný stav! Jako být zaživa pohřbený.

	„Včera v noci sebou ještě trochu škubal, a dokonce se i několikrát pohnul,“ poznamenal Samuel a začal mu stahovat pokrývku, takže odkryl bledé biskupovo tělo zahalené jen tenkou noční košilí. „Ale před několika hodinami už celý ztuhl. Až na oči, a s těma se ještě stále dokáže dívat dost zle.“

	„A co je s jeho zuby?“ zajímal se Simon. „Včera přece vypadaly tak dlouhé a špičaté. Vyšetřil jsi je?“

	Samuel přikývl. „Jsou docela v pořádku. Myslím, že to záleželo jen na tom, že se mu rty a svaly kolem nich stáhly v křeči dozadu. Zajímavá je však reakce, kterou jsme zažili včera…“

	Lékař si vzal jeden pohár s vodou a přibližoval se k lůžku tak, aby ho nemocný mohl vidět. V tu chvíli se Harseeovo tělo znenadání zatřáslo. Nemocný se sice nemohl pohnout, ale jeho odpor se mu jasně zračil v očích. Zdálo se, jako by každé vlákno jeho těla bylo krátce před roztržením, jak bylo napjaté, a na rtech se znovu ukázala bílá pěna. Samuel odložil pohár na vzdálený stůl a světící biskup se hned očividně uklidnil.

	„On má skutečně strach z vody,“ zašeptal Simon.

	„Z jakékoliv tekutiny,“ opravil ho Samuel. „Jak už jsem řekl, nadmíru zajímavé. Něco takového jsem ještě v životě nezažil.“ Povzdychl si a žínkou setřel Harseeovi sliny z tváře.

	„Bohužel ta dobračka Agáta ho dnes ráno postříkala svěcenou vodou, to pak sebou škubal jako ryba na suchu. No ano, a teď je ta stará bláznivá ženská samozřejmě přesvědčená, že světící biskup je právě ten hledaný vlkodlak.“

	„Vždyť na mě přece taky skočil jako vlk,“ nabídl Simon k uvážení. „Jaká je to hrozná nemoc, že…“ Najednou se zarazil.

	„Copak je?“ ptal se Samuel poněkud překvapeně.

	Aniž něco odpověděl, sehnul se nad pacientem a spěšně začal vyšetřovat ohyb krku. Malá ranka způsobená kousnutím tam stále ještě byla, stejně jako červený kruh kolem ní. Znovu a znovu mu vířila hlavou jedna věta Magdalenina strýce znějící jako mumlání při nějaké modlitbě s růžencem.

	Od zvířat se dá všelicos naučit, pane lazebníku. Například pokoře a skromnosti…

	Venku zazněly poslední údery zvonů, potom najednou zavládlo málem hrobové ticho.

	Od zvířat se dá všelicos naučit…

	„My jsme byli tak slepí,“ zamumlal Simon nakonec. „Tak nekonečně hloupí! A celou dobu jsem to měl na očích.“

	„Co tím myslíš?“ ptal se udivený Samuel. Také on se teď přibližoval k nemocnému a vzrušeně se zadíval na Simona. „Jestli dokážeš vyluštit tuhle hádanku, tak mě laskavě moc dlouho nenapínej!“

	Simon se zašklebil. „Kolik sáčků zrnkové kávy za to dostanu?“

	„Celé skladiště, když je tu seženu, ty bezcharakterní pisálku! Panebože, proč mě jen trestáš takovým prostořekým přítelem?“ Samuel zvedl ruce ke stropu. „Tak mluv už konečně, tacheles!“

	Simon vrhl ještě poslední pohled do očí světícího biskupa, které na něho pohlížely se směsicí nenávisti a nekonečného strachu. Další slina stekla Sebastianovi Harseemu z koutku úst a vsákla se do polštáře.

	Potom lazebník spustil svou diagnózu.

	* * *

	Zahalený v prostém širokém plášti s kápí staženou hluboko do tváře kráčel Jakob Kuisl nahoru směrem k náměstí před chrámem. Mezitím se jemně rozpršelo, takže jeho vzezření už nebilo tolik do očí. Sice ho v tomto městě skoro nikdo neznal, přesto se kat snažil být nenápadný tak, jak to jen šlo. Věděl ovšem, že při jeho výšce šesti stop to bude nadmíru těžké.

	K chrámu už přicházelo pár lidí. Mnozí z nich se předtím ještě zastavili u hrobů svých zesnulých příbuzných a položili tam střídku čerstvě upečeného chleba ve tvaru jelena nebo malého mužíčka, kterým se říkalo dušičkový chlebíček. Vyprávělo se, že mrtví o Dušičkách mohli na jeden den vystoupit z očistce, aby si oddechli. Kuisl nabručeně doufal, že ho duchové alespoň dole v kryptě nechají na pokoji.

	Kat se na náměstí rozhlédl kolem sebe a už po chvíli si v davu všiml Jeremiáše, který čekal na východní straně chrámu u Adamovy brány, jak se domluvili. Také on se rozhodl pro skromný kabát s kapucí, což Kuisl v případě jeho znetvořené tváře považoval za rozumný nápad.

	„Jako kdyby tu řádil ďábel, jaký je tu dopuštění,“ zabrblal, když došel k Jeremiášovi.

	Stařec se zachichotal. „To spíš sám rozhněvaný Pánbůh. Odjakživa žene lidi do kostelů jen strach. Tak to bylo už tenkrát během čarodějnických procesů.“ Pokynul Kuislovi. „Pojďme dovnitř s davem, tam budeme méně nápadní.“ Pak pospíchal dopředu.

	Do chrámu vstoupili z východní strany a postavili se do dlouhé řady věřících. Kuisl byl stejně jako v jiných městech ohromen nádherou, jíž se pyšnily kostely a chrám především. Tady v Bamberku stály všude sochy svatých, biskupů a mučedníků, byly tam pozlacené oltáře, kolem mohutných sarkofágů pak stříbrné a zlaté několikaramenné svícny. Mnoho sloupů, oblouků a výklenků osvěcovalo jasné dopolední světlo pronikající vysokými kostelními okny.

	A i kdyby venku skončil svět, pomyslel si Kuisl, hlavně že je kostel oknem do věčného ráje na oné straně. Život na téhle straně pak člověku nepřijde až tak žalostný…

	Prošli kolem další sochy zobrazující královského rytíře na grošovaném běloušovi, a krátce nato je už dav vtlačil mezi modlící se starou ženu, ohnutého stařečka a také mnoho mladých lidí a dětí posouvajících se směrem k lavicím chrámové lodi. Kuisl měl pocit, že na zádušní mši na Dušičky snad míří celý Bamberk. Mezi sloupy se vznášel dým kadidla a šířil kolem sebe omamnou vůni, z varhan zněly hluboké hypnotické tóny. Několik modlících už klečelo mezi lavicemi na chladné kamenné podlaze, v rukách ještě stále prázdné ošatky na chléb, kterým na městských hřbitovech obdarovali své zesnulé.

	Když se Kuisl podíval před sebe, napadlo ho, že v schongauském kostele jsou na rozdíl od bamberského chrámu hned dva presbytáře s oltáři, jeden na východní a druhý na západní straně. Jeremiáš zaznamenal jeho pohled.

	„Bohoslužba se dnes koná před východním oltářem,“ vysvětloval tiše. „Což se nám hodí, protože náš cíl je na protější straně. Doufejme, že se tím směrem nikdo ani nepodívá.“

	Prodrali se davem ještě o kus dál a pak se posadili na jednu ze zadních lavic. Varhany utichly a spolu s ministranty pohupujícími kadidelnicí se v kněžském rouchu objevil generální vikář, zástupce světícího biskupa. Lidé vstali, pak následovalo několik latinských pozdravů, vikář se však záhy odklonil od obvyklého průběhu bohoslužby. S vážným výrazem ve tváři se obrátil k věřícím.

	„Milí křesťané,“ začal chvějícím se hlasem. „Vy všichni víte, že náš milovaný světící biskup Sebastian Harsee…,“ zarazil se a pokřižoval, „se stal obětí vlkodlaka. Jak slyším, jeho duše ještě stále bojuje se zlem, a tak se za něj všichni společně pomodlíme.“

	Lidé poklekli a mumlali své modlitby, někteří plakali, jiní se v transu pohupovali zepředu dozadu. Aby na sebe dál neupoutával pozornost, i Jakob Kuisl si přeříkával tichou modlitbu. Od Simona věděl, že světící biskup byl neoblíbený, zlomyslný bručoun, přesto jej teď lidé oplakávali, jako by byl beránek Boží.

	Vikář pak pokračoval dál ve svém kázání. „Když zde stojím,“ prohlásil plačtivě, „pak v pevné naději, že utrpení, které postihlo Bamberk, brzy dojde svého konce. Jak jsem slyšel, náš velectěný kníže-biskup chce toto zlo vyrvat i s kořeny. Už byli zatčeni někteří občané, kteří se upsali zlu. Každého z vás nyní vyzývám, aby přispěl svým dílem k objasnění. Rozhlédněte se kolem sebe! Čarodějnice, vědmy a čarodějníci se často skrývají za těmi nejpůvabnějšími tvářemi vašich bližních. Ano, mohl by to být váš vlastní soused…“

	Starý Jeremiáš vedle Kuisla zaúpěl. „Já už nemůžu tohle svinstvo dál poslouchat,“ zašeptal. „Přesně tak to začalo i tenkrát. Beztak bychom si teď měli pospíšit. Bohoslužba trvá dobrou hodinu, jenže do té doby už musíme být hotovi. Tak ať to máme za sebou.“

	Zatímco věřící poklekli k další modlitbě a sklopili hlavy, Jeremiáš a Jakob tiše vstali a co nejméně nápadně se odebrali do východní části chrámu. Se svými černými kabáty a kápěmi stále ještě staženými do čela se trochu podobali poutním františkánským mnichům. A jak se zdálo, ani si jich nikdo nevšiml, když se po pravé straně zadního oltáře blížili k severozápadní části křížové lodi. Nebylo tam ani človíčka, i mumlání věřících k nim zaznívalo jen tlumeně. Cestou si Jeremiáš vzal dvě hořící svíčky, z nichž jednu podal svému společníkovi.

	„Už brzy se nám budou hodit,“ zašeptal. „Teď do toho, je zrovna vhodná příležitost!“

	Když návštěvníci kostela začali zpívat hlasité chorály, ukázal Jeremiáš směrem ke schodům, které, jak se zdálo, vedly pod západní oltář. Došli dolů a stáli před zamčenými dveřmi.

	„A teď?“ zeptal se Kuisl netrpělivě.

	Jeremiáš se potěšeně ušklíbl a vytáhl rezavý svazek klíčů. „Máš štěstí, že jsem si ze svého předešlého života kromě popravčího meče schoval i pár dalších věcí. Dřív než tihle fanatičtí horlivci postavili Trestní dvůr se žaláři pro čarodějnice, mnoho výslechů se konalo ve Starém dvoře. Při tolika mučeních jsem se brzy stal jedním z nejžádanějších mužů na Domburgu, potřebovali mě a vážili si mě. Takže mi jednoho dne dali tyhle klíče. S nimi jsem se pak mohl bez problémů dostat kamkoliv.“

	Kuisl se na něho nedůvěřivě podíval. „Takže i do krypty chrámu?“

	Jeremiáš se rozhihňal a zacinkal svazkem klíčů. „Potřebovali mě, ale nechtěli vzbuzovat rozruch. Příliš mnoho patricijů nechali upálit na hranici. Pokaždé, když jsem procházel Pěknou bránou ke Starému dvoru, každý ve městě hned věděl, co se bude dít. Jednou pak proto přišli na nápad, že mě tam raději nepozorovaně propašují. Právě přes chrám. A teď už pojďme.“

	Otevřel dveře a vedl Kuisla do kamenné místnosti ve tvaru kostky, která se patrně nacházela přímo pod západním oltářem. Všude na podlaze se válely sutiny, postup jim ztěžovaly zpráchnivělé trámy a staré pytle s maltou ztvrdlou na kámen.

	„Kdysi dávno se tu nejspíš nacházela krypta dřívějšího chrámu,“ vysvětloval Jeremiáš. „Během stavebních prací ji znovu vyhrabali, ale pak raději vylepšili tu část nad zemí a na tohle tady zapomněli. Naše štěstí.“

	Jeremiáš přelezl několik hromad sutin, až konečně stáli před obloukem nízké brány, před níž se nakupila spousta kamenných kvádrů a trámů. Se supěním začal odstraňovat některé z lehčích kusů dřeva.

	„Pojď už, ty hromotluku, a pomoz mi!“ vyzval Kuisla. „Tady nejmíň třicet let nikdo neuklízel.“

	Kat odhazoval těžké kvádry na stranu, jako by byly ze sádry. Už po chvíli byl průchod volný a před nimi se objevila úzká, tmavá chodba.

	„Teď přijde nepříjemná část naší procházky,“ oznámil Jeremiáš a sáhl po svíčce, kterou prve odložil na jedno rumiště. „Jen dávej pozor, aby ti tvoje světýlko nezhaslo, jinak by to mohlo být dost nepříjemné.“

	Znovu se uchechtl, pak překročil pár posledních úlomků a vstoupil do úzké chodby. Kuisl jej následoval, přičemž se musel sklonit, aby si nenarazil hlavu.

	Tunel vedl nejdřív rovně – ze stropu visely husté pavučiny, které měl Kuisl neustále nalepené v obličeji. Jinak nebylo vidět téměř nic, poněvadž svíčky osvětlovaly jen malý úsek chodby. Kat vysokého vzrůstu neustále narážel o strop nebo do zdí, a rozviřoval tak kamenný prach.

	„Dávej laskavě pozor!“ huboval Jeremiáš a ukázal na zdi zasažené vlhkou plísní a sanytrem. „Jinak tu bude mít krypta vbrzku dva nové spolubydlící.“

	Kuisl se opatrně rozhlédl kolem sebe. Teprve teď si uvědomil, jak byly zdi chodby zpuchřelé. Navíc si všiml i jednotlivých výklenků, které dosud zůstávaly skryté ve stínu. Prázdné oční důlky lebek na něho vrhaly vytřeštěné pohledy, mezi nimi ležely roztříštěné kosti paží a nohou, pod nimi bylo i pár koster hrudních košů porostlých mechem. Čím víc se posouvali vpřed, tím počet výklenků narůstal. Už brzy byli obklopeni nesčetným množstvím mrtvých čekajících v kamenných komůrkách na věčný život. Jakob myslel na to, že dnes je svátek všech zesnulýchh.

	Těmto nebohým duším tady dole už nejspíš dlouho nikdo neobětoval dušičkový chléb. Jestlipak i přesto povstanou dnes z očistce?

	„Teď se nacházíme v patrně nejstarší části Bamberku,“ zašeptal Jeremiáš. „Už dlouho předtím, než tu král Jindřich II., poslední z rodu Otonů, nechal vybudovat první chrám, stál na vrchu hrad. Nikdo neví, jak dlouho tu tyhle kosti leží. Možná se tu mezi nimi nachází i pár babenberských hrabat. To museli být značně prostopášní chlapíci.“

	„Já se nestarám, kdo tu leží, dokud mi svýma kostma nezatarasí cestu,“ zavrčel Kuisl. Ukázal dopředu, kde se kosti v některých kamenných výklencích nejspíš sesypaly. Uprostřed chodby ležely na hromadě lebky a silné stehenní kosti a blokovaly průchod.

	„Jaký bohem proklatý svinstvo!“ zasyčel Jeremiáš. „Jak jsem říkal, tady už dlouho nikdo neuklízel. Za posledních pár desetiletí chodba očividně upadla v zapomenutí. No, tím líp pro nás.“ Nohou odsunul kosti stranou a šlápl na ostatky, až to zakřupalo. Náhle se sklonil a jednu lebku zvedl ze země.

	„Podívej se na to,“ otočil se ke katovi a znalecky ukázal na otvor o velikosti pěsti na zadní straně. „Co myslíš, drahý bratránku a kolego, byla to spíš palice, jitřenka nebo…“

	„Neříkal jsi, že máme jen hodinu času?“ přerušil ho Kuisl. „Takže nech těch nesmyslů a běž co nejrychleji dál. Jinak si tu k tomu můžeš hned přilehnout.“

	Jeremiáš s povzdechem odhodil lebku a pokračoval v cestě. Ještě dvakrát museli překračovat hromady kostí, pak vedly nahoru kamenné točité vyšlapané schody. Nakonec stáli před zvětralými dřevěnými dveřmi plnými pavučin.

	„Díkybohu, ty dveře tu ještě jsou!“ spustil Jeremiáš s úlevou. „Teď ti to můžu říct. Měl jsem strach, že už je mezitím někdo zazdil.“

	Vytáhl svazek klíčů a začal se vzdychaje lopotit se zámkem ve dveřích.

	„Ten už taky dlouho nikdo nenaolejoval. Nevím, jestli se mi to…“

	„Nech mě, já to zkusím.“ Kuisl odstrčil Jeremiáše stranou. Otočil klíčem, který se zaskřípáním povolil, pak zatlačil do dveří. Ty se otevřely s nepříjemným skřípotem.

	„Himlhergot, ne tak nahlas!“ bědoval Jeremiáš. „Já sice doufám, že jsou teď všichni na druhé straně na bohoslužbě, jenže u těchhle bledých archivářů posedlých povinnostmi člověk nikdy neví, kdy je co popadne.“ Vstoupili do chodby vyložené dřevem, která vedla do dvou stran. Když se Kuisl ohlédl, všiml si, že dveře, které se za nimi mezitím opět zavřely, nebyly mezi jednotlivými dřevěnými deskami téměř vidět. Jen zámek připomínal, že tam jsou.

	„Vpravo se jde do radní síně,“ zašeptal Jeremiáš, „vlevo je biskupský archiv. Teď rychle, nemáme moc času!“

	Vyběhl napřed a už brzy stáli v široké chodbě. Po obou jejích stranách se nacházely bedny a regály, ze kterých vyčuhovaly pergamenové svitky, náčrtky a potrhané papíry. Kvůli slabému světlu svíčky nebyl Kuisl s to rozpoznat, až kam se chodba táhne, měl však pocit, že nebere konce.

	„Proklatě, jak tu máme najít jeden jediný dokument!“ zaklel. „To je horší než hledat jehlu v kupce sena.“

	„Ne tak docela,“ odvětil Jeremiáš. „Vyslýchající byli možná bezcitní, ale zároveň nanejvýš svědomití. Já sám jsem sem musel několikrát odnést protokoly k jednotlivým případům. Jsou seřazené podle letopočtů. Jen se podívej.“

	Stařec mezitím procházel kolem regálů a beden, když se najednou zastavil a ukázal na maličkou měděnou plaketu připevněnou po straně na jednom z regálů. Bylo na ní číslo 1625.

	„Máme čas nanejvýš do příštího odbíjení chrámových zvonů,“ připomněl Jeremiáš. „Pak musíme zpátky. Tak začneme. Co myslíš, ve kterém roce mohl ten proces probíhat?“

	„Pane Bože na nebesích, odkud bych to měl vědět!“ zlobil se Kuisl. „Katem jsi byl přece tenkrát ty!“

	„Jen klid, máš pravdu.“ Jeremiáš zvedl ruce na znamení omluvy, pak se chytil za zjizvený nos. „Tak mě nech přemýšlet. Ta první velká vlna pronásledování byla, mám dojem, už v roce 1612, ale tehdy jsem byl ještě malý kluk a funkci popravčího tady vykonával můj otec. Takže to muselo být až později, nejspíš v době, kdy nynější oběti nebo jejich předkové seděli v inkvizičních komisích. Máš u sebe ten seznam?“

	Kuisl přikývl a rozložil před sebou list papíru, který měl dosud schovaný v kapse košile. Ještě dnes ráno si zapsal jména všech domnělých obětí bamberského vlkodlaka. Seznam čítal šest jmen.

	Georg Schwarzkontz

	Tadeáš Vasold

	Magda Gotzendörferová

	Barbara Leupnitzová

	Johanna Steinhoferová

	Adelaida Rinswieserová

	„Nech mě, ať se podívám,“ zabručel Jeremiáš. „Takže, první dvě oběti tenkrát opravdu vyslýchali sami, to vím jistě. Stejně tak Egidius Gotzendörfer, zesnulý choť Magdy Gotzendörferové. Barbara Leupnitzová byla dcerou Johannese Schramba, jednoho z bývalých písařů…“

	„To už přece víme,“ přerušil ho netrpělivě Kuisl a svým sukovitým prstem ťukal na dvě zbývající jména. „A co Johanna Steinhoferová a Adelaida Rinswieserová? Povedlo se ti o nich něco zjistit?“

	„No, co myslíš?“ Jeremiáš se zašklebil. „Jak jsem slíbil, ptal jsem se Bertolda Lamprechta, majitele hostince U divocha. Předstíral jsem soucit s oběma mladými ženami a vyptával se na jejich rodiče. A vida, i Johanna Steinhoferová pochází ze správné rodiny. Je vnučkou Julia Herrenbergera, v té době velmi vlivného patricije, který zemřel už před několika lety. Vzpomínám si, že taky seděl v několika inkvizičních komisích.“

	„A co je s tou poslední?“ pídil se dál Kuisl. „S tou Rinswieserovou?“

	„Taky trefa.“ Jeremiáš to potvrdil kývnutím hlavy. „Adelaida Rinswieserová je nejmladší dcerou Pauluse Brauna, jednoho zbohatlíka, který je už taky na onom světě. Ten získal místo v radě díky lstivosti, penězům a mazanosti. Myslím, že seděl taky v jedné z těch komisí, ale upřímně řečeno, vůbec si ho nedokážu vybavit. Ostatně, snoubenec Johanny Steinhoferové a choť Adelaidy Rinswieserové teď opět sedí v radě.“ Jeremiáš o sebe s úšklebkem mnul palec a ukazováček. „Prachy se holt rády drží pohromadě.“

	Jakob Kuisl svraštil čelo, aniž by zareagoval na poslední Jeremiášovu poznámku. Rozhlédl se kolem sebe a v jednom výklenku si všiml malého psacího pultu s perem a kalamářem. Rychle na něm rozložil svůj list papíru, některá ze jmen přeškrtl a vedle nich hned napsal nová.

	Georg Schwarzkontz

	Thadäus Vasold

	Magda Gotzendörferová Egidius Gotzendörfer

	Barbara Leupnitzová Johannes Schramb

	Johanna Steinhoferová Julius Herrenberger

	Adelheid Rinswieserová Paulus Braun

	„Tohle je ta komise, kterou hledáme,“ prohlásil nakonec a seznam vtiskl Jeremiášovi do ruky. „Víš, co si s tím počít?“

	„Myslím, že jo.“ Jeremiáš zamyšleně pokýval hlavou. „To muselo být během poslední vlny pronásledování, jinak by tam nemohl být především mladý Paulus Braun. Uvidíme…“

	Procházel kolem regálů, až se zastavil u čísla 1627. „Myslím, že bychom měli začít tady. To byl rok, kdy postavili Trestní dvůr s žalářem pro čarodějnice. Ještě si na to dobře pamatuju.“

	„Rozpomeň se raději na tehdejší komise,“ pokáral ho Kuisl, který se už pustil do prohledávání jednotlivých šuplíků a regálových polic. Chodbou se rozvířil prach, jak rychle listoval dokumenty. Narazil při tom na nekonečné množství seznamů a protokolů z výslechů, každý z nich byl jedinečným dokladem hrůzy a krutosti. Vyslýchaní museli sedět ve tmavých žalářích Soudního domu na židlích, které se pak zahřívaly, až se rozžhavily. Nebo do obviněných nalévali kaši ze slaných sleďů a pepře, aby měli nesnesitelnou žízeň. Potápěli je do lázně z vápenného louhu a rozleptávali jim oči, nebo je zavírali do úzkých kobek obložených špičatými dřevěnými pyramidami, až se s křikem a sténáním přiznali i k těm nejabsurdnějším zločinům.

	Jakob našel zažloutlé protokoly a rozsudky, tak šokující, až i jemu coby katovi stály hrůzou vlasy na hlavě. Na některých stránkách se daly rozpoznat rezavě hnědé skvrny od krve.

	… ženština pruty bičovaná a pak zase do kozy napínaná, celý den v ní, nic nepřiznala… po šroubech v nohách natahovaná za paže, řve, nezná a neví prý nic… opět natahovaná a mlácená, byla velmi slabá, a přesto nic nepřiznala… zůstala zatvrzelá… in carcere mortua…

	„Zemřela v žaláři,“ přeložil Kuisl poslední latinská slova. Zhnuseně se otřásl, pak se věnoval dalšímu zaprášenému protokolu.

	… tak se konečně po právu uznává, že se žena tělem i duší upsala prokletému ďáblu, a proto má být štípána na prsou rozžhavenými kleštěmi. Jelikož několikrát znectila svatou hostii, je třeba jí useknout pravou ruku a pak ji spolu s ostatními ženami upálit zaživa…

	Jakob se kradmo podíval na Jeremiáše, který se prohraboval ve spisech stejně jako on. Kuisl se sám sebe ptal, co asi bývalý bamberský popravčí cítil, když tu četl o svých dřívějších činech. Avšak Jeremiáš vypadal velmi klidně. Působil pozorně a soustředěně, víc nic.

	Byl bych taky takový, kdybych umučil stovky lidí, sťal jim hlavy a upálil je? Nebo už jsem tak trochu jako Jeremiáš? Co z nás dělá netvory?

	Zarážející však bylo, že Jeremiáš vlastně žádný netvor nebyl. Byl to milý starý mrzák, milovník zvířat a učený muž, který odebral špinavou práci jiným a teď prožíval klidný podzim života. Jak se zdálo, ani s vraždou mladé nevěstky si hlavu moc nezatěžoval. Kuisl svraštil čelo. Možná že tím vším utrpením, především po smrti své tehdejší snoubenky, ztvrdl na kámen, takže teď už nedokázal nic cítit.

	Byl bych taky takový, na jeho místě?

	Jakob Kuisl si právě sám odpovídal na tuto otázku, když tu vedle něj Jeremiáš náhle překvapeně vykřikl.

	„Tady!“ zasupěl téměř bez dechu a ve výšce držel tlustý spis. „Myslím, že to mám! Ležel úplně nahoře v regálu. Tady jsou ta jména, která hledáme! A teď se taky znovu rozpomínám.“ Zatřásl nevěřícně hlavou. „Zatroleně, jak jsem jen mohl zapomenout na tenhle proces? No jo, člověk už holt není nejmladší.“

	„Jak to?“ zeptal se Kuisl, ještě stále ponořený ve svých chmurných myšlenkách. „Byl to snad nějak mimořádný proces?“

	Jeremiáš se zašklebil. „Ha, mimořádný? To byl proces, který vzbudil snad největší rozruch, co kdy Bamberk zažil. A účastnili se ho skutečně všichni naši kandidáti. Tady, přesvědč se sám.“

	Podal protokol Jakobu Kuislovi, a ten začal kvapně listovat stránkami.

	Schongauský kat věděl už po chvíli, že jsou na správné stopě.

	* * *

	Magdalena bloumala s bratrem a strýcem uličkami Bamberku a zoufale hledala Barbaru a Jeronýma Hausera.

	Georg se už ve městě vyznal, a tak sám převzal pátrání v západní části až po Zelený trh, zatímco Magdalena a Bartoloměj pročesávali východní čtvrť. Katarina se zpočátku chtěla hledání také účastnit, ale pak rychle uznala, že je na to příliš rozčilená a nesoustředěná. Proto prohlásila, že zůstane doma u Písečné brány a ohlídá oba chlapce. Magdalena aspoň doufala, že jednotvárné dětské hry její tetu trochu uklidní.

	Na rozdíl od předchozích dnů panoval v ulicích zvláštní klid. Nad městem se rozprostřela listopadová mlha a zahalila domy, takže bylo vidět nanejvýš k nejbližšímu rohu. Navíc drobně mžilo. Všechny zvuky byly zvláštně ztlumené, jakoby přes vlhký šátek. Příležitostně potkávali měšťany s košíky, zachumlané až po uši, očividně na cestě ze hřbitova, kam svým zesnulým donesli dušičkové chleby. Pár mrznoucích žebráků se s prázdnými miskami klepalo před menšími kostely ve městě, jinak se však zdálo, že polovina Bamberku je na mši v chrámě. Dušičky byly velkým svátkem, a v ten den panoval přísný zákaz práce – pro hodně lidí vítaná příležitost posedět v teplé světnici, látat oděvy, péct nebo opravovat rozbité předměty v domácnosti či v hospodářství.

	Magdalena přemýšlivě pozorovala strýce, který vedle ní kulhal se zachmuřeným výrazem. Navzdory své zchromlé noze byl pozoruhodně rychlý. Už nahlédli do některých prázdných budov, podívali se pod mosty a vyptávali se hadrníka Answina a několika žebráků, všechno bez sebemenšího úspěchu. Během celého pátrání se zdálo, že Bartolomějovi není moc do řeči. Magdalena usoudila, že mu ještě pořád leží v hlavě Katarinina neomalená poznámka.

	Nikdy jsem se neměla zaslíbit katovi…

	Jako katovská dcera věděla Magdalena velmi dobře, jaké to je, když se na člověka lidé dívají úkosem a tajně se křižují. Musí být opravdu tvrdé, když vlastní snoubenka očividně lituje svého rozhodnutí, a dokonce snad věří na nějakou kletbu!

	„Nesmíš brát vážně to, co Katarina prve řekla,“ obrátila se Magdalena na strýce. Právě procházeli Dlouhou ulicí a mířili k městským hradbám v naději, že se třeba něco dovědí od stráží. „Má prostě strach, to člověk snadno plácne, co by neměl.“

	Bartoloměj se na ni překvapeně podíval. „Jak to víš, že…,“ začal popuzeně. Pak ale mávl rukou. „Ach, na tom nesejde. Katarina má nakonec pravdu, na týhle svatbě snad vážně leží nějaká kletba. Popravčí by si holt měli brát katovský dcery a nezvedat nos moc vysoko. To nám nepřísluší.“

	„Můj otec si přece taky nevzal žádnou katovskou dceru,“ namítla Magdalena. „A já jsem se také nerozhodla pro kata, nýbrž pro lazebníka a studovaného medika. Takže to jde.“

	„Tvůj otec chtěl být vždycky něco lepšího,“ zabručel Bartoloměj, „už jako dítě. Nejspíš jsi to po něm zdědila.“

	Magdalena obrátila oči v sloup. „Proč jsi na otce vlastně pořád tak rozzlobený? No dobře, udělal tenkrát chybu, když se o vás nepostaral. Ale už je to několik desetiletí a sám byl ještě skoro dítě! Jednou se přece musí nechat minulost spát.“

	„Leccos ale holt kvasí dál. Je to jako tep, a pořád se ti připomíná, někdy denně.“ Bartoloměj ukázal na nohu, kterou i teď trochu táhl za sebou. „Jako například ta moje noha. Tys u toho tenkrát nebyla, Magdaleno. Neviděla jsi na vlastní oči, jak mě nechal na tý střeše, jako nějaký obtížný ranec, který mu byl příliš těžký. Hodně se toho tehdy nenávratně rozbilo.“

	„Třeba toho od lidí čekáš moc, strýčku. Člověk by měl umět i zapomínat…“

	Bartoloměj ji se smutným úsměvem přerušil: „Ha, a to říká tvůj otec? Přitom sám zapomenout nedokáže! Proč myslíš, že tenkrát spálil ty kouzelnický knihy našeho děda Jörga Abriela? Protože mu připomínaly naši rodinu, všechno, co kdy Kuislové a Abrielové uznávali! Byli jsme dobří popravčí, ale taky jsme byli léčitelé a čarodějové. Silný a obávaný rod! A můj velký bratr od toho prostě uteče a stane se… žoldnéřem!“ Bartoloměj poslední slovo téměř vyplivl. „Zradil nejen mě, nýbrž nás všechny. Už chápeš, proč nemůžu zapomenout?“

	Magdalena váhavě přikývla. „Chápu. Ale přesto, když to nezkusíš, jak se pak dozvíš, že opravdu nemůžeš?“

	„Zkouším to, věř mi. Proč myslíš, že jsem souhlasil, když mě Katarina poprosila, abych pozval příbuzné ze Schongau? Jakob je můj bratr, dřív jsem ho měl opravdu moc rád a vážil si ho.“ Bartoloměj si povzdychl. „Ale on mi to odpuštění zrovna moc neulehčuje. Je tvrdohlavej jako beran.“

	„V tom jste si vy dva dost podobní,“ odvětila Magdalena.

	Nějakou chvíli vedle sebe kráčeli mlčky, až se dostali do nejzazší části Dlouhé ulice. Mlha už byla tak hustá, že domy byly vidět jen jako stíny. Někde poblíž tu musí být městská brána.

	„Myslím, že toho hledání můžeme nechat,“ ozval se nakonec Bartoloměj, už zase s obvyklou rozhodností. „V téhle mlze pomalu nenajdu ani vlastní dveře, jak v ní pak máme vystopovat dva zmizelý lidi? A navíc ta vlhkost a to zatracený mrholení dává zabrat mojí ztuhlý noze.“

	„Tak ještě aspoň k městské bráně,“ navrhla Magdalena. „Pak se vrátíme zpátky ke katovně, třeba Georg mezitím něco vypátral.“

	Snažila se, aby to znělo optimisticky, ale dařilo se jí to jen s obtížemi. Sama byla mezitím už také přesvědčena, že je jejich hledání marné. Vážně si myslí, že tímhle způsobem dokážou Barbaru a Jeronýma najít? Předtím jen občas volali do mlhy, stejně, jako kdyby hledali děti, které při hraní zapomněly na čas. Ale jejich prohledávání prázdných stodol a polorozpadlých domů v podstatě nebylo nic jiného než zoufalý počin. Jestli se Barbara skutečně někde schovala jen ze strachu, tak se dřív nebo později sama zase objeví. Ale jestli ty dva někdo odvlekl, ať už to byl kdokoliv…

	Na tu druhou možnost raději nechtěla ani pomyslet.

	„Otočíme to,“ prohlásil najednou Bartoloměj rozhodně, a přerušil tak její přemítání. Ukázal dopředu, kde se z mlhy vynořily obrysy městské brány. „Vidíš, támhle už je brána. Vraťme se raději zpátky domů ke Katarině. Ta teď naši pomoc potřebuje víc, než…“

	V tom okamžiku se nedaleko od nich ozval přidušený výkřik a hned nato druhý.

	„Co… co to bylo?“ zeptala se Magdalena nejistě.

	Bartoloměj trhl rameny. „Co já vím. V téhle mlze člověk nevidí ani vlastní ruku před očima, natož pak…“

	„Pomoc, pomoc!“ ozvalo se nyní zcela zřetelně v jejich blízkosti. „Vlkodlak! Je mi v patách! Pomozte mi přece!“

	„To se tu namouduši všichni zbláznili? Himlhergot krucinál…“ Bartoloměj vyrazil další nevyslovitelné zaklení a pak se belhavě rozběhl k místu, odkud zazněl výkřik; pěsti sevřené a tělo přikrčené, jako kdyby se chystal k boji. Potichu, jakoby pro sebe, zamumlal: „Možná někdo jen polekal mýho Bruta. Běda, ten mu dá co proto!“

	„Nesmysl!“ zasyčela Magdalena, která s ním držela krok. „Jak by se pes nepozorovaně dostal bránou do města? Ať je to, co chce, každopádně bychom se měli mít na pozoru.“

	V mlze se začaly rýsovat obrysy větší budovy. Byla to jedna z posledních usedlostí na levé straně, která přiléhala přímo k městské hradbě. Vyběhla odtamtud jakási postava a zamířila k nim. Když se přiblížila, rozeznala Magdalena starého žebráka. Přes roztrhanou košili měl přehozený vybledlý šedý plášť, který za ním vlál. Třásl se na celém těle, ale Magdalena nedokázala určit, jestli chladem nebo strachy. Oči měl každopádně vytřeštěné v panické hrůze.

	„Vlkodlak!“ zasténal a ukázal na budovu za sebou. „Já… já ho viděl. Je tam vevnitř! Můj ty bože, je strašlivej! Má stříbrnou srst a dlouhý špičatý zuby. Nejdřív běhal jen po čtyřech, ale pak se najednou vztyčil!“ Stařec stáhl ústa do grimasy, která odhalila jeho značně prořídlý chrup. Zároveň zvedl ruce a ohnul prsty, jako kdyby to byly drápy. „Takhle vypadal! Přísahám, Pane Bože!“

	„Stříbrná srst, špičatý zuby a nejdřív běhá po čtyřech?“ zamumlal Bartoloměj, který se najednou zatvářil velmi vážně. „Přesně takhle popisoval vlkodlaka i ten ožralej ponocnej Matyáš, tenkrát tu první noc.“ Zamyšleně se poškrábal na nose. „Hm, nejspíš všichni chlastají ze stejnýho sudu. Anebo…“ Přísně se na žebráka podíval. „Ty jsi už zase opilej, Josefe. Přiznej to!“

	Žebrák si rozhořčeně položil ruku na propadlý hrudníček. „Na mou duši, přál bych si, abych byl! Aspoň bych tu hrůzu líp snášel! Už celý dny jsem neviděl ani kapku.“

	„Pak bych tedy rád věděl, jak velká je ta hrozná obluda,“ vyzvídal Bartoloměj dál.

	„Ehm, je hodně velká… Vlastně, zase tak velká asi přece jen ne…“ Josef se zarazil a zamyšleně se zašťoural v nose. „No, já vlastně úplně přesně nevím. Vevnitř je tma, a navíc…“ Vyzáblý mužík se rozhořčeně vztyčil před Bartolomějem a Magdalenou. „Vždyť se klidně můžete jít sami podívat. Ta bestie je určitě pořád vevnitř.“

	Teprve nyní měla Magdalena příležitost podívat se pozorněji na budovu, z níž žebrák vyběhl. Byla to pravděpodobně jedna z těch usedlostí, které byly opuštěny v době čarodějnických procesů a doposud nenalezly nového vlastníka. Kdysi to mohl být pěkný hrázděný dům, ale teď už barva začala oprýskávat a okna a dveře byly zřejmě už dlouho zatlučené. Jen jedno okno vypadalo, že ho někdo rozbil poměrně nedávno.

	„Já tam uvnitř někdy přespávám,“ vysvětloval Josef a ukázal na dům. „I když lidi říkají, že tam straší. Prý tam po chodbách pořád ještě bloudí duše popravených. No, zatím tam přebíhaly tak leda myši a krysy, ale teď…“ Otřásl se a pokřižoval. „Už nikdy nepřekročím práh toho domu! To přísahám při všem, co je mi svatý. Nikdy víc!“

	„To ani nemusíš,“ opáčil Bartoloměj. „Ale teď běž a zburcuj městskou stráž. My tu zatím počkáme.“ Mrkl na něho. „Jestli to je opravdu ten vlkodlak, tak ti kyne určitě tučná odměna.“

	Josef se nenechal dvakrát pobízet a o vteřinu později zmizel v mlze. Bartoloměj se zatím chystal vlézt dovnitř otevřeným oknem.

	„Ty tam… snad tam nechceš sám lézt?“ zeptala se Magdalena ohromeně. „Co když tam opravdu ten vlkodlak…“

	„Myslíš, že by byl Josef jinak ještě naživu?“ přerušil ji Bartoloměj. „To určitě! Ba ne, mám takový jistý tušení…“

	Bez dalšího slova vysvětlení proklouzl oknem.

	„Himlhergot, tak počkej přece! Jaké tušení?“

	Magdalena zavrtěla hlavou a vlezla za ním. Měla dojem, že bratři Kuislovi si přece jen nejsou tak nepodobní, jak si myslí. V každém případě byli oba zvědaví, tvrdohlaví a neohrožení.

	Na druhé straně okna se opatrně spustila z parapetu na zem. Uvnitř v domě sice nebyla mlha, zato tu panovala o to větší tma. Zatlučenými okny sem pronikalo jen pár proužků světla a navíc to tu odporně páchlo plesnivinou, močí a levnou pálenkou. Josefovo ujišťování o tom, že nepil, očividně nestálo ani za zlámanou grešli.

	Magdalena zamrkala a rozhlédla se kolem sebe. Na zemi se válelo několik rozbitých kusů nábytku, v jednom rohu stála skříň. Kdysi mohla být velmi cenná, ale teď její rozbité dveře visely v pantech nakřivo. Holé zdi byly pokryté skvrnami od sazí a na jednom místě to vypadalo, že se tu někdo před nedávnem pokoušel rozdělat oheň.

	Bartoloměje nikde neviděla, zřejmě už přešel do sousední světnice. Magdalena odtamtud najednou zaslechla podivné zvuky, jako když někdo mlaská jazykem. Následovalo zvláštní zafunění, při němž se jí strachy stáhl žaludek.

	Proboha živého, co to bylo? Snad ne opravdu vlkodlak? Nebo ti duchové, o kterých mluvil žebrák?

	Magdalena nazlobeně potřásla hlavou. Už by se taky málem nechala nakazit těmi strašidelnými historkami.

	Znovu se ozvalo zafunění, následované mlaskáním. Magdalena se s bušícím srdcem plížila po rozvrzaných dřevěných prknech pokrytých myším trusem, až se konečně ocitla na prahu další místnosti. Byla tu taková tma, že zpočátku rozeznávala jen nejasné obrysy. Teprve postupně její oči přivykaly temnotě.

	Dívala se do široké chodby, z níž vedlo nahoru a dolů bývalé panské schodiště. Její strýc klečel u paty horních schodů. Měl nataženou ruku a vydával ony zvláštní mlaskavé zvuky, které zaslechla předtím.

	O pár schodů výš nad ním sedělo to nejpodivnější zvíře, jaké kdy Magdalena spatřila.

	Mělo stříbrošedou srst, která mu kolem hlavy vytvářela hřívu podobnou lví. Z ní čněl podlouhlý psí čenich, nad nímž zlovolně svítila dvě malá červená očka. Zvíře mělo ocas a pohybovalo se po všech čtyřech, ale zčistajasna se chytilo za zábradlí a vztyčilo se. Magdalena sebou škubla.

	Mělo ruce jako člověk! Nyní ta obluda otevřela tlamu, zaprskala a ukázala přitom řadu hrozivých špičatých zubů. Magdalena by jistě s křikem vzala nohy na ramena, nebýt jedné jediné věci.

	Zvíře nebylo o moc větší než tříleté dítě.

	„Co je to?“ zašeptala rozčileně, zatímco Bartoloměj dál vydával mlaskavé zvuky.

	„Pst!“ napomenul ji. „Nebo ho vyplašíš. To zvíře je mrštný jako lasička a obratný jako veverka, to mi věř. Už jednou nám trvalo celý zatracený půlden, než jsme ho znovu chytili.“

	Magdalena se na strýce ohromeně podívala. „Ty… ty tu obludu znáš?“

	„No jéje. Je to jedna z opic ze zvěřince pana biskupa, říká se jí pavián. Čas od času tam nosím zvířatům zbytky masa nebo jim vyklízím klece. Původem je ten chlapík prý z Afriky. Pěkná potvora, to ti povím. Mazaný, záludný, lstivý a zlomyslný, skoro jako člověk. Alois a já jsme ho tajně pojmenovali Luther.“

	„Luther?“

	Bartoloměj pokrčil rameny. „Jednou jsem čtvrtil luteránskýho kacíře a potulnýho kazatele, který se mu tak trochu podobal. No tak, Luthere, pojď sem. Buď hodnej kluk.“ Kat znovu zamlaskal a zároveň pomalu vylovil z kapsy kousek suchého dušičkového chleba. „To mi prve Katarina dala s sebou. Uvidíme, jestli ho tím dokážeme nalákat.“

	Magdalena, pořád ještě strnulá leknutím, si paviána se zájmem prohlížela. Jeho drobné ručky sebou nyní poškubávaly sem a tam, jak se zřejmě nemohl rozhodnout, jestli má nabízený pamlsek přijmout.

	„Před tím jsi říkal, že máš určité tušení,“ obrátila se na Bartoloměje. „Jak jsi věděl…“

	„Že to je Luther? No, hejtman Martin Lebrecht mi už před pár dny něco neurčitýho naznačil. Nesměl ale říct nic podrobnějšího, biskup mu to zakázal. Očividně ho Rieneck odvelel, aby tu potvoru spolu s několika dalšími strážnými potají hledali. Proto byl Lebrecht taky pořád tak unavenej. Už nějakou dobu pracoval na dvě směny, protože měl za úkol najít vlkodlaka a k tomu ještě vystopovat Rieneckova domácího mazlíčka.“

	„Jak se zdá, pár lidí se už s Lutherem seznámilo,“ podotkla Magdalena. „Například ten ožralý ponocný, o kterém ses zmiňoval.“

	„Matyáš?“ Její strýc se zašklebil. „Vlastně mě to mohlo napadnout už tenkrát, když mi tu obludu popisoval. Ale pak všichni začali blábolit o vlkodlakovi, a já si navíc ještě myslel, že by s tím mohl mít něco společnýho Brutus. Mezitím jsem ale mluvil s hodně lidmi, kteří tvrdili, že vlkodlaka ve městě zahlédli. Všichni ho popisovali dost podobně. Stříbrná srst, špičaté zuby, najednou se postaví na zadní. Včera jsem pak ještě zašel do zvěřince, abych starýmu medvědovi přinesl pár zbylých kousků masa. A vida, Luther tam nebyl, jeho klec byla prázdná. Nejspíš utekl už před nějakou dobou.“

	„A není možné, že by ta opice měla na svědomí všechny ty hrozné případy, co se v poslední době staly?“ zeptala se Magdalena.

	„Luther?“ Bartoloměj se rozesmál. „Tak se na něj podívej. Možná tě dokáže polekat k smrti, ale určitě by nedokázal nikoho odvléct, mučit ho a utrhat mu údy. Ba ne, náš vlkodlak je někdo jiný.“

	Pavián mezitím nabyl trochu více důvěry. Odvážil se slézt o pár schodů níž a natahoval se po dušičkovém chlebu. Navzdory potměšilým červeným očkám a špičatým zubům na Magdalenu najednou dělal docela legrační dojem.

	„Škoda že to není náš hledaný netvor,“ pronesla s úsměvem. „Ten by se líbil i mým dětem.“

	Chtěla k opici natáhnout ruku, ale zvíře na ni najednou s prsknutím skočilo. Útok přišel tak nečekaně, že Magdalena upadla na záda. Drobné ďábelské ručky ji tahaly za vlasy a ostré špičáky se ocitly jen píď od jejího nosu.

	„Udělej něco!“ vykřikla na strýce. „Ta potvora mě chce kousnout!“

	„Luthere, nech toho!“

	Bartolomějova silná ruka hrábla do paviánovy hřívy a odtáhla ho od jeho oběti. Luther vřískal, vztekal se a divoce kopal kolem sebe.

	„Poklop do sklepa!“ zařval Bartoloměj do vzteklého vřeštění. „Otevři poklop!“

	Nejdřív Magdalena nechápala, co má strýc na mysli. Ale pak u paty schodiště do podzemí objevila dřevěné padací dveře. Běžela dolů, hmátla po zrezavělém kruhu uprostřed poklopu a zatáhla za něj. Nejdřív se nic nedělo, ale po chvilce lomcování a tahání se padací dveře konečně otevřely. Bartoloměj seběhl s dosud zuřícím paviánem po schodech, vhodil ho do otvoru a rychle za ním poklop uzavřel. Zezdola se dál ozývalo vřeštění, jako kdyby vycházelo z nejhlubších pekel. Bartoloměj se s úlevou narovnal. Plášť měl roztržený, vlasy rozcuchané a přes obličej se mu táhl krvavý šrám.

	„Zatracená potvora!“ ulevil si a setřel si z čela krev a pot. „Ať si Lebrecht toho prevíta dovede zpátky do zvěřince sám. Pro mě za mě tam může rovnou zavřít i biskupa. Jeho Excelence tam může paviánovi vybírat vši z kožichu a my budeme mít konečně pokoj od obou opic!“

	Hněvivě odkulhal k domovním dveřím, uštědřil jim tak mocný kopanec, až se s třeskem rozlétly, a zmizel venku v mlze.

	* * *

	„Vzteklina?“

	Samuel se na přítele Simona zaraženě podíval. Oba stáli u postele světícího biskupa, který ležel na měkoučkých polštářích jako kus mrtvého dřeva. Lékař zaúpěl a udeřil se do čela. „Zatraceně, to bys mohl mít pravdu!“

	„Nejen že bych mohl – já mám pravdu,“ opáčil Simon a v jeho hlase bylo slyšet zadostiučinění. „Je docela s podivem, že jsme na to nepřišli už dřív. Ale mysleli jsme holt jen na nějaké čáry máry a lidské nemoci, zvířecí jsme vůbec nevzali v úvahu. Ty vlkodlačí historky jednoho vážně úplně popletou, je to jak špatné víno, po kterém to člověku pomalu myslí.“ Nevěřícně potřásl hlavou.

	„Vlastně jsem si to znovu přečetl až dneska ráno,“ pokračoval nakonec. „Strýc Bartoloměj má úžasnou sbírku děl o zvířecí medicíně, mezi nimi i některá o psech, která má ze všech nejradši. V jedné té knize bylo pojednání o vzteklině. Postihuje psy, ale také vlky, lišky, kočky, a dokonce i menší druhy zvířat. Když takové zvíře pokouše člověka, ten onemocní také a částečně se u něho projeví stejné symptomy, jako má světící biskup!“ Simon se najednou odmlčel a zamyšleně se podíval dolů na Harseeho, kterému se z koutku úst táhl dlouhý pramínek slin. „Teď mě něco napadlo. Mám dojem, že i Alois, katův pomocník, mluvil o tom, že se v okolí vyskytlo pár případů vztekliny.“

	Simon si skutečně nyní vzpomněl, že mu o tom jeho tchán několikrát povídal. I zdejší kožešník se zmiňoval o rozšíření této nemoci.

	„Takže ty si myslíš, že se Sebastian Harsee nakazil vzteklinou od nějakého zvířete?“ zeptal se Samuel a pozoroval při tom strnulého biskupa, který na ně zíral doširoka otevřenýma očima jako leklá ryba.

	Simon přikývl. „Nemoc musela vzniknout z toho kousnutí na krku. Všechny příznaky souhlasí. Nakažení, ať už člověka nebo zvířete, se projevuje zvýšenou agresivitou. Postupně dochází k ochrnutí těla, svaly ztuhnou, polykací mechanismus vypovídá službu, takže postižený vylučuje sliny jako pěnu, potom následuje šílenství…“ Sklonil se nad Sebastianem Harseem, který se náhle krátce vzepjal, jako kdyby ho nemilosrdně držela jakási vnitřní pouta. „Nakonec přichází smrt, také z toho důvodu, že postižení umírají žízní,“ pokračoval Simon. „Už jen pohled na tekutinu jim způsobuje bolesti. Zjistilo se to u psů, a o lidech to zřejmě platí také.“

	Simon smutně pozoroval světícího biskupa, který sebou stále cukal. Poznal ho jako téměř chorobně věřícího člověka dychtícího po moci. Přesto k němu nyní cítil hlubokou lítost.

	Takovou nemoc bych nepřál ani svému nejhoršímu nepříteli. Být pohřben zaživa, zatímco vás pomalu zevnitř užírá šílenství.

	„Tohle všechno naprosto přesně popisují knihy mého strýce,“ prohlásil nakonec a potřásl hlavou. „Je to sice rozdělené do více děl a napsané poněkud vzletnými slovy, ale přesto. Vážně mě to mělo napadnout dřív.“

	„Tím by se ale stejně nic nezměnilo,“ opáčil Samuel a pokrčil rameny. „Pokud vím, na vzteklinu neexistuje lék.“

	Simon svraštil čelo. „No, někteří učenci doporučují Hubertův klíč, to je jakýsi posvěcený hřebík, který se rozžhaví, aby se jím vypálila rána po kousnutí. Jiní věří na sílu jistých magických písmen. Ale to jsou všechno jen pověry. Ne, máš pravdu, žádná léčba na to zřejmě není.“

	Samuel se znovu sklonil nad nemocným, který se teď už jen slabě třásl. Fyzikus vytáhl zvětšovací sklo a znovu si prohlížel ránu.

	„To kousnutí je poměrně malé,“ prohlásil nakonec. „Rozhodně to nebyl vlk ani pes. Ani liška nepřichází v úvahu. Že by krysa?“

	Simon zamyšleně pokyvoval hlavou, ale v duchu láteřil. Copak tyhle hádanky nikdy nebudou mít konce?

	„Možná,“ opáčil po chvíli. „Myslím, že si vzpomínám, že v knihách byla zmínka i o netopýrech. Musím se na to ještě jednou podívat. Přesto je tu pořád něco, co mi nejde do hlavy…“ Zaváhal.

	Samuel obrátil oči k nebi. „Jen zase nezačínej s tím vykrucováním a mluv už.“

	Simon přešel místností z jedné strany na druhou s rukama sepjatýma za zády, aby si srovnal myšlenky. Nakonec se otočil k Samuelovi.

	„Je dost zvláštní náhoda, že celý Bamberk je vzhůru nohama kvůli vlkodlakovi a že zrovna v tu samou dobu bamberský světící biskup onemocní vzteklinou, která z něj v očích obyčejných lidí dělá právě vlkodlaka. Kdyby tohle byl divadelní kus, tak bych řekl, že to má jeho autor skutečně dobře vymyšlené.“

	„Snad si nemyslíš, že by ta nemoc mohla být způsobená… úmyslně?“ zeptal se Samuel ohromeně. „Podobně, jako kdyby Harseeho někdo otrávil?“

	Simon přikývl. „Otrávil, a to jednou z nejhroznějších nemocí, jaké existují. To je celkem možné. Harsee ti přece vyprávěl, že ho pravděpodobně něco kouslo ve spánku. Co když mu někdo strčil do ložnice krysu nakaženou vzteklinou? Nebo netopýra?“

	Samuel si zvětšovacím sklem ještě jednou prohlédl ránu. „Já nevím,“ zamumlal nakonec. „Krysí kousnutí už jsem párkrát viděl, ta jsou menší. A i když jsem se na vlastní oči nesetkal s kousnutím netopýra, myslím, že ani tohle zvíře nepřichází v úvahu.“

	„Vlastně je jedno, jaké zvíře to bylo,“ poznamenal Simon. „Aspoň teď víme…“

	Ozvalo se zaklepání a do škvíry pootevřených dveří strčila hlavu stará Agáta. Tvářila se velmi rozrušeně.

	„Ctění pánové…,“ začala.

	„Co se děje?“ zeptal se Samuel podrážděně. „Vidíte přece, že máme plné ruce práce.“

	„Ano, ale je tu návštěva,“ odpověděla Agáta. „Vznešená návštěva.“

	„A kdo to je?“ zeptal se Simon zvědavě. „Některý z radních pánů?“

	Agáta zavrtěla hlavou. „Ne, ne, mnohem vznešenější! Dole u dveří stojí Jeho Excelence, pan kurfiřt osobně, würzburský biskup!! Ach bože!“ Nervózně zalomila rukama. „Prý by s vámi oběma rád mluvil.“

	Simon se zhluboka nadechl, pak vydechl, uhladil si vlasy a přejel párkrát rukou po záhybech svého zaprášeného oděvu.

	„Obávám se, že by bylo nezdvořilé nechat Jeho Excelenci kurfiřta čekat déle, než je nutné,“ obrátil se na Samuela. Pak si zhluboka povzdechl. „Proč se tyhle urozené osobnosti musí ohlašovat zrovna vždycky, když nejsem vhodně oblečený!“

	Asi o půl hodiny později stáli Simon, Samuel a arcibiskup Johann Filip von Schönborn v malé domácí kapli, která přiléhala k arcibiskupskému sídlu. V kapli byly tři řady kostelních lavic a prostý domácí oltář, na němž stál jediný dřevěný krucifix vedle vázy s uschlými růžemi a sošky Panny Marie.

	Církevní prostředí Simonovi rozhovor s arcibiskupem trochu usnadnilo. Arcibiskup byl zároveň německým kurfiřtem a přítelem císaře. Starý Bonifác Fronwieser si pro svého syna jakožto lékaře vždy přál nějaké vznešenější postavení. Simon se nyní stýkal jako se sobě rovným nejen se starosty a rychtáři, nýbrž dokonce s jedním z nejmocnějších mužů říše.

	Kéž by se toho můj otec dožil, pomyslel si. Jak by byl na mě hrdý! Potom se však zastyděl za svou ješitnost.

	Johann Filip von Schönborn se ukázal jako nanejvýš vlídný a přátelský člověk. Simon se už před tím od Samuela dozvěděl, že würzburský biskup je nakloněn osvícenským myšlenkám a pověrami o čarodějnictví hluboce opovrhuje. Včerejší záchvat Sebastiana Harseeho však Schönborna natolik znejistěl, že chtěl znovu bezpodmínečně mluvit s oběma lékaři. Stráže, které mu byly přiděleny k osobní ochraně, čekaly v kyrysech, s dýkami za pasem a halapartnami venku v chodbě před kaplí. Třesoucí se Agáta se pokusila pánům nabídnout karafu vína, biskup ji však zdvořile poslal pryč.

	„Ani nevíte, jak moc mě uklidnilo, že se ta záležitost přece jen dá rozumně vysvětlit,“ pravil Schönborn a stiskl překvapenému Simonovi ruku. „Už jsem si myslel, že začnu pochybovat o svém rozumu. Jsem vám moc vděčný.“

	Simon v rozpacích naznačil úklonu. „Doufám, že ta vděčnost není předčasná, Vaše Excelence. Dosud je to pouze domněnka.“

	„Domněnka, která se opírá o jasnou diagnózu,“ přerušil ho Samuel s úsměvem. „Nesnižuj zas tolik svoje schopnosti, Simone. Mě jen mrzí, že jsem na to nepřišel sám.“ Potřásl hlavou. „Vzteklina! Mohlo mě to napadnout.“

	Simon předtím u lůžka nemocného prozradil arcibiskupovi své podezření, že Harsee trpí nakažlivou zvířecí nemocí. Nejdřív váhal, jestli má Schönbornovi povědět i o své domněnce, že světící biskup mohl být tímto způsobem nakažen úmyslně. Ale pak ho přátelské vystupování arcibiskupa zlákalo k tomu, že se mu svěřil i s tímto detailem.

	„A vy si opravdu myslíte, že zmizení řady lidí a vzteklina světícího biskupa spolu nějak souvisejí?“ vyptával se Johann Schönborn se zájmem. „Že to všechno může mít na svědomí jeden a tentýž člověk?“

	Simon zvedl odmítavě ruce. „No, ještě nemám žádný důkaz, ale zdá se mi to rozhodně logičtější než věřit na vyjící vlkodlaky. Každopádně se obávám, že bylo předčasné okamžitě z toho podezírat herce.“

	„Kdyby jen podezírat – několik jich už dokonce zabili a pověsili!“ Schönborn hněvivě udeřil pěstí do oltáře, až se krucifix zatřásl. „Ta sebranka pověrčivá si vážně myslí, že si může osobovat pravomoc soudce! I když příslušný soudce momentálně taky není o moc lepší.“ Ztišil hlas. „Náš milý Filip možná umí skvěle zacházet se zvířaty, ale jednat s lidmi, to mu do vínku dáno nebylo.

	Jenže biskupské posty se bohužel nepřidělují podle vhodnosti, nýbrž výhradně na základě urozeného rodu. Můžeme jen doufat, že se Filip někdy zlepší.“ Schönborn se s povzdechem svalil do jedné z kostelních lavic. „Na druhé straně je neškodný a není to takový horlivec jako Harsee nebo bývalý bamberský kníže-biskup Fuchs von Dornheim, za něhož se tehdy konaly ty nechvalně proslulé čarodějnické procesy.“

	„Je pravda, že na vašem panství se už žádné podobné procesy nevedou?“ zajímal se Samuel.

	Schönborn přikývl, ponořený v myšlenkách. „Měli bychom ten nesmysl zakázat v celé říši. Ale na to zřejmě ještě nedozrál čas.“ Obrátil se k oběma lékařům. „Znáte Cautio Criminalis jezuitského pátera Friedricha Spee z Langenfeldu? Měl jsem tu čest tohoto vynikajícího učence poznat v Kolíně osobně. Spee byl již tenkrát přesvědčen o tom, že mučení nikdy nemůže sloužit k zjištění pravdy. Já bych na skřipci pravděpodobně také přiznal, že mám pletky s ďáblem, kdyby tím kolem otáčeli dostatečně dlouho. To je přece nesmysl!“

	„Pokud vím, ti herci prý mají být už dnes podrobeni útrpnému právu,“ poznamenal Simon tiše. „Jestli jen jeden z nich přizná, že světícího biskupa začaroval, tak to budeme mít s naším dokazováním těžké.“

	„Ach tak, chápu, kam tím míříte.“ Johann Filip von Schönborn se zvedl z kostelní lavice. „No dobrá, přimluvím se u svého přítele Filipa, aby mučení ještě odložil. Ale obávám se, že moje moc je omezená. Ještě ke všemu u toho Malcolma, jejich principála, prý skutečně našli nějaká magická fidlátka. Nejpozději pozítří, až Bamberk opustím, to bude zase jen na vás. Do té doby byste tedy měli předložit důkazy, které budou tak přesvědčivé, že je pochopí i ten největší hlupák.“

	„Proti pověrám se bojuje jen těžko,“ namítl Samuel.

	„To mi nemusíte říkat.“ Kurfiřt oběma podal ruku. Když před ním Simon a Samuel chtěli pokleknout, Schönborn je opět jemně zvedl na nohy. „Tady, kde nás nikdo nevidí, to opravdu není nutné, pánové. Někdy bych si přál v denním styku trochu méně etikety a o to více upřímnosti.“ Ještě jednou se Simonovi zadíval hluboko do očí. „Důvěřuji vám, mistře Fronwiesere. Přiveďte mi pravého viníka a já stojím na vaší straně. Filip potřebuje moje peníze, aby mohl dokončit stavbu své biskupské rezidence, určitý vliv na něho tedy mám. Ale uvědomte si, že proti celému městu, pokud ho zachvátí šílenství, jsem i já bezmocný.“

	Odvrátil se a vyšel na chodbu, kde se před ním stráže pokorně uklonily.

	* * *

	Jakob Kuisl soustředěně listoval stránkami tlustého protokolu, který byl svázán provázky a navíc sklížený. Stál vedle Jeremiáše v biskupském archivu před policí s ročníkem 1628. Složka v jeho rukou byla ze všech, co tu doposud viděl, zdaleka nejobsáhlejší. Na přední straně koženého obalu se tlustými písmeny skvěl titul soudního případu:

	PROCES PROTI BAMBERSKÉMU KANCLÉŘI

	DOKTORU GEORGU HAANOVI

	„Obžalovaný byl skutečně bamberský kancléř osobně?“ obrátil se kat překvapeně na Jeremiáše.

	Stařec přikývl. „Čarodějnické procesy sloužily mocným také k tomu, aby si provedli čistky mezi sebou. Muselo na to tehdy věřit šest starostů a ještě navíc někteří radní.“ Po Jeremiášově tváři přelétl letmý úsměv. „Mimochodem, oni nakonec nehoří jinak než našinec, jak možná víš z vlastní zkušenosti.“ Jeho pohled vzápětí opět zvážněl. „Proces proti Georgu Haanovi byl přesto něco zvláštního. Haan byl chytrý člověk a zpočátku ho ochraňoval kníže-biskup. Ostatním patricijům zřejmě vadilo, že nepocházel z Bamberku, a kromě toho chtěl čarodějnické procesy výrazně omezit, když už ne ukončit. Doposud si žalobci a soudci majetek lidí odsouzených k smrti rozdělovali mezi sebou, a to chtěl Haan zakázat. Kromě toho měly být čarodějnické komise rozpuštěny.“

	„Ti psi měli obavy o svůj podíl,“ zavrčel Kuisl.

	„Přesně tak.“ Jeremiáš otočil další stránku a ukázal na pár jmen. „Proto začali někteří radní spřádat podlé intriky, kterým nakonec padla za oběť celá Haanova rodina.“

	Kuisl se na něho udiveně podíval. „Celá rodina?“

	„Začali s jeho ženou a dcerou, kterým podsouvali obcování s ďáblem. Navíc urození pánové tvrdili, že obě ženy připravovaly mast z malých dětí, s jejíž pomocí prý dokázaly ovlivňovat počasí. A samozřejmě se na jejich tělech našla čarodějnická znaménka.“ Jeremiáš se poškrábal na holé hlavě. „Ještě si dobře vzpomínám, že mí knechti nakonec jeho ženě objevili znaménka v podpaží. Netekla žádná krev, když do něj píchli, takže tím byla věc v podstatě jasná.“

	Jakob s rostoucí nechutí pozoroval někdejšího popravčího Michaela Bindera, který nyní pod jiným jménem téměř nezúčastněně popisoval své dřívější hrůzné skutky. Sám Kuisl byl jednou v Schongau nucen hledat takzvané čarodějnické znaky – podezřele tvarovaná mateřská znaménka, která čarodějnicím údajně vypaloval do kůže ďábel na znamení spojenectví. Tenkrát se mu ale podařilo vyšetřování předčasně ukončit.

	„Po jeho ženě a dceři pak přišli na řadu sám kancléř a jeho syn,“ pokračoval Jeremiáš nevzrušeně dál. „Musím přiznat, že urozený pán byl na mučidlech dost odolný. Nakonec ale přece jen doznal, že líbal ďáblovi řiť.“ Mrkl na Jakoba. „Sám víš, že nakonec přiznají všechno. Na něho jsme ale museli nasadit docela tvrdé metody. No, aspoň dosáhl toho, že jsme mu před upálením sťali hlavu.“

	Kuisl zavřel oči a cítil, jak se v něm zvedá žluč jako nějaká nepříjemná pachuť v ústech.

	Je jenom nástroj, stejně jako ty. Vina nepadá na něho.

	Nebylo však snadné udržet si tohle přesvědčení.

	„Co se stalo pak?“ zeptal se, aby přišel na jiné myšlenky.

	„Následovala ještě další dcera a pak snacha. Téměř celou Haanovu rodinu tímhle způsobem vyhladili. Navzdory tomu, že kdysi patřila k nejvznešenějším a nejmocnějším v celém Bamberku.“

	Jakob Kuisl ohromeně zíral na tlustou složku ve své ruce, která věcnými a suchými slovy vypovídala o tak nesmírném utrpení.

	„Že se chtěli zbavit toho kancléře, to bych ještě pochopil,“ pronesl nakonec. „Ale proč celá rodina? K čemu to bylo dobrý?“

	„Zní to nesmyslně a krutě, jenže všechno to probíhalo podle předem stanoveného plánu,“ vysvětloval Jeremiáš. „Když jeho ženu a nejstarší dceru nařkli z čarodějnictví, odjel kancléř rovnou do Speyeru k říšskému komornímu soudu, aby tam vznesl žalobu. To ale byla velká chyba, kterou jeho protivníci úmyslně vyprovokovali. Bamberský kníže-biskup měl totiž Haanovi jeho svévolné jednání za zlé a přestal nad ním držet ochrannou ruku. Zbývající členy rodiny zřejmě odstranili proto, aby nezůstali žádní svědkové. Pokud vím, tak i po čarodějnických procesech přišli podivným způsobem o život ještě další jeho příbuzní. Následující léta nepřežil z rodu Haanů nikdo.“

	„Kdo tehdy tahal za provázky?“ zajímal se Kuisl.

	„Hmm…“ Jeremiáš zamyšleně pokýval hlavou a pak otevřel spis na stránce, na níž byli zapsáni jednotliví členové komise. Byly to skutečně ty samé osoby, které jsou i na Kuislově seznamu.

	„No, pravděpodobně se na tom více či méně podíleli všichni,“ pokračoval Jeremiáš. „Já se ale domnívám, že hlavní slovo měl předseda komise. Pokud vím, už jednou mu předtím slíbili místo kancléře.“

	„A kdo byl ten předseda?“ Kuisl zaťal ruce v pěst a přemáhal se, aby tišil hlas. „Krucinál, z tebe to leze jak z chlupatý deky!“

	Jeremiáš se sklonil nad spisem. „Ach, že by to tu vůbec nebylo?“ Překvapeně zvedl obočí. „Namouduši, tady někdo něco důkladně přeškrtal inkoustem! Zřejmě se chtěl dodatečně očistit. Ale počkej…“ Otočil stránku a narazil na další záznam. Kdosi tu široce rozmáchlým podpisem připojil své jméno k protokolu z výslechu.

	„No prosím!“ zvolal Jeremiáš triumfálně. „Tady si náš dobrák zapomněl vymazat jméno.“ Najednou se zarazil.

	„No ne, to je ale zajímavý! Podívej, koho to tu máme.“

	Kuislovy oči už nebyly nejlepší, chvíli trvalo, než z té škrábanice dokázal něco vyluštit. Když se mu to ale konečně povedlo, slyšitelně vydechl. To jméno znal – tedy alespoň příjmení.

	Dr. Johann Georg Harsee

	„No to mě podrž,“ pravil a potřásl nevěřícně hlavou. „To nemůže být náhoda…“

	„Ale ano, to je čistě náhodou otec našeho současného světícího biskupa Sebastiana Harseeho,“ přerušil ho Jeremiáš a široce se zašklebil. „Po Haanově smrti to nakonec přece jen dotáhl na kancléře. Už to je samo o sobě divný. Pak přijdou o život všichni muži a ženy, kteří kdy měli co do činění s tehdejší komisí, a syn předsedy se změní na živoucího vlkodlaka. Kdybych nevěděl, že to musí být nějaký ďábelský kejkle, skoro bych věřil, že se sám Bůh mstí velmi zábavným způsobem.“

	„Bůh nebo někdo jinej,“ zabručel Jakob Kuisl. Pak rozvážně poklepal na jedno místo o něco níž v záznamu. „Podívej se sem, tady se podepsali ti dva písaři, kteří tehdy protokol sepisovali.“

	„No ovšem!“ zvolal Jeremiáš a udeřil se do zjizveného čela. „Byli to dva písaři, ne jen jeden! To bylo to, co mě zarazilo už včera v noci. Věděl jsem, že ještě někdo chybí. Jedním z nich je nejspíš Johannes Schramb, ne? Takže jsem měl pravdu.“

	Kuisl přikývl. „Zajímavější je ovšem ten druhý písař.“ Ukázal na druhý podpis, vyvedený elegantně zaoblenými písmeny. Na rozdíl od předsedajícího se tato osoba nijak nenamáhala skrýt své jméno.

	Hieronymus Hauser

	„Obávám se, že budu muset ještě dnes někomu přinést velmi špatné zprávy,“ poznamenal kat a zamyšleně složku zaklapl. „Vypadá to, že naše dobrá Katarina zdaleka nezná svého otce tak dobře, jak si myslí.“

	Vtom k nim zvenčí dolehl zvuk zvonů z chrámu.

	Bylo načase vydat se na zpáteční cestu.
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	2. listopadu léta Páně 1668,

	v poledne, v podzemí

	Ve své tmavé vlhké komůrce zažila Adelaida Rinswieserová dosud nejhorší noc svého života – sama s čmuchající, škrábající, vrčící bytostí, která se k ní pokoušela proniknout. Poprvé nevnímala podzemní sklepení jako vězení, nýbrž jako pevnou, bezpečnou stavbu, a doufala, že jí poskytne ochranu.

	Neznámé monstrum, které se k ní snažilo prohrabat, sice každou chvíli zmizelo a zvuky utichly, ale vždycky se vrátilo zpět. Znovu se ozvalo jeho hrabání a nahoře v rohu, kde se nacházela vsazená dřevěná deska, teď začaly do komůrky pronikat sluneční paprsky.

	Zdálo se, že je venku krásně, pár kosů cvrlikalo, občas docela blízko zahubovala sojka. Adelaida tu však jen ležela se zadrženým dechem a čekala, kdy se vrátí ta obluda a znovu začne hrabat. Jak dlouho jí ještě potrvá, než odhrabe tolik hlíny, aby se dal uvolnit dřevěný poklop? Kolik času zbývá, než se k ní dostane a vrhne se na ni? Jak byla spoutaná, nemohla by utéct, ani se nijak bránit.

	V těchto hrůzných chvílích si barvitě představovala, jak ta bytost asi vypadá. Jednalo se o tu samou obludu, které se ubránila v lese, nebo to byl ten muž, jenž ji teď držel v zajetí? Ať už to bylo cokoliv, od posledního hrabání a škrábání uběhla poměrně dlouhá doba.

	Že by to to zvíře už vzdalo?

	V Adelaidě opět vyklíčilo malé zrnko naděje. Zatahala za kožené řemínky. Žízeň ji sice pomalu zabíjela, a byla promrzlá, avšak dokud se tu nezjeví neznámý muž, ani tahle příšera, pak je přinejmenším na čas v bezpečí. Na čas, který využila k tomu, aby křečovitě přemýšlela. O případném útěku, ale také o tom, proč ji sem ten muž zavřel a zda jí může být ku prospěchu něco z toho, co se dověděla.

	Adelaida si totiž byla jistá, že toho muže zná.

	Od té chvíle, kdy ho viděla bez kápě, v sobě pocítila podivný neklid, ale nebyla s to se rozpomenout. Trvalo jí dlouho, než si konečně vzpomněla. Ale teď už neměla žádné pochybnosti. Byla to ta samá gesta, stejné oči a i partie kolem úst byly stejné. Věděla, s kým má tu čest.

	A zřejmě i on tušil, že ona to ví.

	Už jen kvůli tomu ji nemohl nechat jít.

	Proč? Proč to všechno děláš? Proč jsi ronil slzy? Jak tě mám přimět k tomu, abys mě nezabil?

	Adelaidě se málem rozskočila hlava, jak usilovně uvažovala, ale na nic nepřišla. Škemráním a naříkáním ho sotva zlomí, o to se marně pokoušeli i ti ostatní. Slýchávala jejich výkřiky, které postupně otupovaly a utichaly, až nakonec zcela ztichly. Kdyby se jí však podařilo zjistit, co ho pohání, snad by pak měla nepatrnou naději, že by ho obměkčila.

	Proč? Proč to všechno dělá?

	Cukla sebou, když zaslechla hluk. Bylo to ono šmátrání a čmuchání, po kterém vždy následovalo škrábání a hrabání.

	Monstrum bylo zpátky.

	Plížilo se tam venku někde kolem, slídilo a supělo, jednou krátce zavrčelo. Pak zase zavládl klid.

	Adelaida naslouchala s vypětím všech sil. Bude se k ní chtít to zvíře znovu prohrabat? Zvuky ale opět utichly, zřejmě opět odešlo.

	Jenže na jak dlouho?

	„Běž pryč!“ zašeptala. „Vrať se zpátky do pekla, odkud jsi přišel! Prosím, prosím! Zdrávas Maria, milosti plná, Pán s tebou…“

	Setrvávajíc v neustálém strachu, že se netvor vrátí, dál odříkávala důvěrně známé modlitby Zdrávas Maria, jednu po druhé, které se naučila už v dětství. Dodávaly jí sílu a oporu.

	„… pros za nás hříšníky, teď i v hodině smrti naší…“

	Ač prosila sebevíc, Matka Boží ji nevyslyšela.

	* * *

	„Vůbec nechápu, kde se ti dva tak dlouho zdrželi,“ brblal Simon a jako vlk zavřený v kleci chodil sem a tam po studovně Jeronýma Hausera. „Už je přece dávno po poledni!“

	„Tak se konečně uklidni,“ zarazil ho tchán. „Bartoloměj je možná pěkný protiva, ale po jeho boku se tvý ženě nemůže nic stát. Důkladně prohledat tohle město a navíc v mlze, to už potřebuje svůj čas.“

	„Máte pravdu. Přesto si dělám starosti.“

	Simon odevzdaně vzdychl, potom dál mašíroval sem a tam komorou s mnoha výklenky, přeplněnou truhlami a policemi, ruce spojené za zády. Spolu s Jakobem Kuislem, Georgem a starým Jeremiášem čekal na Magdalenu a Bartoloměje už déle než dvě hodiny. V Hauserově obydlí se sešli také proto, že si od toho Simon sliboval, že se mu v Jeronýmových podkladech třeba podaří najít nějakou poznámku týkající se jeho zmizení. Dosud však nic nenašel. A vzhledem k zmatku a nepořádku, který zde vládl, ani už nevěřil, že by ještě mohl mít úspěch.

	Všude po Hauserově studovně se válely smotky pergamenu, náčrtky a ošuntělé bichle. Na katedře v rohu místnosti ležela hromada spisů. Při zběžném hledání se Simonovi málem podařilo převrátit lahvičku s inkoustem, kterou někdo jen tak postavil na zem.

	Katarina je sama dovedla do křivolaké půdní komůrky. Už se uklidnila natolik, že mohla s oběma chlapci dole v kuchyni péct cukroví. Bartolomějův knecht Alois se mezitím v katovně staral o zraněného Mathea. Bamberský kat zavázal Aloise k přísné mlčenlivosti, což pro nemluvného knechta nebylo vůbec těžké.

	„Daleko větší starost si teď dělám o Jeronýma Hausera,“ pravil po chvíli Jakob a vytáhl si dýmku. Šátral v kapsách po tabáku, a když žádný nenašel, přežvykoval zamyšleně aspoň špičku dýmky. Pak pokračoval: „Po světícím biskupovi je Hauser tím posledním, kterýho náš domnělý vlkodlak ještě nechytil. Všechno nasvědčuje tomu, že i on padl do jeho spárů.“

	Jakob Kuisl i Simon zatím vyprávěli, na co přišli v průběhu posledních pár hodin. Ještě krátce před skončením mše se Kuisl spolu s Jeremiášem vrátili zpátky do chrámu, aniž by vzbudili rozruch, a odnesli si odtud protokol o Haanově soudním procesu. Ten nyní ležel rozevřený na studijním pultíku uprostřed Hauserovy studovny. Jakob poklepal svými sukovitými prsty na seznam členů komise.

	„Je to přesně tak, jak jsem říkal,“ huhňal nesrozumitelně, zatímco přežvykoval nezapálenou dýmku. „Všechny oběti se tenkrát nějakým způsobem účastnily procesu vedeného proti kancléři Georgovi Haanovi. A kde už byli členové komise po smrti, tam se vrah spokojil s jejich pozůstalými. Pokud chcete znát můj názor, tak tu máme co do činění s někým, kdo se mstí. A jedná se o hodně krvavou mstu.“

	„Máš pravdu. Když si jen pomyslím, jak tenkrát ten chudák kancléř zkusil, pak mi už všechna tahle mučení současných obětí nepřipadají až tak šílená,“ podotkl Jeremiáš. Poněkolikáté si nalil horké kořeněné víno z karafy, z níž se ještě kouřilo, jeho znetvořený nos byl už celý červený. „Ten mstitel teď v podstatě provádí svým obětem jen to, co se tenkrát běžně provádělo během útrpných výslechů.“ Svraštil čelo. „Kromě tý nákazy vzteklinou, samozřejmě. To je tak krutý, ani my sami jsme tenkrát na něco takovýho nepřišli.“

	„Na druhou stranu to má ale logiku,“ odvětil Simon. „Udělat ze syna tehdejšího předsedy čarodějnické komise čaroděje – tahle msta je obzvlášť ničemná. Horší než jakékoliv mučení.“

	Simon si pozorně prohlížel Jeremiáše, který působil tak přátelsky a nevinně. Jemnocitnému lazebníkovi bylo ještě stále zatěžko sedět v jedné místnosti s mužem, který patrně popravil stovky lidí, nemluvě o vraždě mladé nevěstky Jenže i přesto se pak pro změnu dostavily okamžiky, kdy k znetvořenému starci pociťoval něco jako soucit.

	„Ještě si dobře pamatuju na mladýho Harseeho,“ pravil Jeremiáš poté, co si slastně usrkl kořeněného vína. „Sebastian byl horlivý student teologie a svému otci pořád nosil spisy. Je dost možný, že byl taky zasvěcený do intrik proti Haanovým. Takže to nepostihlo nikoho, koho to postihnout nemělo.“ Chytil se za nos. „Což se o ostatních pozůstalých říct nedá.“

	Vedle něho si odkašlal Georg. Už před dobrou hodinou se vrátil z východní části města, kam se vydal hledat sestru, a dosud neřekl jediné slovo. Zřejmě měl příliš velký strach o svou zmizelou sestru dvojče.

	„Nebylo by na čase říct přinejmenším tetě Katarině pravdu o jejím zmizelém otci?“ zeptal se šeptem. „Nakonec je dost možné, že už je po smrti.“

	„Však ona se to včas doví,“ zabručel Kuisl. „Teď jsem rád, že se stará o moje dva neustále hladový hřebíky do rakve. Pojďme se radši společně zamyslet, kdo přichází v úvahu jako vrah.“ Obrátil se k Jeremiášovi. „Ty říkáš, že tenkrát přišla o život celá rodina Haanových?“

	Jeremiáš přikývl. „Pokud vím, tak ano. Během procesů zemřel kancléř a jeho choť, kromě nich ještě jejich syn, dvě další dcery a snacha. Druhý syn byl v průběhu dalších let zřejmě otráven, zeť měl nehodu. To už byli, myslím, úplně všichni.“

	„A co vnuci?“ dožadoval se Simon odpovědi. „To vše je už skoro čtyřicet let stará historie. Když hledáme opravdu někoho, kdo už tenkrát žil a teď prahne po pomstě, pak to musí být někdo ještě hodně mladý.“

	„Na to zapomeňte, nikdo takový není. Rodina prostě vymřela.“ Jeremiáš si dal další velký lok. „Buďte rádi, že jsem byl vůbec s to si na něco vzpomenout a že jsem vás dovedl ke spisu v archivu. Jsem starej mrzák, nic víc.“

	„To určitě! Jseš taky vrah bez špetky svědomí, kterej zabil mladý děvče. A u kterýho si ještě nejsem jistej, jestli ho nemám vydat Lebrechtovým strážím,“ zavrčel Jakob Kuisl. „Pokud je ti tedy život milý, tak se snaž myslet hlavou. Jinak ti nebude moc dlouho sedět na krku.“

	Jeremiáš zaúpěl. „Chceš ode mě moc. Nejsem ani archivář, ani písař. Jak mám tedy…“

	„Písař!“ přerušil ho Simon rozrušeným hlasem „To je ono! Jeroným je písař! Katarina se zmiňovala o tom, že si s sebou domů často brával spisy, které pak zpracovával. Třeba se ještě dochovaly záznamy, které by nám o rodině Haanových něco víc prozradily. Jednou tak mocná rodina přece nemohla jen tak zmizet z povrchu zemského!“

	„Některý spisy by musely být starý několik desetiletí,“ poznamenal Kuisl. „Proč by měl Jeroným něco takovýho uchovávat?“

	„On je neuchovával, jen je znovu našel.“ Simon začal rázovat ještě rychleji sem a tam, přičemž vykládal dál a prudce u toho gestikuloval. „Dosud jsem věřil, že Jeroným třeba zanechal nějaké poznámky. Jenže tak to není.“ Ukázal na množství knih, které ležely na podlaze. „Podívejte se tady kolem, ten hrozný zmatek! Katarinin otec hledal něco ve starých záznamech, něco, čeho si předtím třeba ani nevšiml. A myslím, že to našel.“

	Zastavil se a otočil se k ostatním. „Pojďme se zamyslet nad tím, co se zatím stalo. Před dvěma dny jsem navštívil Jeronýma. Náš hovor o čarodějnických procesech v něm patrně něco vyvolal. Zřejmě si vzpomněl na jednání v případu Haan a uvědomil si souvislosti mezi jednotlivými zmizelými. Zároveň mu bylo jasné, že pokud má pravdu, pak také patří do kruhu možných obětí. Ale není si tím jistý. A tak zašel do biskupského archivu…“

	„Kde narazil na ten spis.“ Kuisl zakýval hlavou a dál přežvykoval nezapálenou dýmku. „Ležel úplně nahoře na polici. Někdo si ho tedy vytáhl teprve před nedávnem, zřejmě sám Hauser. Až potud to zní dobře. Jenže dál nás to neposune.“

	„Tak teď mě dobře poslouchejte,“ vmísil se Simon náhle do jejich hovoru. „Magdalena mi vyprávěla, že Katarina pozorovala otce při tom, když se tady nahoře ve všem přehraboval. Stalo se to poté, co se vrátil z toho archivu. Nejspíš si chtěl něco ověřit. Pak byl hodně rozrušený. Během audience u biskupa se pořád otáčel, jako by někoho hledal.“

	„Zřejmě toho vraha,“ poznamenal Georg. Napjatě se podíval na Simona. „Ty si tedy myslíš, že tu v té komůrce našel něco, co ho přivedlo na správnou stopu? Na stopu vraha?“

	Simon přikývl. „Jenže zřejmě vrah našel i jeho. Katarina vyprávěla, že na zámeckém dvoře se jí otec ztratil z očí. Takže tenhle podivný mstitel byl patrně mezi hosty a tam udeřil. Proboha, kdo to jen mohl být? Musí existovat nějaký důkaz, něco…“ Rozhlédl se po komůrce s rozházenými věcmi, jako by něco hledal. „Pokud tu Jeroným opravdu něco našel, kam by to asi schoval?“ Přešel na druhou stranu komůrky a zastavil se před několika policemi. „Kam?“

	Simon zavřel oči a snažil se vžít do myšlení Jeronýma Hausera. V duchu se viděl, jak spěchá do komůrky…

	Mám strach. Zjistil jsem něco hrozného a teď se o tom chci ujistit. A tak začnu bez rozmyslu vytahovat z polic některé knihy. Ne, bez rozmyslu ne, já hledám určité knihy…

	Otevřel oči, sehnul se a zvedl jednu z těžkých vázaných bichlí, které ležely na podlaze. Chvějícími se prsty v ní listoval. Zcela zřejmě se jednalo o starou městskou účetní knihu. Byly v ní uvedeny zdaněné příjmy, ale také výdaje za nové šibenice, stavební materiál a jídlo určené pro císařského vyslance.

	… dvě stě guldenů za osm sudů rýnského vína, pět prasat, každé za dvacet guldenů, jedna fůra dřeva…

	Simon sáhl po další knize, také v ní narazil jen na výdaje města. Byly to samé nudné seznamy nekonečných sloupců čísel, které člověku po krátkém pročítání téměř splývaly před očima. Ještě jednou si vybavil, co mu Jeroným říkal, když si spolu naposledy povídali. Jaká byla tenkrát jeho poslední slova?

	Rada mi dala za úkol nově přepsat hromadu účetních knih. Ty staré jsou už skoro nečitelné…

	„V těchhle starých bichlích a účtech musel něco najít!“ zamumlal Simon. „Ale co? Proklatě, co to bylo?“ Odložil knihu, zavřel oči a znovu se pokoušel vžít se do myšlenkových pochodů písaře. Ostatní ho plni očekávání sledovali.

	… Vyndavám z polic knihu po knize, hledám a listuji v nich, konečně jsem to našel! Stojím tu tedy před policemi, jenže kniha je příliš těžká, aby se v ní dalo číst vestoje. Takhle ji neudržím, a tak s ní jdu…

	Simon otevřel oči a rozhlédl se kolem sebe.

	… ke katedře.

	V rohu komůrky stál čtenářský pultík, na kterém byla hromada knih. Úplně vespod ležela rozevřená bichle, která se velmi podobala ostatním, rozházeným po podlaze. Simon přeběhl do rohu k pultu, sundal z něj knihy a položil je na zem. Ihned se začetl do rozevřené stránky nejspodnější knihy. Zprvu byl zklamaný, neboť i v téhle knize byly zaznamenány sloupce čísel a seznamy příjmů a výdajů. Najednou si všiml jednoho jména a hned mu bylo jasné, že je na správné stopě.

	Konfiskace majetku rodiny Haanovy, 4865 guldenů, rozdělených rovným dílem mezi komisi, město a bamberské biskupství…

	„Tak co, našel jsi něco?“ vyptával se Jakob, který se mezitím zvědavě zvedl ze stoličky a stál za Simonem jako jeho velký stín.

	Simon mlčky přikývl. Pak četl dál.

	… po odečtení 400 guldenů pro karmelitánský klášter v Kaulbergu určených k péči o svěřence Wolfa Christopha Röhma, syna Martina Röhma a Kathariny Röhmové, rozené Haanové. Sepsáno dne 17. prosince léta Páně 1629…

	Teprve teď zvedl Simon oči a celý zsinalý pohlédl na ostatní.

	„Myslím, že jsme našli našeho vlkodlaka,“ zašeptal. „Zde je uvedené jeho jméno, Wolf Christoph Haan. Kancléř měl přece jen jednoho vnuka… Jaká to ironie!“ Zavrtěl hlavou. „K jeho pozdějším činům mu jeho rodiče vybrali opravdu příhodné křestní jméno.“

	* * *

	V malé strážnici městského žaláře čekala Magdalena netrpělivě na to, až ji a Bartoloměje hejtman Martin Lebrecht konečně propustí. Byla si jistá, že ji její rodina toužebně očekává, určitě si všichni dělali veliké starosti. Avšak nic nepomáhalo, hejtman neznal slitování. Magdalena měla dokonce pocit, jako by si s tím papírováním schválně dával na čas.

	„A ty jsi tedy ze Schongau, je to tak?“ tuhle otázku položil Magdaleně snad už podesáté. „Kde to je?“

	Magdalena si povzdychla. „Pár hodin jižně od Augsburgu, na úpatí Alp. To už jsem vám ale říkala!“

	Martin Lebrecht mlčel a do tlusté bichle škrábal dál svým perem písmenka, zatímco se Magdalena neklidně vrtěla ze strany na stranu na stoličce a na strýce vrhala nervozní pohledy.

	Právě když opustili starou usedlost, kam do sklepního prostoru zavřeli chyceného paviána, na místo dorazila městská stráž, kterou přivolal žebrák Josef. S vynaložením všech sil se mužům podařilo vynést a spoutat kousajícího a škrábajícího Luthera. Skrytého pod dekou ho tři strážní odnesli zpět do biskupova zvěřince, zatímco hejtman Lebrecht Magdaleně a Bartolomějovi nakázal, aby ho následovali do městského žaláře. Prý se jednalo jen o záznam jejich svědecké výpovědi, Magdaleně však velmi rychle došlo, že Martinovi Lebrechtovi šlo o něco úplně jiného.

	„Rád bych ještě jednou zdůraznil, že o této události nesmí nic, opakuji, absolutně nic proniknout na veřejnost!“ nakázal hejtman a přitom se na Magdalenu přísně díval. „Tenhle rozkaz ovšem nevzešel ode mě, nýbrž od samého biskupa. Tím chci jen ozřejmit naléhavost dané záležitosti. Jeho Excelence se obává, že by mu celou tuhle historku s vlkodlakem mohli lidé dávat za vinu.“

	„Ale je přece úplně jasné, že Luther nemohl být tím, kdo zabil a nechal zmizet lidi,“ odvětila Magdalena a nevěřícně zavrtěla hlavou. „Na to je příliš malý, a pak ty stopy po mučení…“

	„Tobě se to zdá možná jasné, ale mnoho lidí vidí v takovém podivném zvířeti spíše ďáblova vyslance,“ přerušil ji Martin Lebrecht unaveným hlasem a mnul si spánky. „Když už nechcete uposlechnout rozkazu biskupa, tak to udělejte aspoň kvůli mně. Trvalo to dlouhé dny, než jsem tuhle potvoru lapil, a jsem opravdu moc rád, že problém se konečně sprovodil ze světa. Nikdo by z toho nic neměl, kdyby do menažerie vtrhla rozhořčená cháska a pozotvírala klece.“

	Bartoloměj se zašklebil. „Oho, Solomon, ten starý medvěd, ten by z toho měl v každým případě radost. Lidský těla, který by se cukaly pod stiskem jeho zubů, by mu určitě chutnaly o moc víc než odřezky starýho zapáchajícího masa, který mu vždycky nosím.“

	„I tak máte práce až až, mistře Bartoloměji,“ odvětil Martin Lebrecht a ukázal směrem dozadu na chodbu žaláře. „Máme tu skoro tucet ubohých ďáblů, na které čeká mučení. Většina z nich jsou herci z té skupiny z včerejšího večera. Doufám, že se rychle přiznají, aby tohle šílenství už jednou provždy skončilo.“ Povzdychl si. „Podle toho, co jsem právě teď slyšel, má být mučení zase odložené do té doby, než Jeho knížecí Excelence, würzburský biskup, opustí město. Vysoce postavení pánové nevědí, co chtějí. A našinec si to pak odnese!“

	Hejtman se náhle zarazil a otočil se k Magdaleně. „Teď mě napadlo, že vůdce téhle bandy, jistý Malcolm, se na tebe dneska ráno ptal. Chtěl s tebou stůj co stůj mluvit. Já ho odbyl, ale když už jsi tady…“ Pokrčil rameny. „Jestli chceš, tak tě k němu na chvíli pustím. Ale buď opatrná! Našli jsme u něj čarodějnické náčiní, takže to může být opravdu čaroděj.“

	Magdalena se k tomu moc neměla. Byl už nejvyšší čas vrátit se zpátky k Simonovi a ostatním. Na druhou stranu chtěla vyhovět prosbě sira Malcolma. Ještě stále byla přesvědčená o tom, že je nevinný a ty údajné čarodějnické předměty jsou jen pouhé rekvizity. Jistě mu může věnovat aspoň trochu času. Kromě toho byla zvědavá, co jí chtěl sir Malcolm říct.

	„Zajdu za ním,“ svolila nakonec. „Kde ho najdu?“

	Lebrecht ukázal dolů do chodby. „Je v poslední cele. Zavedou tě tam stráže. Ale běž tam spolu s katem. Třeba se tomu chlapíkovi rozváže jazyk, až uvidí popravčího, a my si tak ušetříme zdlouhavé a nákladné mučení.“

	Bartoloměj souhlasně zabručel a stráže je dovedly k Malcolmově cele.

	* * *

	Nějakou chvíli trvalo, než Magdalena v potemnělé cele objevila Malcolmovu shrbenou postavu. Ležel v rohu v zadní části cely jako uzlík nedbale pohozených hadrů. Opatrně k němu došla a shýbla se nad ním. Sir Malcolm byl otočený tváří ke zdi, zdálo se, že spí.

	Nebo je už mrtvý? blesklo Magdaleně hlavou. Všimla si, že jeho dlouhý urousaný plášť byl potřísněný krvavými skvrnami. Zřejmě si už na něm někteří občané zchladili žáhu.

	„Sire Malcolme,“ zašeptala. „Slyšíte mě?“

	Malcolm sebou krátce cukl, pak se k ní pomalu otočil a Magdalena spatřila jeho pomlácený obličej. Dala si ruku před pusu, aby nevykřikla zděšením a hrůzou. Byl tak hrozně dobitý, že místo očí měl jen dvě štěrbiny v čemsi nateklém a modročerveném. Malcolm připomínal monstrum ještě víc než Jeremiáš se svou pokožkou rozleptanou neředěným vápnem. Přesto se pokusil vykouzlit povzbuzující úsměv, což mu viditelně činilo potíže, protože mu chybělo několik zubů.

	„Ach, hezká sestra našeho největšího talentu!“ zahuhňal jako ve snu. „Mé prosby tedy byly vyslyšeny. Přece jen není ten hejtman tak špatný člověk, jak jsem si myslel.“

	„Lebrecht ti zřejmě zachránil krk,“ vmísil se Bartoloměj do hovoru. „Můžeš mu za to klidně poděkovat. Co jsem tak slyšel, tak bamberští byli celí diví, aby tě oběsili na nejvyšší vrbě na břehu řeky, když on se svými muži ještě včas zakročil.“

	„Jojo, úděl velkého umělce,“ poznamenal Malcolm tichým hlasem, přičemž v něm navzdory jeho zraněním zazněl mírný patos. „Milován, oslavován, a přesto pak opět zatracen.“

	„Lebrecht říkal, že mě chcete vidět?“ otázala se Magdalena. „Pokud vám tedy můžu nějak pomoct…“

	Malcolm jí položil svou chvějící se ruku na sukni, a přiměl ji tak k mlčení. „Obávám se, že mně už nikdo nemůže pomoci,“ zašeptal. „Umřu jako Julius Caesar v Shakespearovi ve třetím aktu, pomalu, ale ve velkém stylu. Moji muži si však takový odchod z jeviště nezasloužili.“ Zakašlal. „Jsou nevinní.“

	„Znamená to, že ty jsi vinen?“ vyptával se Bartoloměj. „Mluv, co máš do činění s touhle čarodějnou magií? Jseš snad ty ten vlkodlak?“

	Sir Malcolm se suše zasmál a jeho smích se v mžiku změnil v trýznivý kašel. Vyplivl další zub. „To by byl ale hodně ubohý vlček,“ zasípal, „který by si nechal od pár maloměšťáků vyprášit kožich. Na to můžete vzít jed, kate, kdybych si já zahrál na vlkodlaka, pak by to byl ten největší vlkodlak všech dob. Ohromný, nahánějící hrůzu, s hlasem mocným jako blížící se orkán a…“

	„Ach, obávám se, že nemáme bohužel času nazbyt,“ přerušila ho Magdalena. „Stráže už naléhají. Co jste mi chtěl říct?“

	Malcolm přikývnul. „Máte pravdu, měl bych zkracovat své monology. To slýchám stále dokola. Tak dobře…“ Zhluboka se nadechl a tichým hlasem pak hovořil dál: „Říká se, že se u mě našly předměty, které jsem použil při zaklínání a čarodějnictví. Ale přísahám, že jsem je nikdy předtím neviděl! Sám přece vím, jak nebezpečné mohou být takovéhle rekvizity v katolickém biskupství. Dětská lebka, prosím vás!“ Váhavě zavrtěl hlavou. „Nehledě na to, že něco takového je přece to nejlacinější, nejprůhlednější divadýlko. Nejdřív jsem si myslel, že mi tyhle krámy podstrčil Guiscard…“

	„Na rozdíl od tvé společnosti se jemu a jeho mužům nakonec podařilo včas opustit město,“ podotkl Bartoloměj. „Před chvílí mi to svěřil Lebrecht. Guiscard nejspíš podmázl jednu ze stráží u brány.“

	Malcolm se bezzubě zašklebil. „He, tenhle mizera balil svoje věci ještě během našeho představení! Sám jsem to viděl. Guiscard věděl, že prohrál! Zvládl jsem geniální tah šachovou figurkou, když jsem mu přihrál toho nudného Papiniana, zatímco my jsme hráli Petra Squenze. Všechny jsem je strčil do kapsy a Barbara zvládla svoji roli taky skvěle. Jednoznačně jsme zvítězili my!“

	„Guiscard by to nejspíš viděl jinak,“ odvětila Magdalena. „V každém případě on je ten, kdo je na svobodě, a vy sedíte tady v žaláři. Ale chtěl jste nám povědět, kdo vám ty čarodějné nástroje podstrčil. Tak kdo?“

	„Nu, já se domnívám, že je to ten samý, kdo má na svědomí i všechny ty vraždy v Bamberku,“ odvětil Malcolm se spikleneckým tónem v hlase. „A už také tuším, kdo by to mohl být. V noci jsem měl spoustu času na přemýšlení. A nakonec jsem si spočítal, kolik je jedna a jedna…“

	Malcolm začal vyprávět, a čím déle mluvil, tím víc naskakovala Magdaleně husí kůže.

	Jak to tak vypadalo, vlkodlaka už konečně našli.

	* * *

	Po rozvlněné hladině řeky Regnitz se pomalu plavil člun. Seděly v něm dvě postavy, přičemž jedna z nich prokličkovávala s člunem mezi nánosy bláta, říčního štěrku a naplavenin a vší silou jej od nich odrážela. Tady na jihovýchodě Bamberku sahal Hauptmoorwald až k řece, všude byly malé potůčky a postranní říční ramena, odkud se splavovalo listí a větve do širokého koryta řeky.

	Barbara zmožená únavou se schoulila pod vlněnou deku, kterou jí dal Markus Salter ještě před odjezdem. Seděla na jedné napevno přibité dřevěné bedně na zádi člunu a pozorně si prohlížela bahnitou krajinu s jejími vrbami, břízami a malými rybníčky, která kolem ní plynula. Začalo jemně, ale vytrvale mrholit, drobný déšť jí stále víc a víc promáčel šaty.

	„Je to ještě daleko?“ zeptala se a promnula si paže, na nichž jí naskočila husí kůže. Markus Salter zavrtěl hlavou. Přestal na chvíli veslovat a ukázal na vyvýšené místo s několika domy, vzdálené asi půl míle. „Tam vpředu je už malá osada Wunderburg,“ poznamenal povzbuzujícím tónem v hlase. „Ve Velké válce to tam zpustošili Švédové, ale biskupův hřebčín tam pořád ještě je. Je tam tedy spousta vyhřátých stájí, kde můžeme složit hlavu. Pro začátek tam zůstaneme. Jakmile se trochu zklidní situace, půjdu zpátky do města a řeknu tvému otci, jak se věci mají. Slibuji.“

	Mrkl na Barbaru a ta vděčně přikývla. Byla neskonale šťastná, že má Markuse Saltera po svém boku. Polovinu noci ji utěšoval v podzemní klášterní komůrce, když celá vyděšená opakovaně procitala ze zlých snů. Soucitným hlasem jí dodával odvahu, že tento zlý sen už brzy pomine, a dokonce ji místy rozesmál, když recitoval básně a odříkával krátké úryvky z komedií. Bez něho by úkryt opustila zřejmě příliš brzy, a vběhla tak rovnou do spárů drancujících pouličních band, které ještě táhly Bamberkem a dál hledaly čarodějnice a vlkodlaky.

	V podzemí zůstali až do dopoledne, zatímco jí Markus vyprávěl o svém dobrodružném životě herce a autora her. Pocházel ze zámožné rodiny, jeho otec byl bohatý měšťan a soukeník v Kolíně. Markus studoval právnictví, jednou však uviděl na kolínském tržišti sira Malcolma a jeho herce a okamžitě byl jejich uměním jako očarovaný. Bezhlavě opustil svou rodinu a od té chvíle zasvětil svůj život Shakespearovi, Marlowovi a Gryphiovi.

	Ačkoliv Markus zcela očividně vedl vzrušující život, Barbara během jeho vyprávění dospěla k závěru, že něco takového není nic pro ni. Už jen poslední dny strávené bez rodiny pro ni byly dost bolestivé, představa, že by měla být neustále sama na cestách, bez domova, bez rodiny – ať už byli Kuislovi sebevětší šťouralové a tvrdé palice –, na ni byla příliš. Chtěla zpátky ke svému věčně nabručenému otci, k sestře a jejím oběma chlapcům, ke svému bratrovi dvojčeti, kterého už tak dlouho neviděla.

	Chtěla domů.

	Markus ji přesvědčil, že je lepší počkat až do brzkých dopoledních hodin, kdy už je většina band pryč a řádní občané sedí na zádušní mši. Kolem deváté hodiny se pak přestrojení za karmelitánské mnichy plížili uličkami, zadem k mlýnům poblíž zámku, kde pro ně Markus už po chvíli našel opuštěný člun. Tím s nimi chtěl doplout do úkrytu, o kterém věděl už z dřívější návštěvy Bamberku.

	Nejprve pluli proti proudu, dokud neměli město za zády. Pak se vraceli zpátky po pravém rameni řeky Regnitz s tím, že přistanou na východním břehu nedaleko osady Wunderburg. Mezi vrcholky stromů už opět prosvitly hradby města a chrám, přesto kolem nich už vládl klid a mír. Jen chvílemi se ozývalo kosí švitoření, někde v dálce dřevorubci káceli v lese stromy.

	Mezitím déšť zesílil. Ani hřejivá mnnišská kutna, ani teplá deka Barbaru neochránily před chladem, byla promrzlá na kost.

	„Tys nikdy nepomyslel na to, že bys založil rodinu?“ zeptala se chvějícím se hlasem Markuse, který právě zamířil k úzkému, rákosem porostlému vedlejšímu rameni řeky. Herec stále cítil lehkou bolest na pravé straně, ale Barbara ránu očividně dobře vyčistila. Když mu dnes ráno ještě jednou měnila obvaz, byla už zcela bez zánětu.

	Markus se krátce zamyslel, než jí odpověděl: „Obávám se, že mám strach se vázat,“ řekl nakonec. „Mám příliš velký strach, že někoho ztratím. Lidé prostě umírají, někteří o moc dřív než by měli. Nejen ti staří, ale také milované manželky, dokonce i děti. Trýznivé obavy, že bych zase jednou zůstal sám, z toho bych se zbláznil.“

	Barbara svraštila čelo. „Takhle jsem o tom ještě nikdy nepřemýšlela.“

	„Zeptej se svého otce nebo strýce, oni vědí, jak rychle nás přepadne smrt. Koneckonců jsou sami jejími častými posly.“ Salterova tvář potemněla. V mnišské kutně a s kápí staženou hluboko do tváře působil vyhublý herec jako přísný asketický kazatel. „Jak to jen může někdo vydržet? Všechno to utrpení, které katovi křičí do tváře? To já bych nemohl, každopádně ne natrvalo. Mě by to zničilo.“

	„Já si myslím, že se můj otec a strýc v takových chvílích necítí jako lidé, ale spíš jako…“ Barbara zaváhala a hledala ten správný výraz, „nástroj. Oni slouží vyšší moci, buď městu, nebo církvi.“

	„Nástroje vyšší moci.“ Salter pokýval hlavou. „To se mi líbí. To použiju v jedné ze svých tragédií, jestli dovolíš.“ Lehce se pousmál. „V jedné obzvlášť povedené tragédii, ve své nejlepší. Už mi chybí jen pár příhodných vět na závěr.“

	Vší silou zarazil veslo hluboko do dna řeky, takže se člun natočil ke břehu, zabořil se do bahna a napevno v něm uvízl. Kolem nich rostlo husté rákosí, větve smuteční vrby sahaly hluboko do vody a překrývaly výhled do okolní krajiny.

	„Tady zastavíme?“ zeptala se Barbara s údivem v hlase.

	Markus skočil do vody, která mu sahala po kolena, a posledních pár metrů k břehu se brodil vodou. Tam přivázal člun ke kmeni vrby.

	„Wunderburg už není daleko,“ odvětil. „A tady je člun v bezpečí.“ S povzbuzujícím úsměvem podal Barbaře ruku. „Tak pojď.“

	Celá promrzlá se zvedla a chtěla přelézt přes okraj, když ve vratkém a po dešti kluzkém člunu ztratila rovnováhu a uklouzla.

	„Krucifix!“

	Při pádu si bolestivě narazila kostrč, a aby toho nebylo málo, udeřila se hlavou o lodní bednu. Když se o ni hubujíc a klejíc opřela a pokoušela se znovu vstát, padlo jí do oka něco, čeho si prve nevšimla.

	Prkna bedny byly potřísněné krví.

	Barbaru nejdřív napadlo, že se jedná o krev ryb. Ostatně člun zcela očividně patřil nějakému rybáři, který si sem asi ukládal každodenní úlovek. Potom se však zadívala pozorněji. Na obyčejnou rybí krev jí bylo očividně až příliš, kromě toho měla sytě červeno-hnědou barvu, kterou ona jako katova dcera důvěrně znala.

	Tohle nebyla rybí krev, byla to lidská krev!

	Barbara zamyšleně zírala na částečně zaschlé skvrny, které v hustém nánosu ulpívaly na dřevěných deskách.

	„U sta hromů, co…,“ vyhrkla mimoděk.

	Za skřípotu pantů pak bednu pomalu otevřela. Neměla ponětí, co ji tam uvnitř čeká, přesto jí srdce bušilo jako splašené. Tušila, že pohled, který se jí naskytne, hluboce otřese jejím už tak dost pošramoceným sebevědomím.

	První, co spatřila, bylo pár zvířecích kožešin, zdánlivě hozených do bedny jen tak bez ladu a skladu, mimo jiné také kožešina srnce včetně paroží, běhy dravých šelem, kožešina divokého kance, děravá medvědí kožešina…

	Opatrně odstrčila zapáchající kůže stranou. Když konečně poznala, co se objevilo pod nimi, na okamžik se jí zastavilo srdce. Chtěla křičet, jenže ze sebe nevydala ani hlásku.

	Zděšeně zírala do zakrvavené tváře nějakého muže. Ústa měl zacpaná roubíkem a někdo ho pevně svázal do sítě tak, až jeho tělo připomínalo klubko slizkých ryb. Muž jí byl povědomý, i když jeho podoba byla tou spoustou krve zcela změněná.

	„Můj bože,“ vydechla zmírajícím hlasem. Na víc neměla sílu.

	V tom okamžení ucítila závan vzduchu a něco ji tvrdě udeřilo do zátylku. Bezduše se svezla dopředu, a ještě než se skácela na dno člunu, upadla do milosrdných mdlob. Nad ní stál Markus Salter, v ruce svíral zakrvavené veslo jako kat svůj popravčí meč.

	„Nástroj vyšší moci,“ zašeptal a přes tvář mu přelétl pohrdavý úšklebek. Stáhl si kapuci z hlavy a déšť mu šlehal do tváře. Krátce z plna hrdla zavyl jako vlk.

	„Tak se mi to líbí, Barbaro. Jsem pouhý nástroj, nic víc.“

	Pak popadl omráčenou dívku, hodil si ji přes rameno a odnášel ji do nedalekých bažin.

	* * *

	Na schodech vedoucích do Hauserovy studovny zazněly rychlé kroky. Hned na to se s třeskem rozletěly dveře. Simon, který ještě stál s rozevřenou knihou u katedry, se vyděsil. Ve dveřích stála Magdalena a Bartoloměj.

	„Magdaleno!“ vykřikl Simon s úlevou v hlase. „Konečně jsi tady! Už jsem měl o tebe strach…“

	„Na dlouhé přivítání nemáme moc času,“ přerušila ho spěšně Magdalena, ještě lapajíc po dechu. „Myslím, že konečně víme, kdo je náš vlkodlak. Před chvílí nám to prozradil sir Malcolm!“

	„Sir Malcolm?“ Kuisl se udiveně podíval na Magdalenu. „Ten přece sedí v městským žaláři. Co jste tam dělali?“

	„To ti vysvětlíme později,“ odvětil Bartoloměj. „Napřed si poslechni, co ti chce říct tvoje dcera. Je to sice jen podezření jednoho ubožáka, který se snaží zachránit svou hlavu před oprátkou… a třeba jsou to jen lži. Ovšem musím přiznat, že to všechno zní celkem rozumně.“

	Mezitím vstoupili oba noví příchozí do malé komory. Magdalena stála uprostřed a rozrušeně se dívala na Simona, Jeremiáše a svého otce.

	„Ten, koho hledáme, je Markus Salter!“ vypravila ze sebe. „Autor her té divadelní herecké společnosti! Sir Malcolm ho už nějakou dobu sledoval, protože se mu na něm spousta věcí nezdála.“

	„Co třeba?“ chtěl vědět Simon, přičemž se snažil, aby byl jeho tón hlasu věcný. Ještě stále cítil takovou úlevu, že opět vidí Magdalenu, že by ji nejraději okamžitě stiskl do náruče a zulíbal. Jenže jeho žena zrovna nepůsobila dojmem, že by měla náladu na objímání.

	„Před časem napsal Markus Salter jednu hru, kterou chtěl se svou hereckou společností bezpodmínečně uvést na scénu,“ odvětila bez dechu. „Ale Malcolmovi se zdála příliš krvavá a zmatená. Je to hra o dítěti ze zámožné rodiny, která je v mocenském boji mezi patriciji naprosto vyhlazena. Později, už jako mladý muž, se hrdina strašlivě mstí. Salter na Malcolma neustále naléhal, aby se jeho tragédie dostala na jeviště. Byl tím jako posedlý, přičemž nikomu nechtěl hru ukázat předem. Zůstalo jen u náznaků.“

	„A ty si myslíš, že tahle hra pojednává o Salterově vlastním životě?“ podotkl Kuisl. „Není to trošku přitažený za vlasy?“

	„Ještě jsem neskončila.“ Magdalena se přísně podívala na otce. „Malcolmovi se před nedávnem naskytla příležitost, aby si hru tajně přečetl. Hra pojednává o celé řadě mučení, i vlkodlak je v ní jistým způsobem vylíčen jako mstitel s nadpozemskými schopnostmi. Malcolm tvrdí, že hra je krvavější a šílenější než Shakespearův Titus Andronicus. Já tu tragédii sice neznám, ale musí to být asi hrozné krveprolití.“

	„Můj bože!“ vydechl Simon. „Ty myslíš, že Markus Salter hraje svou vlastnoručně napsanou hru tady v Bamberku? Se skutečnými lidmi místo herců?“

	Magdalena rozrušeně přikývla. „Herecká společnost byla v Bamberku už jednou, před půl rokem. Malcolm říkal, že od té doby se se Salterem skoro nedalo mluvit. Na hře pracoval jako smyslů zbavený. Byl to právě Salter, kdo za každou cenu chtěl, aby v Bamberku zůstali přes zimu. A nakonec k tomu Malcolma přemluvil. Dokonce sem přicestoval dřív, aby pro společnost všechno připravil.“

	„Pokud byl Salter v Bamberku opravdu dřív, pak klidně může mít na svědomí i ty dřívější vraždy,“ podotkl Bartoloměj. „Zatím jsme si přece vždycky mysleli, že herci nepřicházejí v úvahu, protože do města dorazili až mnohem později.“

	„A to není všechno,“ pokračovala Magdalena. „Salter nejspíš pochází z Bamberku, jednou o tom každopádně vyprávěl Malcolmovi. Mně naopak tvrdil, že jako dítě sledoval čarodějnické procesy z Norimberku…“

	„Nuže, jestli je to opravdu tak, jak se domníváme, pak čarodějnické procesy sledoval zcela zvláštním způsobem,“ přerušil ji Simon. Ukázal Magdaleně zápis spisu ležícího na pultíku. „Podle všeho není Markus Salter nikdo jiný než Wolf Christoph Haan, vnuk tehdejšího kancléře Georga Haana. Všichni členové rodiny kromě Wolfa Christopha přišli tenkrát během procesů o život. Máme tu co do činění s ďábelskou mstou, která byla naplánovaná do nejmenšího detailu.“

	Magdalena zamyšleně přikývla. „Určitě ho to muselo stát mnoho sil. Malcolm tvrdil, že Markus Salter byl v posledních dnech stále unavený a špatně se soustředil. Často se ani nedostavil ke zkouškám.“

	„V případě že opravdu unesl a mučil všechny tyhle lidi, pak měl vážně co dělat,“ vmísil se do hovoru Jeremiáš a zachichotal se. Stařec mezitím zcela očividně zdolal celou karafu kořeněného vína. „Už jen pozvolné mučení kleštěmi vyžaduje svůj čas,“ poznamenal ztěžklým hlasem. „Kleště musí být správně rozžhavené. Pak se začne odshora od paží a pooomalu…“

	„Děkuji, to stačí,“ přerušil ho Simon. Změřil si Jeremiáše zhnuseným pohledem a potom pokračoval: „Salter mohl klidně podstrčit Matheovi ty vlčí kožešiny I jeho věk by zcela odpovídal. Podle spisu byly tenkrát Wolfovi Christophovi Haanovi čtyři roky. Pokud si Saltera vybavuji správně, tak je mu teď kolem čtyřiceti. Všechno tedy nasvědčuje tomu, že Haan a Salter jsou jedna a tatáž osoba.“ Svraštil čelo. „Pak tu zůstává už jen jediná otázka – jak se mu podařilo nakazit světícího biskupa vzteklinou.“

	Magdalena se udiveně podívala na Simona. „Jakou vzteklinou?“

	„No, zatímco ty ses se strýcem procházela po Bamberku, já a můj přítel Samuel jsme taky nesložili ruce do klína,“ prohlásil Simon s neskrývanou pýchou v hlase. „Jeho Excelence, würzburgský biskup von Schönborn, s kterým jsme směli vést delší přátelsky laděný rozhovor, byl velmi nadšený.“

	„Neplácej tu takovýhle nabubřelý nesmysly a přejdi konečně k věci,“ zabručel Kuisl.

	„Ach, ano, samozřejmě.“ Pár slovy pak vyprávěl Simon ostatním o strašlivém průběhu nemoci světícího biskupa a svém podezření.

	„A teď si ještě lámeme hlavu nad tím, od kterého zvířete se mohl biskup Harsee nakazit,“ prohlásil nakonec. „Od psa určitě ne, na to je to kousnutí příliš malé. Možná od krysy nebo netopýra. Muselo ho nakazit nějaké malé dravé zvíře…“

	„Můj bože, Julie!“ skočila jim Magdalena do řeči. „Samozřejmě, byla to Julie! Julie nebo Romeo.“

	Simon se na ni zaraženě podíval. „Sice nevím, o kom to tu mluvíš, Magdaleno, ale nech si přece říct, že to nebyli žádní lidé, kdo…“

	„Himlhergot, žádní lidé, ale fretky!“ Magdalena se rozesmála a obrátila se na ostatní, kteří na ni udiveně zírali. „Markus Salter si ochočil dvě fretky a pojmenoval je Romeo a Julie. Není to dávno, co mu Romeo utekl, tak mi to aspoň vyprávěl. Co ale, kdyby Romea nebo Julii nakazil vzteklinou a nějakým způsobem je propašoval do biskupova pokoje? Bylo by to možné?“

	Simon hlasitě vzdychl. „Fretka, proklatě! Klidně to mohla být fretka. Salter ji zřejmě nechal sežrat maso zdechliny zvířete, které se krátce předtím nakazilo vzteklinou. Dům světícího biskupa nikdo nehlídá, určitě není těžké se tam v noci vkrást a vypustit do ložnice nemocnou fretku. Zvíře pak jednoduše zmizí v nějaké škvíře nebo v myší díře. Jaký ďábelský plán!“

	„Salter má teď nejspíš i Jeronýma,“ zabručel Kuisl. „On je poslední z tý komise. Jestli budeme dlouho otálet, pak…“

	„Otče…“ Byl to Georg, kdo kata tiše přerušil.

	„Krucifix! Neříkal jsem ti už tisíckrát, abys svýmu otci neskákal do řeči!“ vzkypěl Kuisl. „Jak vidím, Bartoloměj tě za poslední dva roky nenaučil správný manýry.“

	„Jak se má ten kluk něčemu naučit, když ho pořád šikanuješ,“ vrátil mu to Bartoloměj. „Chováš se k němu přesně tak, jako ses tenkrát choval ke mně. Ale to si nenechám…“

	„Pane Bože na nebesích, buďte zticha, oba dva!“

	Georg bouchl rukou do psacího pultu, až z něj málem spadly všechny listiny. Zuřivě se obrátil na ohromeného otce a stejně tak zaraženého Bartoloměje.

	„Mám už těch vašich věčných hádek po krk, po krk!“ láteřil. „Jestli s tím hned nepřestanete, pak nepůjdu ani do Bamberku ani do Schongau, ale začnu pracovat jako popravčí někde na druhém konci říše, abych už nikdy nemusel poslouchat to vaše věčné handrkování. A teď mě konečně poslouchejte!“

	Zhluboka se nadechl a pak ukázal na spis.

	„Vy tvrdíte, že Jeroným by měl být poslední ze všech tenkrát zúčastněných. Tak to nesedí. Ještě někdo chybí.“

	„A kdo by to podle tebe měl být?“ zeptal se Simon, kterého Georgův výbuch zuřivosti zaskočil stejně jako ostatní.

	Georg pokrčil rameny tak, jako by byla odpověď naprosto jasná. „Nuže, kat samozřejmě. Účastnil se všech výslechů, takříkajíc jako hlavní osoba.“

	„Zatraceně, to je pravda,“ zabručel Jeremiáš. Zamyšleně svěsil hlavu omámenou alkoholem. „Ale ten Salter mě nezná. A i kdyby si o mně ve starých podkladech něco přečetl, tak by tam našel jen jméno Michael Binder, a ten už dávno neexistuje.“

	Georg přikývnul. „Ne, vás nezná. Zná jen současného kata a samozřejmě předpokládá, že Bartoloměj a ten tehdejší jsou příbuzní. Proč taky ne? Práce popravčího se skoro vždycky dědí z otce na syna.“

	„Pche, ať si mě ten Salter klidně zkusí unýst,“ zabrblal Bartoloměj. „Pak pozná, zač je toho loket. Stáhnu toho ubohýho vlkodláčka z kůže!“

	„On už vás nepotřebuje unášet, strýčku,“ pronesl Georg tichým hlasem. „Zřejmě už unesl někoho jiného z příbuzenstva, komu se chystá ublížit.“ Se smutným výrazem ve tváři se otočil ke všem kolemstojícím. „Pokud jsme potřebovali jistotu, tak tady je. Vlkodlak unesl Barbaru, protože je Bartolomějova neteř. A my ji můžeme zachránit jen tehdy, když konečně skončíme s těmi ubohými hádkami.“ Pozorně se zadíval na každého zvlášť. „Slibte mi to prosím! My Kuislové teď musíme držet pospolu. Jinak je moje sestra ztracená.“

	* * *

	Jakýsi hluk vyděsil Adelaidu Rinswieserovou v jejím žaláři a ze zmatených snů ji vrátil zpět do skutečnosti. Posledních několik hodin strávila v polospánku, a to vždy ve strachu, že by se ta záhadná vrčící nestvůra mohla vrátit a hrabat dál. Všechno kolem ní však zůstalo klidné, ponořené do mrtvého ticha. Dokonce i ptáci přestali zpívat, jen jako z dálky k ní doléhal šum vytrvalého deště. Zvuk vody zapříčinil, že její žízeň rostla do nekonečna, přesto se jí podařilo na chvíli zdřímnout. Jenže teď tu byly ty zvuky z patra nad ní, nejprve cvaknutí…

	… závora…

	Pak zavrzání…

	… dveře! Otevírají se dveře, on se vrací!

	Adelaida nevěděla, jestli se má smát nebo křičet hrůzou. Už byla přesvědčena, že muž ji tu nechá shnít zaživa. Příliš mnoho času uplynulo od chvíle, kdy ji naposledy navštívil. Ale nyní se vrací, což mohlo znamenat jediné – teď je řada na ní. Nebo to možná není ten muž? Byl to někdo jiný? Třeba někdo, kdo by tu jen chtěl dát věci do pořádku? Náhodná návštěva…

	Zachránce?

	„Pomoc!“ vykřikla jako smyslů zbavená. „Tady jsem! Tady, ve sklepě! Prosím, ať jste tam nahoře kdokoliv, dostaňte mě odtud!“

	Trhla za svá pouta, ta však ani teď nepovolila. Jen s námahou otočila hlavu ke dveřím, kam se blížily pomalé kroky. Scházely dolů po schodech, ale byly těžší než obvykle, mnohem těžší. To nebyl ten muž, to musí být někdo jiný!

	„Tady! Tady!“ zanaříkala. „Já jsem tady!“

	Opět zaslechla cvaknutí, jako když se otvírá závora od její kobky. Dveře se s rachotem otevřely a Adelaida zkameněla.

	Na prahu stál její únosce.

	Přes rameno měl přehozenou černovlasou, asi patnáctiletou dívku, která byla buď v bezvědomí, nebo mrtvá. Kupodivu byla oblečená do mnišské kutny, vlasy slepené zaschlou krví. Také únosce měl na sobě stejnou kutnu, takže vypadal jako velekněz nějakého bezútěšného rituálu zla.

	Adelaidino zklamání bylo tak velké, že kromě zasténání nevydala ze sebe ani hlásku.

	„Zdravím vás, má drahá,“ zasupěl muž, když opatrně skládal své břemeno na podlahu. „Chvíli to trvalo, ale teď jsem zase zpátky. Všechno je připravené na poslední akt.“

	Na chvíli zmizel, aby zvenku přinesl pochodeň, kterou pak připevnil do železného kruhu na zdi. Vzápětí vytáhl kožený pásek a dívce jím začal svazovat ruce a nohy. Adelaida zahlédla krev v jejích vlasech a na obličeji, ale ta malá pravděpodobně nebyla mrtvá, jinak by se únosce sotva obtěžoval, aby ji svázal jako pytel hadrů.

	„Kdo… kdo je to?“ vyhrkla Adelaida po chvíli.

	„Oh, tohle?“ Muž k ní vzhlédl a usmál se na ni. Byl to jemný, i když záhadným způsobem smutný úsměv, který jako by ani nepatřil k jeho krutým činům. „To je to poslední, co mi chybělo,“ přiznal tiše. „Katova dcera. Ten druhý písař zatím leží v člunu. Jen nevím, jestli je ještě naživu. Ale tak jako tak jsme teď kompletní.“ Udělal okázalé gesto jako na divadle. „Opona pro velké finále!“

	Vyčerpaná pozorovala Adelaida svého únosce, o němž si myslela, že ho zná. Asi před půl rokem byla s manželem v bamberském Svatebním domě na představení kočovné divadelní společnosti. Na hru už málem docela zapomněla, šlo jen o jakousi komedii s Pickelheringem a několika dalšími hlupáky. Její manžel se skvěle bavil, ji samotnou to oplzlé sprosťáctví spíš odradilo. Pouze jeden z herců ji tehdy zaujal. Byl to právě tento muž, který se se svým poněkud pochmurným výrazem příliš nehodil do tak veselého kusu. Měl plavé, jemné vlasy a byl velmi bledý, což z něj zvláštním způsobem dělalo přitažlivého muže. Jeho pohled měl v sobě něco nekonečně smutného.

	Stejně smutně vypadal i v tuto chvíli.

	„Katova dcera… písař?“ zamumlala, v neposlední řadě s úmyslem získat trochu času na přemýšlení. „Já… já to nechápu…“

	„To ani nemusíš,“ odvětil suše. Zvedl se a svlékl si kutnu. Pak si do svého potrhaného divadelního kostýmu utřel ruce špinavé od bláta a krve. „V podstatě jste…“ Zaváhal. „No, spíš něco takového jako statisté. Omluv mě na okamžik, dojdu ještě pro toho písaře. Pak tu budu zcela jen pro vás. Navždy.“

	Uklonil se jako před neviditelným publikem, potom vyšel ven a zabouchl za sebou dveře.

	Adelaida zavřela oči a tiše zasténala. Teď už věděla, že konec přijde brzy. Její únosce možná nebyl žádný vlkodlak, ale v očích se mu lesklo téměř zvířecí šílenství.

	Nebylo už cesty ven.

	* * *

	Po Georgových slovech zavládlo ve studovně na nějakou dobu naprosté ticho. Do střechy Hauserova domu teď bubnoval vytrvalý déšť. Konečně Jakob Kuisl přikývl, tak zamyšleně a zvolna jako probouzející se skála.

	„Sakra, Georgu, ty máš pravdu,“ připustil tiše. „Kvůli samým stromům jsme neviděli les. Tenhle blázen věří, že s Barbarou má v moci příbuznou bývalýho bamberskýho kata. Neunesl jen Hausera, ale i moji malou holčičku. Za to bude pykat.“

	Magdalena si všimla, jak otec zaťal pěsti, jeho tvář teď byla téměř bez výrazu. Znala svého otce v takovémto rozpoložení a věděla, že je tak mnohem nebezpečnější než ve chvílích, kdy vybuchuje nahlas.

	Takový je i krátce před popravami, pomyslela si. Čirý a studený jako křišťál.

	Jakob Kuisl se kousavě obrátil na Bartoloměje a Georga. „Vy dva se přece vyznáte ve městě a v jeho okolí. Kam tenhle Salter nebo Haan mohl vzít moji dceru, kde jste ještě nehledali?“

	Georg zavrtěl hlavou. „Nechci tvrdit, že jsme dnes dopoledne převrátili v Bamberku každý kámen. Jistě že ji mohl ukrýt v nějakém sklepě, ale to si nemyslím.“

	„A copak si tedy myslíš, ty chytráku?“

	„Myslím, že jsou někde mimo město.“ Zdálo se, jako by si Georg s každým svým slovem dodával odvahy. Jeho projev byl teď sebevědomější a důraznější. „Oba své vězně, jsou-li ještě naživu, mohl odvézt třeba na rybářské lodi. Tímhle způsobem se dá vyhnout kontrole u městských bran, a pokud je zakryl dekou nebo něčím podobným, pak si nikdo ničeho ani nevšiml. Tak bych to každopádně udělal já.“

	„Pravděpodobně je odvede na místo, kam schoval i ostatní vězně, aby je tam mučil a zabil,“ přidala se Magdalena třesoucím se hlasem. Už jen při pomyšlení na to, co hrozilo její sestře, jí bylo zle. Přesto se snažila soustředit na to podstatné. „Musí to být nějaké osamělé místo, kde ho nikdo nebude rušit,“ pokračovala. „Na druhé straně to ale nemusí být příliš daleko. Koneckonců se Salter musel zejména v posledních několika dnech neustále vracet na zkoušky do Svatebního domu.“

	Jakob se poškrábal na svém velkém nose jako vždy, když hluboce přemýšlel. Se soustředěným výrazem se nakonec obrátil na Bartoloměje.

	„Pamatuješ si ještě na naši návštěvu u toho hadrníka Answina?“ zeptal se. „Tenkrát nám přece říkal, že jak Vasoldovu mrtvolu, tak i všechny ostatní části těla vylovil z pravýho ramene Regnitzu. Co když je tam zanesla řeka, a to z nějakýho místa dál proti proudu? Třeba se tam někde Salter zbavoval mrtvol. Nejspíš hodně blízko svýho úkrytu, vždyť těla přece musel nějak dostat k řece.“

	„Možná máš pravdu.“ Bartoloměj kývl na souhlas. „Jen kde asi…“ Zamyšleně se poškrábal na nose stejně jako jeho bratr.

	Mezitím Simon počítal na prstech, co zatím vědí. „Pojďme pokračovat logicky. Hledáme tedy odlehlé místo v blízkosti řeky a ne příliš daleko od města. Kromě toho to musí být sklep nebo aspoň dům, ten blázen přece mučí své oběti po delší dobu. K tomu potřebuje možnost jak je držet. Rovněž se neobejde bez ohně, nástrojů…“

	„Osamělý místo…“ Bartoloměj se zadíval do prázdna. Vypadalo to, jako kdyby si v hlavě srovnával veškeré možnosti. „Blízko řeky, dům nebo sklep…“

	Najednou tiše zasténal. „Samozřejmě! To by mohlo být ono!“

	Magdalena se na něho upřeně zadívala. „Copak?“

	„Stará myslivna blízko Wunderburgu,“ začal Bartoloměj překotně vysvětlovat. „Byl jsem tam docela blízko s Aloisem, dokonce před několika dny, když jsme hledali Bruta. Ale strach o mýho psa mi musel zaslepit smysly.“ Plácl se do čela. „Ta myslivna by byla ideální skrýš! Ještě před několika desítkami let tam žil myslivec našeho biskupa, jenže pak přišla válka a s ní i Švédové. Teď je z domu jen zřícenina, ale docela dobře opevněná. Je částečně zděná a má prostornej sklep.“

	„Máš pravdu, říkal jsi mi o tom,“ vložil se do toho Kuisl. „Tenkrát, když jsme se poprvé setkali u rasovny v lese. Ale nepřikládal jsem tomu žádný zásadní význam. Jen jsem si myslel, že se holt chceš vychloubat s tou nově postavenou hájenkou, kterou ti biskup přidělil.“

	„Je to temný místo, lidi se mu vyhýbají, protože se domnívají, že tam straší,“ pokračoval Bartoloměj, aniž se nechal vyprovokovat bratrovou poznámkou. „Ale na úkryt je to jako dělaný. Dům leží blízko řeky a není daleko od města.“ Zachmuřeně přikývl. „Pokud jsou naše úvahy správný, pak stará myslivna je právě to místo, který hledáme.“

	„Možná to tam Salter zná ještě z dřívějška,“ ozvala se Magdalena zamyšleně. „Nebo to objevil během poslední návštěvy v Bamberku. Nebo taky…“

	„Není čas na dlouhý řeči,“ přerušil ji otec stroze. „Moje holčička je v nebezpečí, tak pojďme vyrazit.“

	„A co jestli to tahle myslivna nebude?“ vložil se do toho Georg skepticky. „Co když…“

	„Když, když, když…“ Kuisl zpražil syna zlým pohledem. „Máš snad lepší plán? Nebo tu chceš dál sedět a dumat, zatímco ten šílenec Barbaře třeba zrovna strhává nehty?“

	„Hmm, neměli bychom aspoň upozornit městské stráže?“ navrhl Simon. „Koneckonců, ten muž je nebezpečný. Mučil a zabil nejméně sedm lidí, nezapomeňte.“

	„Pokud jde o to, můžu tě uklidnit,“ opáčil Jakob Kuisl. „Já už přepravil na onen svět mnohem víc osob než tenhle vlkodláček.“ Obrátil se na kolemstojící. „Takže, kdo chce jít se mnou?“

	Georg se nesměle přihlásil. Kuisl se však na něho jen pohrdavě podíval. „Ty? Obávám se, že tohle není pro mladý poseroutky.“

	„Všichni půjdeme s tebou,“ ozvala se Magdalena přísně. „Barbara není jen tvoje dcera, je to taky naše sestra.“

	Její otec se přezíravě zasmál. „Ha, to by tak scházelo, aby mi moje dcera říkala, koho si vezmu na tuhle cestu, a koho ne.“

	„To nemyslíš vážně, že já zůstanu doma s dětmi na klíně, zatímco moji malou sestru třeba právě mučí?“ zasyčela Magdalena. „To bys mě tu musel uvázat.“

	„A kdo se pak postará o děti a Katarinu?“ odsekl Kuisl.

	„Co třeba Simon?“

	„Já vás taky doprovodím, jako ostatní,“ odpověděl Simon pevně. „A Georg je odvážný, silný chlapec. Můžeme ho ještě potřebovat.“

	„Myslím, že to Katarině jen udělá dobře, když jí tu chlapce necháme na starost,“ nabídl Bartoloměj k úvaze. „Aspoň tak bude muset něco dělat, a to ji rozptýlí v jejím smutku. Už jsem beztak poslal pro její sestřenici. To je hrozně upovídaná ženská, s tou se už nedostane k tomu, aby si dělala nějaký starosti.“

	„Chceš snad říct, že ty taky…,“ začal Kuisl, ale Bartoloměj jen máchl rukou.

	„Vždyť je to přece moje neteř,“ odvětil prostě. „Nemysli si, že mě tu necháte. Aby pak Jakob zase všude vykládal, že se z toho jeho malý bratr vyvlíkl. Takže jdeme.“

	Otočil se ke dveřím, když se daleko vzadu ve světnici náhle ozvalo krátké škytnutí a pak skřípání židle. Jeremiáš se zvedl ze stoličky, trochu se zakymácel, přesto hlas měl jasný a rozhodný.

	„Já půjdu taky,“ prohlásil, zatímco se přidržoval stolu. „Tenhle šílenec přece chtěl mě, a ne Barbaru, takže ho poctím návštěvou. Je to to nejmenší, co můžu udělat pro vaše děvče. Stačí, že už mám jedno na svědomí.“

	„Pro mě za mě, ale ne abys zvracel do Regnitzu.“ Jakob Kuisl zvedl hlavu a měřil si každého zvlášť. Pak si nahlas povzdechl. „Jak to tak vypadá, stejně mě tu už nikdo neposlouchá. Zřejmě pomalu stárnu. Budiž. Tak pojďme teď všichni spolu na lov vlka.“ Oči se mu náhle zúžily do štěrbin. „Ale přísahám vám, jestli ten vlkodlak zkřiví mojí Barbaře jen jediný vlas na hlavě, vlastnoručně ho stáhnu z kůže a pověsím si ji u sebe v Schongau v katovně.“

	* * *

	Tupá bolest pulzovala Barboře v lebce, sténala a neklidně se převalovala ze strany na stranu.

	Kde jsem? Co se stalo?

	Pokusila se posadit, ale něco jí v tom bránilo. Když se otřásla, znovu jí hlavou projela bolest. Zároveň cítila, že má svázané ruce i nohy. Teď se jí vybavily útržky vzpomínek.

	Mark Salter! Muž v lodní bedně… ta spousta krve!

	„Pomoc!“ zachraptěla Barbara, aniž věděla, kde je a jestli ji vůbec někdo slyší. Ještě stále viděla rozmazaně; to musí být následkem úderu, kterým ji Salter omráčil.

	„Pomoc! Je tu někdo?“

	„To volání si klidně ušetři,“ zazněl velmi blízko křehký hlas. „Jsem tu jen já. A já ti nemůžu pomoct.“

	S námahou otočila Barbara bolavou hlavu. Zamrkala a po chvíli se jí pohled trochu zaostřil. Ležela na holé podlaze kamenné komory, kterou osvětlovala jediná pochodeň. Roztřásla se, jak ji záblo v mokré kutně, a ucítila chladný průvan. Táhlo sem z malého otvoru ve stropě, kterým prosvítala noční obloha.

	V jednom rohu bylo provizorní lůžko, na němž ležela jakási žena. Plavé vlasy měla špinavé a slepené, kdysi hezké šaty roztrhané, tváře mrtvolně propadlé. Přesto se pokusila o úsměv.

	„Ráda bych ti řekla, že nemusíš mít strach, maličká,“ vypravila ze sebe slabým hlasem. „Ale obávám se, že by to nebyla pravda.“

	„Kde… kde je?“ zasípala Barbara.

	„Náš únosce?“ Žena se se sténáním obrátila trochu jejím směrem. Teprve teď Barbara poznala, že i ona byla svázaná. „Myslela jsem, že bys mi to mohla říct ty. Zmínil se, že ještě bude muset vyzvednout písaře.“

	Písař…

	Barbara byla v šoku. Tvář zajatce ve člunu byla tak zbrocená krví, že ho hned nepoznala. Teprve teď si uvědomila, že věděla, kdo to je – Jeroným Hauser, Katarinin otec! Jednou v noci, někdy v prvních dnech, vyzvedl svou dceru v katovně. Neškodně vypadající obtloustlý muž, jehož podobu prostě málem zapomněla. Proboha, co se to tu děje?

	„Pokud chceš vědět, proč to dělá, tak to ti nemůžu říct,“ pokračovala žena, přesně, jako by uhodla Barbařiny myšlenky. „Měla bys vědět, že nejsme první. Všechny své vězně nosí sem, staré, mladé, ženy, muže, a potom je mučí, vyslýchá a zabíjí, jako by to byly čarodějnice. Celé dny jsem si lámala hlavu, proč to dělá, ale přisámbohu, já to nevím. Stejně jako nevím, proč mě zatím ušetřil.“

	„Je to herec,“ zašeptala Barbara. „On… on patří k jedné kočovné herecké společnosti.“

	„Já vím, drahoušku. Předtím něco blábolil o tom, že se už blížíme k závěrečnému aktu a my jsme jen jeho kompars. Myslím, že musíme vycházet z toho, že je blázen.“ Žena si zhluboka povzdechla a najednou se podívala velmi smutně. „Zřejmě asi ani nemá smysl lámat si nad tím hlavu. Zemřeme bez důvodu. Ale kdo říká, že ke smrti je potřeba mít nějaký důvod?“ S unaveným úsměvem pohlédla zpátky na Barbaru.

	„Jestli jsem mu dobře rozuměla, ty jsi katova dcera. Je to pravda? Ještě jsem tě nikdy ve městě neviděla.“

	„Já… já jsem ze Schongau,“ odvětila Barbara tiše. „To leží blízko Alp.“ Pak začala ženě vyprávět trochu o sobě, ale především o svých zážitcích v Bamberku. Pomohlo jí to aspoň na chvilku potlačit noční můru a získat jasnější pohled. Cizí žena jí vyprávěla, že se jmenuje Adelaida Rinswieserová a je prý manželkou jednoho bamberského apatykáře. Očividně patřila k těm mnoha pohřešovaným osobám v posledních dnech a týdnech. Teprve pozvolna v Barbaře narůstalo poznání, že milý Markus Salter je vlastně ten příšerný vlkodlak a ona sama se teď stane jednou z jeho obětí.

	Najednou si vybavila drobné detaily. Salterova věčná únava, ponurý pohled, vlčí kožešiny v Matheově truhle a jeho náhlé rozhodnutí odvézt ji z Bamberku. Což bylo krátce poté, co mu prozradila, že je neteř bamberského kata. Teď si vzpomněla, jak se při této zprávě zatvářil překvapeně, ba skoro vyděšeně.

	„Co s námi zamýšlí?“ chtěla vědět od Adelaidy po chvíli ticha, kdy se zaposlouchala do stále prudšího deště bubnujícího do poklopu ve stropě. „Zabije nás, jako ty ostatní?“

	„Až přijde čas, odvede nás do jiné komory,“ odpověděla Adelaida zasmušile. „Už jsem ji viděla. Je… je to tam děsivé, jako by se tvoje nejhorší sny staly skutečností.“ Vážně se podívala na Barbaru. „Poslyš, já jsem to ještě nevzdala. Teď jsme tu dvě, možná i tři, jestli k nám přidá i písaře a ten ještě nebude mrtvý. Třeba přece jen máme šanci. Možná…“

	Odmlčela se, jakmile se nahoře v přízemí opět odsunula závora. Zazněly tlumené kroky, něco těžkého opakovaně udeřilo do schodů. Barbaru napadlo, že Salter teď nejspíš táhne dolů po schodech zavalitého Jeronýma Hausera. Kupodivu se však kroky neblížily k jejich vězeňské cele, ale obrátily se jiným směrem. A se skřípáním se otevřely jiné dveře.

	„Ach bože!“ vydechla Adelaida. „On ho vede rovnou do komory. Chystá se začít s ním!“ Oči jí plápolaly jako hasnoucí světla. „Já nevím, jestli to vydržím ještě jednou.“

	Obě ženy pak napjatě naslouchaly, jestli z chodby uslyší nějaké zvuky. Salter měl dveře do chodby vlevo očividně otevřené. Krátce zaslechly sténání, řinčení a klapnutí, poté znovu zazněly kroky.

	Tentokrát se blížily k jejich dveřím.
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	2. listopadu léta Páně 1668,

	ve večerních hodinách na pravém rameni řeky Regnitz

	Už se stmívalo, když se malá skupinka blížila k dřevěnému mostu přes jezero, spojujícímu město se zahradami, které na severovýchodě obklopovaly kostel svatého Gangolfa. Kuislovi se prve ještě zastavili v katovně a vybavili se tam provizorními zbraněmi. Jakob a Bartoloměj zvolili obušek vyrobený z tvrdého jasanového dřeva, Georg a Magdalena si vzali dlouhé lovecké nože, které jim obstaral Alois, a Simon nakonec přece jen dostal od Bartoloměje starou bubínkovou pistoli, která však byla už tak zrezivělá, že by ji nejspíš mohl použít jen jako obušek. Jediný Jeremiáš zůstal beze zbraně.

	„Můj vzhled je dost silná zbraň,“ utrousil s úsměvem, když kráčeli v dešti po molu. „Uvidíte, když mě ten chlapík ve tmě jen uvidí, okamžitě vezme nohy na ramena.“

	„Neměli bychom třeba vzít i Bartolomějův meč?“ vložila se do toho Magdalena a pochybovačně zvedla svůj zubatý nůž. „Ten každopádně vypadá ostřejší než tenhle nůž na chleba.“

	„Abysme tím naštípali dřevo, nebo co?“ posmíval se jí otec. „Něco takovýho může navrhnout jedině ženská. Venku na bitevním poli se něco takovýho hodí, taky jsem tenkrát jeden nosil. Ale ne v hustým lese a mokřinách! Pokud zaútočíme na dům, je mi obušek milejší.“

	Rozmáchl se a předvedl svou hrozivou ránu vzduchem, až Magdalena instinktivně o krok ustoupila. Nenáviděla, když se muži chlubili svými zbraněmi. Na druhou stranu se se zubatým nožem v ruce opravdu cítila trochu bezpečněji. Znovu musela myslet na to, že ten milý Markus Salter měl patrně sedm lidí na svědomí.

	A nejspíš k nim brzy přibudou další dva…

	Když se Magdalena předtím loučila se svými syny, na okamžik zaváhala, jestli má skutečně jít s ostatními. Dá se předpokládat, že to bude nebezpečné, a jako žena by nebyla v boji moc užitečná. Jenže pak zase pomyslela na Barbaru a pevně se rozhodla. Nikdy by nemohla zůstat dřepět ve světnici, zatímco její sestru někdo ohrožoval na životě.

	A tak dala každému chlapci pusu na rozloučenou a sdělila jim, že musí jít spolu s otcem a dědečkem hledat tetu Barbaru. Děti se na ni dívaly tak vážně, jako by chápaly, jak důležité a nebezpečné je toto hledání.

	„Potom se Barbara zase vrátí zpátky?“ zeptal se tiše Peter.

	Magdalena přikývla a chlapce pevně objala, aby neviděli její slzy. „Určitě!“ zašeptala. „Uvidíte, že už dnes v noci bude zase vedle vás v posteli a zazpívá vám písničku. A teď hezky poslouchejte tetu Katarinu a upečte s ní nějaké koláčky. Barbaru to jistě potěší, až… až se vrátí domů.“

	Utřela si slzu z oka, pak se pustila za ostatními ven do potemnělých, mokrých ulic.

	Ve skomírajícím denním světle si teď Magdalena mohla lépe prohlédnout masivní dřevěné kůly, které přes jezero nesly skvostný most. Sloupy stály na štěrkovém ostrově, obklopené tmavou, klokotající vodou. U nejbližšího pilíře se pohupovala podlouhlá loď. Na ní stála jakási postava a mávala na ně.

	„Jaký štěstí, že Answin má dnes cestu na severní rameno řeky,“ poznamenal Bartoloměj a zvedl ruku na pozdrav. „Předtím jsem ještě požádal Aloise, aby mu dal vědět, že budeme potřebovat jeho loď.“

	„Answin?“ podivil se Simon se zaváháním v hlase. „Není to náhodou ten sběrač mrtvol, o kterém jste mluvil?“

	Bartoloměj přikývl. „Přesně tak. Ale můžu tě ujistit, že jeho loď není v současný době útulkem pro žádnýho dalšího cestujícího. Každopádně žádnýho mrtvýho, pokud máš na mysli tohle.“

	Mezitím dorazili k pilíři. Answin jim hodil lano a Jakob s Bartolomějem povytáhli loď na břeh. Potom jeden po druhém do ní nastoupili.

	„Jak družnou sešlost jsi dal dohromady, Bartoloměji,“ přivítal je Answin a při tom si posměšně měřil nastupující společnost. „Mrzák, hromotluk, skrček, ženská a poseroutka. Chcete snad na jarmark?“

	„Koho myslí tím skrčkem?“ zašeptal Simon Magdaleně. „Snad ne…“ Ale Bartoloměj ho předběhl.

	„Člověk si přece nemůže pokaždé volit kumpány do boje podle svýho,“ odvětil kat s úsměvem. „Kromě toho jsou povětšinou schopnější než ožralý noční stráže,“ pokračoval s vážnou tváří. „Hledáme mýho budoucího tchána a moji neteř. Pokud mi dneska pomůžeš, máš u mě jednu laskavost.“

	Answin máchl odmítavě rukou. „Pozvi mě na vaši svatební hostinu, to mi stačí. A při tý příležitosti mi pověz, co se tu vlastně děje.“

	„Na to máme spoustu času, než tam dorazíme,“ řekl Bartoloměj. „A teď se do toho pusť. Jedeme na Wunderburg.“

	Museli veslovat proti proudu, naštěstí už nebyl teď v listopadu příliš silný. Navíc s Jakobem Kuislem, Bartolomějem a Answinem tu byli tři zdatní veslaři, kteří je silnými záběry přibližovali k cíli.

	Zatímco Bartoloměj, občas přerušovaný záběry vesel, krátce Answinovi vysvětlil, kam míří a co mají v úmyslu, Magdalena pozorovala deštěm zmáčenou krajinu, která se pozvolna ztrácela v šeru. Hned za městskými hradbami začaly mokřady, jak krajinu protínala spousta malých kanálů, rašelinných potoků a rybníčků. Hauptsmoorwald, jenž se už ponořil do mlhy, dosahoval až k řece, vrby a pokřivené břízy se dychtivě natahovaly k vodě. Z dálky se ozvalo žalostné vytí vlka samotáře a Magdalena sebou bezděčně trhla.

	Na cestě k jezernímu mostu vyprávěla s Bartolomějem, jak objevili uprchlého paviána. Teď si sice mohla být jistá, že tam venku neřádí žádný skutečný vlkodlak, přesto pro ni toto prostředí nebylo méně děsivé.

	A to nejkrutější zvíře je stejně pořád člověk, pomyslela si.

	Po chvíli odbočili do postranního ramene řeky, které bylo téměř k nepoznání ukryté v rákosí. Nízko visící větve jí zavadily o tvář. Byla teď taková tma, že stromy na nedalekém břehu se daly rozeznat jen jako obrysy. Nicméně to vypadalo, že Answin přesně věděl, kam má zamířit.

	„Dřív tady bývalo i malý přístaviště, to když obec Wunderburg byla ještě předměstí,“ ozval se tlumeným hlasem. „Ale od války les zase krok za krokem pohltil celou oblast. Přesto je tohle pořád ten nejlepší způsob jak se dostat ke starý myslivně. Ohó!“ Zarazil se a mlčky ukázal veslem dopředu do tmy. „Zřejmě nejsme první, kdo si sem dneska vyjel na vejlet.“

	Magdalena zamžourala do tmy a pak uviděla člun, který kotvil na břehu. Answin nasměroval svou loď hned vedle něho a všichni vylezli na pevnou zem. Bartoloměj se odbelhal k druhé lodi.

	„Podívejme se, podívejme se,“ zamumlal po chvíli, kdy si ji jen povrchně prohlížel. Zvedl pravou ruku a promnul prsty. „Tady na kabině je krev.“ Opatrně ji otevřel a strčil do ní hlavu. „A tady uvnitř taky. Řekl bych, že jsme na správným místě.“

	Madagdalena zaslechla tiché zaskřípání. Teprve po chvíli si uvědomila, že to byly zuby jejího otce, který stál hned vedle ní.

	„Já ho zabiju,“ zašeptal téměř neslyšně. „Docela pomalu – a to je hodně, hodně bolestivý.“

	„Přesto se mi nechce věřit, že náš vlkodlak zabil své vězně už tady v lodi,“ připojil se Jeremiáš, který zřejmě také slyšel Kuislovu tichou hrozbu. Ten už mezitím trochu vychladl. „To neodpovídá jeho dřívějšímu jednání,“ pokračoval zamyšleně. „On je chce přece mučit co nejdýl, stejně jako jsem já tehdy mučil jeho příbuzný. Můžeme jen doufat, že ještě nezašel příliš daleko.“

	Na Magdalenu šly znovu mrákoty. Proboha, co ten šílenec teď asi provádí s její sestrou?

	„Pak neztrácejme čas!“ nařídila a rozhlédla se, jako by něco hledala. „Kde je ta zatracená myslivna? Rychle!“

	Bartoloměj ukázal na úzkou stezku vyšlapanou divokou zvěří, která vedla do blízkého lesa. „Už to není daleko. Všichni teď musíme jít hodně potichu, pokud chceme toho chlapíka překvapit.“

	„Já zůstanu tady na lodi a počkám na vás,“ prohlásil Answin. „Nezlobte se, ale mám doma ženu a pět malejch hladovejch krků. A ty potřebujou svýho tátu naživu. Krom toho…“ Na okamžik zaváhal. „Nuže, o tomhle domě se vypráví pár historek, který se mi vážně vůbec nelíbí. Říká se, že tehdejší myslivec byl pochybnej, zlej chlapík. Měl svůj vlastní způsob, jak se vypořádával s pytláky. Někteří z nich se nikdy nevrátili. Takže si dejte pozor, aby to s váma nedopadlo podobně.“

	Bartoloměj přikývl. „V pořádku, Answine, my se už o sebe postaráme. Jen tě ještě poprosím o jednu poslední laskavost. Jestli mě uslyšíš křičet, tak se něco zvrtlo. Pak prosím zalarmuj městský stráže.“

	„To jsme měli udělat už dřív,“ dodal Simon zasmušile. „Ale na mě zase nikdo nedal.“

	„Přesně tak. Tak a teď jdeme na to.“ Jakob vykročil napřed a ostatní ho následovali do hustého lesa.

	Sotva se ocitli mezi korunami stromů, Magdalena pořádně neviděla ani ruku před očima. Navíc teď lilo jako z konve. Přesto museli jít dál bez lucerny, aby Markuse Saltera předčasně nevarovali. Po chvíli se ve spodní části stromů vyjasnilo, právě se ocitli v lese převážně s vysokými borovicemi a pár osamocenými buky, takže výhled začal být lepší. Někde zahoukala sova, jinak bylo slyšet jen nepřetržitý šum deště a jejich kroky v mokrém listí. Každou chvíli se museli vyhýbat bažinatým rybníčkům.

	Od řeky byli patrně sotva na dostřel lukem, když se Jakob náhle zastavil. Ukázal dopředu, kde mezi kmeny už prosvítaly obrysy rozměrné budovy obehnané nízkou zídkou.

	„Je to tohle?“ zašeptal bratrovi, který stál vedle něho.

	Bartoloměj si odplivl na lesní půdu. „To si piš, že je to ono. V domě je sice tma, ale to ještě nic neznamená. Je tam několik sklepů, všechna okna jsou už dávno zabedněná. Pojďme trochu blíž. Možná pak víc uvidíme.“

	„Mně stačí, co vidím,“ zasyčel Kuisl. „Protože je uvnitř moje Barbara, půjdu tam teď i já a přivedu ji zpátky.“

	„Otče, to přece nemá smysl, abys tam prostě jen vrazil,“ promluvil tiše Georg, který se k nim bez povšimnutí přidal. „V nejhorším případě si Salter podrží Barbaru jako rukojmí, nebo ji zabije. Pojďme se raději podívat, kudy se tam nenápadně dostaneme.“ Kuisl nevrle zabručel, což očividně znamenalo jeho souhlas. Společně prošli zrezavělou brankou zasazenou do rozpadající se zdi a dál se prodírali zarostlým ostružiním vzdáleným od budovy sotva pár kroků.

	Magdalena teď viděla, že myslivna musela být kdysi velmi okázalá. Jednopatrová budova byla postavena z masivních borovicových a dubových trámů, ale stála na kamenných základech. Na levé straně byly ještě znatelné pozůstatky terasy, která navazovala na zanedbanou zahradu s přerostlými ovocnými stromy a převrácenými sochami. Ze střechy popadaly šindele a některé desky z vnějšího bednění byly vytrhané, nicméně i tak stavba vypadala navýsost masivně a schopná obrany.

	Jako nějaký ponurý zámeček, napadlo Magdalenu. Chaloupka zlé čarodějky…

	V některých příbězích, které vyprávěla svým chlapcům, vystupovaly hrůzostrašné domy čarodějnic či čarodějníků. Většinou se však jednalo o malé a pokřivené chaloupky, teď však věřila, že poprvé opravdu stojí před jedním takovým čarodějnickým domem.

	A to před hodně velkým.

	Najednou se stalo něco zvláštního. Znenadání přestalo pršet, zato se zvedl silný vítr, který vyl a pískal, jako by chtěl varovat dům před případnými vetřelci. Magdalena se roztřásla, a to nejen kvůli chladu. Vzpomněla si, co jim před chvíli řekl Answin.

	O tomhle domě se vypráví pár historek, který se mi vůbec nelíbí…

	„Zdá se, že přední dveře jsou zavřený,“ zašeptal Jeremiáš a ukázal na pevné dvoukřídlé dveře v průčelí, které vedly dovnitř z terasy. „Ale pár oken je otevřených. Kromě toho je tu možná i zadní vchod pro služebnictvo a…“

	Zarazil se, když se z domu ozval táhlý křik, který Magdaleně pronikl až do morku kostí.

	„Barbaro!“ zařval Jakob a hrnul se zpoza křoví. „K čertu, buď zticha!“ zasyčel na něho Bartoloměj. „Chceme ho přece překvapit, takže…“

	Ale kat už vyrazil jako zdivočelý býk rovnou k budově.

	„Zastav toho blázna, než uvrhne sebe i Barbaru do neštěstí!“ obrátil se Bartoloměj na Magdalenu a znovu zaklel. „Ty jsi zřejmě jediná, na kterou teď ještě dá.“

	„Já bych si tím nebyla tak jistá,“ zamumlala Magdalena. Na chvíli zavřela oči a tiše se pomodlila.

	Pak se rozběhla za otcem.

	* * *

	Barbara ztuhla, když se zástrčka jejich kobky odsunula stranou. Před nimi stál deštěm a potem promáčený Markus Salter, znovu s tím svým smutným úsměvem na tváři. Jen to už nevypadalo melancholicky, ale spíš šíleně. Vypadal jako temný anděl, který se právě snesl z nebes.

	„Je už načase,“ promluvil chraptivě. „Pojďme, ať to máme za sebou.“

	Bez dalšího slova zamířil k Adelaidě Rinswieserové a na několika místech jí uvolnil pouta. Téměř něžně ji zvedal z lůžka, dokud se sama konečně nepostavila na nejisté nohy, stále ještě svázané. V Salterově ruce se zablýskla dýka, kterou mladé ženě přidržel u krku.

	„Teď půjdeme velmi pomalu naproti,“ oznámil jí. „Prosím nebraň se. Jinak ti budu muset předčasně ublížit. A to by mi bylo líto.“ Adelaida vrhla na Barbaru poslední varovný pohled, pak s Markem Salterem zmizela v chodbě. Odtud Barbara zaslechla vysoký, vyčítavý křik, který však nevydávala žena, ale nějaký muž.

	Po nějaké době se Salter vrátil sám. Také Barbaře uvolnil pouta na nohách a pomohl jí vstát.

	„Proč to děláte?“ zašeptala.

	„Zase obnovuji spravedlnost,“ prohlásil rozhodně. „Oko za oko. Zub za zub. Tak to stojí psáno už i v bibli.“

	S pozoruhodnou silou ji vlekl ponurou, kamennou chodbou do jiné komory osvětlené několika pochodněmi. Barbara mimoděk tiše vykřikla. Adelaida Rinswieserová nepřeháněla. Před ní se opravdu odehrával hrůzný sen, který se změnil ve skutečnost.

	Barbara už znala mučírnu v Schongau, několikrát tam otci pomáhala při úklidu. Jenže tohle tady bylo něco úplně jiného. Místnost nevypadala jako skutečná mučírna, ale spíš jako něco, co si pod tím představoval jakýsi šílenec.

	Nebo jako by ji vybavil nějaký démon.

	Byly tam obvyklé nástroje, jako skřipec, kláda, kleště, šroubky, španělská bota a jedna pánev na žhavení nástrojů, jež stála vzadu v pravém rohu a šířila téměř nepříjemné teplo. Mezi nimi se nacházely rozličné nástroje, které Barbara nikdy před tím neviděla – zašpičatělý dřevěný kužel se stopami zaschlé krve, vana naplněná bělavou, odporně páchnoucí kapalinou, na jedné polici pak klec ve tvaru hlavy a pár železných bot opatřených trny a šrouby. Jiné nástroje byly tak prapodivné, že Barbara ani po delším přemýšlení nepochopila jejich smysl. Balíky slámy, rozházené po celé místnosti, měly na mnoha místech červenohnědé skvrny zaschlé krve.

	Ovšem nejhorší byly malby na pruzích látky zavěšené od stropu jako divadelní kulisy. V kostelech vídala obrazy představující věřícím křesťanům peklo v podobě mučených hříšníků krvácejících z mnoha ran, s ústy otevřenými do bezhlasého výkřiku. Obrazy tady vypadaly podobně. A Barbaru upřeně sledovaly odevšad – náčrtky lidské krutosti malované rychlými tahy ruky, stejně jako první návrhy pro nově plánovanou stavbu katedrály. Vše v této místnosti zachycovalo jednu jedinou emoci.

	Bolest.

	Na skřipci ležel v řetězech naříkající Jeroným Hauser. Starý písař byl zřejmě v bezvědomí, měl zavřené oči, škubal sebou jako ryba na suchu, ale stále ještě žil. U protější stěny se na balíku slámy krčila Adelaida Rinswieserová, byla spoutaná a od krku jí vedl kožený provaz přivázaný k železnému kruhu ve zdi. Upřeně zírala před sebe, Barbara si však všimla, že se chvěje strachy po celém těle. Ona sama byla z toho hrůzného pohledu ještě tak ochromená, že nebyla schopná nic cítit. Bezmocná jako dobytče vedené na porážku se nechala od Markuse Saltera odvést ke zdi, kde ji jemně přitiskl k zemi a přivázal ji řemenem ke zdi stejně jako Adelaidu. Dalšími provazy jí znovu svázal chodidla a ruce. Pak vstal a přešel ke skřipci s ležícím Jeronýmem Hauserem, přičemž se na obě ženy nepřestával mile usmívat.

	„Hra se blíží ke konci,“ oznámil tichým hlasem. „Jazýčky vah se opět srovnávají.“ Rukama si pohrával s kolem na přední straně skřipce, kterým pevněji utahoval řetězy. „Prosil jsem Malcolma, aby uvedl mou hru. Tak často jsem ho prosil, ale on nechtěl. Škoda, jsem si jistý, že by to byl velký úspěch. Obrovský. Víte, co je hnacím motorem každé dobré hry?“ Salter se tázavě podíval na obě ženy. Když nedostal odpověď, pokračoval: „Láska a pomsta. Všechno ostatní se od nich odvíjí. Všechny velké Shakespearovy tragédie jsou na nich postavené. Moje hra začíná láskou a končí pomstou, velkou pomstou. Chcete slyšet děj?“

	„Ráda,“ zašeptala Barbara. Doufala, že takto se trochu pozdrží nevyhnutelné. „Vyprávějte nám to.“

	„Nuže, hra pojednává o jednom malém chlapci, který se narodí do velké a šťastné rodiny. Do rodiny, kde má otce, matku, tety, prarodiče… Jeho dědečkem není nikdo jiný než sám bamberský kancléř! Chlapec se narodí a matka jej drží ve svém hřejivém náručí. Konec prvního jednání, konec lásky.“ Salterův úsměv pohasl jako svíčka, kterou náhle někdo sfoukl. „Neboť teď chce pár mocných lidí tuhle rodinu vyvraždit, z touhy po moci, z ledové vypočítavosti. A tak zosnovali ďábelský plán a malý chlapec musí přihlížet tomu, jak jsou jeho babička a jeho matka mučené a pak upálené jako čarodějnice. Chlapec se ze zoufalství upne na otce, jenže i on je posléze popravený jako čaroděj, stejně jako jeho dědeček, bamberský kancléř. Chlapci byly tenkrát čtyři roky a postupně se mu hroutil celý svět. Sotva ho svěřili dalšímu členovi rodiny, byl i on vzápětí krutě mučen a zavražděn. A tak se dostal ke strýci a tetě, dokud i ty neodvlekli před kata. Na konci zůstává chlapec úplně sám. Konec druhého jednání.“ Markus Salter přerušil své vyprávění a zahleděl se do prázdna.

	„Nekonečný smutek teď přeroste do mnohem silnějšího pocitu,“ řekl nakonec téměř bezhlesně. „Je to nenávist. Ještě než se navždy rozloučí s mučenou tetou, krvácející z mnoha ran, s poslední blízkou příbuznou, která mu v Bamberku zůstala, stihne mu ještě vyjmenovat jména těch, kteří nechali vyvraždit jeho rodinu a získali za to vysoké výkupné. Ta jména nikdy nezapomene, ani jediné…“

	V Salterových očích se teď zaleskly slzy, přitom dál otáčel kolem skřipce kousek po kousku. Při každém dalším utažení Jeroným Hauser hlasitě zasténal.

	„Harsee, Schwarzkontz, Vasold, Gotzendörfer, Herrenberger, Hauser, Schramb, Braun…“

	Při vyslovení posledního jména se Adelaida Rinswieserová neubránila tichému výkřiku. „Můj bože, Braun! To… to je můj otec!“

	„Sirotka odvedou do karmelitánského kláštera v Kaulbergu,“ pokračoval Salter ve svém vyprávění, jako by sténání a křik vůbec nevnímal. „Tamější mniši ho nemají rádi. Jsou přesvědčení, že je plémě čarodějnické. Mučí ho slovy a modlitbami, den co den ho bijí, zavírají do hlubokého podzemního žaláře, stále dokola. Jména viníků si tam předříkává jako modlitbu. Harsee, Schwarzkontz, Vasold, Gotzendörfer, Herrenberger, Hauser, Schramb, Braun…“ Salter znovu otáčel kolem kousek po kousku, zatímco sténání smyslů téměř zbaveného písaře bylo čím dál hlasitější. „Jednoho dne však chlapec objeví v pískové hoře únikovou cestu…“

	„Tu… klášterní komůrku!“ zasípala Barbara. „Vy jste o ní už dávno věděl… Proto jste tam hledal útočiště…“

	Markus Salter mluvil jednoduše dál, jako by ji vůbec neslyšel. „Chlapec tedy uteče z kláštera. Venku se doví, že byli zavražděni i poslední příbuzní, aby se zahladily všechny stopy. Ale přehlédli jednoho vzdáleného strýce, který žije v Kolíně, a ten si bere synovce k sobě. Chlapec začíná studovat, přijme strýcovo jméno, aby zapomněl. Ale stále jsou tu ta jména, která mu nejdou z hlavy. Harsee, Schwarzkontz, Vasold, Gotzendörfer, Herrenberger, Hauser, Schramb, Braun…“

	Když tentokrát Salter zatočil kolem skřipce, Jeroným Hauser hlasitě vykřikl. Byl to vysoký vyčítavý křik, jako řev nějakého zvířete.

	Barbara zavřela oči, ale křik neustával.

	„Proč já?“ snažila se ho překřičet. „Co s tím mám společného já?“

	Markus Salter se na ni usmál.

	„Nemůžeš na to přijít, Barbaro? Jsi přece katova dcera. I tvoje rodina na sebe tenkrát vzala vinu, za kterou teď budeš pykat ty. Jazýčky vah se zase vyrovnávají. Blížíme se k poslednímu jednání.“

	Když zatočil kolem tentokrát, v kloubech mučeného něco ostře luplo. Výkřik, který ze sebe vydal Hauser, už nebyl lidský.

	* * *

	Magdalena pospíchala k budově, kde otec lomcoval masivními vchodovými dveřmi. Z vnitřních prostor domu se stále ještě ozýval ukrutný řev. Mezi jednotlivými bouřlivými výkřiky zaslechla strýcovo volání.

	„Ne, Jakobe! Nedělej nesmysly!“

	Kat však nepřestával a tělem narážel do těžkých dveří, které však nepovolily ani o píď.

	„Krucinálfagot, jsou zamčený!“ klel, když k němu Magdalena konečně doběhla. Několikrát kopl do dveří, ale ty nepovolily.

	„Otče, přestaň!“ prosila ho snažně Magdalena. „To přece k ničemu nevede. Musíme spolu…“

	„Barbaro!“ hulákal Kuisl, jako by svou starší dceru vůbec neslyšel, a ještě jednou zabušil na dveře. „Slyšíš mě? Jsi tam někde uvnitř?“

	Když nedostal odpověď, bez jediného slova oběhl průčelí domu a zastavil se u jednoho zabedněného okna. Svými prackami chytil prkna a začal je rvát ze zdi. Po chvíli se mu podařilo vylámat ještě větší otvor.

	„Ty… ty zatracená tvrdá palice!“ zlobila se Magdalena. „Aspoň počkej, než dorazí ostatní.“

	Ale otec na ni nedbal. Vyhoupl se do okna a zmizel uvnitř budovy, odkud se ozývalo tlumené táhlé sténánní. Magdaleně bylo v tu chvíli jasné, že tam nenaříká její sestra. Ale kdo to tedy je? Je to snad Jeroným Hauser? Krátce měla pocit, že slyší i ženský hlas, ale ráda by se mýlila.

	Zoufale se rozhlížela po ostatních. Mezitím k ní přispěchali Georg, Simon a Bartoloměj, jemuž chůze po mokrém lesním povrchu činila značné potíže. Jen Jeremiáš ještě setrvával ve skrytu ostružinového keře a bázlivě je sledoval zpovzdálí.

	„No, skvěle!“ funěl Bartoloměj, když konečně dorazil k Magdaleně. „Ani po tolika letech se tvůj otec vůbec nezměnil. Pořád hlavou proti zdi.“

	„No, ale aspoň nám tu před tím nechal díru ve zdi,“ podotkl Simon a ukázal na vyražené okno. „To už je přece pokrok.“

	„Sakra, a co teď máme dělat?“ hubovala Magdalena. „Nikdo neví, co nás tam uvnitř čeká!“

	„Obávám se, že tvůj otec už rozhodl za nás. Teď nezbývá nic jinýho než jednat rychle, nebo se modlit.“ Bartoloměj se už vytahoval na okenní římsu, navzdory svému postižení byl obdivuhodně obratný. Ukázal na Simona, který postával vedle okna a v ruce nerozhodně svíral pistoli. „Ty zůstaneš s Jeremiášem venku, kdyby nám ten chlapík nějak utekl. Víš ty vůbec, jak se s tou věcičkou zachází?“

	Simon si zoufale prohlížel zbraň. „Ehm, můj tchán mi to předtím krátce vysvětlil. Je snad nabitá, ale…“

	„Dobrá, pak je všechno jasný.“ Bartoloměj vklouzl dovnitř.

	Z hloubi domu se znovu ozvalo sténání, tentokrát hlasitější, které přešlo v až nelidský vřískot. Magdalena se podívala na Simona, který na pistoli zíral, jako by to byla živá zmije.

	„Zřejmě ji ani nebudeš potřebovat,“ utěšovala ho. „A pokud přece, tak ji tomu chlapovi mrskni jednoduše na hlavu.“

	„Magdaleno,“ prosil Simon. „Nechoď tam! Stačí, že nebezpečí se vystavuje tvůj strýc a Georg.“

	Magdalena chvíli váhala, potom se přece jen vzepřela. „Simone, ty tomu nerozumíš. Někde tam uvnitř je moje malá sestra nejspíš v rukou šílence. Nemůžu zůstat venku! Kdyby… kdyby se jí mezitím něco stalo, nikdy bych si to neodpustila.“ Pokusila se o úsměv, což se jí však podařilo jen zpola. „Uvidíš, všechno dopadne dobře.“

	Pak se s Georgem vyšplhali za strýcem.

	Uvnitř byla tma jako v zatuchlé rakvi. Magdalena si myslela, že rozpoznala pár zaprášených kusů nábytku přikrytých dekami a několik míst na stěnách, které byly světlejší než jejich okolí. Napadlo ji, že se tam nacházejí dveřní otvory do dalších pokojů. Pár kroků od ní se rýsovaly obrysy strýce a bratra.

	„Kdyby se tvůj otec nedral tak sviňsky hloupě dopředu, aspoň bysme si mohli zapálit pochodeň nebo svítilnu!“ huboval tiše Bartoloměj. „Teď tu jdeme poslepu jako krtci. Proč na nás nemohl počkat!“

	„Jeho dceru tam uvnitř vězní a možná i mučí, nezapomínej na to!“ napomenula ho Magdalena. Ale v podstatě byla se strýcem zajedno.

	Otec se někdy chová jako malý harant. Jen s o moc větší sílou a ještě menším rozumem.

	Právě došli k jednomu světlému fleku, u něhož se skutečně ukázalo, že jde o otevřený dveřní rám, když tu odněkud uslyšeli tlumený hluk a praskot. Ozvaly se další výkřiky, u kterých nebyla Magdalena s to rozpoznat, komu patřily. V zadní části budovy někdo řval Barbařino jméno. Pak zase zavládl klid.

	„To byl otec, zcela určitě!“ vyhrkl rozrušený Georg. „Pak… pak už našel Barbaru!“

	„Znělo to spíš tak, jako by se mu něco stalo,“ podotkl Bartoloměj a rychle přešel do další místnosti. „To má za svoji netrpělivost!“

	S přihmouřenýma očima a opatrně našlapujíc ho Magdalena následovala. Stáli teď v místnosti připomínající přijímací sál, v bývalém salonu, po jehož levé straně se dala rozpoznat křídla hlavního vchodu. Štěrbinou u vstupní brány pronikal tlumený měsíční svit, zatlučenými okenicemi lomcoval vítr. Před nimi vedly křivé schody nahoru na galerii, která se ztrácela ve tmě; pod ní se nacházely další dvoje dveře a oboje byly otevřené.

	„A co teď?“ zeptala se Magdalena. „Nemáme tušení, kam se otec poděl. Třeba šel už předtím jiným směrem.“

	„Vždyť to říkám, kdybysme teď měli nějaký světlo!“ láteřil Bartoloměj. „Jeremiáš má venku moji lucernu. Můžu pro ni ještě dojít a rožnout ji.“

	„Tolik času nemáme, tak pojďme dozadu.“ Georg se otočil k pravým dveřím nacházejícím se pod schody, které zřejmě vedly do zadní části budovy. „Každá cesta je dobrá. Když tam otce nenajdeme, pořád ještě můžeme…“

	Náhlý zvuk donutil Magdalenu, aby se otočila. Podívala se nahoru a spatřila, jak na ni a na Georga něco padá. Na poslední chvíli stačila uskočit stranou a strhla s sebou i bratra. Něco zařinčelo a Georg hlasitě zařval.

	„Zatraceně!“ zasípal málem bez dechu. „Co je to? To… to strašně bolí!“

	Magdalena vedle něho vdechla ostrý, téměř kousavý zápach, který ji donutil ke kašli. Dusíc se otočila ke straně, a nohama narazila do něčeho kovového.

	„Pozor, to je vápenný louh!“ zvolal Bartoloměj. „Nahoře na galerii nejspíš stála vana a ta teď spadla dolů. Rychle, pryč odtud! Ta věc je leptavá jako ďáblova moč!“

	Na jednom místě ruky teď Magdalena pocítila palčivou bolest. Jako o překot si rukou třela o sukni a pálení trochu polevilo. Pak se opatrně vykradla co nejdál od galerie. U protější stěny zahlédla nejasné siluety Georga a Bartoloměje.

	„Já… já jsem něco cítil na nohách,“ zašeptal Georg, který si stejným způsobem třel ruce. „Myslím, že tu byl nějaký drát, který vede nahoru ke galerii. Ten lotr tu nastražil pasti, aby zahnal případné vetřelce.“ Otočil se na sestru. „Musím ti poděkovat. Kdybys do mě nestrčila, byl bych teď slepý.“

	„A já taky,“ zamumlala.

	Magdalena si okamžitě vzpomněla na Jeremiáše a jeho jizvy. Udělat o krok víc, vypadali by s Georgem stejně jako on.

	Používá náš vlkodlak ten leptavý louh i k mučení svých obětí? pomyslela si s hrůzou. Nechával je snad mizet ze světa právě tímhle způsobem?

	„Musíme být opatrní,“ připomněl Bartoloměj potichu. „Nějaká podobná past tu nejspíš číhala i na mýho bratra. Čertví, co tu na nás ještě čeká. Odteď bysme si měli každý krok dobře rozmyslet.“

	Dveřmi, které se nacházely po pravé straně pod schody, vstoupili do další temné místnosti, která nebyla o moc menší než ta předešlá a vedly z ní další dva průchody. Magdaleniny oči si mezitím zvykly na tmu a dařilo se jí rozpoznat víc než jen pár stínů. Na stěnách se nacházela celá řada jeleního paroží potaženého hustou pavučinou, v dřevěných rámech vedle něj visely vybledlé malby, na nichž byly vyobrazené tak strašlivé věci, že o ně nestáli ani drancující švédští lancknechti. Mezi nohama jí cosi zakníkalo, zřejmě nějaká krysa nebo myš, kterou vylekali.

	Opět se ozval hodně hlasitý jekot. Působilo to tak, jako když se hlas ozývá zblízka a zároveň z velké dálky, a Magdalena cítila, jak se jí na okamžik zastavilo srdce. Hned na to zaslechla otcovo volání.

	„U všech svatých!!“ zašeptala. „Jestli chceme otci a Barbaře pomoct, pak bychom si měli opravdu pospíšit! Obávám se, že musíme jednat tak, jako by tu nebyly nastražené žádné další pasti.“

	Společně se rozběhli k dalším dveřím.

	* * *

	„Barbaro? Kde jsi? Barbaro!“

	Jakobův hlas se rozléhal tmavými místnostmi a chodbami staré myslivny. Kat se vrhl do budovy zcela bez rozvahy, a už když proběhl první světnicí, uvědomil si, že se zřejmě dopustil chyby. Měl raději počkat na ostatní, neboť teď se musel spolehnout jen sám na sebe. Poté, co na sebe svým křikem upoutal pozornost Barbařina únosce, si už nemohl dovolit další zaváhání. Pokoušel se přemýšlet jasně a důkladně, jak byl zvyklý. Strach o dceru mu však bránil rozumně uvažovat. Kam ji jen ten šílenec schoval?

	Barbaro, moje malá Barbaro…

	Jen tak bez přesného plánu tápal v temnotě, procházel místnostmi, zakopával o zpráchnivělé kusy nábytku, zvedal se ze země a pozorně se rozhlížel kolem sebe. V rozích číhaly podivné ohromné bytosti – nebo to byly jen skříně a truhly? Připadal si jako ve snu. Klopýtal dál, dveřmi, chodbami, jednou zaslechl na podlaze hned vedle svých nohou kovové chňapnutí, toho si ale dál nevšímal, jindy zase něčí volání. Znělo jako Bartlův hlas, ale nejspíš to byl taky někdo jiný. Třeba ten šílenec?

	Barbara… Kde je Barbara?

	Mezitím už prohledal téměř celé přízemí a musel se nacházet někde v zadní části budovy. Pocítil bolest, když narazil do stolu a něco zařinčelo a zaharašilo, jako by se rozbilo nádobí. Právě se chtěl otočit a vrátit se zpátky do předních komnat, když za stolem najednou zpozoroval hranatý otvor. Opatrně k němu došel a zjistil, že je to vchod ke schodům vedoucím dolů. Dřevěný poklop byl otevřený, jako by tam před nedávnem někdo vstoupil.

	Sklep! Jsem na správné stopě!

	Jeho tušení se potvrdilo, když se zdola ozvaly další výkřiky. Stál už na schodech, potom však jeho citlivý nos zaznamenal zápach, který velice dobře znal. Někde dole hořelo a byl si zcela jistý, že tam nejde o příjemně sálající oheň z krbu.

	Zuřivě popadl jasanový obušek, který měl dosud zastrčený za opaskem, a spěchal po schodech dolů. Protože teď, kdy škvírami v okenicích už nepronikal měsíční svit, byla kolem něho tma jako v zatlučené bedně. Štiplavý zápach už zesílil, začaly mu slzet oči, přesto co nejrychleji sestupoval po strmých, zcela temných schodech.

	U pravé holeně pojednou ucítil jakousi překážku. Něco tenkého a velmi tvrdého se mu zařízlo do nohavice a nohou mu projela tak pronikavá bolest, jako by ho někdo šlehl bičem. S rozpřaženýma rukama se potácel chodbičkou jako postřelený medvěd a pokoušel se ještě zachytit o stěny, ale bylo to, jako by chtěl zastavit porážený dub při pádu. Řítil se po tmavých schodech střemhlav dolů a několikrát se na nich překulil.

	Drát! projelo mu hlavou. Tam musel být nějakej drát! Ten zákeřnej sviňskej pes, ten…

	Potom dopadl na podlahu a zaplavila ho tma jako teplá sprcha.

	* * *

	Jeroným Hauser se vzpínal na skřipci a řval jako smyslů zbavený, zatímco ho jeho trýznitel bedlivě sledoval. Barbara a Adelaida se krčily spoutané v rohu místnosti a byly zcela ochromené hrůzou, která se odehrávala před jejich očima.

	„Řval můj dědeček tenkrát taky tak hrozně?“ vyptával se Salter a dál točil kolem. „Tak řekněte, vy jste u toho přece byl. Coby písař jste všechno hezky čistě zapisoval. Zaznamenal jste taky, jak dlouho řval, jak hlasitě a jak při tom křičel? No tak, zapisoval jste to?“

	„Ó, bože, prosím přestaňte!“ skuhral zmučený Hauser. „Já jsem přece jen zapisoval protokol. Neměl… neměl jsem na vybranou!“

	„A přesto jste si vzal výkupné za vraždu, nebo snad ne?“ naléhal dál Salter. „Část našeho rodinného majetku šla na vaše konto. Všiml jsem si, jakou máte usedlost u Písečné brány, mistře Hausere. Obyčejný písař si něco takového přece nikdy nemůže pořídit. Tak už řekněte, postavil jste si dům za krev mojí rodiny? Tak postavil?“ Opět pootočil kolem a Hauserovy klouby zapraskaly jako suché konopné provazy.

	„Ano! Ano, postavil!“ ječel písař. „A kdybych mohl, přísahám, že bych vám všechno splatil!

	Věřte mi, já… já jsem taky trpěl. Každou noc se mi o tom mučení zdálo, nikdy jsem se téhle noční můry nezbavil!“

	„A nakonec vás doběhla úplně,“ odvětil tiše Salter. „Vy jste to tušil, je to tak? V zámeckém sálu jsem vám to viděl na očích. Z jeviště jsem si vychutnával váš strach. Vy jste si myslel, že byste mi mohl utéct. Jenže v tom všeobecném chaosu, který pak zavládl, bylo snadné srazit vás k zemi a přenést k člunu.“ Salter se krátce zamračil. „Když jsem se pak vracel zpátky, abych podstrčil Malcolmovi čarodějnické náčiní, tak mě ta lůza lapila. To… to nebylo v plánu. Ale aspoň jsem našel tu malou katovu dceru. Sám Bůh mi ji seslal.“

	„Ještě… ještě není pozdě vrátit se zpět na správnou, Bohem požehnanou cestu,“ sípal Hauser. „Když mě teď necháte jít, tak vám slibuji…“

	„Hnusíte se mi s tím vaším fňukáním!“ přerušil ho Salter. „Jsem si jistý, že můj dědeček, otec, moje matka a všichni ostatní z Haanovy rodiny zemřeli daleko statečněji než vy. Pojďme, ukončíme tuhle ubohou frašku.“

	Právě se otáčel k rozpálenému kotli v rohu místnosti, v němž ležely rozžhavené kleště, když tu se odněkud nad nimi ozvalo hlasité bušení. Hned poté zazněl tlumený hluboký hlas, někdo něco zařval, Barbara však zachytila jen jednotlivé útržky slov. Hlas přicházel zřejmě z přízemí a slovům nebylo téměř vůbec rozumět. Přesto dobře poznala toho, kdo křičel. A slyšela jedno jediné jméno.

	Barbaro…

	Poskočilo jí srdce. Byl to otec, kdo ji volal! On ji našel!

	Když Markus Salter uslyšel hluk vycházející z patra nad nimi, trhl sebou. Pak zůstal stát ve střehu jako liška, která se najednou ocitla na otevřeném poli. Nechápavě vrtěl hlavou, znovu a znovu.

	„To… to nemůže být pravda,“ zakoktal. „To nesmí být. Ta hra ještě není u konce! Nebo…“ Náhle se mu tváří mihl úsměv, sáhl po rozžhavených kleštích a blížil se s nimi k Barbaře.

	„To je tvůj strýc, že ano?“ zašeptal. „Nebo tvůj otec. Každopádně je to někdo z té proklaté katovy sebranky. Nuže, ať je to kdo chce, brzy zažije krásné překvapení. Ale takové momenty diváci milují, nemám-li pravdu? Překvapení…“ Pozorně naslouchal, jako by čekal, co bude následovat. Když se neozval žádný další hluk, pokrčil rameny a otočil se zpátky k Barbaře a Adelaidě. „Vaši příbuzní vyvraždili moji rodinu a teď budou muset přihlížet tomu, jak já naložím s jejich příbuznými. Oko za oko, zub za…“

	Ozvalo se zařinčení kovu. Barbara si koutkem oka všimla, že se těžký kotel převrátil a žhavé úlomky se rozkutálely po zemi jako oblázky. Adelaida, která seděla přikrčená u zdi přímo vedle kotle a dosud mlčela, do něj vší silou kopla svázanýma nohama. Komůrka se okamžitě zaplnila pronikavým zápachem, pár žhavých úlomků spadlo na balíky slámy, které začaly žhnout a dýmat. Plameny olizovaly malby visící na stěnách a záhy dosáhly až k dřevěnému stropu. Salter byl zmatený a ustoupil o několik kroků zpátky.

	„Co… co to děláte?“ zajíkl se. „Proč…“

	„Tady jsme!“ přerušila ho Adelaida svým křikem. „Tady dole, ve sklepě! Pomozte nám, ať jste kdo jste!“

	Zvenku se ozval další rachot, patrně spadlo něco těžkého ze schodů dolů. Barbara byla stále ještě ochromená hrůzou.

	Co se to tam, proboha, venku děje? Kde je otec? Měl by být přece už dávno dole! Že by nás neslyšel?

	Opět se podívala na svého trýznitele. Převržený kotel jim poskytl jen krátký oddych. Salter se očividně znovu vzchopil.

	„Jak chcete, tak si tu uhořte!“ řval jako smyslů zbavený. „Uhořte stejně, jak uhořeli mí rodiče a prarodiče. Všichni si tu uhořte!“

	Balíky slámy teď začaly skutečně hořet, šlehaly z nich rudé a namodralé plameny. Jeden z balíků stál kousek od skřipce, jazyky ohně se lačně natahovaly po jeho suchém dřevě, zatímco se na něm sem a tam zoufale vzpínal supějící Hauser. Tiše zaskučel, potom obrátil oči v sloup a znovu omdlel.

	Markus Salter se už chystal rozběhnout ke dveřím, když tu se náhle zastavil. S odhodlaným výrazem se podíval na Adelaidu.

	„Ty půjdeš se mnou!“ zasípal téměř bez dechu. Vrhl se k ní a vytáhl ji za vlasy, aby ji postavil, až hlasitě zakřičela. „Katova dcera a písař ať si klidně uhoří, ale tebe ještě potřebuju. Kdoví, kdo tam na mě venku číhá. Tebe mám do zástavy.“ Pozorně se zadíval na její strhanou, popelavě bledou tvář. „Tebe jsem měl vždycky ze všech nejradši, Adelaido. Jsi tak silná, máš takovou vůli žít. Skoro bych tě nechal jít. Ještě to ale nesmí skončit. Teď ještě ne.“

	Jen co to dořekl, sundal Adelaidě z krku kožený řemen, uvolnil jí pouta na nohách a táhl ji směrem k východu.

	Mladá apatykářka vrhla na Barbaru poslední zoufalý pohled, poté zmizela v chodbě a dveře se za nimi zabouchly.

	Barbařino hrdlo zaplňoval kouř, který chutnal jako hořký nápoj.

	„Otče!“ naříkala a spoutaná se plazila směrem ke dveřím, avšak řemen kolem krku ji nepustil dál. Při každém pohybu se utahoval pevněji a pevněji. „Otče! Já… jsem… tady…“

	Hned nato ji zahalily mraky kouře, takže už neviděla vůbec nic.

	* * *

	Jakob Kuisl netušil, jak dlouho byl v bezvědomí. Několik hodin? Jen chvíli? Když se mu podařilo zvednout hlavu, ve které mu dunělo, obklopoval ho už jen hustý dým a temnota. Kašlal a pokoušel se vstát. Ze zkušenosti s hořící hranicí věděl, že spodní dým je nejhustší a nejsmrtelnější. „Chceš-li zemřít rychle, drž hlavu nízko nad zemí,“ říkával občas odsouzencům. Potom to dopadne tak, jako bys usnul.

	Ale já nechci zemřít, ještě ne. Hledám svoji Barbaru…

	Vrávoravě se postavil na nohy. Bolely ho všechny kosti, hlavu měl těžkou jako nasáknutou houbu, ale při pádu přes natažený drát si očividně nic nezlomil. Když se napřímil, kouř už nebyl tak hustý, takže mohl i lépe dýchat. Jen přes tu tmu stále nic neviděl. Tušil, že se nachází někde na konci schodů vedoucích do sklepa.

	Právě se pokoušel zorientovat ve žhavých zplodinách kouře, když tu k němu zleva pronikly tlumené výkřiky. Po chvíli se s rachotem otevřely dveře a ohnivé plameny náhle rozjasnily sklepní chodbu. Ze dveří vyšel muž, který za sebou vlekl ženu se spoutanýma rukama. Jakob na to mžoural, jenže dveře se vzápětí zabouchly a chodbu opět zahalila tma. Kat několikrát přivřel oči a zatřásl sebou, aby přišel k sobě. Pád ho přece jen poznamenal víc, než si původně myslel.

	„Barbaro!“ zaúpěl. „Jsi… jsi to ty?“

	Ozval se ženský výkřik, ale okamžitě zase umlkl, jako by někdo své oběti zacpal ústa. Přesto si byl jistý – to musela být Barbara! To ona křičela. Konečně ji našel a ještě žila!

	„Barbaro! Tady jsem!“

	Poslepu se dobelhal k místu, kde ještě před chvílí viděl obě postavy, šmátral rukama ve tmě, jako by se topil, když tu do něj z boku něco vrazilo. Kolem něho se mihly nějaké kroky, poblíž někdo těžce dýchal jako chladný přízrak, jenž se ho jen letmo dotkl. Jakob znovu šermoval rukama kolem sebe jako divý, jenže všude bylo vzduchoprázdno. Hned poté někde za ním zaskřípaly další dveře.

	Kuisl se tentokrát rozhodl jednat jinak než prve a zůstal zcela potichu. Chtěl se vyhnout tomu, aby ho ten šílenec v rohu vyslídil a cílenou ranou složil k zemi. Intuitivně sáhl po jasanovém obušku za opaskem, jenže ho musel ztratit při pádu ze schodů.

	Pak to tedy musí jít i bez něj…

	Jako oživlý Golem se dal pomalu a ztěžka do pohybu směrem, kde předtím slyšel zaskřípat dveře.

	S rukama nataženýma před sebe se belhal chodbou zaplněnou dýmem. Chvíli měl pocit, že někde za sebou slyší tichý naříkavý hlas, to však mohl být jen přelud. Vpravo nahmatal drsný povrch stěny, pak nějaký otvor.

	Dveře! Ten lotr nechal otevřený dveře! Teď tě dostanu!

	Vstoupil ještě stále poslepu do místnosti, kde ho ovanul čerstvý vzduch, který poněkud rozehnal hustý dým. Někde tu musí být okno! Ale jak je to možné? Vždyť se nacházel hluboko ve sklepě… Jen ztěží se rozpomínal, jak dům vypadal zvenčí. Existuje tu snad nějaký únikový tunel? Nějaký poklop, jehož si v tom spěchu nevšiml?

	Tváří zavadil o něco tvrdého a studeného. Sáhl po tom a ucítil řetěz s ocelovým hákem. Na dosah jeho prstů se nacházel ještě další hák. Články řetězu se pohupovaly sem a tam a chřestily o sebe, zřejmě o ně krátce předtím někdo zavadil. Kuisl si mnul oči uslzené od kouře, pořád neviděl nic jiného než tmavá mračna dýmu.

	U všech čertů, kde to jsem?

	S námahou se pokoušel soustředit na ostatní smysly. Sluch, hmat, čich… Jeho vytříbený čich teď mezi zplodinami kouře ucítil ještě něco jiného. Vůni, která tu byla už dávno, ale postupem času se zažrala do stěn. Byla tu cítit krev a slaná, uzená vůně. Vůně srnčího stehna, srnčího hřebetu a kančí kýty… Kuisl sebou trhl.

	Udírna! Jsem v udírně a nahoru vede šachta, kterou dřív spouštěli vykuchanou zvěř! Kudy…

	Ze tmy na něj zcela nečekaně skočil jakýsi stín. Kat ucítil bodavou bolest, když ho jeden ze zavěšených řetězů trefil z boku přímo do tváře. Vrhl se na zem a odkutálel se stranou, aby neschytal další ránu. Ta už však nepřišla, místo ní zaslechl jen zašustění kroků, které se od něj spěšně vzdalovaly.

	Krátce nato zaslechl tlumený ženský nářek, klapla nad ním západka, otevřel se poklop.

	Kuisl ze sebe setřásl bolest, podíval se nahoru a uviděl, jak otvorem proniká do místnosti měsíční svit. Poté, co strávil tolik času ve tmě, mu připadalo, že bledé světlo je tak pronikavé, jako by byl bílý den. Širokou šachtu nahoře uzavíral ocelový poklop, v tu chvíli otevřený. Vpravo vedle šachty vedly vzhůru úzké schody, akorát tak pro jednu osobu, teď se však na nich těsně pod poklopem tísnily postavy dvě. Jedna z nich měla na sobě šaty, s nimiž si pohrával proud vzduchu. Dřív než Kuisl stačil rozpoznat víc, poklop se se zaduněním opět zaklapl a obě postavy zmizely.

	„Barbaro!“ zařval kat nahoru do šachty. „Barbaro!“

	Pohrozil zvednutou pěstí a zaklel směrem k noční obloze. „Já tě dostanu, ty sviňskej pse! A i kdybys chtěl zmizet až na druhej konec světa, dostanu tě a pak už ti ani Pán Bůh nepomůže! Nikdo mi neunese mou dceru, nikdo!“

	Jakob Kuisl se jen ztěží zvedl a naříkaje odkulhal zpátky ke schodům, které už opět zahalila tma. Zřejmě odněkud za ním se z hloubi chodby ozýval tichý nářek, on však byl tak slabý, že nedokázal rozeznat, odkud přichází.

	Nebylo to poprvé toho dne, kdy si uvědomil, že na takováhle dobrodružství je už příliš starý.

	* * *

	Barbara se rozkašlala a se slzícíma očima rvala za kožený provaz, kterým byla jako pes uvázaná ke kruhu ve zdi. Kouř zhoustl do té míry, že z místnosti už neviděla téměř nic. Po pravé ruce tušila skřipec, na němž stále ležel Jeroným Hauser, který už ani nehlesl. Nejspíš se v tom dýmu už zadusil.

	„Pomoc!“ naříkala Barbara. „Otče, pomoc! Tady jsem!“ Jenže žádná odpověď nepřišla.

	Všude kolem ní šlehaly plameny, prodíraly se po plátnech nahoru až k dřevěnému stropu, kde ohnivé jazyky olizovaly trámy. Žár sílil každou vteřinou. Barbařiny šaty nezačaly hořet jen díky tomu, že ještě na sobě měla mnišskou kutnu zcela promáčenou od deště. V její nynější situaci jí roucho sloužilo jako ochranný pancíř. Přesto si byla vědoma toho, že je jen otázkou minut, kdy tu zemře krajně bolestivou smrtí uhořením.

	Pokud se už předtím neudusím stejně jako starý Hauser.

	Opakovaně zkoušela spoutanýma rukama rozmotat smyčku uvázanou kolem krku, ta však byla příliš pevně utažená. V panice se rozhlédla kolem sebe, až zavadila pohledem o žhavý pohrabáč, který ležel na zemi nedaleko od ní. Třeba by s ním mohla řemen přepálit.

	Vystrčila nohu a jen tak tak dosáhla na hák s doruda rozžhavenou špičkou. Žhavé železo jí s tichým zasyčením propálilo tenké šněrovací boty. Zasténala se zaťatými zuby a pokoušela se překonat bolest. Po chvíli se jí podařilo přitáhnout pohrabáč tak blízko k sobě, že už na něj dosáhla. Opatrně jej uchopila za spodní konec, kde už nebyl tak horký. Přesto byl rozpálený natolik, až málem omdlela. Železo se jí téměř přilepilo ke kůži. Nedbala na to a zatlačila jím proti napjatému koženému provazu, který přes kouř už sotva viděla. Zároveň za něj zatáhla a zacloumala jím, až ucítila leptavý zápach pálené kůže.

	Konečně, když už se bolest zdála téměř nesnesitelná, trhlo to s ní a ona spadla naznak.

	Provaz se přetrhl.

	Barbaře bylo jasné, že nesmí ztrácet čas. Bez dechu a stále ještě se spoustanýma rukama a nohama se plazila směrem, kde v hustém dýmu tušila východ. Věděla, že má jen jednu jedinou šanci. Kdyby ji totiž zradil její orientační smysl, pak už by neměla možnost hledat východ na druhé straně komory.

	Prosím… prosím, milý Bože, pomoz, ať se nemýlím!

	Spoutanýma rukama nahmatala zeď obnaženou na kámen, prudce uhnula před hořícími plátny a pod rukama najednou ucítila horké dřevo.

	Dveře! Opravdu je našla!

	Nesmírně pomalu, stále blíž mdlobám, se nakonec zvedla a nahmatala kliku. Má ji! Byla tak šťastná, že skoro ani necítila, jak je železo rozžhavené. Stiskla kliku a zároveň zatlačila proti dveřím, které se s rachotem rozletěly. Tmavá chodba za dveřmi byla sice také plná dýmu, ale zdaleka ne tak hustého, jaký byl v komoře. Přesto jej bylo stále dost k tomu, aby nic neviděla a nemohla dýchat.

	„Otče… otče…,“ chtěla zakřičet, jenže hrdlo měla tak vyschlé, že jen tiše zasténala. Téměř poslepu se posunula o pár kroků dál do tmy, narazila do protější stěny a našla další, už lehce pootevřené dveře, do kterých stačilo jen strčit. Pak přelezla přes práh.

	Kde… kde to jsem?

	Pomalu se obrátila zády a začala hledat další východ, avšak bez úspěchu. Místnost byla maličká, jen komůrka plná starého harampádí. Jeden jediný paprsek měsíčního svitu pronikal úzkým oknem vysoko nad ní. Proudilo jím dovnitř právě tolik vzduchu, že se okamžitě neudusila.

	Kouř se vkrádal z chodby až k ní, plameny už šlehaly nedaleko a neustále se přibližovaly.

	Barbaře tekly z očí slzy, které jí na tváři pokryté sazemi a popelem okamžitě usychaly.

	Otec ji nenašel.

	* * *

	O patro výš ještě stále bloumali tmavými komnatami Magdalena, Georg a Bartoloměj, zatímco vítr hvízdal škvírami v oknech a zpráchnivělou střechou staré myslivny.

	V mnoha rozích se mihotaly stíny, mohutné obrysy vypadající jako strnulé nestvůry, z nichž se však zblízka vyklubaly zaprášené a pavučinami pokryté kusy nábytku. Právě procházeli kolem vycpaného, moly rozežraného medvěda, který jako by Magdalenu pronáledoval zlým pohledem. Znovu se ozvaly tlumené výkřiky, zcela jednoznačně přicházely z patra pod nimi, ze sklepa, jenže vchod do něj ještě stále neobjevili. V celém domě byl cítit zápach hniloby, zatuchlé plísně, myšího trusu a…

	Magdalena se zarazila.

	„Cítíte to taky?“ zeptala se tiše obou společníků. „Je to kouř, zcela určitě! Někde hoří.“

	„Zatraceně, máš pravdu,“ zabručel Bartoloměj. Zvedl nos a zavětřil. „Odkud to jenom jde?“

	Magdalena se rozhlédla s přimhouřenýma očima. Jak má jen člověk v téhle proklaté tmě něco rozpoznat! Nikde nebyl vidět ani náznak ohně, přesto zápach kouře byl silnější a silnější. Když se podívala na podlahu, měla náhle pocit, že vidí šedý mrak dýmu. I na dalších místech se teď ke stropu zvedal kouř, v měsíčním svitu pronikajícím škvírami v okně už zcela zřetelný.

	„Panebože, podlaha je plná dýmu!“ volal zděšeně Georg. „Dole ve sklepě nejspíš hoří!“

	Během chvíle kouř tak zhoustl, že Magdalena musela neustále kašlat. Kde předtím viděli aspoň obrysy, nyní už neviděli skoro vůbec nic.

	„Pryč odtud!“ řval Bartoloměj. „Třeba tam dál vzadu není ten kouř tak silný!“

	Strýc proběhl dalším průchodem a Magdalena ho následovala. Vůbec nedokázala říct, kde zůstal Georg. Kouř už byl všude, pálil ji do očí a čím dál hůř se jí dýchalo.

	Zaslechla klapnutí nějakého kovu a vzápětí naříkavý křik, tentokrát hned vedle ní. Georg! Když se sehnula dolů, jen nejasně poznala jeho postavu, sotva pár kroků od ní. Bratr byl skrčený a zdálo se, že má silné bolesti.

	„Co se stalo?“ ptala se rozrušeně.

	„Něco mi chňaplo nohu,“ zakvílel Georg. „Myslím, že to zase byla jedna z těch proklatých pastí… To… tak… bolí…“

	Magdalena se k němu sklonila. Kousek po kousku mu prosahávala nohy a ve výši pravého kotníku ucítila něco kovového se šestihranným ozubením. Na prstech jí ulpěla vlhká krev. Zatímco se starala o Georga, doplazil se k nim i Bartoloměj. Kašlal a mnul si oči, pak se naklonil nad Georgovu nohu.

	„U všech svatých, to je past na vlka!“ zaúpěl. „Ten šílenec tu vážně nastražil pasti!“ Pevnými prsty od sebe roztáhl obě zacvaknutá železa, která sevřela Georgův kotník. Chlapec krátce zařval, pak ještě tiše zanaříkal. „Musíme ho odtud co nejrychleji dostat a ošetřit mu ránu!“ prohlásil Bartoloměj a s odporem odhodil past do rohu.

	„Ale co otec a Barbara…,“ začala Magdalena.

	„Zapomeň na ty dva!“ přerušil ji strýc. „Jestli chceme zachránit Georga, musíme pryč, a to hodně rychle. Kromě toho tu stejně bude za chvíli všechno v plamenech. Podlahy jsou suchý a zpráchnivělý a celý přízemí je podsklepený. Jakmile tam dole jednou hoří, vítr proudí chodbami jako v komíně!“ Chytil Magdalenu za ruku. „Teď musíš být silná. Jestli jsou Barbara a tvůj otec někde ve sklepě, nemůžeme pro ně už nic udělat. Ale Georgovi pomoct můžeme.“

	„Pak… pak se o něj postarej.“ Magdalenou cloumal další záchvat kašle. „Ještě se po těch dvou porozhlédnu…“

	„Děvče, buď konečně rozumná! Tady už nemůžeš dělat vůbec nic, tvůj tvrdohlavý otec to prostě podělal! Teď musíme zachránit, co se ještě dá.“ Bartoloměj podepřel naříkajícího Georga. „A teď mi pomoz! S mojí ztuhlou nohou a vším tím dýmem tady se mi samotnýmu nepodaří vytáhnout odtud tohohle těžkýho chlapíka. Všechna okna do jednoho jsou tady zabedněná, musíme jít zase až úplně dopředu!“

	Magdalena zaťala zuby a sevřela ruce v pěst. Ještě nikdy předtím se necítila tak bezmocně. Musí se teď opravdu rozhodnout mezi Georgem a Barbarou? Ta dvě tak odlišná dvojčata byla jako její vlastní děti, často jim před spaním vyprávěla pohádky nebo zpívala písničky! Viděla je dospívat, a teď by se mělo o jejich osudu rozhodnout v tomto opuštěném domě uprostřed lesa? Byl to opravdu konec?

	Co mám dělat? Ó Pane, pomoz mi! Co mám dělat?

	Mezitím už Bartoloměj zvedl naříkajícího Georga, bylo jasné, že chlapec nebyl schopný chůze.

	„Tak pojď už!“ křikl Bartoloměj a zatahal Magdalenu za šaty. „Za chvíli se to tu všechno zhroutí!“

	„Já… já nemůžu,“ zamumlala Magdalena, zatímco podlaha pod ní se čím dál víc rozpalovala. Štěrbinami už šlehaly první jazyky plamenů.

	„Musíš!“ strčil do ní Bartoloměj. „Nebo tu chceš uhořet? To si přeješ? Má tu s tebou zemřít i Georg jen proto, že se neumíš rozhodnout?“

	„Georg nezemře,“ odvětila bezbarvým hlasem. „Vynesu ho s tebou ven. Ale pak půjdu zpátky a podívám se po otci a Barbaře. Nikdy nebudu…“

	U jednoho z dveřních otvorů se pojednou uprostřed dýmu zjevila postava, která vypadala jako přízrak. Muž kašlal, stál však vzpřímeně. Rukama od sebe odháněl kouř a klopýtal směrem k nim. Magdalena měla na chvíli pocit, že před ní stojí duch.

	Jenže pak duch promluvil a ona hned věděla, o koho se jedná.

	„Rychle ven, všichni!“ zasupěl Jeremiáš. „Já vím, kde je Barbara. Já ji odtamtud vyvedu, jako že jsem dřív býval bamberský popravčí!“ Svižně se kolem nich prodral. „A teď už se pakujte pryč, tohle je můj úkol!“

	Někde hluboko pod nimi se sesunulo několik dalších trámů.
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	2. listopadu léta Páně 1668,

	v noci v Hauptsmoorwaldu

	Venku před myslivnou Simon nervózně svíral pažbu pistole. Vítr mezitím zesílil, se sténáním ohýbal vršky borovic, a hučení a šumění bylo tak hlasité, že téměř nebylo slyšet, co se děje uvnitř.

	Uplynula už docela dlouhá doba od chvíle, co Magdalena, Georg a Bartoloměj vešli do myslivny. Simon se domníval, že bude nejlepší, když se i s Jeremiášem schová za ostružinové křoví a vyčká, co se bude dít. Odtamtud všechno dobře uvidí a v případě nouze může…

	Zaváhal.

	Co vlastně?

	Jeho úkolem bylo zadržet únosce, pokud by vyšel ven. Ale jak to má udělat, to už mu nikdo neřekl. Nedůvěřivě přejel pohledem nabitou zbraň, kterou držel v ruce. Pravděpodobně by s tím starým krámem měl úspěch jedině v případě, že by stál přímo před Salterem. Ani pak ale není jisté, že to vůbec vystřelí.

	Simon vzdychl a otřel si z tváře pár posledních dešťových kapek. Dosud měl aspoň vedle sebe Jeremiáše, ten byl ale čím dál tím mlčenlivější, jak se čekání protahovalo. Stařec se čas od času upřeně zadíval na polorozpadlou myslivnu, chvílemi potřásal hlavou a nezvučně si mumlal cosi sám pro sebe. Jako kdyby se v něm odehrával nějaký vnitřní boj. Simon měl jednou či dvakrát dojem, že mezi hvízdavými nápory větru slyší z domu tlumené výkřiky. Co se tam jenom děje? Neměl by se do toho přece jenom vložit? Stejně – vůbec neměl Magdaleně dovolit, aby tam chodila! Jenže když si jeho žena jednou něco vzala do hlavy, bylo velmi těžké ji od toho odvrátit.

	Vlastně spíš nemožné…

	Právě když se rozhodl, že se přece jen připlíží blíž, najednou se z několika oken vyvalil hustý dým. O něco níž, na úrovni terénu, bylo vidět načervenalou záři.

	V tom okamžiku ho Jeremiáš opustil. Stařec se nečekaně napřímil, rozběhl se k domu, vlezl dovnitř jedním z oken a zmizel.

	Simon zůstal sám.

	Dotek chladného kovu pažby pistole byl zvláštním způsobem uklidňující. Přesto se v něm vzmáhal strach, strach i narůstající nejistota, která ho trýznila a ochromovala zároveň. Skoro celá jeho rodina byla nyní uvnitř v té zlověstné budově. Některá okna mezitím začaly olizovat plameny. Nemůže tu přece dál jen tak nečinně sedět, musí pomoct! Ale jak? Má se prostě vřítit do hořícího domu v naději, že někde narazí na Magdalenu a ostatní? Ale co když…

	Najednou se těsně vedle něho ozvalo výhrůžné vrčení. Byl to hluboký rachotivý zvuk, skoro jako dunění hromu v bouři.

	Vlkodlak! prolétlo Simonovi hlavou.

	Vzápětí si však v duchu vyčinil. Krucinálfagot, žádný vlkodlak neexistuje, je to jen šílenec, který se hrůzným způsobem mstí! A ten je uvnitř v domě a ne tady v ostružinovém křoví.

	Ale co to tedy je?

	Znovu se ozvalo zavrčení a pak následovalo zapraskání a zašustění, jako kdyby se podrostem prodíralo něco velkého.

	Přímo k němu.

	To už bylo na Simona příliš. S pistolí v ruce se rozběhl ke stavení, které, jak se zdálo, už začínalo hořet ze všech stran. Párkrát se spěšně rozhlédl kolem sebe, ve tmě však nedokázal nic rozeznat.

	Zato teď spatřil cosi těsně před sebou.

	Poklopem ze sklepa vylézaly dvě postavy, muž a žena. Simon je nejprve považoval za Jakoba Kuisla a Barbaru, ale když se přiblížil, jeho naděje pohasla. Muž byl mnohem útlejší a také menší než kat a žena po jeho boku byla zase podstatně starší než jeho švagrová. Simon ty dva neznal, ale domníval se, že tím mužem nemůže být nikdo jiný než Markus Salter. Držel totiž ženě na krku nůž a strkal ji před sebou.

	S rozhodným výrazem namířil Simon na únosce zbraň. Konečně věděl, co má dělat! Nepatrně se třásl a jen doufal, že si toho Salter nevšimne.

	„Ani o krok dál, ty parchante!“ přikázal. „A hoď tu dýku na zem, jestli chceš zůstat ještě chvíli naživu.“

	Zdálo se, že teprve teď si ho Salter ve tmě všiml. Obrátil k němu tvář, překvapivě klidnou a mírnou. Simona to zarazilo. Muž před ním vypadal jako citlivý, chytrý a rozumný člověk, Simon by v životě nevěřil, že by byl schopný takových strašlivých činů.

	„Kdy můj život skončí, o tom rozhodnu já sám,“ pronesl Markus Salter tak tiše, že ho Simon v tom hukotu větru a plamenů stěží zaslechl. „A poslední opona ještě nespadla.“

	Teprve nyní měl Simon možnost prohlédnout si lépe i ženu. Měla spoutané ruce, byla vyhublá a vyčerpaná a šaty měla ušmudlané a roztrhané. Pravděpodobně jedna ze Salterových unesených obětí. Jsou snad dole v hořícím sklepě zavřené ještě další? Pokud ano, pak mají pramalou šanci vyváznout živé.

	„Kde je Barbara?“ zeptal se a hlas se mu třásl. „To katovo děvče. Co jsi s ní udělal, ty ďáble?“

	„Ó, tak tohle bys chtěl vědět?“ Salter se usmál. „Patříš snad taky k jejich klanu? To musí být vážně pořádně velká rodina. Skoro tak velká, jako byla kdysi ta moje.“ Úsměv zmizel. „Mám pro tebe návrh. Já ti prozradím, kde je Barbara, a ty nás za to necháš jít.“

	„Přisámbůh, jestli je ještě tam dole, tak ti ustřelím palici,“ opáčil Simon výhrůžně a ukázal na kouř valící se ze sklepa.

	Salter se zatvářil jako neviňátko. „Kdo říká, že je tam dole? Možná jsem ji nechal někde úplně jinde.“

	„Je v…,“ ozvala se žena, ale Salter jí paží stiskl hrdlo, až jí nůž prořízl kůži.

	„Ani slovo!“ zasyčel. „Jinak je po tobě!“ Obrátil se zpátky k Simonovi. „Tak co? Odhoď tu pistoli, jinak ti nic nepovím.“

	„A když to neudělám?“ otázal se Simon.

	Markus Salter se usmál. „Budeš to muset risknout.“

	Simon se zhluboka nadechl. Co má dělat? Má snad přistoupit na návrh toho šílence? Užuž se nadechoval k nějaké delší odpovědi, aby získal čas, když koutkem oka zahlédl, jak ze sklepní šachty vylézá někdo další. A tentokrát si byl naprosto jistý, o koho jde.

	Byl to Jakob Kuisl.

	Salter ho nemohl vidět, protože stál zády ke stavení. Kuisla od něho dělilo dobrých třicet kroků. Kat varovně zdvihl ruce, očividně Simona poznal.

	Musím toho chlapa zdržet, pomyslel si Simon. Už jen chviličku, než se k němu Kuisl dostane dostatečně blízko.

	„Pěknou skrýš tu máš, jen co je pravda,“ poznamenal, zatímco jeho ruka nepřestávala svírat pažbu pistole. „Škoda že teď lehne popelem.“

	Salter pokrčil rameny. „Já už ji nepotřebuju, práce je hotová. I když je mi docela líto několika těch…,“ zaváhal, „řekněme rekvizit. Některé z nich byly drahé, jedinečné kousky, které jsem získal u zkušených kovářů ve Forchheimu. Ale většina toho, co jsem potřeboval, už tu naštěstí byla k dispozici.“

	„Ty… ty myslíš mučicí nástroje?“ zeptal se Simon naoko překvapeně.

	„Mně se víc líbí slovo rekvizity.“ Salter se usmál. „Tenhle dům jsem objevil při naší poslední návštěvě Bamberku. Lidé se mu vyhýbají, protože tu prý straší. Proto asi taky nikdo pořádně neprohledal starý sklep, dokonce ani Švédové ne, tehdy za velké války. Bývalý domácí pán musel holdovat vskutku zvláštním zálibám. Narazil jsem ve sklepě na skřipec, ležely tam palečnice, španělská bota, kleště… Bylo to, jako by mi Bůh dal znamení! Konečně jsem mohl začít s pomstou.“

	Simon opatrně pohlédl směrem, odkud se pomalu blížil Jakob Kuisl. Vypadalo to, že kat mírně kulhá, uvnitř zřejmě došlo k nějaké nehodě. Simon jen doufal, že jeho zranění nejsou natolik vážná, aby nedokázal Saltera přemoci.

	„Ale proč až teď?“ zeptal se. „Už je to přece tolik let. Proč jsi nedokázal zapomenout? Proč…“

	„Já… já chtěl zapomenout!“ přerušil ho Salter, který stále ohrožoval nožem svou svíjející se oběť. Na čele mu stály perličky potu. „Já tohle nechtěl, věř mi! Jenže pak jsem se před půl rokem zase vrátil do Bamberku. Představoval jsem si, jak tu sedí ti vypasení patricijové, zčásti ti samí, co měli na svědomí mou rodinu! Udělali kariéru, z majetku mé rodiny si zařídili pohodlný život, jak červi zažraní do masa, zatímco já tady musel živořit jako potulný herec! Tak jsem si o nich všechno zjistil, vyhledal jsem jejich domy, vyptal se na zvyky, cesty a politické intriky. Musel jsem na sebe vzít hodně rolí, abych se jim přiblížil. A vida! Stará Gotzendörferová pořád ještě bydlela v jedné z našich bývalých usedlostí, kterou její manžel získal za směšnou cenu. I toho hamižného Vasolda jsem načapal před opuštěným domem, který patřil naší rodině, kdysi tak mocné. Krásná náhodička.“ Usmál se, ale jeho pohled opět zvážněl a zhořkl. „Nejtěžší to bylo se Sebastianem Harseem. Syn někdejšího předsedy čarodějnické komise, ten mizerný bídák, to dotáhl až na bamberského světícího biskupa. Přitom jeho otec byl tenkrát ten hlavní, kdo tahal za drátky, když šlo o komplot proti naší rodině!“

	„Tak proto měl nejspíš zemřít obzvlášť ohavnou smrtí,“ zamumlal Simon.

	„Aha, tak vy jste na to přišli? Znáte opravdový příběh Romea a Julie?“ Salterova ústa se zkřivila v úšklebku. „Světící biskup byl moje mistrovské dílo. Jím to všechno začalo. Když jsem v tomhle lese před pár měsíci našel napůl zdechlou lišku, napadlo mě, že své dva miláčky nakazím vzteklinou. S Julií se to nepovedlo, zato s Romeem ano. Prodal jsem Harseemu pár náboženských spisů, a získal tak přístup do jeho komnat. A pak mu Romeo dal polibek.“ Zachichotal se. „Harsee se měl stát mým vlkodlakem, pachatelem všech těch strašlivých vražd. Trvalo to dlouho, skoro až moc dlouho, ale nakonec nemoc přece jen propukla, právě včas. Světící biskup, ten bigotní fanatik, se sám stal čarodějem! Lidé si mysleli, že se v kožichu plíží ulicemi. Ale přitom jsem to byl pořád já, poslední dědic rodiny, kterou nechal vyvraždit jeho otec posedlý mocí.“

	„Ale Harsee se ti málem dostal na kobylku,“ opáčil Simon temně. „Poslal své pochopy do vaší herecké skupiny. Takže jsi honem podstrčil kožešiny Matheovi.“

	Salter pokrčil rameny. „Mathea mi bylo líto, ale co jsem měl dělat? Byli mi těsně v patách. Pak se mi povedlo obrátit podezření ještě na sira Malcolma. Propašoval jsem mu do truhly dětskou lebku a ostatní tretky, kdyby se náhodou ještě poohlíželi po dalším viníkovi.“

	Jakob byl teď od Saltera jen několik kroků. Dal Simonovi znamení, aby mluvil dál.

	„To… to, že se chceš pomstít na členech někdejší čarodějnické komise, bych ještě pochopil,“ snažil se Simon dál udržovat konverzaci. „Ale co všechny ty nevinné ženy…“

	„Jsou stejně nevinné, jako byli tehdy členové mojí rodiny!“ vykřikl Salter a stiskl své oběti paží krk tak silně, až mladá žena začala chroptět. „Šlo jim jenom o mého dědečka, jenže oni odpravili rovnou celou rodinu, protože se obávali naší pomsty! Tak se jim teď mstím stejným způsobem!“ Oči se mu zúžily na úzké škvírky. „Jen ten bývalý kat beze stopy zmizel. Prý nezanechal žádné příbuzné. Ale pak mi přes cestu přeběhla Barbara. Vyprávěla mi, že všichni popravčí jsou vlastně navzájem spříznění a že se považují za bratrance. To znamená i Michael Binder a Bartoloměj Kuisl. Jako členka velké katovské rodiny proto musela zemřít. Oko za oko, zub za zub.“

	Simon sebou trhl. Co to právě Salter řekl?

	Proto musela jeho neteř zemřít…

	Znamená to, že je Barbara opravdu mrtvá? A co je s Magdalenou a ostatními?

	V tom okamžiku dorazil k nic netušícímu Salterovi Jakob Kuisl. S výkřikem, který byl spíš zasupěním, se na něho a jeho oběť zezadu vrhl a všichni tři se zřítili k zemi. Žena teď také vykřikla, Salter ji držel jako štít mezi sebou a Kuislem. Nůž v tom zmatku kamsi zmizel.

	Simon stál jako zkamenělý jen pár kroků od nich a pozoroval nastalou potyčku. Teprve po chvilce si znovu uvědomil chladný kov zbraně ve svých rukou. Nastal snad teď okamžik, kdy by ji měl použít? Ale co když trefí někoho jiného?

	„Přestaňte!“ vykřikl zoufale a zamával pistolí. „Ihned přestaňte, nebo… nebo vystřelím!“

	Muži však neměli ani pomyšlení na to, aby ho poslechli. Simon si všiml, že Kuisl vypadá vyčerpaně, skoro omámeně, zdálo se, že se nadýchal kouře v domě a zmocňuje se ho závrať. Kromě toho krvácel z několika ran na hlavě.

	Ženě, která byla dosud svázaná, se konečně podařilo vyprostit se zpod dvou nerovných soupeřů a odkulit se stranou, kde zůstala ležet a ztěžka oddychovala. Boj vedle ní zuřil dál. Markus Salter sice nebyl zdaleka tak silný jako kat, ale byl mrštný a atleticky stavěný. Stále ještě ležel pod Jakobem Kuislem, který vážil skoro dva lehké centy, ale když se ten napřahoval k další ráně, hrábl po hroudě bláta a mrštil jí katovi do tváře. Využil jeho momentálního překvapení a vyklouzl mu z pod rukou. Nedal se však na útěk, místo toho se zuřivě vrhl na svého protivníka dosud oslepeného blátem a pustil se do něho plnou silou jako smyslů zbavený.

	„Vy… jste… namouduši zatraceně velká rodina,“ supěl a nepřestával bušit do omámeného kata. „Kolik… vás… ještě… musím poslat do pekel?“

	Teď už Simon nemohl déle váhat. Zadržel dech, namířil pistolí krátce na svůj cíl – připadalo mu, že Salter není ani okamžik na jednom místě – a konečně stiskl spoušť.

	„Sám půjdeš do pekel!“ zařval. Ztěžka oddychoval a třásl se v očekávání hromové rány.

	Ozvalo se jen tiché cvaknutí. Prach se nevznítil.

	Markus Salter se na okamžik zarazil a pak propukl v hlasitý smích.

	„Z tebe by byl dobrý herec!“ zvolal pobaveně. „Málem bych uvěřil, že je ta zbraň nabitá. Vidíš, proto nepoužívám pistole, nanejvýš na divadle. Někdy stačí třeba i jen kámen. Ten je přinejmenším stejně smrtící.“

	Zvedl ze země velký kámen, rozmáchl se a chystal se jím udeřit sténajícího Kuisla, když se poblíž ozvalo výhrůžné zavrčení.

	Simon sebou škubl. Bylo to stejné vrčení, které slyšel před chvílí z křoví.

	Hluboké rachotivé vrčení, jako kdyby se blížila bouřka.

	„Pro všechno na světě, co to…,“ zamumlal Salter. Pátravě se rozhlédl kolem sebe.

	V tom okamžiku se z temnoty vyloupla silueta a vrhla se na oba zápasící. Byla světlá, téměř bílá a velká jako tele.

	Vlkodlak, pomyslel si Simon. Tak přece jen existuje!

	Obluda se jako přízrak z pekel vrhla na Saltera ochromeného leknutím, a odtrhla ho tak od Kuisla. Plameny nevrhaly dostatečné světlo, takže Simon viděl z nerovného boje jen obrysy a stíny. Salter zaječel, když mu příšera svými mohutnými tlapami začala rvát nejdřív kazajku a košili, a pak i nahou hruď. Nad trupem oběti zalitým krví se doširoka otevřela obrovská tlama a nakonec nalezla jeho hrdlo.

	Vřeštění Markuse Saltera rázem utichlo, když se mu obrovské tesáky zahryzly do krku. Několikrát sebou ještě divoce zazmítal a nohy sebou nekontrolovaně škubaly, když mu obluda rozervala hrdlo a chlemstala jeho krev. Vzápětí se přestal hýbat docela…

	… a bestie zvedla hlavu a podívala se na Simona.

	Poprvé uviděl lazebník zvíře v celé jeho velikosti. Mělo krátké špičaté uši a robustní hlavu s širokou tlamou a povislými pysky, za nimiž se skvěla řada dlouhých zubů. Krví podlité oči matně blýskaly ve tmě. Hrudní koš byl oproti hlavě příliš velký a široký, monstrum před ním vypadalo, jako by ho někdo poskládal z různých psích plemen. Srst mělo šedobílou a postříkanou krví a svalnaté přední běhy přecházely v široké tlapy. Bylo veliké přibližně jako roční medvídě a zdálo se, že bylo stvořeno jen k jedinému účelu.

	K zabíjení.

	Simon si ho prohlížel se směsí hrůzy a respektu. Ne, nebyl to žádný vlkodlak, byl to zcela jednoznačně pes.

	Ale to neznamenalo, že byl méně nebezpečný.

	Zvíře opět vyrazilo ono zlověstné zavrčení. Jakob Kuisl ležel stále omráčený na zemi, jen pár kroků od něho. Pes se k nehybnému tělu přiblížil a s hlasitým funěním ho očichal.

	Simon cítil, jak se třese po celém těle. Co ta bestie proboha provede s jeho tchánem?

	„Tak střílejte přece!“ vykřikla žena, která se mezitím spasila útěkem za křoví. „Střílejte konečně, než nás všechny zamorduje!“

	Simon už jí chtěl odpovědět, že jeho zbraň je stará a k ničemu. Pak přece jen rozechvěle znovu natáhl kohoutek a zamířil.

	Musím to aspoň zkusit. Než ta obluda sežere tchána zaživa! Musím to zkusit. Bože, stůj při mně…

	Stiskl spoušť.

	Tentokrát se ozvalo hlasité třesknutí, před Simonovýma očima vyšlehl jasný blesk a zpětný ráz mu projel rukou jako rána bičem. S výkřikem upustil pistoli, která byla najednou horká. Měl pocit, že snad oslepl; vzápětí uslyšel kňučení, otevřel oči a uviděl, že obluda sebou škube na zemi. Bílá srst na hrudi se barvila řinoucí se krví, zvíře lapalo po dechu s vyplazeným jazykem a jeho nohy sebou škubaly, jako by běželo po nějaké pomyslné louce.

	Potom, téměř naráz, všechny pohyby ustaly.

	Trefil jsem ho! projelo Simonovi hlavou. Já to zvíře namouduši trefil!

	Zdálo se mu, jako by se čas nakrátko zastavil. V pozadí bylo slyšet hukot plamenů z myslivny, ozývalo se vytí větru, pod jehož nápory se se sténáním ohýbaly větve borovic.

	V tu chvíli se od stavení ozval výkřik.

	„Brute! Můj bože, Brute! Co ti to udělali?“

	Simon pohlédl k hořícímu vchodu do budovy. Stáli v něm Magdalena a Bartoloměj a mezi sebou drželi Georga, který vypadal jako omámený.

	Poponesli hocha ještě o pár kroků dál, až byli z dosahu ohně. Pak ho Bartoloměj pustil a přikulhal k mrtvému psovi.

	„Brute, můj malý Brute!“ opakoval neustále naříkavým hlasem. „Proč jen jsi ode mě utekl!“

	* * *

	Magdalena stála se sténajícím Georgem na mýtině, zatímco za nimi se plameny pozvolna prokousávaly ke střeše myslivny. Vítr se mezitím trochu utišil, pořád to však stačilo na to, aby se stavení proměnilo v ohnivé peklo.

	Události posledních hodin Magdalenu vyděsily, ba přímo šokovaly. Jako v transu nesla společně s Bartolomějem zraněného Georga místnostmi zaplněnými kouřem a osvětlenými ohněm; kolem vycpaných jeleních hlav a divokých prasat, napůl rozežraných od myší, kolem doutnajícího nábytku a děravých gobelínů olizovaných plameny. Nepřestávala bědovat, plakat a naříkat. Někde v tomhle domě je Barbara a její otec, ale ona jim nemůže pomoct! Jediná osoba, kterou snad ještě dokázala zachránit, byl zchromlý stařec, ale pravděpodobně i on byl už popálený nebo udušený kouřem.

	Konečně se jim podařilo dostat k přednímu vchodu, když se zvenčí ozval výstřel. Nedaleko od nich stáli Simon a jakási žena, kterou Magdalena neznala, ale ten muž na zemi musí být její otec. Vedle něho leželo cosi bílého, co nedokázala přesně rozeznat. Magdalenu zaplavila vlna úlevy. Jakob Kuisl tedy očividně plamennému peklu unikl.

	Ale co Barbara? Co je s Barbarou? A s Jeremiášem?

	Bartoloměj pustil Georga a rozběhl se ke skupince a těch posledních pár kroků dovlekla Magdalena bratra už sama. Nakonec ho opatrně spustila k zemi.

	„Všechno bude zase dobré,“ zamumlala, a znělo to skoro jako modlitba, kterou pronášela sama k sobě. „Všechno bude v pořádku.“

	O chvilku později stála s ostatními kolem mrtvoly, nad níž se skláněl Bartoloměj jako nad mrtvým dítětem. Hladil krví potřísněnou srst a potichu pronášel slova útěchy. Simon se zatím ujal Georga a s pomocí několika pruhů látky ze své roztrhané košile se snažil zastavit krev, která se mladíkovi řinula z rány na noze. O kousek dál ležel mrtvý Markus Salter, jako rozervaný srnec, ale o něho se nikdo nestaral.

	„Pro tvého bratra tady můžu udělat jen to nejnutnější,“ obrátil se Simon vážným hlasem na Magdalenu a utáhl Georgovi obvaz pevněji. „Ta rána je poměrně hluboká. Hoch potřebuje nutně léky, aby se nezanítila.“ Ukázal na Magdalenina otce, který seděl mlčky a do sebe schoulený opodál na kmeni padlého stromu. „A tvého otce je také třeba obvázat. Ten pomatený zmetek ho několikrát pořádně praštil do hlavy. Jenže on na sebe nenechá nikoho sáhnout.“

	„Copak nechápeš, že myslí na Barbaru?“ vyjela na něho Magdalena zlostně a zachvěla se. „Všichni tu myslíme na Barbaru! Jenom ty… ty očividně ne!“

	„Třeba v tom hořícím domě vůbec není,“ pokusil se ji Simon uchlácholit. „Salter naznačil, že ji možná odnesl někam jinam.“

	„Je tam uvnitř,“ ozval se tichý hlas vedle nich. Byla to ta cizí světlovlasá žena. Mezitím se jim představila jako Adelaida Rinswieserová, žena bamberského apatykáře, která zmizela před víc jak týdnem. „Barbara byla jeho poslední oběť,“ pokračovala smutně. „Spolu s tím starým písařem, kterého zřejmě znala.“ Váhavě se dotkla Magdalenina ramene. „Je mi to moc líto.“

	Magdalena ucítila cosi mokrého na tvářích. Byly to slzy, řinuly se jí proudem po tvářích. Najednou měla pocit, jako by ji někdo vší silou kopl do břicha.

	„Musím… musím… k otci,“ zamumlala hluše. „Potřebuje mě teď.“

	Vstala a přešla k Jakobovi Kuislovi, který stále seděl sám na kmeni stromu a vypadal jako velký balvan na lesní mýtině, jehož voda naplavila už před dávnými časy. Posadila se vedle něho a společně se zahleděli do praskajících plamenů, které šlehaly ze střechy myslivny.

	„Mám ji na svědomí,“ pronesl kat najednou. „Byl jsem tak… rozzuřený. Vřítil jsem se tam úplně sám jako pomatený divočák. Bartl má pravdu. Jsem k ničemu.“

	„Otče, co to povídáš?“ opáčila Magdalena tiše. „Stejně bys tomu nemohl zabránit. My všichni…“

	Odmlčela se, když se z hlavního vchodu najednou vypotácela další postava. Za ní se hroutily trámy z hřebene střechy, vzduchem létaly doruda rozžhavené šindele, jenže postava vrávorala dál. Teprve teď Magdalena poznala, že je to Jeremiáš. Nesl něco v náručí, opatrně, jako kdyby to byl poklad.

	Bylo to drobné lidské tělo, pevně zabalené v ohořelé mnišské kutně. Magdalena přesto okamžitě věděla, kdo se pod ní skrývá.

	„Barbaro!“ vykřikla a rozběhla se k nim.

	* * *

	Magdalenin výkřik vytrhl Jakoba z hlubokého zármutku.

	Když jeho nejstarší dcera vykřikla Barbařino jméno, nejdřív ho napadlo, že ho šálí smysly. Pak ale vzhlédl a uviděl Jeremiáše, jak s bezduchým Barbařiným tělem klopýtá ke skupině. Vyskočil, těch několik málo zbývajících kroků se hnal jako divý, a dceru převzal do svých mohutných svalnatých paží. Od smrti své ženy neplakal, ale nyní mu po zarostlé tváři, začerněné od sazí, stékaly slzy.

	„Barbaro, Barbaro!“ nepřestával vzlykat. „Holčičko moje, mně… mně je to tak líto.“

	Magdalena stála vedle něho a ostatní vzápětí přispěchali. Oheň Barbaře téměř spálil vlasy, obličej měla černý od sazí a pokrytý drobnými rudými spálenými puchýřky, stejně jako prsty. Na rukou a nohou měla pouta, která byla už dost ožehnutá. Její hrudník se rychle zdvihal a klesal, jako poraněnému ptáčeti. „Hlavně že dýchá,“ poznamenal Simon potichu, když ji opatrně prohmatával. „Ta mnišská kutna jí očividně zachránila život. Zřejmě nasákla deštěm, a tak zadržela ten nejhorší žár.“ Opatrně pomohl tchánovi položit bezvědomou dívku na lesní půdu. Společně z ní strhli kutnu, z které se na okrajích ještě kouřilo.

	„Přineste mi vodu!“ poručil lazebník. „Rychle!“

	S kloboukem v ruce se Jakob rozběhl k nejbližší tůni a nabral vodu. Otřeli Barbaře obličej a dali jí trochu napít. Dívka otevřela oči a její pohled krátce padl na Jakoba a ostatní. Na tváři se jí objevil úsměv.

	„Otče,“ zamumlala tiše. „Tak jsi mě přece jen nenechal na holičkách… Žízeň…“ Pak znovu ztratila vědomí.

	„Dostaneš… dostaneš všechnu vodu světa, holčičko moje, jen když s námi zůstaneš,“ zašeptal Kuisl a navlhčil Barbaře rozpraskané rty kapkami vody, kterou vyždímal z mokrého kapesníku.

	„Myslím, že to přežije,“ prohlásil Simon po chvíli, když jí pečlivě osušil popáleniny. „Ale potřebuji pro ni co možná nejrychleji pár léčivých bylinek, a pro Georga taky, a ty dostaneme jen v Bamberku.“ Povzdychl si. „Momentálně bych byl šťastný, kdybych měl aspoň pár tobolek kokošky pastuší tobolky nebo hrst bezového listí, abych zabránil zánětu.“

	„Bezové listí můžu opatřit,“ ozvala se Magdalena vzrušeně. Ukázala dozadu k hořícímu stavení. „Mám dojem, že v té zpustlé zahradě u domu stojí velký bez a ten ještě neshodil všechny listy.“ Bez dalších slov zmizela v temnotě a Simon s Jakobem se zatím dál starali o zraněné.

	Ošetřili také Jeremiáše. Ke starým jizvám přibylo několik ošklivých popálenin a z hrudi mu při každém nadechnutí vycházel rachotivý zvuk.

	Jakob se nad ním sklonil a stiskl mu ruku znetvořenou spálenými puchýři. „Děkuju,“ pronesl třesoucím se hlasem. „Děkuju ti, že jsi zachránil mou dceru.“

	„Byl jsem to Pánubohu dlužen,“ zasténal Jeremiáš. „Život za život. Já… nikdy jsem neměl zabíjet Claru. I když mě zradila, ta vypočítavá mrcha. Na to… na to jsem neměl právo.“

	„Právo vzít život má jen Pánbůh,“ opáčil Kuisl. „My kati jsme pouze jeho nástroj.“

	Jeremiáš se usmál. „Jestli je to pravda, tak já jsem dost často používaný nástroj, opotřebovaný a starý. A už nepůjdu opravit.“ Zakašlal suchým kašlem.

	„Jak jsi věděl, kde tam uvnitř je Barbara?“ zeptal se Jakob. „Jak to, že jsem ji nenašel a ty ano?“

	Jeremiáš se otřásl dalším záchvatem kašle, tentokrát vykašlal i krev smíšenou se sazemi. „Já… jsem si vzpomněl,“ zasípal nakonec. „Už jsem tu kdysi byl, zamlada, když jsem byl katův pomocník. Tehdejší vrchní lovčí byl hroznej chlap. Když nachytal pytláky, rád je sám věšel. Někdy je ale napřed ještě mučil, aby z nich vytáhl, kde jsou jejich komplicové. Měl… měl tam dole ve sklepě vlastní mučírnu. Pomáhali jsme mu ji zařídit, můj táta a já.“ Smutně se na Kuisla podíval. „V životě jsem viděl hodně zlých věcí, bratranče. Na mnoho z nich jsem se pokoušel zapomenout. Ale ne vždycky se mi to podařilo.“

	„Já mám taky někdy noční můry,“ odpověděl Kuisl téměř neslyšně. „Stejně jako můj otec, jako Bartl, jako my všichni, kdo musíme za urozené pány dělat špinavou práci. Nesmíme nikdy dovolit, aby nad námi naše sny zvítězily.“

	Shlédl na Jeremiáše téměř soucitně. Strašlivé události v jeho dřívějším životě, kdy byl popravčím Michaelem Binderem, z něho učinily bezcitného a zřejmě i trochu vyšinutého starce. Teď na konci se ale zdálo, že je opět tím, kým býval, když jako mladý muž miloval svou Carlottu.

	„Tomu… tomu písaři jsem už nemohl pomoct,“ s námahou ze sebe vypravil Jeremiáš. Jeho slova neustále přerušoval suchý kašel. „Ta… komora už byla v plamenech. Barbaru jsem našel v malé komůrce vedle. Zřejmě hledala útočiště někde, kde plameny ještě nebyly tak…“ Škubl sebou a tvář se mu stáhla bolestí. „Zatraceně! Bolí to skoro stejně jako tenkrát, když jsem spadl do nehašenýho vápna.“

	Jakob chtěl Jeremiášovi sundat košili, aby se mohl lépe podívat na jeho zranění, ale zuhelnatělá látka se přiškvařila k tělu. Kat hned pochopil, že jakákoli pomoc je marná.

	„Nech to být,“ zamumlal Jeremiáš. „Jednou to holt musí skončit. I pro popravčího. Postarej se raději o svoje děti.“ Usmál se. „Hrome, máš opravdu skvělé ratolesti. Klidně bys je mohl chválit častěji. Jen bych… jen bych si přál, abych měl sám tak krásný děti.“ Oběma rukama se pevně chytil Jakoba, když mu tělem projela další vlna bolesti. „Ještě jednu věc,“ zasupěl. „Musím… musím to vědět, než odejdu. Vydal bys mě městským strážím? Pověz, udělal bys to?“

	Jakob zaváhal. „Myslím, že ano,“ odvětil nakonec. „Každý zločin musí být jednou odpykán.“

	Jeremiáš se ho pustil a s úsměvem zavřel oči. „Jsi… dobrý… člověk, Kuisle,“ vydechl tiše. Pak mu hlava klesla na stranu.

	Jakob mu přiložil ucho na srdce. Potom vzal svůj vlastní začouzený plášť a přikryl jím starce, který vypadal, jako kdyby pokojně usnul. Ještě stále měl na rtech úsměv.

	Zdálo se, že se dočkal spasení.

	Jakob se s povzdechem opět obrátil k ostatním. Barbara upadla do dřímoty, ale dech byl teď pravidelnější. Simon ji mezitím umyl, takže kůži už neměla černou a ani nevypadala tak spáleně. Georg vedle ní hlasitě sténal bolestí. Měl však štěstí, protože železa očividně neproťala šlachu; dokonce se mu už podařilo kousek se odbelhat. Jakob sám se cítil pořád ještě trochu omámený kouřem i ranami do hlavy, ale v hospodských rvačkách kolikrát utržil mnohem horší zranění.

	Přesto mě ten střízlík málem utloukl, pomyslel si. Ach bože, namouduši stárnu…

	Simon poklekl vedle mrtvého psa. Společně s Bartolomějem zvíře prohlédli a lazebník se přitom tvářil nanejvýš zadumaně, jako kdyby mu v hlavě strašila nějaká neodbytná myšlenka.

	„Hm, myslím, že Brutus měl opravdu vzteklinu,“ ozval se Bartoloměj. Zřejmě už mezitím trochu překonal zármutek nad smrtí svého mazlíčka. „Ta pěna na hubě, ten náhlý útok, jeho rozrušení, třesoucí se nohy… Kromě toho mi Salterova zajatkyně, ta apatykářka, pověděla, že se chudák zřejmě už nějakou dobu potuloval kolem domu a hrabal v zemi jako posedlý. Když jsem tenkrát nedaleko odtud s Aloisem hledal, musel jsem být jen kousek od něho.“ Zamyšleně pokýval hlavou, pak vstal a v blízké kaluži si pečlivě umyl zakrvácené ruce. „Čertví, kde se tím nakazil. Ta vzteklina taky vysvětluje, proč Brutus všude po lese napadal zvířata bez výběru a proč se na Saltera vrhl jako zběsilý.“ Mrkl na Jakoba. „Ale nejspíš si nás dva jenom spletl a myslel si, že někdo napadl jeho páníčka.“

	„Vždycky jsem věděl, že psi jsou hrozně tupí tvorové,“ opáčil Jakob suše. „Kdo by si nás dva mohl splést?“

	„Vy dva jste si podobnější, než si myslíte. Kdy už to vy kohouti hašteřiví konečně pochopíte?“ ozvala se Magdalena. S úsměvem se vracela od hořícího domu, v rukou svázaný šátek plný listí a bylinek. „Tohle jsou konečně dobré zprávy,“ prohlásila a triumfálně zvedla šátek. „V té zdivočelé zahradě bylo nejen bezové křoví, ale taky starý zarostlý bylinkový záhon. Takhle pozdě na podzim tam toho sice už moc nezbylo, ale plameny byly dost jasné na to, abych našla pár uschlých pastuších tobolek a trochu jitrocele.“ Ohlédla se na myslivnu, jejíž horní patro se právě propadlo dolů. K noční obloze vyrazil sloupec černého dýmu jako gigantický přísný prst. Magdalena najednou stiskla rty.

	„Ale ani tyhle bylinky by už nedokázaly Jeronýma Hausera zachránit,“ pronesla zachmuřeně. „Katarinin otec tam uvnitř uhořel. Takový ošklivý konec pro toho starého muže!“ Podala Simonovi ranec s bylinami a pak je jemu a svému otci pomohla rozemnout a přiložit Barbaře a Georgovi na rány. Z Bartolomějova pláště odtrhli dlouhé pruhy látky na nouzové obvazy.

	„Myslím, že ten starý písař dlouho netrpěl,“ promluvila po chvíli Adelaida Rinswieserová. Apatykářka přijala od Magdaleny vlněný plášť, přesto se třásla zimou. Stála trochu opodál a pořád ještě vypadala, jako by byla v transu. „Byl už v bezvědomí, když mě Salter vyvlekl z komory. Pravděpodobně se udusil, aniž by znovu přišel k sobě.“

	„Vskutku milosrdná smrt pro někoho, kdo svůj majetek nahromadil z krve druhých,“ zavrčel Bartoloměj, který zamyšleně zíral na hořící dům. „Jako písař čarodějnické komise tenkrát na těch procesech slušně vydělal. Teď je mi taky jasný, jak je možný, že si mohl dovolit tu krásnou usedlost u Písečný brány. Vlastně jsem ho nikdy nemohl moc vystát. Vždycky měl v sobě něco vypočítavýho.“

	„Přesto souhlasil, aby se jeho dcera zasnoubila s popravčím,“ připomněl mu Jakob.

	Bartoloměj smutně mávl rukou. „Jestli si mě Katarina vůbec ještě vezme. Po tom všem, co se v posledních dnech přihodilo, si tím už nejsem tak jistý.“

	Najednou se z dálky ozvalo zatroubení loveckého rohu. Jakob se udiveně rozhlédl.

	„Zatraceně, kdo to je? V tuhle dobu biskup těžko pořádá hon. Že by náš dobrý Answin?“

	„Ehm, ne, ne tak docela.“ Simon utáhl poslední obvaz, zvedl se a odkašlal si. „Musím se přiznat, že jsem hejtmanovi Lebrechtovi a městským strážím přece jen dal vědět o našem odchodu. Alois byl tak hodný, že to strážným nahlásil. A jak to tak vypadá, teď se nám opravdu budou hodit.“ Ukázal na Barbaru a Georga. „Už jen proto, aby nám pomohli odnést zraněné a uhasit požár, než přeskočí na les.“ Simon si v rozpacích sáhl na nos a pak se zašklebil.

	„Kromě toho by nám mohli pomoct s určitým plánem, který mi už delší dobu zraje v hlavě a téhle politováníhodné historce s vlkodlakem udělá možná jednou provždy konec.“

	„Plán, jo? Cha, spíš si myslím, že máš prostě nahnáno!“ Jakob Kuisl se ušklíbl. „Proč jen musím mít za zetě takovýho strašpytla?“ Suše se zasmál. „Ale hrome, vždyť ty jsi zabil živoucího vlkodlaka! Který ztřeštěný lazebník tohle o sobě může tvrdit?“

	* * *

	Stráže se objevily jen o několik minut později. Dorazil celý tucet biřiců v čele s bamberským hejtmanem Martinem Lebrechtem. Simon si mezitím stačil důkladně rozmyslet jak asi velitele přetáhnout na jejich stranu. Plán, který spřádal během vyšetřování kolem Brutusovy mrtvoly, byl velmi riskantní. Všechno záviselo na tom, jestli Lebrecht bude hrát s nimi.

	On a apatykářka.

	Když důstojník uviděl hořící budovu, rozvážně přikývl.

	„Možná je docela dobře, že tenhle dům konečně lehne popelem,“ řekl Lebrecht spíš pro sebe. „Bylo v něm vždycky něco špatného. Povídalo se, že se tu setkávala kdejaká chátra a podivní lidé. Měl jsem ho nechat strhnout už mnohem dřív.“

	Dal strážím pokyn, aby utvořily rojnici a začaly hasit jednotlivá doutnající místa, která se vytvořila i navzdory předchozímu silnému dešti. Teprve teď si Lebrecht pořádně všiml malé skupinky lidí před sebou, kteří vypadali dost zuboženě. Simon pečlivě zakryl Salterovo tělo a mrtvolu psa větvemi, aby tak zabránil unáhleným otázkám. Naproti tomu mrtvý Jeremiáš ještě stále ležel mezi nimi, jen spoře zahalený Kuislovým kabátem. Vedle něho ležela Barbara, která opět omdlela, a nad ní stál Georg, jenž se bledý a se zaťatými zuby opíral o provizorní berli.

	„Ježišmankote!“ vykřikl hejtman. „Co se tu stalo? A co je to za mrtvolu, co máte tamhle?“ Sklonil se nad ní se svou pochodní.

	„No, ehm, to je poněkud delší historie,“ odvětil Simon. „Možná bude pro vás lepší, když si ji nejdřív vyslechnete jen vy sám.“

	„Když jste nás nechal zavolat, zpočátku jsem si nebyl moc jistý, jestli vůbec máme přijít. A teď takovéhle nadělení…“ Svraštil čelo a prohlížel si všelijak zraněnou skupinku před sebou, jako by se snažil udělat si vlastní obrázek na celou tu podívanou. „Nu což! Moji muži mají právě něco jiného na práci, tak tedy spusťte.“

	Simon se zhluboka nadechl. Teď se uvidí, zda jeho plán vyjde.

	„Chytili jsme vlkodlaka,“ začal pevným hlasem. „Vlastně spíš dva, jednoho zvířecího a jednoho lidského. Přesvědčte se sám.“ Odvedl Lebrechta trochu stranou, kde vedle sebe pod hromadou větví ležela mrtvá těla Markuse Salterse a Brutuse. Simon odtáhl větve stranou a kapitán viditelně zbledl.

	„Můj bože!“ Vydechl. „Tohle že je vlkodlak? A muž vedle něj, vždyť to je přece jeden z těch herců! To ho ten netvor tak zrychtoval? A který čertovský chlapík ho nakonec vyřídil?“

	Simon se začervenal. „Ehm, to jsem byl já. Ale dovolte mi, abych vám to vyprávěl od začátku.“

	Snažil se být co nejstručnější. Krátce pověděl o bývalém čarodějnickém procesu proti rodině kancléře Haana před mnoha lety, o Salterově dřívějším životě jako Wolfa Christofera Haana a jeho plány na pomstu, která si vyžádala i život světícího biskupa. Své líčení uzavřel tím, jak je stopy dovedly až ke staré myslivně, kde došlo k boji na život a na smrt.

	„Salter se několikrát převlékl jako vlkodlak, to aby podněcoval strach ve městě. Své oběti nejprve nějaký čas pozoroval, pak je unesl a nakonec mučil a zabil v téhle opuštěné myslivně,“ shrnul Simon své vyprávění po chvíli, zatímco hejtman poslouchal s otevřenou pusou. „Jako bývalý student právnické vědy přesně znal různé stupně mučení, tak jak jsou popsané v bamberském Hrdelním soudu. Salter mučil své vězně stejně, jak to tehdy zažili členové jeho rodiny. Krok za krokem…“

	Ukázal na bledou Adelaidu Rinswieserovou, která se dosud držela v pozadí. „Ctihodná manželka apatykáře Rinswiesera a moje malá švagrová jsou jediné, které přežily, a můžou vám všechno potvrdit. Neexistuje žádný vlkodlak, pouze jediný muž, který byl posedlý pomstou. Markus Salter alias Wolf Christof Haan chtěl šířit paniku v Bamberku, takovou, jakou město prošlo v době procesů proti čarodějnicím. Lidé si měli jít sami po krku. Musím uznat, že se mu to povedlo.“

	Lebrecht se podezíravě podíval po skupince kolem sebe. „Myslíte si, že to byl tenhle Haan, kdo tahal moje muže za nos, když jim nahoře ve Starém dvoře předhodil mrtvého vlka a uspořádal všechno to divadýlko?“

	„Ehm, no…“ Simon na okamžik vypadal poněkud nejistě, Magdalena mu však přispěchala na pomoc.

	„Zřejmě chtěl osvobodit svého příítele Mathea, protože věděl, že je nevinný, vždyť vlčí kožešiny patřily jemu,“ namítla zcela vážně. „Mrtvý vlk byl asi jen manévr, falešná stopa, a vaše noční stráže na ni okamžitě skočily. Je docela možné, že si předtím už trochu přihnuly.“ Zamrkala na hejtmana. „Znáte to, stačí jedna dvě skleničky domácího šnapsu, a člověk vidí někdy dokonce samotného ďábla.“

	„Hmm…“ Martin Lebrecht se zamyšleně poškrábal na neoholené bradě. „Jistě, tak to mohlo skutečně být. Ostatně, sám jsem ve strážnici našel prázdný soudek. Nemluvě o té hrůzostrašné historce, kterou mi mládenci naservírovali. Z toho až moc koukalo špatné svědomí. Na chvíli jsem si dokonce myslel…“

	„Že to byl ten biskupův pavián, kterého jste tak dlouho hledali, že?“ přerušila ho Magdalena. „No, ten by asi sotva za sebou nechal mrtvého vlka.“

	Lebrecht se na ni přísně podíval. „Neříkal jsem, že o téhle misi nesmí uniknout jediné slovo?“

	Simon zvedl ruce jako na omluvu. „Můžete se spolehnout. U nás je tohle malé tajemství v dobrých rukou. Stejně mě zlobí, že jsem na to nepřišel dřív. Koneckonců jsem byl prve s mistrem Samuelem v biskupově menažerii a taky jsem viděl prázdnou klec. Jenže tenkrát jsem byl asi příliš zaneprázdněný jinými věcmi.“

	„Ten zatracenej opičák mě připravil o poslední nervy. Nejradši bych ho s kamenem na krku utopil v Regnitzu. Jenže pak by mě kníže-biskup pravděpodobně hodil hned za ním.“ Povzdechl si. „Nu což. Naštěstí ta bestie zase sedí zpátky v kleci.“ Ještě ohromený z toho všeho zavrtěl nevěřícně hlavou. „A říkáte, že ctěný Sebastian Harsee byl opravdu nakažený vzteklinou? Sakra, a já si myslel, že ho kousl skutečný vlkodlak!“ Pohledem přelétl mýtinu nyní osvětlenou pochodněmi, kde stráže ještě stále hledaly doutnající ložiska ohně a odklízely hořící trámy. „Biskupův mistr lovčí mi teprve minulý týden ohlásil, že se v Hauptsmoorwaldu objevuje pořád víc případů vztekliny. Už kvůli tomu musel utratit několik lišek a vlků.“

	Lebrecht zaváhal a pak ukázal na mršinu obrovského psa. „Což mi připomnělo tuhle obludu. Vy si tedy myslíte, že neexistuje žádný vlkodlak? Tak co potom dělá takováhle bestie tady v lese, tak blízko od města?“

	„Myslím, že tohle by vám měl vysvětlit někdo jiný.“

	Simon pohlédl pln očekávání na Bartoloměje, který vzdorovitě a s rukama založenýma na hrudi dosud mlčel. Po chvíli kopl Jakob bratra do holeně. Bartoloměj se na něj krátce zle podíval, ale pak začal pomalu mluvit.

	„Ten pes, to je alaunt, rasa ještě ze starověku, a já ho nově vy křížil,“ zamumlal neochotně. „Bohužel mi utekl z rasovny a zřejmě se nakazil vzteklinou, chudák zvíře.“

	„Chudák zvíře?“ Martin Lebrecht se suše zasmál. „To je přece zatraceně ohromná obluda, mistře Bartoloměji! Máte vůbec povolení od biskupa pro tenhle chov?“

	„Ne, to nemám.“ Bartoloměj sklonil pohled k zemi. „V podstatě kromě nás tu nikdo neví, že existuje nějaký Brutus.“

	„Vidíte, to je přesně to, kam jsem se chtěl dostat.“ Simon se zeširoka usmál, jako vždy, když osnoval nějaký plán, který on sám považoval za grandiózní. Obrátil se na bamberského kata. „Nikdo tedy o tomhle psovi neví?“

	„Ještě okamžik,“ přerušil ho Bartoloměj. „Myslíš, že můj drahý Brutus všechny tyhle lidi unesl a zabil?“

	„Ano, skutečně odporná bestie.“ Simon zachmuřeně přikývl, jeho pohled měl teď v sobě cosi teatrálního. „A nejen to! Brutus se plížil ulicemi Bamberku, začaroval světícího biskupa, takže i z něho se stal vlkodlak. Věř mi, jakmile bamberským Bruta ukážeme, pak si určitě mnozí vzpomenou, že ho už někdy viděli. V noci, v nějakém temném koutě ve městě, na cestě domů z hostince… Že mu jen tak tak stačili uniknout, a dokonce i stráže nahoře u Starého dvora budou přesvědčené, že tohle je ten pravý vlkodlak.“

	„Ha, tak na to zapomeňte!“ Martin Lebrecht zavrtěl hlavou. „S tímhle tady rozhodně nepochodíte. Bamberský biskup nikdy…“

	„A co kdybych vám řekl, že na své straně máme Jeho Excelenci, würzburského biskupa Johanna Filipa von Schönborn, skutečného kurfiřta?“ přerušil ho Simon přísně. „Schönborn mě právě dnes ubezpečil, že nás v každém ohledu podporuje. Přeje si, aby se tento případ v žádném případě nerozrostl do stejné míry jako tehdy, před čtyřiceti lety. Jak tomu zabráníme, to je už jen a jen na nás. Přesně to byla jeho slova.“ Nepatrně se pousmál. „A biskup Rieneck se rozhodně nebude protivit Schönbornově vůli, zejména proto, že je závislý na penězích svého mocného přítele, pokud chce dokončit biskupský palác. Nemyslíte?“

	Na chvíli se mezi nimi rozhostilo napjaté ticho. Simonovi se zdálo, že slyší, jak Jakob a Bartoloměj Kuislovi překvapením zapomněli dýchat.

	„Vy… vy máte kurfiřtovu podporu?“ Martin Lebrecht viditelně ztěžka polkl. „Nu, to je samozřejmě něco jiného. My, ehm… mohli bychom se o to aspoň pokusit.“

	„Jak milé.“ Simon krátce zamrkal, potom rázně tleskl do dlaní. „Takže vás teď požádám o následující, veliteli. Svoláte svoje lidi a ukážete jim toho strašlivého vlkodlaka. Řeknete jim, že jsme tu obludu zdolali v hrdinském boji, přičemž k politování došlo i k několika úmrtím a zraněním. Pak tu bestii přivážeme ke kmeni smrku, odneseme do Bamberku a hned zítra ráno ji na Zeleném trhu vystavíme na pranýři. Všichni by měli vlkodlaka vidět. Každý by měl vidět, že je mrtvý a že ta hrůza je konečně u konce.“

	Lebrecht ještě váhal, zamyšleně ukázal na omdlelou Barbaru a Adelaidu Rinswieserovou, která stejně jako ostatní pozorně sledovala jejich rozhovor. „Ale co ty dvě? Ty přece vědí, že to tak nebylo.“

	Simon se zvědavě otočil a pevně pohlédl Adelaidě do očí. Barbara bude držet jazyk za zuby, tím si byl jistý. Stejně bylo otázkou, co všechno si pamatuje z nočních událostí. Ale co apatykářka?

	Na tom teď moc záleží, pomyslel si. Pomůže nám? Pochopí, jak důležitý je tento plán pro budoucnost města?

	„Já… já budu mlčet,“ přidala se Adelaida tiše. „Všechno bude tak, jak říkáte. Vlkodlak mě unesl. On… on mě očaroval. A teprve dneska jsem se zase probudila tady v myslivně, víc si nepamatuju.“

	Simon si s úlevou oddechl. Přesto hejtman ještě stále nevypadal, že by ho přesvědčil. Zamyšleně se kousl do rtu a podíval se na obrovskou zakrvavenou zdechlinu.

	Najednou Jakob Kuisl vykročil vpřed, pravou rukou zvíře popadl a jako lehký raneček kožešiny ho zvedl do vzduchu.

	„K čertu, konec už s těma řečičkama!“ zaláteřil. „Svýho zetě chválím opravdu jen zřídkakdy, ale tentokrát to vymyslel rozumně. Říkám vám, to hovado pověste v Bamberku na šibenici, ať je každýmu na očích. A bude konečně klid a já se můžu vrátit do Schongau!“

	Potom pustil Brutuse na zem. Bartoloměj vedle něj tiše zasténal.

	„Na šibenici, he? Psa?“ Najednou se hejtmanova tvář rozjasnila širokým úsměvem. „Sakra, to je ten nejbláznivější nápad, jaký jsem kdy slyšel!“ prohlásil nakonec se smíchem. „Nu což! A pokud už máme požehnání samotného kurfiřta a zkušenosti rovnou dvou katů…, no, tak to zkusme. Chlapi!“

	Máchnutím ruky přivolal strážné, kteří se ihned shromáždili kolem Brutovy mrtvoly a začali vzrušeně mluvit jeden přes druhého. Někteří se pokřižovali nebo zamumlali modlitbu, jiní se opatrně sklonili, vytrhli si kus kožešiny nebo ponořili prsty do sražené krve obrovského psa.

	„Tady je, ten náš vlkodlak!“ zvolal Martin Lebrecht zvučným hlasem a jako by stál na jevišti. „Lov je definitivně u konce. Díkybohu! Teď spolu odneseme tu bestii do Bamberku a řekneme lidem, co se tu stalo!“

	Muži zajásali, přesto se znovu a znovu úkradkem ohlíželi po mrtvole, jako by snad mohla ještě obživnout a zaútočit na ně.

	Zatímco vojáci hledali v lese vhodný kmen, Jakob opatrně zvedl svou dceru Barbaru a zamířil k řece, kde na ně čekala Answinova loď. Bartoloměj se mezitím postaral o naříkajícího Georga. Byl to zvláštní, dojemný obrázek, jak se bamberský mistr popravčí a jeho synovec spolu belhali nocí. A když se i Adelaida Rinswieserová rozloučila, Magdalena se spiklenecky obrátila na Simona.

	„Pověz, to s tím würzburským biskupem,“ zašeptala, „to je pravda? Je kurfiřt opravdu na naší straně?“

	Simon se usmál a máchl nad tím rukou. „No, myslím, že, Johann Filip von Schönborn bude na naší straně, až mu o tom povím. Nicméně, každopádně mě ujistil, že nás bude podporovat, jak jen to bude možné. Biskup z Würzburgu je rozumný člověk, který nevěří na kouzelníky a čarodějnice, natož pak na vlkodlaky. Ale do té doby…,“ mrkl na ni, „no, do té doby ví stejně tak málo jako zbytek Bamberku.“

	Magdalena se rozesmála a objala ho. „Simone, Simone,“ řekla. „Jsi zbabělec, švindlíř a…“

	„… a strašlivý zabiják vlkodlaků,“ přerušil ji manžel s hranou přísností. „Na to nezapomeň! A teď si už pospěšme, ať jsme zase brzy u dětí. Myslím, že si zaslouží jednu nebo dvě pohádky na dobrou noc.“

	„Ale nic strašidelného,“ požádala Magdalena.

	„Nic strašidelného, slibuji. Takových příběhů mám na dlouhou dobu skutečně dost.“

	Ruku v ruce pak spolu odcházeli po temné lesní cestě, zatímco v ruinách tajuplné budovy za nimi dohořívaly poslední plameny.

	
Epilog

	7. listopadu léta Páně 1668,

	Bamberk, horní farní kostel Matky Boží

	Toto středeční dopoledne duněly zvony horní fary jasně a hlasitě a bily jen pro novomanžele – pro bamberského kata a jeho nevěstu. Lehce mrholilo a v ulicích už opět visela mlha, ale nic nemohlo zkazit náladu tohoto výjimečného dne.

	Ruku v ruce stál Bartoloměj a Katarina pod kamenným baldachýnem takzvaného portálu pro nevěsty, kde snad odjakživa vstupovaly páry v Bamberku do stavu manželského. Že k tomuto kroku dostal svolení i nečestný popravčí, mělo jistě hodně co do činění s vlivem würzburského biskupa. Johann Filip von Schönborn sice už před dvěma dny zase odcestoval, ale na Simonovu žádost se za mladý pár přimluvil u kněze a ten jim tak nakonec musel církevní svatbu umožnit – i když to nebylo ve svatou neděli. Pod slavnými sochami moudrých i pošetilých panen kněz navlékl novomanželům prsteny a dal jim požehnání.

	Dole na schodech kostela stála Magdalena, Simon a zbytek svatebních hostů. Oba chlapci měli jakžtakž čisté kalhoty, a dokonce i Simon si pro tento slavnostní den půjčil nové šaty od přítele Samuela. „Myslím, že Bartoloměj si nemůže naříkat,“ právě zavrčel Jakob Kuisl stojící vedle Magdaleny u paty kostela. Jakob si na počest svého bratra také oblékl čistou košili, a dokonce upustil od své páchnoucí dýmky. „Katarina je možná trochu při těle, ale srdce má na pravým místě,“ pokračoval, když svou budoucí švagrovou pozoroval jako krávu na trhu. „Jen to, jak po něm pořád uklízí a stěhuje nábytek, to ji musí Bartl ještě odnaučit. Z toho by se jeden zbláznil.“ Magdalena se usmála. „Mám pocit, že taková ženská ruka v domácnosti by udělala dobře i tobě.“ Mrkla spiklenecky na otce. „Kdoví, třeba taky ještě najdeš v Schongau nějakou, která to s tebou vydrží.“

	Kuisl se suše zasmál. „Bůh chraň, mně stačí, že mám tebe a Barbaru! Co bych dělal ještě s jednou ženskou, která neudrží jazyk za zuby. Oproti tomu je i skřipec to nejčistší povyražení.“

	Magdalena se zrovna chystala vrátit otci kousavou odpověď, jenže v tu chvíli už novomanželé scházeli po širokém schodišti a těch pár svatebních hostů začalo tleskat. Bartoloměj je pozdravil krátkým kývnutím. Byl viditelně pyšný, před ním ještě žádný bamberský popravčí nesměl projít Bránou nevěst.

	„Jestli se Bartoloměj ještě víc nafoukne, určitě nám hned odletí,“ zavrčel Kuisl a odplivl si na ulici.

	„Co jsme si řekli? Žádné zlé průpovídky během svatby!“ Magdalena si otce ostře změřila. „Ty si nemusíš brát svého bratra, to dělá Katarina. A zítra už beztak budeme na cestě domů.“

	Jakob zabručel do vousů něco nesrozumitelného. Skutečně se rozhodli, že odjedou hned po oslavě. Zejména Simon, ale Kuisl také, naléhal, aby se rychle vrátili. Katovna a městské lázně v Schongau byly už příliš dlouho prázdné. V posledních dnech si Simon nejednou v duchu maloval, jak mu nový doktor právě přetahuje jeho pacienty.

	Ještě poslední pohled na kostel a Magdalena se také připojila k malé pestré skupince, která teď procházela ulicemi Bamberku podél městského příkopu. Poté, co intrikující světící biskup už nemohl nijak zasáhnout, bamberští radní přece jen dovolili Katarině a Bartolomějovi slavit ve Svatebním domě.

	Katarina se však nakonec překvapivě rozhodla pro malou oslavu v katovně. Po otcově smrti jí tak velká hostina nepochybně už nepřipadala vhodná. Nejspíš si také uvědomila, že je důležitější slavit s několika skutečnými přáteli než se spoustou svatebních hostů, které sotva zná a kteří je později za zády pomluví, přičemž jim v podstatě šlo jen o to dopřát si zadarmo víno a paštiku.

	Společně kráčeli přes radniční most na Zelený trh, jenž za tohoto mlhavého středečního dopoledne nebyl zdaleka tak plný jako ve dnech veřejného trhu. Těch několik málo lidí, kteří se s nimi potkali, na ně zíralo se směsicí strachu, nechuti i respektu. Od té doby, co před pár dny přinesli do města mrtvého vlkodlaka a vyprávěli tu hrůzostrašnou historku, pověst o nich narostla do obřích rozměrů. Malý učenec, zběhlý v alchymii a kouzelnictví, který přicestoval do města, prý zastřelil tu obludu stříbrnou kulkou, jediným možným prostředkem proti vlkodlakovi! Jiní tvrdili, že sám bamberský kat provedl jakési kouzlo a zvíře pak šmahem zaškrtil. Další zase mluvili o vysokém cizinci, zřejmě katovu bratrovi, který sám dokáže nabývat různých podob a v boji na život a na smrt porazil svého největšího nepřítele. O mrtvém Jeremiášovi, ani o herci Salterovi se nezmínil téměř nikdo. A Adelaida Rinswieserová také nic neprozradila, jakkoliv na ni manžel a ostatní zvědavci naléhali. Vlkodlak ji unesl a očaroval, a to bylo všechno, co z ní dostali. Magdalena ji poznala jako silnou ženu a byla si jistá, že apatykářka zůstane u této verze. Pro dobro města.

	V každém případě už od té doby nedošlo k žádnému dalšímu zatýkání a herci byli propuštěni hned, co se ukázalo, že mezi nimi není žádný čaroděj. Magdalena měla podezření, že při tom sehrál svou roli i vliv osvíceneckého kurfiřta – jedna či dvě sumičky, které poslal na stavbu paláce bamberského knížete-biskupa.

	Znovu musela myslet na to, jak strýc Bartoloměj nejprve vystavil mrtvého vlkodlaka na pranýř a nakonec, v přítomnosti obrovského povykujícího davu, ho pověsil na šibenici za městem. Ani na okamžik na sobě nedal znát, že se tu jedná o jeho milovaného Bruta, pouze jedinkrát Magdalena zahlédla, jak se mu v oku zaleskla slza. Mrtvé zvíře tam stále viselo, ačkoliv vzhledem k času a počasí, ale především k mnoha pověrčivých Bamberčanům, kteří v noci tajně navštěvovali Šibeniční vrch a poohlíželi se po útržcích kožešiny, po zubech a drápech, asi po něm už moc nezbylo.

	Teď zabočili doleva do uličky u městského příkopu a brzy už měli před sebou trochu šikmou, navzdory své velikosti poněkud ošuntěle vypadající katovnu. Katarina si dala skutečně velkou námahu, aby ji co možná nejslavnostněji vyzdobila. Vchod lemovalo jmelí a větvičky břečťanu, uvnitř všude visely voňavé sušené kytice, na podlaze byly rozprostřené čerstvé sítiny a po celém domě to vonělo dušeným masem, cibulí a knedlíky. Hladoví hosté se vrhli na jídlo, smáli se, přeli, oba chlapci se s výskotem honili po světnici, někde se rozbila sklenice. Magdalena rozdělila jeden knedlík, z něhož se ještě kouřilo, a v duchu se musela usmát. Byla to jako každá jiná rodinná oslava, žádný pozorovatel by nepoznal, že je v rodině mistra popravčího.

	Nenápadně si prohlížela hosty, kteří se shromáždili kolem velkého stolu. Byla to náramně pestrá sestava. Vzadu na rohu seděl hadrník Answin, který se zřejmě speciálně pro tento slavnostní den důkladně umyl. Každopádně Bertold Lamprecht, majitel hostince U divocha, který se s ním živě bavil, nepůsobil dojmem, že by se k tomuto rozhovoru musel nutit. Když se Lamprecht dověděl o Jeremiášově smrti, vypravil svému starému správci slušný pohřeb. Bývalý bamberský kat nyní ležel na městském hřbitově vedle kostela svatého Martina, nedaleko hrobu, kde byla pohřbena jeho bývalá snoubenka Carlotta.

	Na druhém rohu stolu seděl katův knecht Alois, jako vždy mlčky, a pochutnával si na Katarinině pečeni. Přišel i starý kožešník, který už po bůhvíkolikáté vyprávěl, jak u něho Kuisl koupil liščí kožešinu na Katarininy svatební šaty.

	„Věřte mi, já bych mu poradil tulení kůži!“ vykřikoval dokola, i když se zdálo, že už ho nikdo neposlouchá. „Bože, v ní člověk vypadá jako král! Ale ne, to musela bejt ausgerechnet liščí kožešina. A později u mě Georg ještě skoupil všechny tyhle páchnoucí kožešiny Bůhví, co s nima ten chlapec chtěl dělat!“ Zavrtěl hlavou a očividně s požitkem si nabral lžíci zelí okořeněného kmínem.

	Usmívajíc se pro sebe sledovala Magdalena, jak při kožešníkově vyprávění otec zlostí a hanbou trochu zrudl. Jakob Kuisl se ještě zcela nepřenesl nad tím, jak mu tenkrát utekl herec Salter maskovaný nalepenými vousy a v širokém klobouku a on sám spadl jako venkovský balík do Regnitzu.

	Vedle kožešníka se Georg pohroužil do rozhovoru se svým dvojčetem. Barbara se zrovna hlasitě rozesmála. S hrůzami ze staré myslivny se patrně dobře vypořádala a kromě pár jizev si snad neodnesla žádné trvalé následky. Puchýře po spáleninách na prstech rukou a nohou se dobře hojily a krásné černé vlasy jí zase brzy dorostou – zatím jí hlavu zakrýval pěkně zdobený šátek. Georg naopak vypadal zachmuřenější než dřív, ale možná i zralejší a starší. Železa ho asi zranila víc, než v co všichni doufali. Pravděpodobně bude už pořád nepatrně napadat na nohu, čímž se pozoruhodně začal podobat svému strýci. Přesto se rozhodl, že se po dalším roce učení v Bamberku vrátí do Schongau, aby tam jednou převzal místo po svém otci.

	Magdalena by si o tom s radostí promluvila se Simonem, jenže ten právě zapáleně debatoval s přítelem Samuelem o jakési nové teorii týkající se krevního oběhu, což ji nudilo až k zívání. Teprve když se jejich diskuse stočila k bamberskému světícímu biskupovi, opět zpozorněla.

	„Harsee je pořád tuhý jako kus dřeva,“ právě se zmínil Samuel. „Jen oči na tebe nenávistně zírají. Je to opravdu děsivé, zřejmě už není při smyslech. Aspoň doufám, kvůli němu, protože cokoliv jiného by bylo peklo.“ Povzdechl si. „Občas mu dám napít trochu vody, ale jeho tělo je každým dnem vyhublejší. Bamberský biskup mu už chystá pohřeb. Myslím, že ještě den dva a bude konec.“

	Simon soucitně potřásl hlavou. „Je opravdu hrozné, že proti vzteklině ještě nemáme žádný lék. Přesto doufám, že učenci nakonec nějaký najdou. Možná za sto let, možná mnohem později.“

	„Neměli bychom se vzdávat naděje,“ odpověděl Samuel. „Vždyť i Harvey potřeboval spoustu času, než prosadil svou teorii krevního oběhu. Dokonce i staré osvědčené pouštění žilou…“

	Rozhovor se teď znovu stočil na tepny a žíly, a tak se Magdalena obrátila na otce, který seděl po její levici a mrzutě žvýkal porci masa.

	„Teď by se mi hodila nějaká pěkná fajfčička,“ zabručel mezi sousty. „Se spoustou dýmu. Pak bych se nemusel dívat na tuhle sebranku blábolajících.“

	„Slíbil jsi přece Katarině, že dneska nebudeš ve světnici kouřit, nezapomeň,“ připomněla mu Magdalena. „A tenhle tabák opravdu hrozně páchne. Stačí, že si tím doma v Schongau všechno zasmradíš.“

	Kuisl se zašklebil a procedil mezi zuby: „Mluvíš už stejně jako moje Anna, ať odpočívá v pokoji. Víš to?“

	Magdalena změnila téma. „Co se vlastně stalo s těmi dalšími dvěma psy z rasovny?“ zeptala se. „Bartoloměj přece nemohl nechat oba alaunty jen tak běžet, když teď lidi mají Brutuse za vlkodlaka.“

	„Alois si myslí, že Bartl na ně našel nějakýho zájemce. Prý je koupí jakýsi šlechtic z Franků, který chová psy ve velkým.“ Kuisl pokrčil rameny. „Bratr dostane za ty obludy spoustu peněz. Třeba si pak koupí ještě větší dům, nebo rovnou občanský práva, ten starý chvastoun.“

	Magdalena si povzdechla. „Teď to ale nech být, otče. A vůbec, chtěli jste si přece dát spolu jedno pivečko a všechno si vyříkat, ty a Bartoloměj. To jsi mi každopádně slíbil.“ Povzbudivě se na něj podívala. „No, co ty na to?“

	Jakob Kuisl se začal rozpačitě rýpat v knedlíkách před sebou. „Ehm, no… My jsme si při výběru hostince vjeli do vlasů, no a pak jsme pili každý sám. Myslím, že s Bartolomějem a se mnou už nic v tomhle životě nebude.“

	„Nemluv takové nesmysly! Nemusíte se přece objímat každý den, ale trochu se smířit snad není tak moc, co po tobě žádám! Už jen kvůli Katarině.“ Nenápadně ukázala hlavou na tetu, která hrdě trůnila vedle svého ženicha a pohledem bloudila po pestré svatební společnosti. Po levici jí seděla její přesně tak obtloustlá sestřenice, která právě vytahovala malému Petrovi z umaštěných prstů jednu z Bartolomějových veterinářských knih. „Nechce mít žádné hádky v rodině,“ zašeptala Magdalena rychle. „Takže se seber a ještě spolu promluvte, než zítra definitivně odjedeme.“

	„Já nevím…,“ zamumlal Kuisl.

	„Uděláš to, nebo, Bůh je mi svědkem, budu u tebe doma uklízet ve světnici každý den a přemísťovat tam nábytek! S tím počítej.“

	„Zatraceně!“ zaúpěl Kuisl. „Teď se chováš opravdu přesně jako moje Anna. Dobře, slibuju. Ale teď mě konečně nech na pokoji!“ Magdalena se s úsměvem otočila ke svým chlapcům, kteří se dožadovali dalších vdolků polévaných medem. Právě se k nim skláněla, když někdo zaklepal na dveře.

	„Co to?“ podivila se Katarina. „Já už žádné další hosty nečekám.“

	„Třeba je to sám biskup osobně,“ se smíchem odpověděl Bertold Lamprecht. „Myslím, že vám všem tady dluží velkou laskavost.“

	Katarina šla ke dveřím stále vrtíc hlavou. Když je otevřela, vykřikla radostí. „Dobrý bože, Matheo! A dokonce osobně s panem principálem, pokud se nemýlím. No, to je ale opravdu překvapení!“

	Barbara se spěšně zvedla z lavice a otřela si omáčku, kterou si potřísnila ústa. Magdalena si všimla, jak se lehce začervenala.

	Ve dveřích stál sir Malcolm, se svou vyzáblou, vysokou postavou měl potíže vstoupit do nízké místnosti. Následoval ho drobný Matheo. Po čase stráveném v žaláři ve Starém dvoře vypadal chlapec stále dost zuboženě, některé šrámy na tváři se pravděpodobně zahojí až v dalších týdnech či měsících. Přesto se sebevědomě usmál. Sir Malcolm držel v ruce kytici sušených podzimních krokusů a teď ji předával Katarině s hlubokou úklonou. Mnoho modřin, které pocházely z uvěznění v žaláři a stále mu zdobily tvář, se snažil zakrýt divadelními líčidly. S parukou na hlavě vypadal jako laciná kopie dekadentního pařížského dvořana.

	„Než se navždy rozloučíme s tímto krásným městem, chtěli jsme ještě vzdát hold našim novomanželům,“ prohlásil Malcolm svým obvyklým, poněkud šroubovaným způsobem. „Mylady, jsem vám zavázán nejhlubšími díky, že jste u sebe přijala jednoho z mých hlavních představitelů a zase ho postavila na nohy.“

	„To… to byla přece samozřejmost,“ odvětila Katarina rozpačitě a převzala kytici. „Myslela jsem si ale, že jste město už opustili.“

	Malcolm máchl rukou. „Na to tu máme ještě příliš mnoho věcí na vyřízení. Ostatně v téhle strašlivé historii utrpělo naše vybavení značných škod. Ne, zatím ještě táboříme u městských hradeb. Tam je teď konečně zase bezpečno, potom co ten, no, ehm… vlkodlak byl nakonec zabit.“ Usmál se uličnicky a Magdalena si všimla, že mu po pobytu v žaláři chybí přední zub.

	„Jakmile tu konečně všechno vyřídíme, vyrážíme dál směrem na Würzburg,“ pokračoval hrdě, přičemž se kvůli nové mezeře mezi zuby nevyhnul mírnému šišlání. „Würzburský biskup a kurfiřt sám povolil naší skupině, že tam můžeme přes zimu pobýt. Budeme tedy hrát v jeho paláci a postaráme se mu o pořádný rozruch.“ Malcolm se narovnal do své plné výše a pateticky roztáhl paže. „Ha! Společnost sira Malcolma bude známá po celé říši a po té Guiscardově nezaštěká ani pes… Jak že to říkává Shakespeare? Celý svět je jeviště a všichni lidé na něm jenom herci!“ Mrkl na Katarinu. „Nebo jak se píše na jiném místě: Být dobře oběšený je lepší než být špatně ženatý.“

	„Tak o tom jsem nikdy nepochybovala,“ řekla Katarina a ukázala na poslední dvě volné stoličky. „Ale posaďte se přece a jezte a pijte s námi.“

	Malcolm se podíval na kouřící hrnce s masem a olízl si rty.

	„Ach, myslím, že trochu času ještě máme. Nebo co myslíš, Matheo?“

	Matheo mrkl na Barbaru, pak jim Katarina naplnila talíře.

	„Pověz, ty a Matheo…“ Magdalena se naklonila přes stůl a výmluvně se zahleděla na mladší sestru. Ale ta jen mávla rukou.

	„Nemusíš se chovat tak spiklenecky,“ prohlásila a pokrčila rameny. „Matheo a já jsme si včera všechno vyříkali. Byla jsem s ním celou noc, venku v táboře a…“

	„Ty jsi byla s ním celou noc?“ Magdalena měla co dělat, aby se ovládla. „Himlhergot, co to má znamenat, a… a proč o tom nic nevím?“

	Barbara se na ni mrzutě podívala. „Teď mluvíš skoro jako kdysi naše matka.“

	„To je legrační,“ zamumlala Magdalena. „To mi před chvílí už někdo řekl. Ale teď konečně povídej. Co jsi dělala s Matheem v táboře u herců?“

	„No, rozloučili jsme se, to je všechno. Víc nebylo.“ Barbara na okamžik zaváhala. „Já… myslím, že to mezi mnou a Matheem… No, je to spíš, ehm… platonické. Matheo mi to vysvětlil. Jinými slovy, milujeme se, ale nějak přece jen ne. Kromě toho si nedokážu představit, že bych se celý život měla harcovat někde po světě. I když Malcolm včera opět zdůrazňoval, že skutečně mám talent.“ Přísně se podívala na Magdalenu, její rysy však záhy opět změkly.

	„Když jsem se po tom hrozném představení schovávala v zámecké zahradě, cítila jsem se tak sama jako nikdy předtím,“ pokračovala tiše. „Uvědomila jsem si, že svou rodinu přece jen potřebuji víc, než jsem si myslela.“

	Magdalena se usmála. „A jednou si pravděpodobně založíš vlastní.“

	„Ano, ale zatím je ještě čas. Zatím chci být trochu víc s vámi.“ Barbara se opřela o stěnu a pomalu bloudila pohledem po štěbetající, hašteřící se, smějící se společnosti kolem sebe. Potom mrkla na sestru.

	„V podstatě jsme totiž velkolepá rodina. Bůhví, že se spoustou chyb, ale zato se s vámi nikdy nebudu nudit.“

	
Doslov

	Pozor, zvědavci! Číst až po románu –

	nebo jak by řekl Jakob Kuisl:

	„Pracky pryč, himlhergotzifixsakrament!“

	Když se mě lidé ptají, proč tak rád píši historické romány, pak většinou odpovídám stejnou větou: „Historie ještě stále píše ty nejlepší příběhy.“

	Během svých rešerší knih jsem opravdu neustále narážel na tak děsivá, dobrodružná, vtipná, nebo prostě jen bizarní fakta, jaké bych asi jen stěží dokázal vymyslet. Při čtení rukopisu pak moje žena často nevěřícně vrtí hlavou a myslí si, že jsem to tu či tam asi moc přehnal. A já mám vždycky radost jako malý kluk, když jí můžu říct, že tak se to opravdu stalo.

	V případě tohoto románu to byly především dvě skutečnosti, které ve mně probudily vypravěče. (A ty byste se měli dovědět až po přečtení románu, pokud se nechcete připravit o zábavu s řešením kriminální zápletky…)

	První objev byla krátká poznámka v jednom kriminálněhistorickém díle, v němž se jednalo o takzvaného „vlkodlaka z Ansbachu“. V roce 1685 sužoval bavorské město Ansbach vlk-lidojed, jemuž padly za oběť dvě děti a mladá žena.

	Občané města byli přesvědčeni, že se do tohoto velkého zvířete převtělil zesnulý starosta Michael Light, který byl podvodník a nyní se údajně potuloval jako vlkodlak. Dokonce ho prý viděli i na jeho vlastním hrobě!

	Skutečný vlk byl brzy potom chycen do jámy, kde ho lidé sice ukamenovali k smrti, přesto však dál věřili na ďábelskou obludu. Vlka stáhli z kůže, nasadili mu masku lidské tváře vyrobenou z lepenky, paruku a pelerínu. Za hlasitého jásotu pak anbaští pověsili takhle vymóděného a odsouzeného vlkodlaka na šibenici.

	A vlkodlak v Bavorsku? Začal jsem pátrat a brzy jsem narazil na jiný případ, například v roce 1641 ve městě Straubing, kde se prý v Bavorském lese potulovala celá smečka těchto šelem. Nebo rovněž v Bedburgu u Kolína nad Rýnem, kde byl v roce 1589 jistý Peter Stump vpleten do kola, obviněn z hrůzných činů – ve vlčí podobě prý roztrhal asi tucet dětí, a dokonce snědl mozek vlastního syna.

	Po celé Svaté říši římské, a to zejména ve Francii, skutečně opakovaně docházelo k procesům s vlkodlaky, v nichž byli lidé obviněni z toho, že se přeměnili v obludy požírající jiné lidi. Čísla se liší, někteří odborníci hovoří až o 30 000 údajných vlkodlacích v samotné Evropě, a to pouze mezi lety 1520 a 1630. Skutečnost, která v souvislosti s odpornými hony na čarodějnice upadla v zapomnění. Samozřejmě že při tom nešlo o žádné opravdové vlkodlaky. Často byli mezi podezřelými prostí ovčáci, pastevci nebo uhlíři, kteří svůj život trávili v lese a už jen z toho důvodu je ostatní považovali za podezřelé. Stejně tak se to mohlo týkat i některých duševně nemocných, jakákoliv forma šílenství mohla mít pro lidi té doby počátek ve smlouvě s ďáblem.

	Další zajímavá teorie nabízí, že za vlkodlaky byli občas považováni i jednotlivci, kteří se nakazili vzteklinou, tehdy označovanou jako Hundswut (psí zuřivost). S příznaky této nemoci, která je i dnes prakticky nevyléčitelná, se postižení skutečně chovají podobně jako vlci či zuřiví psi. Mají záchvaty, kdy kolem sebe divoce koušou, příležitostně vyjí a slintají, spastické ochrnutí v obličeji způsobí, že jejich zuby vypadají delší – a mají panickou hrůzu z vody. Vzteklinu přenášeli tehdy, stejně jako dnes, psi a vlci, ale také i menší šelmy, jako jsou lišky a fretky, a dokonce i netopýři.

	Když jsem v jednom novinovém článku objevil toto spojení mezi vlkodlaky a vzteklinou, věděl jsem, že jsem právě našel zajímavou vražednou zbraň. Pro spisovatele kriminalisty vždy mimořádně povznášející okamžik!

	Druhou historickou skutečností, která podnítila vznik tohoto románu, jsou bamberské čarodějnické procesy v letech 1612-1630, při nichž přišlo o život až tisíc lidí. Spolu s čarodějnickými procesy ve Würzburgu patří k nejničivějším v celé Evropě. V sousedním městě Zeil am Main dokonce nechali postavit speciální pec, aby měli kde spalovat tolik mrtvých. Mnohé z domů v Bamberku stály prázdné i desítky let po procesech a rychle chátraly, jelikož jejich majitelé zemřeli na hranici. Ruiny, strašidelně vyhlížející domy, úpadek kdysi bohatého města… V románu pak vytvářejí strašidelnou atmosféru založenou na historických faktech.

	Už před časem jsem natrefil na poznámku, v níž padla zmínka o takzvaném bamberském Trestním dvoře. Budova byla pravděpodobně nejpokročilejším centrem mučení a vězení své doby – takřka Guantanamo 17. století! Podezřelí byli mučeni běžnými nástroji, ale také tím, že je nořili do roztoku vápna, krmili slanou kaší z ryb, posazovali na rozžhavené železné stoličky nebo do malých prostorů, jejichž podlaha byla pokryta malými špičatými pyramidami ze dřeva. Už jsem se zmínil, že historická realita je často mnohem krutější než jakákoliv spisovatelská představivost?

	Když během třicetileté války Švédové napadli v roce 1632 Bamberk, radní města si byli nejspíš dobře vědomi toho, jaké ďábelské dílo si tam vytvořili. Ve spěchu proto propustili posledních deset vězňů a Trestní dvůr (Malefizhaus) strhli. Nic už nemělo připomínat hrůzu předchozích let.

	Dobrý pohled do interiéru této děsivé budovy poskytuje virtuální muzeum www.malefiz-haus.de nebo graficky zdařile provedená kniha Die Hexenbrenner von Franken od Ralpha Kloose a Thomase Göltla, od nichž jsem také převzal část zkráceného bamberského standardizovaného rozsudku nad čarodějnicemi. Pokud se zajímáte o dobu čarodějnických procesů v Bamberku, mohu vám výslovně doporučit román s dobře ověřenými historickými fakty Die Seele im Feuer od Sabine Weigandové, z něhož rovněž cituji jeden krátký, zkrácený zápis z tehdejšího protokolu z výslechu.

	Často jsem přemýšlel nad tím, co tyto čarodějnické procesy znamenaly pro tehdejšího bamberského kata. Koneckonců musel mučit a popravovat stovky lidí. Jak se dá něco takového zvládnout psychicky? Nezmění neustálé zabíjení druhých člověka v bezcitného netvora? Míval oprávněný popravčí noční můry? Chcete-li získat představu o mučení v té době, měli byste možná jednou na dovolené v Itálii navštívit děsivé Muzeum mučení v městech Siena a San Gimignano. Nicméně bych chtěl na tomto místě upozornit, že tato muzea nejsou v žádném případě vhodná pro malé děti! Zmiňuji se o tom jen z toho důvodu, že jsem tam při své studijní cestě opakovaně narazil na rodiny se zmrzlinami v ruce, které pak byly značně vyděšené.

	Že je i navzdory tomuto krvavému řemeslu možné spát s dobrým svědomím a dožít se celkem vysokého věku dokládá nejen mnou vytvořená postava bamberského kata Jeremiáše alias Michaela Bindera v románu, ale také ta historická. Poslední německý mistr popravčí Johann Reichhart sťal sám v době národního socialismu téměř tři tisíce lidí, patrně rekord mezi katy. Reichhart pracoval dokonce i po skončení války během obsazení americkou armádou. Nejdřív ho zmlátili, než ho pověřili popravami válečných zločinců v Landsbergu – a pak ho umístili do pracovního tábora. Reichhart byl vždy nanejvýš profesionální a především rychle vyřídil špinavou práci pro druhé, bez ohledu na to, na jaké straně byli. Přesto ve svých 79 letech zemřel v bídě a opovržení. Podle jeho vlastních slov nikdy nelitoval svého povolání.

	Ostatně ani soud proti kancléři Haanovi a jeho rodině jsem si nevymyslel. Je zapsán v kronikách. Členy tehdejší takzvané čarodějnické soudní komise jsem většinou převzal z odborné literatury, totiž i ta skutečně existovala. Jestli však z rodiny někdo přežil, kdo by se o několik desetiletí později mstil… No dobrá, přece jen jsem si dovolil trochu literární svobody. Ani Sebastian Harsee nebyl v té době biskupem Bamberku.

	Podle mých znalostí nedošlo v Bamberku nikdy ani k procesu s vlkodlaky. Bylo by to však možné.

	Ještě poznámku k herecké společnosti v románu, která mi připravila spoustu potěšení (ostatně svého času jsem jen tak pro zábavu, zato s horlivým úsilím trochu studoval divadelní vědu jako vedlejší předmět. Jojo, něco takového tehdy ještě šlo!) – v německé říši se v té době skutečně hrály hry od Williama Shakespeara, ovšem v upravené podobě. Výrazně v popředí stála akce, poezie a komplexní charakterizace postav byly druhořadé. Takže Hollywood před 350 roky… Podle sdělení německé Shakespearovy vědecké knihovny není zcela jisté, zda se tato díla už šířila pod jménem Shakespeare. Je však docela možné, že Barbara už v takové knize mohla listovat.

	Jinak stále platí moje motto, že historie píše ty nejlepší příběhy. Neznáte náhodou „anekdotu“ z konference knížat v Erfurtu z roku 1184, kdy se téměř celá německá šlechta probořila do žumpy a utopila v pravém slova smyslu ve vlastních výkalech? Ne? Nebo tu o čtvrté křížové výpravě, která naneštěstí skončila už v Konstantinopoli, kde křesťanští rytíři vyplenili a vypálili město, které bylo ve skutečnosti křesťanské? Nebo o popravě piráta Störtebeckera, při které…

	No, vidíte, je tu ještě stále co vyprávět. Ale já hodlám napsat ještě spoustu knih…

	Jako vždy bych rád poděkoval mnoha lidem, kteří přispěli k vzniku tohoto románu. V první řadě historičce umění a průvodkyni dr. Christině Freise-Wonkové, která mi trpělivě a ochotně sdělila o Bamberku všechno, co jsem potřeboval vědět. Totéž platí pro Ritu Hoidnovou ze Správy bavorských paláců a jezer, Annu-Marii Schühleinovou z Bamberských turistických informací a pro příjemné spolupracovníky ze Státního archivu Bamberk.

	Petra Nerreterová mi umožnila nahlédnout do své magisterské práce o bamberském katovi, prof. dr. med. Thomas Löscher z Tropického institutu univerzity v Mnichově mi prozradil všechno podstatné o vzteklině. A dr. Bettina Boeckerová ze Shakespearovy vědecké knihovny mi pomohla s mými otázkami o přijetí Williama Shakespeara v Německu v 17. století.

	Rovněž děkuji Christině Hartnagelové, jejíž prohlídky Bamberští popravčí jsou opravdu skvělé a daly mi cenný tip na mé další romány o katově dceři. Také skláním hlavu před svým ctěným kolegou spisovatelem, vševědoucím Richardem Dübellem, který mi už několikrát pomohl s různými rešeršemi.

	Ještě jsem na někoho zapomněl? Ach ano, samozřejmě jako vždy děkuji Gerdu Rumlerovi a Martině Kuscheckové z mé Agentury za korektury a povzbuzení, Utě Rupprechtové a Nině Wegscheiderové za lektorát, Stephanii Martinové, vždy plné energie, z nakladatelství Ullstein (jednou bude ještě i slíbená hudba!), svým bratrům a otci za lékařské požehnání, Christianu Wiedemannovi za stůl s výhledem na severní stěnu Eigeru – a mojí ženě Katrin, která mě vyslechla pokaždé, když jsem nevěděl, co mám dělat. Děkuji za spoustu tvých tipů, miluji tě, i když si příležitostně Kuislovsky bručím pod vousy.

	A jako vždy tu platí – všechny chyby patří jen mně samotnému. Kdo nějaké objeví, ať mi dá vědět. Člověk se přece pořád může učit něco nového.

	
Stručný průvodce Bamberkem

	po stopách Římanů

	Líbil se vám můj příběh? Chtěli byste vědět víc o Bamberku a jaký význam mají všechna ta místa mého románu? Není nic snazšího. I pro tento díl jsem opět napsal malého průvodce, který vám umožní pustit se po jeho stopách. Ale prosím teprve po přečtení knihy! Nebo už opravdu chcete vědět, kdo je vrah, co?

	Mějte trochu strpení, až potom se vraťte sem na tuto stránku – a začněte s mou procházkou po městě, která potrvá asi půl dne. Nicméně k tomu, abyste pořádně poznali světové dědictví Bamberku, budete potřebovat mnohem déle. Myslete na to, že v oblasti města, věřte nebo nevěřte, je na 400 různých piv k… ehm… k prohlídce!

	Naše okružní jízda začíná druhou nejvýznamnější památkou Bamberku – Starou radnicí, která stojí přesně mezi dvěma částmi města, takzvaným Ostrovním a Horním městem, a to uprostřed řeky. Důvodem pro její umístění bylo, že radnice mohla z této pozice lépe zasahovat do občasných sporů obou rozhádaných čtvrtí. Za Kuislova pobytu to byl celkem prostý hrázděný dům, rokokové fresky byly doplněny až později. Ani obě čtvrti města neměly tehdy svá dnešní, běžně používaná jména.

	Levá část hrázděné radnice byl takzvaný hejtmanův dům, tudíž městská strážnice, kde Jakob a Bartoloměj prohlíželi znetvořenou mrtvolu mladé nevěstky. Vzpomínáte si?

	Po posledním hrůzném činu se nejdřív budeme věnovat Ostrovnímu městu a vydáme se přes Radniční most. Zde zahneme doleva k Starému přístavu.

	Na takzvaném Jeřábu (Kranen) tu dřív nevládl ruch způsobený davy turistů, nýbrž povyk rybářů, vorařů, kramářů a obchodníků, kteří se po proudu Regnitzu plavili na svých lodích do Nizozemí. Dnes zde kotví pouze jediná útulná výletní loď, s níž se šnečím tempem projíždí podél břehu řeky. Mně osobně sice tato jízda nepřipadá nijak zvlášť obohacující, ale s dobrým historickým románem v jedné ruce a bamberským nakuřovaným pivem v druhé se za slunného dne můžete taky jen tak nechat unášet, co říkáte? Kromě toho si tak můžete nejlépe prohlédnout Malé Benátky (Klein-Venedig), malebné rybářské domky přímo na východním břehu levého ramene řeky, kde se Jakob Kuisl pouští do pronásledování tajemného neznámého – a spadne při tom do řeky. Dejte si pozor, aby se vám po druhém nebo třetím pivečku na lodi nepřihodilo něco podobného.

	Jeřáb, který dav použil k lynčování ubohého podomního kramáře v mém románu, stojí v přístavu dodnes. Svatební dům, v němž by korpulentní Katarina tak ráda slavila svou svatbu s Bartolomějem, se nachází přímo naproti. Dřív se zde pořádaly velké oslavy, dnes ho však využívá, mnohem tišeji a fádněji, pouze univerzita. Klidně můžete vejít, nicméně divadelní sál tu už nenajdete. Ani hostinec U divocha, kde mnou vymyšlená postava zmrzačeného správce Jeremiáše pracovala jako správce. V té době však hostinec patřil k nejlepším domům ve městě. Malý čínský restaurant na rohu se s ním sice zdaleka nedá srovnávat, ale jídlo tam mají opravdu chutné a za rozumnou cenu. Navíc jeho majitel You Xie vydává největší čínské noviny v Evropě a jako vystudovaný germanista je bezesporu zajímavým partnerem k rozhovoru. Nyní dokonce sedí v bamberské městské radě. Jeho volební slogan zněl mimochodem takto: Kachna dobrá – všechno dobré.

	Z přístavu půjdeme kousek dál ulicí Austrasse, která se posléze jmenuje Na univerzitě (An der Universität) a vede na Senný trh (Heumarkt). Kdysi zde stál hrad (Burgershof), kde mimo jiné bydlel i bamberský městský fyzikus. U mistra Samuela jsem při psaní často myslel na svého otce – je stejně vášnivý lékař a šálku dobré kávy si cení zrovna tak jako Simon a Samuel.

	Přes Dřevný trh (Holzmarkt) se dostáváme k Přednímu příkopu (Vorderen Graben), který dřív představoval páchnoucí konec města. V době Kuislova příběhu zde stál katův dům, v průběhu staletí měl však své místo v různých částech Bamberku. Pokud chcete najít bývalou katovnu, nyní tam stojí žlutá budova s číslem 26. Bartolomějův dům tehdy samozřejmě nevypadal zdaleka tak pohostinně. Kromě jiného zde už žádní katové nežijí. Takže prosím nezvonit a neptat se na popravčí meč…

	Pokračujeme Předním příkopem dál, až narazíme na ulici Hlavní stráže (Hauptwachstraße). Hned vlevo už vidíme pravé rameno Regnitzu, které odděluje Ostrovní město od Zahradnického (Gärtnerstadt, bývalé Theuerstadt, kolem kostela svatého Gangolfa) a kde Jakob Kuisl musel s dcerami obstarat květiny na svatbu, což mu jako katovi připadalo velice zahanbující.

	My teď však odbočíme vpravo, kde po levé ruce uvidíme úzkou Růžovou uličku (Rosengasse), kde dřív provozovaly své řemeslo nevěstky. Vzpomínáte si na zoufalé volání mladé hříšnice, která poblíž tohoto místa vydechla naposledy?

	Dobře, poté přijdeme k Maximilianovu náměstí (Maximiliansplatz), kde dřív stával dolní farní kostel svatého Martina, který byl bohužel zbořen už v roce 1804. Dnes se tu nachází Nová radnice. Náměstí vypadá poněkud tristně a prázdně. Vy si teď prostě zavřete oči a představte si, jak tu Simon navštívil posedlého světícího biskupa v jeho domě.

	Dál pokračujeme směrem k centru přes Zelený trh (Grünen Markt). Stejně jako před staletími tu zahradníci ze sousední čtvrti hlučně nabízejí své zboží. Mezi stánky už sice nestojí žádný pranýř, ale ruch na bamberském tržišti se tu dá pořád tak dobře pozorovat jako za času Magdaleny.

	Nyní se můžeme vrátit přes Zelený trh k radnici, nebo si ještě kousek zajít do ulice Franze Ludwiga, kterou máme po levé straně. Na rohu této a Promenádní ulice (Promenadestraße) stál během procesů s čarodějnicemi nechvalně proslulý Trestní dvůr (Malefizhaus), zvaný také Čarodějnický, který byl zbořen už v roce 1635. Na jeho místě je v současnosti pekárna, která se v době adventu vtipně proměňuje v roztomilý domeček čarodějnice-ježibaby à la Jeníček a Mařenka. Majitel tím patrně nic zlého nemyslel – ale je to až trochu úděsné, když si na místě bývalých mučíren objednáváte lahodné vdolečky pod střechou z plastiku.

	Pokud jste se rozhodli pro okliku, zajděte ještě kousek dál a odbočte doprava do Dlouhé (Lange Strasse), které se dřív říkalo Dlouhá ulička. V mém románu tudy Kuislovi přišli do Bamberku a opravdu tu bylo mnoho domů prázdných, protože jejich majitelé byli zabiti při pronásledování čarodějnic.

	Vrátíme-li se znovu ke Staré radnici, odbočíme doleva před mostem, a dostaneme se tak k zámku Geyerswörth, který se nachází na ostrově mezi oběma rameny řeky. Zde měl v době Kuislova pobytu své sídlo kníže-biskup, ovšem jen v létě. Dnes v něm sídlí část bamberské městské správy. Velký sál, v němž si Barbara Kuislová odbyla svůj divadelní debut, je bohužel většinou zavřený. Přesto zkuste své štěstí (přes nádvoří, potom dveře na pravé straně v průchodu!), nebo se prostě zeptejte v Turistických informacích, jestli vám někdo neodemkne. Drzost vyhrává, také jsem to tak udělal.

	Proti proudu řeky navazuje na zámek bývalý park, kde se Simon poprvé setkává se starým přítelem Samuelem a Barbara v něm později hledá útočiště. Nyní tam najdete Turistické informace. Dobré místo na chvíli vydechnout, domluvit si některou z mnoha originálních okružních jízd městem, nebo se posilnit v sousední restauraci. Neboť poté pokračujeme dál do čtvrti Horní město (Bergstadt), a to musíme, jak už sám název napovídá, šlapat trochu do kopce.

	Projděte se po mostě Biskupský mlýn (Bischofsmühlbrücke), který začíná hned naproti Turistickým informacím, a pak doleva, až se dostanete do Běloušovy uličky (Schimmelgasse). Vpravo projdete Židovskou ulicí (Judenstrasse), kdysi tu byla židovská čtvrť, až se dostanete k úpatí vrchu Kaulberg. Vydáte-li se do tohoto kopce, vzpomeňte si, že zde bývalo několik podzemních chodeb, v nichž se těžil písek. Při tom opakovaně docházelo k jejich sesutí. Barbařin strach, když prchala úzkou chodbou, tedy nebyl zcela bezdůvodný.

	Na levé straně se teď před vámi objeví Horní farní kostel Matky Boží (Obere Pfarre Zu unserer lieben Frau), gotický kostel, kde si Bartoloměj a Katarina dali své slovo pod takzvanou Bránou nevěst. Kdo ví, třeba si tu jednou i vy naplánujete svou vlastní svatbu.

	Trochu dál do kopce narazíme na Karmelitánský klášter, kde Barbara strávila s Markem Salterem jednu mrazivou noc. Pokud chcete, můžete si tam prohlédnout pěknou křížovou chodbu. Vpravo od kláštera vedou schody dolů na pozemek chrámu, malý park, kde dřív bývala biskupova menažerie. Opice a medvědy tam už skutečně nenajdeme, ale odlehlé, tiché místo na chvilku odpočinku, to ano. Krátce se nadechněte, protože teď přichází zlatý hřeb každé návštěvy Bamberku – náměstí Domplatz s chrámem.

	K němu se dostaneme z druhé strany parku. Jakmile budeme nahoře, objeví se před námi hned několik obdivuhodných pamětihodností. My začneme se Starým knížecím dvorem (Alte Hofhaltung), který se nachází severně od chrámu a patří k mému nejoblíbenějšímu místu v Bamberku. Jako Magdalena, Jakob a Bartoloměj vstoupíme do areálu Krásnou bránou. Nádvoří před vámi je jádrem/srdcem Bamberku – hrad tu stál už v 10. století. Později toto místo sloužilo jako opevněné sídlo císaře a po založení biskupství zdejších biskupů. Z 15.-16. století se mimo jiné zachovala konírna – tudíž koňské stáje, poradní sál v prvním poschodí paláce a kaple svatého Tomáše, v jejíž kobce byl ubohý Matheo vězněn jako údajný vlkodlak. Mnoho scén z románu se odehrává právě tady. Posaďte se tedy u fontány na nádvoří a nechte na sebe působit zdejší atmosféru…

	Doporučuji vám navštívit také místní Historické muzeum, kde se kdysi nacházel v prvním patře biskupský archiv. Ačkoliv zřejmě nikdy neexistovala tajná chodba mezi chrámem a archivem (omlouvám se, já prostě miluji tajné chodby…), v rané fázi výstavby byly chrám a palác skutečně spolu propojené. Pokud ještě máte čas, projděte zadní bránou Starého dvora, kde se nachází mnoho z bývalých kanovnických nádvoří. Tady bývá obvykle ticho a klid a člověk se tu jako romanopisec-kriminalista může báječně pustit do zosnování nových zločinů…

	Na druhé straně náměstí stojí Nová rezidence (Neue Residenz), která v době mého románu byla ještě ve výstavbě. Tam se bezpodmínečně musíte podívat do Růžové zahrady (Rosengarten). Nejen na množství překrásných květin, ale hlavně kvůli jedinečnému výhledu na město.

	Nyní, téměř na konci naší prohlídky, na nás ještě čeká chrám – bamberský orientační bod. No, a kde tu začít? U slavné jezdecké sochy, s knížecím portálem, hrobkou císaře nebo papeže? Tady vám doporučuji, abyste si každopádně obstarali průvodce kostelem, jinak by mi můj nakladatel kvůli nadměrné délce textu šlapal na paty. Už jen poslední poznámku – vstup do tajné chodby, kterou Jeremiáš propašoval Jakoba do archivu, se nachází v západní kryptě. Psst, nikomu to dál neprozrazujte!

	Po tak dlouhém chození a prohlížení si teď zasloužíte jedno pivečko na závěr, a to v nejslavnější bamberské pivnici-restauraci Schlenkerla. Cože, tu neznáte? Pak je ale na čase!

	Z Dombergu sejdete kousek dolů a pak doleva po schodech, až se dostanete do ulice Obere Sandstrasse. V mém románě se nedaleko odtud nachází usedlost písaře Hausera a dnes je to nejslavnější ulička v Bamberku, co se týče množství hospůdek. V podstatě tu můžete vyzkoušet každou z nich, žádná není špatná. Ale nejautentičtější je pravděpodobně Schlenkerla, v románě se ještě jmenuje U modrého lva. Nakouřené pivo, které se tam nalévá, bylo, je…, no… návykové. Chutná tak, jako když se uzená šunka rozpustí v žejdlíku piva. Ale věřte mi, po jednom nebo dvou sklenicích nedokážete přestat. Jen se do toho nesmíte pustit taky tak divoce jako dobrák Georg, který si tu zažil svou první „opičku“.

	V hostinci Schlenkerla se setkávají všichni, Bamberčané, turisté, štamgasti a zvědavci, opilci i požitkáři… Kdo si chce dát kolu a pizzu, měli by jít někam jinam, tady se totiž podává pouze originální bamberská kuchyně. Moje nejoblíbenější jídlo – plněná bamberská cibule s domácí bramborovou kaší a hnědou omáčkou. Předpokládám, že to jedl Bůh, když tvořil toto nádherné město. Spolu s nakouřeným pivem…

	Moje cesta tady končí. Pokud zůstanete ve městě Bamberk déle, pak mám pro vás ještě několik tipů:

	Vyjděte na Michelský vrch (Michelsberg) a nahoře v italské restauraci si vypijte cappuccino, zatímco váš rozzářený pohled bude klouzat po okolních kopcích, vypadajících jako z filmové scény…

	Jeďte autobusem na výlet nahoru na Altenburg a vystoupejte tam na Bergfried. Těch pět set schodů určitě pocítíte, ale stojí to za to…

	Půjčte si kolo a vypravte se do nedalekého Hauptsmoorwaldu po stopách bamberského vlkodlaka…

	V každém případě si vyberte jednu z mnoha nabídek s průvodcem. Velmi zajímavá je například prohlídka s námětem „Jak kat k manželce přišel“, kdy se dokonce i takový expert na katy jako já ještě ledacos přiučil…

	A určitě si na město vyhražte hodně, hodně času! Moji Kuislovi přece také potřebovali víc než týden, než v tomto pohádkovém, romantickém, hlučném, dechberoucím Bamberku holdujícím pivu vypátrali hledaného vraha.

	V tomto smyslu se s vámi až do dalšího příběhu loučí

	Váš Oliver Pötzsch

	
Oliver Pötzsch

	KATOVA DCERA A ĎÁBEL Z BAMBERKU

	Z německého originálu

	Der Henkerstochter und der Teufel von Bamberg,

	vydaného nakladatelstvím Ullstein Taschenbuch Verlag v Berlíně

	v roce 2014,

	přeložila Jitka Perglová

	Obálku navrhl Miloslav Disman

	Redigovala Gabriela Hlaváčková

	Odpovědná redaktorka Ivana Parkmanová

	Technická redaktorka Martina Adlová

	Počet stran 560

	Vydala Euromedia Group, k. s. – Knižní klub, Nádražní 30,150 00 Praha 5

	v roce 2016 jako svou 8171. Publikaci

	Sazbu zhotovila Helena Hyanová

	Vytiskly TBB, a. s., Banská Bystrica

	Vydání první

	ISBN 978-80-242-5112-7

	 


cover.jpeg





images/image2.jpeg
Bamberk v roce 1668
s






images/image4.jpeg





images/image3.jpeg
KATOVA
DCERA
a dibel z Bamberku

Oliver Potzsch





images/image5.jpeg
Rodokmen rodu Kuisli

o
L oty

ety
[
i

v g odrou 59
T ol KL

o Al
pomémt vl Uivé dedetl.

}

RN R e e fee
{ "Koscowt | it Kom | ! Kosiod
D eben | edgemn | msibr | elen
TPV i i
it e s | el |
§ poaimenans ) osnmaime | | ko vk
[ iddika Vil i
mbt || vomace | bekenowiss | | koderikn

il i, |
mailidni pd

Shon | | Giomoki | [ mm
fowiow, | Fomtn | | iy n | | KOs
bl f Rl g A
] e ok
aso | Akt 1| N ]| M
v s, B ity » T
e 1] sttt i oy
Sirem || e | | s

T cidtha
e






